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1. KISALTMALAR LİSTESİ 

Ar.  : Arapça 

Be.                    : Belirtme durumu 

bkz.  : Bakınız 

Far.  : Farsça 

f.f.y.e.  : Fiilden fiil yapım eki 

iy.  : İyelik eki  

ka.  : Kişi adı 

krş.  : Karşılığı 

r.  : Yazma nüshadaki yaprağın ön yüzü  

s.  : Sayfa 

sfe.  : Sıfat fiil eki 

şa.  : Şehir adı 

v.  : Yazma nüshadaki yaprağın arka yüzü 

yhe.  : Yükleme hali eki 

Yun.  : Yunanca 

<  : Bu biçimden veya bu dilden gelir. 

→                    : Bakınız 
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2. METİNDE KULLANILAN ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ 
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3. ÖZET  

Çorum Müzesi 10172 numarada kayıtlı bulunan Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış satır 

altı Kur’an tercümesi günümüz araştırmalarına kaynaklık etmesi amacıyla ele alınmıştır. 

İnceleme, bilgilendirme içeren giriş bölümü, çeviri yazısı yapılmış metin bölümü ve metnin söz 

varlığının yer aldığı dizin bölümlerinden oluşturulmuştur.  

Giriş bölümünde, dilin faklı dönemlerdeki gelişimi, değişimi ve ifade gücü gibi çeşitli 

başlıklarda takibinin yapılmasında önemli bir işlevi bulunan çeviri çalışmalarına yer verildikten 

sonra incelenen yazma tanıtılmıştır. 

İnceleme bölümünde yazma imla bakımından, ses bilgisi bakımından, biçim bilgisi 

bakımından, tercüme tekniği bakımından incelenmiştir. İmla bakımından Arap alfabesinin 

Türkçedeki kimi sesleri göstermedeki durumu, alıntı kelimelerdeki uzunlukların yazıda 

gösterilmesi, eklerin imlada gösterilmesi, ek uyumsuzluğu ve kapalı e sesinin yazıda gösterilip 

gösterilmediği; tonlulaşma, sızıcılaşma, düzleşme, yuvarlaklaşma, ünlü türemesi, ünlü düşmesi 

ve alıntı kelimelerde y türemesi; eklerin görevleri, şahıs eklerinin durumu; kelime gruplarının 

durumu ve söz varlığı incelenmiştir. 

Metin bölümünde yazma “Şekiller Listesi” başlığı altında yer alan çeviri yazısı 

kullanılarak aktarılmıştır. Yazmanın tahrip olmuş yerleri ile ilgili gerekli bilgiler ve 

çevrilmemiş ayetler dipnotlarda belirtilmiştir. 

Dizin bölümünde yazmanın söz varlığına yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Çorum Müzesi, Kur’an Tercümesi, Satır Altı, Eski Anadolu Türkçesi, 

Çeviri.  
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4. SUMMARY 

5. A UNDER-LINEAR TRANSLATION OF THE QURAN REGİSTERED IN ÇORUM 

MUSEUM,  267v4-539v7  

6. (INTRODUCTION-ANALYSIS- TEXT-ANALYTICAL INDEX) 

The underline translation of the Qur'an written in Old Anatolian Turkish, registered at 

the Çorum Museum number 10172, has been discussed in order to be a source for today's 

research. The review is composed of the introduction part including information, the text part 

including the translated text, and the index part including the vocabulary of the text. 

In the introduction part, after the translation studies, which have an important function 

in the follow-up of various titles such as the development, change and expressiveness of the 

language in different periods, the studied manuscript is introduced.  

In the review part, manuscript is examined in terms of spelling, phonetics, morphology 

and translation technique. The status of the Arabic alphabet  in terms of spelling in showing 

some saunds in Turkish, showing the lengths of quoted words in the text, showing suffixes in 

spelling, suffix mismatch and whether the closed sound of e is shown in the text, intonation, 

spirantisation, unrounding, rounding, epenthesis, haplology and y consonant epenthesis in 

quoted words, functions of suffixes, status of Word geoups and vocabulary are examined. 

In the text part, manuscript is transferred using the translation text under the title 

“Şekiller Listesi”. Necessery information about the damaged places of the manuscript and the 

untranslated verses are given in footnotes.  

In the index part, the vocabulary of the manuscript is included. 

Keywords: Çorum Müseum, Koran Translation, İnter-Linear, Old Anatolıan Turkısh, 

Translation. 
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8. ÖNSÖZ  

Dil, insanın kendisini ifade etme biçimlerinin başında gelmektedir. Dilin gelişmesinde 

ise farklı sahalarda çokça eserin yazılmış olmasının önemi büyüktür. Böylece farklı konuları 

ele alan metinler dilin işlenmesinde itici güç olmaktadır. Bu metinlerin başında da kutsal kabul 

edilen kitaplar gelmektedir.  

Türkler de kabul ettikleri yeni dinin gereklerini öğretebilmek için dinin kutsal kitabını 

çeviri yoluna gitmişlerdir. Eldeki çalışma da bu tercümelerden biridir.  

Çorum Müzesi 10172 numarada kayıtlı bulunan yazmadan çalışılan bu tez, yazmanın 

Enbiya suresinden itibaren başlayıp İhlas suresine kadar olan kısmını içermektedir. Yazmanın 

bu kısımlarının tamamının çeviri yazısı yapılıp dil özellikleri incelenmiştir. 

İşbu çalışma “Giriş”, “İnceleme”, “Metin” ve “Dizin” bölümlerinden oluşmaktadır. 

“Giriş” başlıklı bölümde, Kur’an’ın İslamiyet’in ilk devirlerine dek götürülen çeviri 

tarihine kısaca değinilmiş ve alanın önemli isimlerinin konuyla ilgili görüşlerine yer verilmiştir. 

Hem Doğu Türkçesiyle hem de Batı Türkçesiyle yapılmış olan Kur’an çevirileri sıralanmıştır. 

Kur’an çevirilerinin dil çalışmaları için kaynak oluşturması ve bunun önemi anlatılmıştır. Son 

olarak üzerinde çalışılan yazma eser ile ilgili bilgi verilmiştir.  

“İnceleme” başlıklı bölümde, yazma imla özellikleri ile ses ve biçim bilgisi yönünden 

incelenmiştir. Alıntı kelimelerdeki uzunluğun gösterilmesi yazmadan örnek kelimeler verilerek 

incelenmiş yine sonu “güzel he” ile biten kelimelerin yükleme hâli eki ile kullanıldıklarında 

ortaya çıkan imlaya; /p/, /b/; /c/, /ç/; /g/, /ŋ/ /k/ ünsüzlerinin kelime ve eklerdeki kullanımına ve 

ek uyumsuzluğu gibi imla özellikleri incelenmiştir.  

Metinde ses bilgisi özellikleri olan tonlulaşma, sızıcılaşma, düzleşme, yuvarlaklaşma, 

ünlü türemesi ve ünlü düşmesi gibi özellikler ele alınmıştır. Ekler, türetme ekleri, şahıs ekleri 

ve zaman ekleri, çatı ekleri, tasvir fiilleri ve metinde geçen ikilemeler örnekler verilerek 

incelenmiştir.  

Eserin tercüme yöntemiyle ilgili olarak Arapça söz varlığını karşılamada kullanılan isim 

ve sıfat tamlamaları, metnin türetme ekleriyle kavramları karşılama durumu ve metindeki 

deyimlerin durumu örnekleriyle birlikte gösterilmiştir.  

“Metin” başlıklı bölümde, Eski Anadolu Türkçesi devrine ait satır altı Kur’an tercümesi 

“Şekiller Listesi” başlığı altında yer alan çeviri yazısı kullanılarak Latin alfabesine aktarılmıştır. 

Bu aktarımda varak numarası ile satır numarası belirtilmiştir. Yazmanın tahrip olmuş yerleri ile 

ilgili gerekli bilgiler ve çevrilmemiş ayetler dipnotlarda belirtilmiştir.  
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Eserde okunamayan kelimeyi belirtmek için […] kullanılmıştır: “ ilerü geldi bir niceleri 

bir nice […]  melamet”. Surenin sırasını göstermek için { } kullanılmış hemen altına büyük 

harflerle surenin adı yazılmıştır: {66} SURETÜ’T‐TAHRİM. Eserin varak ve sıra 

numaralarının gösterilmesinde ( )  kullanılmıştır: (499r1). Yazmada bir kısmı eksik çıkmış 

kelimeleri göstermek için üç nokta … kullanılmıştır. Üç nokta kelimenin baş kısmı silikse baş 

kısmına, son kısmı silikse son kısmına eklenmiştir “…dür”, “eyle…”. 

Yazma eser sure adları ve besmele dâhil sekiz satırdan oluşmaktadır. Besmelenin 

Türkçe çevirisi olan “Allah adıyla ruzi veren rahmet kılıcı” eserin incelenen bu ikinci kısmında 

bir daha tekrar edilmemiştir. Bu nedenle besmelenin Türkçesi bu ikinci kısmın ilk suresi olan 

Bakara suresinin başında ayraç içerisinde bir kez verilmiştir. Sonraki surelerde yazmanın dışına 

çıkılmayarak her surenin başında Arapça besmele yazılmıştır. 

Yazmada kimi zaman karşılaşılan yazım ve hareke uyumsuzluklarına yer verilmiştir. 

Bu uyumsuzluklar Türkçenin ses değişimi ve kullanılan kaynaklardan yararlanılarak 

düzeltilmiştir. Bu düzeltmeler “İmla Bakımından Farkedilen Özellikler” başlığı altında 

gösterilmiştir.  

“Dizin” başlıklı bölümde, metnin söz varlığı işlenmiştir. Sözlük birimleri madde başı 

olarak alınmış ve sözcüğün metindeki anlamına kelimenin karşısında yer verilmiştir. Bu bölüm 

için kaynakça kısmında yer verilen eserlerden, bu eserlerin dizinlerinden ve sözlüklerden 

yararlanılmıştır.  Madde başı olan sözcüğün alt birimlerine iç madde olarak yer verilmiştir. 

Alıntılanan kelimelerin kökenleri belirtilmiştir. 

 

 

Esra KARAKAYA 

Antalya, 2021 

 



 

9. GİRİŞ  

A. Kur’an-ı Kerim’in Türkçeye Çevirisi 

Farklı bölgelerde ve çeşitli dönemlerde kaleme alınan Kur’an tercümeleri dil incelemeleri 

bakımından önem taşımaktadır. Kutsal bir metnin çevirisinde gösterilen hassasiyet ve özen 

çeviri yapılan dilin kullanımını etkilemiştir. Bu bakımdan Kur’an tercümeleri Türkçenin 

tekâmül seyrini takip etmeye yardımcı olacak çalışmalar için güvenilir kaynaklardandırlar.  

Türkler geçmişten günümüze kadar birçok dine girmişlerdir. Örneğin Uygur devleti 

döneminde Budizm ve Maniheizm dinlerini benimsemişlerdir. Bu dönemlerde özellikle dinî 

eserlerin Çinceden, Sanskritçeden, Toharcadan vs. Uygur Türkçesine çevrildikleri görülür.  

İslamiyet’in Türkler arasında resmen devlet dini olarak benimsenmesi Karahanlılar 

döneminde gerçekleşmiştir (Kök, 2004, VIII). Aynı şekilde Karahanlılar zamanında Türklerin 

İslam dinini kabulüyle ortaya çıkan yeni din hakkındaki bilgi eksikliği, öncelikle tercüme 

yoluyla giderilmeye çalışılmıştır (Toker, 2011: 10). Satuk Buğra Han devrinde İslâm dinine 

geçiş Türk dili ve edebiyatında dönüm noktasıdır (Üşenmez, 2006, 90).  

Tarih boyunca milletlerin yeni bir dine geçer geçmez ilk yaptıkları işlerin başında yeni 

dinin kutsal kitabını kendi dillerine çevirmek işi gelmektedir. Örneğin Tevrat’ın Yunancaya ilk 

defa MÖ. 3. yüzyılda çevrildiği bilinmektedir (Harman, 1989, 495). Türklerin İslamiyete 

geçmesiyle birlikte de bu yeni dinin anlaşılması, ibadetlerin doğru olarak gerçekleştirilmesi, 

toplumsal ilişkilerin dinin kurallar bütününün çizdiği çerçeveye göre düzenlenmesi gibi 

ihtiyaçlar nedeniyle Kur’an’ın Türkçeye çevirisine başlanmıştır.  

Kuran’ın çeviri tarihi İslamiyetin ilk dönemlerine kadar götürülür (Özkan, 2005, 117). 

Önceleri Fatiha suresi gibi kısa surelerin Farsçaya çevirileri yapılmıştır. Farsçaya yapılan bu ilk 

çevirilerin ardından tercüme çalışmaları artarak devam etmiştir.  

İlk Türkçe tercümenin ne zaman yapıldığıyla ilgili çeşitli görüşler ortaya atılmıştır. Zeki 

Velidi Togan ilk Türkçe çevirilerin Mansur bin Nuh zamanında çevrilen Farsça tercümeyle eş 

zamanlı yapıldığını öne sürer (Togan, 1959: 135). Abdülkadir İnan ise ilk Türkçe çevirinin 

tarihini on birinci yüzyılın ilk yarısına konumlandırır (İnan, 1991:126).  

Türkçe ilk Kur’an çevirisi olabilecek özellikte bir eserin bugün elde bulunmaması konuyu 

varsayımlar etrafında şekillendirmekten ileriye geçememektedir. Aysu Ata çalışmasında 

yukarıdaki varsayımlarla ilgili olarak, “…Bu sorunun yanıtı ilk Kur’an tercümesi sıfatını 

alabilecek metinlerin ortaya konulup dil özellikleri bakımından ayrıntılarıyla işlenmesi sonucu 

verilebilir”  demiştir (Ata, 2004: X). 
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Bugün için Doğu Türkçesi’yle yapılmış en eski çeviri Türk ve İslam Eserleri Müzesi’nde 

73 numarada kayıtlı eserdir. Yazmanın istinsah tarihi 734’tür (1333), (Topaloğlu, 2018: 11). 

Batı Türkçesinin kullanıldığı şu ana kadar tespit edilmiş en eski satır altı Kur’an tercümesi ise 

Bursa Yazma ve Basma Eserler Kütüphanesindeki yazmadır.Yazmanın istinsah tarihi 1401’dir 

(Küçük, 2014: 42). 

B. Kur'an'ın Çeviri Çalışmaları 

Kur'an'ın çeviri çalışmaları hem Doğu Türkçesi hem de Batı Türkçesiyle yapılmıştır. 

İlk olarak yapılan Kur’an tercümelerinin satır altı kelime kelime çeviriler ve tefsirli 

çeviriler olarak iki şekilde yapıldığı görülmektedir. Tefsirli çevirilerde ayetler cümleler ile 

açıklanmaktadır. Satır altı kelime kelime yapılan çevirilerde ise çoğunlukla her Arapça 

kelimeye bir Türkçe kelime karşılığı verilmiştir.  

Tefsirli çevirilerde cümle ile mana verilmesi kelimelerin anlamını bulmayı 

güçleştirmektedir (Topaloğlu, 2018:5). Satır altı çevirilerde ise kelimelere doğru biçimde anlam 

verilmesi kolaylaşmaktadır. Özellikle günümüzde kullanılmayan kelimelerin manalandırılması 

yahut anlam değişmelerinin saptaması için satır altı çevirileri önemlidir.  

Doğu Türkçesiyle kaleme alınan tercümelerin de şu an elde bulunmayan ilk çeviriden 

yapıldığı varsayılmaktadır. Bu ilk çeviri bugün elde bulunmamaktadır. Doğu Türkçesiyle 

kaleme alınan eserler şunlardır: 

“ 1. Türk İslam Eserleri Müzesi Nüshası 73. (Kök, 2004), (Ünlü, 2004).  

2. Manchester (İngiltere), Rylands Kitaplığı Arapça Yazmalar 25‐38. (Ata, 2004) 

3. Taşkent, Özbek İlimler Akademisi, No. 2854. (Üşenmez, 2010) 

4. Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Camii, No. 2. (Sağol, 1997) 

5. Leningrad Asya Müzesi Kitaplığı, Cod. Mus. As. 332. 1914, No.2475. 

6. Konya Mevlana Müzesi Kitaplığı 6624/91. (Kara, 1993:28-29).” 

Bunlardan ilk dördü satır altı kelime kelime çeviriler olup son ikisi tefsirli tercümelerdir. 

Bunlara ek olarak: 

Süleymaniye Nüshası (Karışık Dilli Tercüme): Doğu Türkçesinin yanı sıra Batı 

Türkçesinin de özelliklerini gösteren bu nüsha 222 varaktan oluşmaktadır. Bu nüsha üzerinde 

beş yüksek lisans tezi yapılmıştır. Bu çalışmalar Osman Toker, Ayşe Uyansoy Hillhouse, 

Cengiz Müfettişoğlu, Recep Yılmaz ve Aslı Uygun tarafından yapılmıştır. 

Anonim Tefsir: Rusya'nın Peterburg şehrindeki Asya Halkları Enstitüsü Kitaplığındadır. 

Eseri bilim dünyasına ilk tanıtan Zeki Velidi Togan olmuştur. Eser üzerinde yapılan ilk çalışma 

A. K. Borovkov'a aittir.11 Halil İbrahim Usta ve Ebülfez Amanoğlu, Borovkov çalışmasını 
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yeniden düzenleyip Türkiye Türkçesine çevirmişlerdir.12 Ayrıca Halil İbrahim Usta 1989'da 

eser üzerinde yüksek lisans tezi yapmıştır. 

Yine TİEM 73, Rylands ve Anonim Orta Asya Tefsiri Karahanlı dil özellikleri taşırken 

Hekimoğlu ve Taşkent nüshalarının Harezm dil özellikleri taşıdığı kabul edilir (bkz. Argunşah, 

2019). Harezm dil özellikleri taşıyan diğer üç nüsha: 

“Meşhed Nüshası 1 (M1): İran'ın Meşhed şehrinde bulunan Âstân-i Kuds-i Rezevî 

Kütüphanesinde 1007 numarada yer alan bu nüsha 343 yapraktır (686 sayfa). Eseri 

tanıtanlardan Rezaei dilinin Harezm Türkçesi özellikleri gösterdiğini (Rezaei, 2016, s. 1097), 

Coşgun erken dönem Harezm Türkçesi olduğunu söyler (Coşgun, 2017, s. 19).Bu nefis nüsha 

üzerinde şimdiye kadar kapsamlı bir çalışma yapılmamıştır. Yaşar Şimşek ve Osman Fikri 

Sertkaya eseri detaylı bilgilerle bilim dünyasına tanıtmışlardır.  

Meşhed Nüshası 2 (M2): Meşhed'in Âstân-i Kuds-i Rezevî Kütüphanesinde 2229 

numarada kayıtlı 149 yapraklık (297 sayfa) bu nüshayı tanıtan ve bir kısmını yayımlayan 

Üşenmez, dilinin Karahanlı-Harezm Türkçesinin karakteristik özelliklerini gösterdiğini söyler 

(Üşenmez, 2017: 718). 

Meşhed Nüshası 3 (M3): Meşhed'in Âstân-i Kuds-i Rezevî Kütüphanesinde 293 

numarada kayıtlı bu nüsha 362 yapraktır (724 sayfa). Eseri tanıtan Şimşek-Sertkaya dilinin 

"Geç Karahanlı, erken Horezm Türkçesi özellikleri gösterdiğini" belirtir (Şimşek-Sertkaya, 

2015, s. 1384). Eser hakkında Sertkaya ve Şimşek tarafından ikişer makale yazılmış (Sertkaya, 

2018; Sertkaya, 2019; Şimşek, 2017; Şimşek 2018), eserin metni ve sözlüğü Şimşek tarafından 

yayımlanmıştır (Şimşek, 2019).” (Argunşah, 2019: 660). 

Batı Türkçesiyle kaleme alınan eser sayısının Doğu Türkçesiyle kaleme alınan eser 

sayısından çok daha fazla olduğu belirlenmiştir. Bunların çoğu Anadolu sahası çevirileridir. Bu 

tercüme faaliyetlerinin beylikler dönemiyle birlikte başladığı kabul edilir (Şeşen, 1994: 899). 

Tercümelerin tamamının Kur’an’ın tam çevirisi olmadığı kısa sureleri de içerdiği 

görülmektedir. Mehmet Kara 1993 yılında yayımladığı “Doğu Ve Batı Türkçesinde Kur’an 

Tercüme Ve Tefsirleri” adlı çalışmasında -kısa sureler de dâhil- satır altı kelime kelime çeviriler 

ve tefsirli çeviriler olmak üzere yüz yetmiş iki çeviriye yer vermiştir. Muhammed Hamidullah, 

Türkiyat Mecmuası’nda yer alan “Kur’an‐ı Kerim’in Türkçe Yazma Tercümeleri” başlıklı 

yazısında Doğu Türkçesiyle kaleme alınanlar da dâhil yetmiş iki adet yazma listelemektedir. 

(Hamidullah, 1965: 67-75) 

Ahmet Topaloğlu Anadolu sahasında Kur’an’ın tamamının çevrilmesi çalışmalarına 

XIV. yüzyılın ortalarından itibaren başlanmış olabileceğini belirtmiştir (Topaloğlu, 1976-78, 

19). Bu satır altı kelime kelime tercüme geleneğini Moğollar’dan kaçan ya da Moğollar’la 
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birlikte Anadolu’ya gelen Harezmli ve Horasanlı bilginler getirmiştir (İnan, 1960, 89). Yalnızca 

Kur’an’ın tamamı değil Kur’an’dan parçalar halinde İhlas Suresi gibi sureler de çevrilmiştir 

(Esatoğlu, 1987).  

Batı Türkçesi satır altı çevirilerinden önemli görülenleri şunlardır: 

“1. Bursa Yazma ve Eski Basma Eserler Kütüphanesi Nüshası: Yazma ketebe 

kaydına göre miladi 1401 tarihinde istinsah edilmiştir. Böylece eser bilinen en eki nüsha 

olmuştur. Hasan b. Ali el-Bestâmî tarafından istinsah edilen satır altı Kur’ân tercümesi, Eski 

Anadolu Türkçesi özellikleri göstermektedir. Eseri Murat Küçük çalışmıştır. 

  2. TİEM 40: Türk İslam Eserleri Müzesi No. 40. Ahmet Topaloğlu tarafından üzerinde 

çalışma yapılan nüsha.  

  3. Manisa İl Halk Kütüphanesi Nüshası: Manisa Halk Kütüphanesi No. 931”. Eseri 

Esra Karabacak çalışmıştır.” (Cin, 2018: 119-120).  

Ahmet Topaloğlu (1976), Muhammed Bin Hamza, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış 

Satır-Arası Kur’an Tercümesi I (Giriş-Metin). İstanbul: Kültür Bakanlığı Yayınları. 

(Topaloğlu, 2018: 4). 

Ahmet Topaloğlu (1978), Muhammed Bin Hamza, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış 

Satır-Arası Kur’an Tercümesi II (Sözlük). İstanbul: Kültür Bakanlığı Yayınları. (Topaloğlu, 

2018: 4).  

“Esra Karabacak, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünde Emine 

Gürsoy Naskali danışmanlığında, Manisa İl Halk Kütüphanesi’ndeki Satır‐Arası Kur’an 

Tercümesi adlı doktora tezini tamamlar (bk. Karabacak, 1992a‐b). Bu çalışmanın ilk cildi, iki 

yıl sonra Harvard Üniversitesinin Yakındoğu Dilleri ve Edebiyatları Bölümü tarafından, An 

Inter‐linear Translation of the Qur’an into Old Anatolian Turkish (Eski Anadolu Türkçesi Satır‐

Arası Kur’an Tercümesi) adıyla yayımlanır (bk. Karabacak, 1994). İlk ciltte kısa bir giriş ve 

metin yer alır. Takip eden yıllarda çalışmanın geri kalan kısmı da yayımlanır. 

Sivas’ta Cumhuriyet Üniversitesi’nde 1992 yılında başlayarak yüksek lisans çalışmaları 

yapılır. Bilal Yücel ve Burhan Paçacıoğlu danışmanlıklarında hazırlanan bu tezler Sivas Kongre 

ve Etnografya Müzesinde 84/176 numarada kayıtlı olan Kur’an tercümesi üzerinedir. 1992 

yılında Hacı İbrahim Delice, Hikmet Yılmaz ve Ali Akar’ın hazırlamış olduğu üç yüksek lisans 

tezi bitirilir. 1995 yılında Emin Eminoğlu ve 1998 yılında Mehtap Alper de bu kervana katılır. 

Sivas’ta başlanan yüksek lisans tezlerinin devamı gelir. 2005’te Mehmet Kütükçü ve 

İlkay Budak’ın hazırlamış olduğu iki yüksek lisans tezi daha bitirilir. Bu tezleri 2006 yılında 

Harun Küpeli’nin ve 2007 yılında Vefa Ayhan’ın hazırladığı tezler takip eder. 
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Esra Karabacak, 1998 yılında British Museum Or. 9515 numarada kayıtlı olan satır altı 

Farsça ve Türkçe tercümeli karışık dilli bir Kur’an tercümesini Satır-arası Kur’an Tercümesi 

(British Museum Or. 9515) (Giriş- Dilbilgisi İncelemesi- Metin- Dizin) adıyla yayımlar,  

2000 yılında, İstanbul Üniversitesi’nde Nuri Yüce danışmanlığında Osman Toker 

tarafından Karışık Dilli Kur’an Tercümesi (Varak No: 109b-144a) adlı yüksek lisans çalışması 

yapılır. Süleymaniye Kütüphanesinde Yazma Bağışlar Bölümünde 3966 numarada kayıtlı 

bulunan bu eser, Nuri Yüce tarafından bilim dünyasına tanıtılmıştır. Çalışmanın adından da 

anlaşılacağı üzere karılık dilli bir nüshadır. Harezm Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi 

özelliklerini barındırır. Sonraki yıllarda bu eserin diğer varakları üzerinde değişik araştırıcılar 

tarafından da yüksek lisans çalışmaları yapılır (Müfettişoğlu 2006; Hillhouse 2006; Yılmaz 

2007; Uygun 2007)” (Toker, 2011:20-21). 

C. Kur’an Çevirilerinin Dil Çalışmaları Bakımından Önemi 

  Anadolu sahasında kaleme alınmış eserlerin tamamının bugün için elde bulunmaması 

Türk diliyle ilgili çalışmaların parça parça yapılmasına neden olmaktadır. Bu durum Eski 

Anadolu Türkçesi  döneminin başlangıç ve bitiş tarihlerini belirlemeyi de imkansız hale 

getirmektedir (Özkan, 1995). 

Bugün Türkçe üzerine yapılan araştırmalar ve bu araştırmaların sonucu olan 

çalışmalarda farklı dönemlerde ve faklı bölgelerde kaleme alınmış Kur’an tercümelerinin 

önemli bir yer tuttuğu görülmektedir.  

Kur’an’ın kutsallığı dolayısıyla indirildiği dönemden bu yana ifadelerinin değişmezliği 

çevirilerinin itina ile yapılması sorumluluğunu beraberinde getirmiştir. Bu sorumluluk kutsal 

kitabın aktarılacağı dilin imkânlarını doğru ve iyi kullanabilme sonucunu doğurmuştur. 

Dolayısıyla kaydedilen her çeviriden aktarılan dilin özelde Türkçenin farklı dönemlerdeki 

durumunu, giderek gelişimini ve değişimini, ifade gücünü, anlam bilgisi ile ilgili tarihi 

gelişimini, farklı ve çeşitli alanlarla ilgili kelime çeşitliliğini takip etmeyi mümkün kılmaktadır. 

Satır altı Kur’an çevirileri ile dilin yazıya aktarımı sırasındaki imla özelliklerinin takibi 

yapılabilmektedir. Türkçeye geçen Arapça veya Farsça kelimelerin yazıya aktarılması sırasında 

kullanılan imladan bu kelimelerin Türkçe söylenişe sağladığı uyumun takibi yapılabilmektedir.  

Türkçenin ses bilgisi özelliklerindeki değişimin tespitinde de bu çevirilerin önemi 

görülmektedir. Türk dilinin tipik karakteristiği olan yuvarlaklaşma ve düzleşme ses olaylarının 

hem kelime hem de ek düzeyinde incelemesi için kaynak çeşitliliği sağladığı gibi sızıcılaşma, 

tonlulaşma, ünlü türemesi ve ünlü düşmesi yahut bu ses hadiselerinden bağımsız olarak ortaya 

çıkmış bulunan ses değişmelerini araştırmacıların hizmetine sunulabilmektedir.  
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Eski Anadolu Türkçesi dönemi Kur’an çevirileri türetme ve çekim eklerinin 

incelenmesinde de başvuru kaynağıdır. Bu eklerin durumu Türkçenin yabancı bir dil 

karşısındaki türetme kabiliyetini gösterirken mevcut çalışmadaki çeviri gibi bazıları da bu 

eklerin asli işlevlerinin dışında kullanımlarının tespiti ve nedenlerini inceleme imkânı 

sunmaktadır.   

Genelde Kur’an çevirileri, özelde üzerinde çalışılan eserde çeviri, Arapça sözcüğün 

Türkçe karşılığının hemen o kelimenin altına yazılmasıyla yapılmaktadır. Çeviri yalnızca 

kelime karşılığının yazılması şeklinde olabilirken kelime grupları ve deyimlerle de 

yapılabilmektedir. Deyimlerin sayısı az olsa da bu konuyu çalışacaklar için veri sağlamaktadır.  

Kur’an’ın dini kuralları aktarması ve bu kurallara uygun olarak sosyal hayatı 

düzenleyecek kaideleri içermesinin yanında somut dünyaya dair konulardan fizik ötesi bir diğer 

dünyaya kadar çok geniş konuları içermesi kitabın çevrileceği dilin imkânlarını kullanmada 

iyiye doğru zorlayıcı etkisi olduğu söylenebilir. İtici güç olan bu eserlerin kaydedilmiş olması 

dilin geçmiş yüz yıllardan günümüze adım adım izlenmesini sağlamaktadır.  

Eldeki eser de yukarıda bahsedilen başlıklarda yapılacak araştırmalar için zengin 

örnekler barındırmaktadır. Bu özellikleriyle diğer eserlerden elde edilen bilgileri destekleyecek 

yeni veriler eklenebilecek ve onlarla mukayese yapılacak bir kaynak olması bakımından 

önemlidir. 

D. Üzerinde Çalışılan Nüshanın Özellikleri - Sahası ve Dönemi 

Üzerinde çalışılan Çorum Müzesi 10172 numarada kayıtlı bulunan nüsha bir satır altı 

Kur’an çevirisidir. Yazma şirazeli, miklepli, koyu kahverengi meşin ciltlidir. Varakları yer yer 

tamir görmüş beyaz kâğıda, sülüs kırmasıyla yazılmıştır. Yazmanın her bir varak 8 satırdan 

oluşmaktadır. Yazmada ana metin (Kur’ân -ı Kerîm) harekeli sülüs kırması, satır altı 

açıklamalar ise harekeli nesih hatla yazılmıştır. Eser 540 varaktır ve her varak sekiz satırdan 

oluşmaktadır (Cin, 2018: 120). 

Nüshanın müstensihi ve istinsah tarihiyle ilgili olarak metinde herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Yazma eser, Besmele ve Fatiha ile başlamış, ancak herhangi bir satır altı 

çeviri yapılmamıştır. Kur’an’ın ikinci suresi olan Bakara suresi ile birlikte satır altı anlam 

verilmeye başlanmıştır. Surenin başında bulunan besmeleye anlam verilmiştir ancak metin 

tamir gördüğü için bazı yerler okunamamaktadır. Kur’an’ın son iki suresi olan Suretü’l-Felaķ 

(113) ve Suretü’n-Nâs (114) surelerine satır altı anlam verilmemiştir. Ayrıca nüshanın sonunda 

Fatiha suresi satır arası tercümesi olmaksızın tekrar edilmiştir. Sure adlarının ve ayet 

duraklarının bazen verilip bazen de verilmediği görülmüştür (Cin, 2018: 120). 
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Yukarıda belirtildiği üzere yazmanın istinsah tarihiyle ilgili olarak eserde herhangi bir 

bilgi bulunmamaktadır. Bu başlık altında eserin dil özellikleri ile kelime hazinesinden yola 

çıkılarak dönemi belirlenmeye çalışılacaktır. 

Metnin genelinde Eski Anadolu Türkçesi özellikleri görülmektedir. Bu durumun dışına 

çıkıldığı örneklerde ise Kıpçak Türkçesi özellikleri göstermektedir. Bu sebeple metindeki bu 

durum kıyaslanacak ve hem eserin dil özellikleri ortaya konulacak hem de dönemi belirlenmeye 

çalışılacaktır. 

Eserde Memlük Kıpçak sahası dışında başka hiçbir Türk lehçesinde karşılaşılmayan 

görülen geçmiş zamanın şahıs zamirleriyle karşılanması durumu metinde tam tersidir. Eserde 

görülen geçmiş zaman yalnızca iyelik kökenli eklerle karşılanmaktadır: ṭutdum 280v7; ṭoldıŋ 

457r2; açduḳ 269v6; eşitdiŋüz 293v8; aldular 285r3. Diğer zamanların çekimlerinde şahıs 

zamirleri de kullanılmaktadır. Bu zamanlar “Biçim Bilgisi” bölümünde ayrıntısıyla 

işlendiğinden burada örnek verilmeyecektir. 

Yine c yerine ç sesinin kullanıldığı örnekler mevcuttur: çıḳaçaḳ 496r/2; sizçileyin 414r/2; 

Metinde aynı kelime ve eklerin c ile yazılmış biçimleri de bulunmaktadır: ḳaçacaḳ 418v6. 

Mustafa Toker bunu Kıpçak tesiri olarak değerlendirmiştir (Toker, 2011: 44). Murat Küçük ise 

bu tip örnekleri tonlulaşmaya aykırı örnekler olarak değerlendirmiştir (Küçük, 2014: 43). 

Metinde Batı Türkçesi’nin ayırıcı özelliği olan birinci teklik şahıs zamiri ben, metinde bir 

örnek dışında b’li biçimiyle kullanılmıştır: men 315v/6. 

Metinde işaret zamiri ve üçüncü teklik şahıs zamiri o, bu şekliyle bir defa geçmektedir 

364r/4; metnin geri kalanında ol biçimiyle kullanılmıştır 268r/1, 268r/2, 268v/8. 

Metinde Ana Türkçe asli uzun ünlülü süt kelimesi ( Ana Türkçe < sūt) tonlulaşmamış, ت 

sesiyle yazılmıştır (Tekin’den akt. Küçük, 2014:43). 

Metinde Oğuz Türklerinin kullandığı iki kelimenin Kıpçaklara özgü versiyonları da 

bulunmaktadır. Eserde Gürer Gülsevin’in “denk çiftler” adını verdiği bu kelimelerden iki örnek 

mevcuttur (Gülsevin, 2007: 284-287 ). 

Oğuz Türkçesinde gendü, gendüzi şeklinde geçen dönüşlülük zamirinin öz şeklinde bir 

yerde geçmektedir özi “ çalabum özi ḳavim içinde” 290v/3; gendüzi/gendüzü şekilleri ise otuz 

altı defa geçmektedir “ …şükür eyledi gendüzi içün…” 321v/8, 375v/2, 418v/1, 436r/7, 449r/1. 

İn- anlamındaki düş- kelimesi metinde gönderilmek anlamıyla üç defa ve atmak 

anlamıyla bir defa geçmektedir 279r/8, 444r/8, 474r/7, 535r/2; düş- şekli de in-, gönderil-  

manalarıyla üç defa geçmektedir 316v/3, 422r/5, 531r/6.  

Kıpçak grubunda, Eski Türkçedeki kelime sonu ve eklerdeki g/ġ ünsüzlerini 

korunmuştur. Bu g/ġ ünsüzleri Oğuz grubu şivelerinde düşer. Metinde iki örnekte ġ sesi 



8 

 

korunmuş, örneklerin birinde ḳ olarak yazılmıştır: uluġ 509v5; uluḳlıḳ 411r/3. Kelime metnin 

kalanında ulu olarak kaydedilmiştir. 

Bir yerde de UbAn zarf fiil eki iben şeklinde geçmektedir deriliben 395v/1. 

Metinde bir örnekte dük sıfat fiil ekine eklenen iyelik eki, -ŋüz biçiminde değil Anadolu 

ağızlarında görülen -üz şeklinde çekimlenmiştir, oġul eyledügüzleri 356v5 (Küçük, 2014:64).  

Eski Türkçe kelime başı k- ünsüzünün g- ünsüzüne dönüşmesi göz ˂ köz 379r/2; Eski 

Türkçedeki kelime başı t- ünsüzünün d- ünsüzüne dönüşmesi demür 278r/5; dört 414v/1; Söz 

başında b’nin düşmesi ol- 372v/4; söz başı b’nin v sesine değişmesi var- 450r/2; ek başı, söz 

içi ve söz sonu ġ sesinin düşmesi; öğrenilen geçmiş zamanın -mIş sürilmişsin 395v5, gelecek 

zamanın -AcAk  çıḳaçaḳ 496r/2, geniş zaman olumsuzunun -mAz ṣanmazın 418v8, şeklinde 

kullanımı gibi karakteristik özellikler eserin Eski Anadolu Türkçesi’yle kaleme alındığını 

göstermektedir.  

Yukarıda değinildiği üzere eser Eski Anadolu Türkçesi özellikleri göstermekte, kimi 

zaman Kıpçak Türkçesi özellikleriyle, istisna olarak da Doğu Türkçesi özellikleriyle, örneğin 

bir örnekte ayrılma durum ekinin -dın olarak andın 519 اندِنr5, öğrenilen geçmiş zaman 

çekiminin düşübdür “yıkılmıştır” 281r/1 şeklinde bir arada kullanılmaktadır. Bu durumla ilgili 

olarak János Eckmann, “Memlûk Kıpçakçasının Oğuzcalaşmasına Dair” isimli yazısında 

Memlük Kıpçak eserlerinin dilini iki başlık altında incelemiştir. Metinle ilgisi sebebiyle ve 

konuyu dağıtmamak adına burada doğrudan ikinci başlığa yer verilmiştir. Eckmann, Karışık 

Oğuz-Kıpçakça olarak isimlendirdiği ikinci başlığı da dil özelliklerinin bütünlük göstermemesi 

sebebiyle iki bölümde inceler. Bunlar “Kıpçakça ögelerin çok olduğu grup” ve “Oğuzca yani 

Anadolu Türkçesi ögelerinin çok olduğu grup”dur (Eckmann, 1965: 36). Eckmann ikinci 

grubun özellikleri ve dönemi için şunları kaydeder:  

  

“Bu karışık gruba giren metinlerde dille birlikte imla da değiştirilmiş, yani Kıpçak imlasında kullanılan 

 1 geçmiş ve ünlü harfleri de geniş ölçüde bırakılmıştır. Ayrıca Kıpçakça kelimelerin(ñ)  ك yerine (n͡g) نك

yerini çoğu zaman Anadolu Türkçesi kelimeleri almıştır. XV. yüzyılın ilk on yıllarından başlayarak 

Memlûk Kıpçakçasının gittikçe oğuzcalaştığını görüyoruz. Nihayet aynı yüzyılın sonlarına doğru bu 

Oğuz-Kıpçak karması dil de bırakılmıştır.” (Eckmann, 1965: 36).  

 

Eserin tarihlendirmesi için Eckmann’ın dil özelliklerini dönemlendirdiği bu bilgilere ek 

olarak metni, kelime hazinesiyle diğer Eski Anadolu Türkçesi Kur’an tercümelerinden 

ayrıştıran iki örneğe yer verilecektir. Bu örnekler 1401 tarihli Batı Türkçesiyle yazılmış en eski 

                                                 
1 Metnimizde ŋ ile gösterilmiştir. 
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eser olan ve Murat Küçük tarafından çalışılan Bursa yazması (Küçük, 2014), Çorum yazmasının 

dil özellikleri ve kelime hazinesi bakımından en çok benzediği eser olan ve Ahmet Topaloğlu 

tarafından çalışılan 827 (1424) tarihli Türk ve İslam Eserleri Müzesi 40 numarada kayıtlı eser 

-TİEM- (Topaloğlu, 2018), Mustafa Toker’in çalıştığı ve Toker tarafından yazmanın dil 

özelliklerinden hareketle Kıpçak sahasına ait eserler arasında değerlendirilmesi gerektiği 

düşünülen Konya yazması (Toker, 2011: 9-10) ile Mehmet Kütükçü (Kütükçü, 2005); Cem 

Tuna (Tuna, 2016); Betül Yalçın Akcan’nın (Akcan, 2013) çalışmalarıyla -sınırlandırılmış 

olarak- kıyaslanacaktır. İlk örnek olarak ṭoḳuz on ifadesidir. Bu ifade metinde on dokuz sayısı 

için kullanılmıştır. Oysa ṭoḳuz on ifadesi Eski Türkçe’de doksan sayısını anlatır. Ana Türkçe 

biçimi tok(k)ur ōn olan sözcük Eski Türkçede tokuz on biçiminde görülür. Clauson, sözcüğün 

Karahanlı Türkçesinden itibaren toksōn biçimini aldığını belirtir (Clauson, 1959: 20). Harezm 

Türkçesinde toksan biçimini alan sayı (Eckmann, 1998: 188), Çağataycada ve EAT’de de 

toksan biçiminde görülür (Karadavut, 2020: 61). Ahmet Bican Ercilasun “Askerlikte Onlu 

Sisteme Türklerin Katkıları” isimli makalesinde on’lu sayıların yapılma biçimiyle ilgili olarak, 

on yedi sayısını örnek verip 17’nin ilk on’luğun (1-10 arası) içinde değil ikinci on’luğun içinde 

bulunduğunu belirtir (Ercilasun, 2014: 70-77). Böylece on dokuz sayısı dokuz-yirmi ya da Eski 

Anadolu sahası tercümelerinde görüldüğü gibi on ṭoḳuz biçiminde olmalıydı. Oysa metinde 

böyle değildir. İlk bakışta satır altı kelime çevirilerinde on dokuz sayısının Arapça cümle 

dizilimine göre yazıldığı dolayısıyla ifadenin tersinden yazıldığı akla gelse de eserde 

çoğunlukla bu türden kalıp ifadeler ile tek bir kavramı anlatan birleşikler parçalanmamakta ya 

da Arapça cümle dizilimine uydurulmamaktadır (ılġım salġım 520r4; dönecek yėrdür 394v3; 

göz aşaġa dik- 379r/2). Çorum yazmasında Müddesir Suresi 30. ayette ṭoḳuz on “on dokuz” 

513v/4 biçiminde yer alan ifade, TİEM’de on ṭoḳuz  (Topaloğlu, 2018: 429) ve diğer 

çalışmalarda on ṭoḳuz (Küçük, 2014:329); (Toker, 2011:423); (Tuna, 2016: 356); (Akcan, 2013: 

100); (Kütükçü, 2005: 178) olarak geçmektedir. 

Diğer bir örnek olarak cıvıldaş- “söyleşmek” kelimesi verilebilir: cıvıldaşmaŋ 480v8. 

Bu örnek, TİEM’de civşeşmen olarak geçmektedir (Topaloğlu, 2018: 58). Ayrıca inceleme 

imkanı bulunan diğer çalışmalarda: çivişmeñ (Kütükçü, 2005: 107); civşeşme- (Tuna, 2016: 

333); söyleşmeŋüz (Küçük, 2014: 315); söyleşmeñ (Akcan, 2013: 78); söyleşmeñ (Toker, 2011: 

402) şeklinde geçmektedir. Bu ayrışma iki durum düşündürmektedir, ya Çorum yazmasının 

müstensihi eserini TİEM’in istinsah edildiği tercümeden değil başka bir eserden istinsah 

etmiştir ya da aynı kaynaktan istinsah etmiş fakat kendi günlük kullanımını metne yansıtmıştır. 

İlk durumda Batı sahası tercümelerinde Arapçası tetenācev olan kelimenin söyleş, civşeş- ve 

cıvıldış- olarak kaydedildiği üç ayrı kaynaktan söz edilebilir.  İkincisinde müstensihin zaman 
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zaman ağız özelliklerini yansıttığı bir istinsah kaleme alınmıştır denilebilir ki yukarıdaki 

örnekler de birer ağız özelliği varsayılırsa, Çorum yazması Oğuz dil özelliklerinin fazla olduğu 

Oğuz- Kıpçak dil özellikli bir ağzın günlük kullanımda olduğu bir zamanı gösterir. Her iki 

durumda da Çorum yazmasının tarihinin 1424 tarihli TİEM’den uzak olmadığı söylenebilir.  

Sunulan bilgiler ışığında Çorum Müzesi 10172 numarada kayıtlı bulunan Eski Anadolu 

Türkçesi ile yazılmış satır altı Kur’an tercümesinin XIV. yüzyıl Türkçesi özellikleri gösterdiği 

ve muhtemelen bu yüzyılın ilk yarısında istinsah edildiği söylenebilir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

10. İNCELEME 2 

1.1. İmla Bakımından Farkedilen Özellikler 

1.1.1. Alıntı Kelimelerin Yazımında Uzun Seslerin Gösterilmemesi 

Eserde alıntı kelimelerin yazımında uzun seslerin gösterilmesinde istikrar 

bulunmamaktadır. Kimi defa aynı kelimenin hem asıl imlasına göre hem de uzunluk 

gösterilmeden yazıldığı örnekler mevcuttur.  

Metnin yabancı kelimelerdeki uzunlukları çoğunlukla gösterdiği görülmektedir. Bazı 

kelimelerin hem asli uzunluklarının gösterilmesi hem de Türkçe söylenişe uygun biçimlerinin 

bulunması alıntı kelimelerin söylenişte çabucak Türkçeleşmeye başlandığını ancak, yazıya 

aktarımında asli biçimleriyle kaleme almanın uygun bulunduğunu göstermektedir. Müstensih 

zaman zaman günlük kullanımı metne aktarmıştır. Metinden bazı örnekler şöyledir:  

Adamî: Kelimenin son ünlüsünün uzun sesi altmış üç defa gösterilmiş (  267  ادمََيv8, 

270r8, 283r2, 285r3, 286r/2, 286v/7, 337r/3, 378v/7, 379v/4, 383v/4, 418v/6,425r/3, 426v/5, 

469r/5, 469v/8, 470r/1, 470r/7, 506v/5, 509v/7, 513v/2, 514r/2, 514r/4, 515r/1, 515r/2, 515r/4, 

515r/5, 515r/6, 515v/7, 516r/5, 522r/1, 522v/8, 524v/1, 526v/4, 528v/1, 530v/7, 531r/5, 531v/4, 

534r/4, 534v/1, 534v/2, 534v/3, 536r/4, 536v/2, 537v/2), kalan elli üç tanesinde uzun ses 

gösterilmemiştir ( دؘمِاؘ  ...ؘ). Kelimenin yalnızca kök halde kullanılması sırasında uzun ses istisnasız 

gösterilmiş, ek aldığında ise iki türlü de kullanılmıştır. Bu sebeple her iki kullanım da olduğu 

gibi aktarılmıştır 

Düşman: Kelime yirmi dört defa geçmektedir. Bu yazımların yalnızca iki tanesinde 

uzun /ā/ sesi kullanılmış olup 391r/1, 328r/8, geriye kalanların tamamında uzunluklar 

gösterilmemiştir. Kısa ünlü ile yazılmış kelimelerden bir tanesi -lik eki (487r2 → دشمنلك ) 

almıştır. Yine uzun sesle yazılan kelimelerden de bir tanesi -lıḳ eki almıştır ( ماؘلقِۥدش  391r1). 

Yalnızca uzun sesin gösterildiği örnekte kalın sıradan ek kullanılması ve uzunluğun 

gösterilmediği örnekte ince sıradan ekle devam edilmesi kelimenin düşmen şeklinde 

kullanılmış olabileceğini düşündürse de metinde ek uyumuyla ilgili yeterince örnek 

bulunmaması bu düşünceyi doğrulamaya yetmemektedir.. Kelime bugün kullanıldığı şekliyle 

düşman olarak aktarılmıştır.  

                                                 
2 Bu bölümün bütün alt başlıklarının adlandırmalarında Ali CİN, Murat KÜÇÜK ve Mustafa TOKER’in 

çalışmalarından faydalanılmıştır. Yararlanılan çalışmalara “Kaynakça”da yer verilmiştir.  
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Emin: Metinde on bir defa geçen kelimenin yalnızca bir tanesinde uzunluk 

gösterilmemiştir. 507r/1→   امَن. Altı tanesinde uzun ünlü gösterilmiştir: 314v6, 330r/3, 332v/8, 

368v/8, 486r/1, 538r/7 →   امَين. Kalan dördünde ise ilk ses uzun ve /i/ sesiyle ve son ünlü kısa 

olarak yazılmıştır    اي من . Kelime her iki şekliyle de aktarılmıştır.  

Tiz: Metinde elli dört defa geçen kelimenin altı tanesinde uzun sesler gösterilmemiştir 

390v/2, 390v/4, 412r/5, 468r/6, 521r/2, 521r/3 → تِز. Kalan kırk sekizinde ise uzun ses 

gösterilmiştir: 311r/1, 318v/6, 326r/8, 329v/3, 346v/7,  388r/3, 390r/7, 400v/4, 402r/2, 406v/1, 

409v/2, 411r/3, 419r/6, 427r/2, 429r/2, 432r/5, 440r/3, 444r/4, 446v/1, 447r/3, 449r/1, 449v/6, 

449v/7, 465r/5, 469v/8, 496v/4, 496v/7, 501v/6, 502r/2, 502r/8, 503v/3, 511r/3, 511v/4, 513r/7, 

513v/2, 519v/5, 526v/5, 526v/7, 529r/5, 533r/6, 533v/1, 534v/8, 537r/5, 537r/6, 539v/3 → تيِز. 

Kelime tiz olarak aktarılmıştır.  

Ruzi: Kelime elli bir defa geçmektedir. Bunların otuz ikisi ي’li 279r/2, 279v/4, 289r/6, 

295r/4, 297v/2,  332v3, 335v/4, 338r/5, 342v/7, 346r/4, 347r/3, 347v/1, 367r/2, 369v/3, 370v/8, 

371r/6, 371r/7, 376r/7, 386r/2, 402r/3, 411v/2, 413v/6, 420v/4, 421v/7, 423r/1, 435r/7, 460v/2, 

468v/7, 485v/8, 491v/8, 497r/7, 510v6; kalan on dokuzunda yalnızca hareke (ِ) (279v/7, 281v/1, 

282r/5, 324r/5, 342v/4(2), 394v/2, 436v/1, 458v/5, 460v/2(2), 474v/1, 474v/5, 493r/5, 496v/6, 

500v/5, 501r/4(2), 501v/5, 531r/1) kullanılmıştır. Ayrıca bir defa da (ذ) ile ve uzun ses 

gösterilerek yazılmıştır 332v3. Bu yazım  /z/ ile aktarılmıştır. Her üç kullanımda da ilk ünlü 

uzun gösterilmiştir. Kelime rūzį şeklinde aktarılmıştır.  

Ebedî: Kelime metinde altı defa defa uzun ses gösterilerek    285  ابََدي r/3, 303r/7, 314r/3, 

472r/8, 511r/3, 535v/5) , on iki defa uzun ses gösterilmeden   268  ابََدr/6, 270r/4, 275r/3, 308r/7, 

365v/2, 404r/4, 431r/3,431r/5, 476v/3, 494v/4, 517r/5, 535v/8  ve iki defa ebed   َ485 ابَدr/8, 

537v/6 şeklinde kullanılmıştır. Kelimenin ebed şeklindeki kullanımı aynen ve diğer iki biçimi 

ebedį şeklinde aktarılmıştır.  

Ayet: Kelime ilk ünlüsünün uzunluğu gösterilmeden yazılmıştır ؘ294→ ايؘتr/2, 296v/7, 

300r/7, 301r/5, 418r/4. Kelime günümüzde kullanıldığı biçimiyle ayet olarak aktarılmıştır.  

Hoşnut: Farsça kökenli hoşnut kelimesi aslen ḫ ile ḫōşnūd şeklinde yazılırken altı defa 

ḥōşnūẕ biçiminde ḥ ile 416r2, 438v/4, 446v/4, 533r/6, 535v/8, 536r/1 ve ek olarak altı defa ilk 

uzun ünlüsü gösterilmeden ḫoşnūẕ biçiminde yazılmıştır 484r3, 497v4, 505r3(2), 537r/1(2). 

Kelimenin bir yerde geçen ḫoşnut biçimi aynen aktarılmıştır 529v/7. Kelimenin diğer biçimleri 

ḫoşnūẕ olarak aktarılmıştır.  

Yani: Metinde otuz üç defa geçen kelimenin son ünlüsündeki uzunluk yalnızca iki 

örnekte gösterilmiştir 378v/7, 511v/3. Kelime ya‘ni şeklinde aktarılmıştır.  

Yukarıda incelen kelimelerden daha az sayıda geçen diğer kelimeler: 
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Aslında iki ünlüsü de uzun olan avaz kelimesi metinde bir defa olarak ve ilk ünlüsü kısa 

yazılmıştır avāz 351v/3. 

 Metinde yedi defa geçen kabile kelimesinin yazımında iki örnekte uzunluk 

gösterilmemiştir (317v/4, 506v/3). Kelime ḳabįle biçimiyle aktarılmıştır. 

Metinde dört defa geçen rüzgar kelimesi iki defa rūzįgār şeklinde yazılmış 437v/1, 

537v/2, iki örnekte rūzigār  516r/4, 520r/5 şeklinde yazılmıştır. Bu örnekler rūzigār şeklinde 

aktarılmıştır. Bir örnekte ise rūzgār şeklinde gösterilmiştir 462r/3, bu örnek olduğu gibi 

aktarılmıştır.  

 Metinde iki defa geçen safi kelimesinin bir tanesinde kelime sonundaki uzunluk 

gösterilmemiş 525v/8, diğer bir örnekte uzunluk gösterilmiştir 445r/5, kelime ṣāfi olarak 

aktarılmıştır. 

Metinde iki defa geçen zebani kelimesinin bir tanesinde kelime sonundaki uzunluk 

gösteren ي kullanılmamıştır 404r/1, diğer örnekte son sesteki uzunluk gösterilmiştir 534v/8, 

kelime zebāni biçiminde aktarılmıştır. 

Metinde dört yerde geçen kabul kelimesinin bir defa ikinci ünlüsünde uzunluk 

gösterilmeden kullanılmış 292v/5, kalan üç tanesinde uzunluk gösterilmiştir 421v/1, 440v/5. 

Kelime ḳabūl biçimiyle aktarılmıştır.  

Metinde ıvaz kelimesi üç defa geçer ve yalnızca bir tanesinde uzun ā sesi ile yazılmıştır 

516v/6, kelime ‘ıvaż biçiminde yazılmıştır.  

Yine metinde geçen peygamber 269r/8, 270v/4, 281v/3; zişt 339r/7, 341r/5, 423v/7, 

453r/5, 495v/4, 501v/2 ve avrat 268v/6, 276r/2, 292r/6, 292v/2 kelimelerinde uzun ünlü 

gösterilmemiştir.  

Metnin bir yerinde Mūsa isminin son ünlüsündaki uzunluk gösterilmeden yazılmıştır 

408v6. Kelime metnin genelinde yer aldığı şekline uygun biçimde Mūsā olarak aktarılmıştır. 

Metinin üç yerinde geçen muti kelimesinin son sesindeki uzun ünlü gösterilmiştir muṭį‘ 

361r/2, 498r/5, 517v/2. Kelime muṭi‘ şeklinde aktarılmıştır. 

Arapça sabah kelimesi bir örnekte uzun ünlüsü gösterilerek ṣabāḥ biçiminde 345r/1, bir 

örnekte ise uzun ünlü gösterilmeden 536v/1 yazılmıştır. Kelime ṣabāḥ biçiminde aktarılmıştır. 

Metinde sekiz defa geçen arzū kelimesi dört defa uzun ünlüsü gösterilmeden 382v1, 

464r4, 476v8, 519r5; üç defa ise aslına uygun olarak uzun ünlüsü gösterilerek yazıya 

geçirilmiştir 372v/7, 461v/5, 491r/6. Kelime her iki biçimiyle aktarılmıştır.  
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1.1.2. Alıntı Kelimelerdeki Ünsüzlerin İmlasındaki Uyumsuzluklar 

Metinde Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde alıntı kelimelerdeki ünsüz imlası genellikle 

asli biçimleriyle yazılırken metinde bazı kelimelerdeki ünsüz yazımlarında da farklılıklar 

görülmektedir.  

Metnin genelinde farklı imlaları bulunan kelimelerin hem asli biçimleri hem de bunun 

dışında yazılmış örnekler mevcuttur. Örneğin Farsça kökenli hoşnut kelimesi aslen ḫ ile ḫōşnūḏ 

şeklinde yazılırken metinde altı defa ḥōşnūẕ biçiminde ḥ ile yazılmıştır: 416r2, 438v/4, 446v/4, 

533r/6, 535v/8, 536r/1. Yine başka bir örnekte aynı kelime uzun ünlüler gösterilmeden ve son 

ünsüzü ت olarak ḫoşnut biçiminde yazılmıştır: 529v/7. Bu kayıtların bir kısmı yabancı 

kelimelerin yazımını Türkçeye uydurma yahut müstensihin kelimeyi söylediği biçimde kaleme 

alması gibi dursa da kimi zaman yanlış yazımlardır. 

Eldeki metinde yukarıdaki durumun  aksi örnekler de mevcuttur. Farsça kökenli ejderha 

kelimesi aslına uygun biçimde ejdehā اژَدهَا olarak yazılmıştır 310r/2.  

Metinde birbirine zıt durumların fazlaca örneğinin bulunması nedeniyle hem iç 

tutarlılığı sağlaması hem de dizinde arama kolaylığı sağlanması sebebiyle birden çok biçimi 

bulunan kelimelerin dönemin yaygın imla geleneği ve daha önceki çeviri çalışmaları göz 

önünde tutularak düzenleme yoluna gidilmiş, dizinde bu kelimelere bir birine gönderme 

yapılarak yer verilmiştir. Metinden örnekler şöyledir: 

‘arz kelimesi genel olarak ż ile ‘arż şeklinde yazılırken bir yerde ز ile ‘arz عرز biçiminde 

yazılmıştır 441r5. Kelime iki biçimiyle de aktarılmıştır.  

Arapça kökenli hazır kelimesi aslen ḥ ile yazılmasına rağmen metinde sekiz örnek ḫ ile 

ḫāżır şeklinde yazılmıştır 273r/6, 333r/8, 345r/1, 389v/6, 390r/3, 401r/8, 495r/7, 513r/6. Kelime 

ḥāżır olarak aktarılmıştır. Yine hazır kelimesi aslen ż ile ḥāżur biçiminde yazılırken bir örnekte 

  .ile ḥāzur şeklinde yazılmıştır 521v/3. Kelime bütün biçimleriyle aktarılmıştır ز

Arapça hüküm kelimesi bir örnekte ḫ ile ḫükm خكم şeklinde yazılmıştır 273r5. Kalan 

örnekler ḥükm şeklinde ḥ ile yazılmıştır. Kelime bütün biçimleriyle aktarılmıştır. 

Arapça lezzet kelimesi bir örnekte lezzet şeklinde yazılmıştır 526r/4, bir örnekte ise 

leẕẕet şeklinde yazılmıştır 461r/7. Kelime iki biçimiyle de aktarılmıştır.   

Arapça mescit kelimesi bir örnekte /ç/ ile yazılmıştır 510v/5. Kelime mescid şeklinde 

aktarılmıştır. 

Arapça müfsit kelimesi metinde üç defa geçmektedir. Bu üç örneğin birisinde son ses ت 

ile yazılmıştır 326v/6.  

Türkçeye mesture olarak geçen kelime metinde bir örnekte  ṣ ile meṣtūre biçiminde 

yazılmış 294v/6, bir örnekte ise s ile yazılmıştır 292v/3.  



15 

 

Arapça nezr kelimesi bir örnekte alışılageldiği üzere ẕ ile neẕr şeklinde yazılmıştır 

516v/1. Diğer örnekte ise z ile ve nezir şeklinde yazılmıştır 279r/3. Kelime metinde 

bulundukları biçimleriyle aktarılmıştır. 

Farsça yad kelimesi ذ ile ياذ şeklinde yazılmıştır 292r6. Kelime yād olarak aktarılmıştır. 

Metinde zekat kelimesi üç biçimde yazılmıştır: iki defa ẕekāt 297r/8, 535v/3; bir defa 

zekūt 280v/4 ve metnin kalanında zekāt olarak yazılmıştır. Kelime bütün biçimleriyle 

aktarılmıştır.  

Arapça zerre kelimesi dört defa ẕerre olarak 366v/7, 369r/6, 369r/7, 536r/6; iki yerde 

zerre olarak yazılmıştır 472r/3, 536r/6. Kelime iki biçimiyle de aktarılmıştır. 

Arapça zikir kelimesi üç defa zikr 270v/6, 398v/8, 510v/4; dört defa ẕikr şeklinde 

yazılmıştır 399r/3, 428v/1, 491v/3, 493r/4. Kelime iki biçimiyle de aktarılmıştır. 

Arapça zişt kelimesi iki defa ẕişt şeklinde 495v/4, 501v/2; beş defa zişt şeklinde 

geçmiştir 339r/7, 341r/5, 423v/7, 453r/5. Kelime zişt olarak aktarılmıştır.   

Farsça herze kelimesi bir örnekte د ile َهرد yazılmıştır 276v2. Kelime /z/ ile aktarılmıştır. 

Farsça peri kelimesi dört örnek hariç metnin genelinde perrį  biçiminde r sesi şeddeli 

olarak yazılmıştır. İstisna olan dört örnekte şedde kullanılmamıştır perį 319v/6, 416r/5, 416v/2, 

469r/6. Kelime bütün biçimleriyle aktarılmıştır. 

Farsça kökenli pişman kelimesi bir yerde y ile yazılmıştır 287 يشيِمانr6. Kelime p ile 

peşįmān olarak aktarılmıştır.   

1.1.3. İkiz Ünlü Bulunan Kelimelerin Yalın Hal İle Kullanımında Ünsüzlerden Birisinin 

Düşürülmesi 

Metinde ikiz ünlü bulunduran yabancı kelimelerin yalın halde kullanımlarının 

yazımında -peri kelimesi hariç- şedde gösterilmeden yazılmıştır. Şer kelimesinin ise yalın hali 

metnin incelenen bu kısmında bulunmamaktadır. Metinden örnekler şöyledir: 

Şek (< Ar. şekk ) Metnimizde altı defa geçen kelimenin yalın halde kullanımında ikiz 

ünsüz gösterilmemiştir:  372v/8, 419r/8, 421r/4, 456r/3, 472v/7, 513v/6.  

Şer ( < Ar. şerr) dört defa geçen kelimenin yalın hali metinde bulunmamaktadır: 322v/5, 

506v/6, 531v/7, 510r/4. 

Peri ( < Far. perrį ) yirmi defa geçen kelimenin yalın halleri de ikiz ünlü ile yazılmıştır: 

460v/1, 470r/1, 470r/7, 471r/2, 471v/4, 469v/8, 509v/7.  

Had ( < Ar. ḥadd) yirmi defa geçen kelimenin yalın halde tek kullanımında ikiz ünlü 

görülmemiştir: 292v/4.  
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Hac ( < Ar. ḥacc ) Bu kelime metinde yalın haliyle bir defa geçmektedir. İkiz ünlü 

gösterilmemiştir. 278v/7. 

1.1.4. Sonu güzel he İle Biten Kelimelerin Yükleme Durum Eki İle Kullanımlarında 

Görülen İmla 

Metinde sonunda güzel he bulunan alıntı kelimelerin hem yalın halde kullanımına hem 

de yükleme hâli eki aldıklarındaki kullanımına dair örnekler mevcuttur. Alıntı kelimelerin 

yükleme durum eki almış halleri ِي ile gösterilmiştir. 

Türkçe kelimelerde ise yalın haller hareke ile yazılmıştır -yani güzel he yazılmamıştır- 

ve bu örneklerin yükleme hali eki almış biçimleri yoktur. Yükleme hali eki alan Türkçe 

örneklerin bazılarında hem güzel he gösterilmiş hem de yükleme durum eki ِي ile birlikte 

verilmiş geceyi ِ411 → كجهَيr4. Ancak bu kelimelerin de yalın halleri metinde 

kullanılmamıştır. Yalnızca nesne kelimesi iki şekilde yer almıştır, nesne-y-i (ِ510→ نسنيr1, نسنَه 

362r6).  Böylece Türkçe kelimelerin değerlendirilmesi zorlaşmıştır.  Bu sebeple metinde geçen 

ve sonu güzel he ile biten kelimelerin yükleme hali eki almış biçimleri /y/ ile aktarılmıştır:   

Nesne-y-i (ِ510→ نسنيr1); Geceyi ( ِ411 → كجهَيr4 ); deveyi ( ِ467 → دويr8); gölgeyi 

 .(375v3 → كلكيِ )

1.1.5. /p/, /b/; /c/, /ç/; /g/, /ŋ/ /k/  Ünsüzlerinin İmlası 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinde görülen sorunlardan birisi de eski alfabenin 

Türkçe kimi sesleri göstermedeki durumudur. Bu başlık altında metin bu yönüyle ele alınmıştır. 

Türkçe kelime ve eklerdeki /ç/ sesinin imlada /ç/ ile mi /c/ ile mi gösterileceği önemli 

bir sorundur. Bu durum yalnızca kelimelerin okunuşunda farklılıklara sebep olmakla kalmayıp 

eklerin kelimelerle birleşmesindeki ünsüz benzeşmelerinin tespitini de güçleştirmektedir 

(Küçük, 2014: 31).  

Metinde c ile yazılmış Türkçe kelimeler ç ile aktarılmıştır. 

Eldeki Arap harfli metinde /g/, /ŋ/, /k/ sesleri için de ayırt edici bir işaret 

kullanılmamıştır. Metindeki örneklerin geneli ك harfi ile yazılmıştır. /g/, /ŋ/, /k/  ünsüzlerinden 

/g/ sesi için ك harfi kullanılması k→g değişiminin imladan tespitini güçleştirmektedir.  

Metnimizde iki örnekte rıtşımlınalluk ڭ. Bu harf bir örnekte k sesi için, diğer örnekte ŋ 

sesi için kullanılmıştır: ڭص  ṣaki 327v/8; saŋa ؘس ؘ ݣا  375r4. 

Yine /p/ görülen kelimeleri /b/ sesi ile yazmak da bu dönem eserlerinde görülen bir 

özelliktir. Metinde b ile yazılmış Türkçe kelimeler p ile aktarılmıştır. 

Yukarıdaki hususlarla ilgili metindeki örnekler şu şekildedir: 
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/c/, /ç/: Başta: calabısı ِ438 جَلَبِسv/4, 438v/5; çalabumuz ُ443 چَلَبُمزr5; cıḳar- (çıkar-) 

r3452 جَقِرديِ  

Ortada: balcıḳ (  285 بلَجقr4,395r8), balçık ( 395بلَچق    v5); giçi (küçük) /c/ ile (ِ411 كِجىv8, 

/ç/ ile 366 كِچِرَكv8; icinde ( َن د ن دَ ) /268v/2, içinde /ç  → اج   ,434v5(2) برجن 373r/5); barcın /c/ ile   اچ 

/ç/ ile 470 بَرچِنv/8; içün /ç/   ن 270قچَنَ   445v5; ḳaçan اِجنُ 422r2, icün  اچ  r5, ḳacandur قَجَندُر 

370r1; geç- /c/ ile 286 كجديr7, 308r2; 375v6 bu üç örnek dışındakiler ç ile yazılmıştır.  

Sonda: aġaç /ç/ ( َ277  اغَچv8),  /c/ ile 386 اَغجv5; 467v3; 492v1;  güç /c/ ile  282 كُجr8; öc 

/c/ ج  ,biçiminde yazılmıştır 476r/7  اودنج  318r4; 424r4; 427v1; 429v8; ödünc (ödünç) /c/ ile  او 

476r/8, 477r/8, 495r/5, 495r/6; ökünç /c/ (  459  اك ن جv/8); nice kelimesi bir örnekte /ç/ ile niçe 

şeklinde yazılmıştır َ281  نِچr/1.   

Eklerde: Arabca /c/ َ418 عرَبجr4; işçü /ç/   جم  ) /480v1; aġrıdıcı /c اَلتنجِ 329v1; altıncı  اش 

جي    .278v5  اغَرد 

/g/: Başta: gece َ362 كَجهr7; geŋ (geniş) 342 كَكدُرr/7; gemi ِ282  كميv/7; gördi ِكرُد  

270r/6; göz 379 كوُزr/2; görklü ُ 282 كرُكلوr/6.  

Ortada: degirt- َ502 دَكرِتمكv/2;  egilicilerdür   ل رَدر  ;299v/5 بكنديِ 289r8; begendi اكَل ج 

degşür- ُ378 دَكشرr/6; yegdür ُ386  يِكدرv/5.  

/ŋ/: Ortada: aŋmaḳ  َ308  اكَمقv6; aŋa (ona)  َ  اَيدُك 329v6; ayduŋ اكَلنَ   -269v5; aŋlan  اكَا

351v/6; beŋdeş 539 → بكَدَشv/7; beŋzer 340 بكزَرv/6; düŋürlik  ِ306 → دُكرُلكv/3. 

Sonda: geŋ (geniş) َ481 ككr5; ḳoŋ (koy-: bırak-) ُ433 قكr7; ṣoŋ (son) ُ439 صكr5.  

/k/: Başta: kiri ِ503 كرِيv/4; kim ِ286 كمv/2; kilid ِ446 كليِدلريr/6. 

Ortada: ekin كَن  ا    452r2; eks- (eksiltmek)  َ511 اكَسv/3; küçükdür   كد ر  .538v/8 ك ج 

Sonda: gök 369 كوُكr4;  kök 483  كوُكv/2. 

/p/, /b/:  Başta: Bıŋar, kelime metinde üç yerde geçmiş ve b ile yazılmıştır َ311 بِكرr/8, 

314r/5, 472v/1. 

Belli: Kelime bir örnekte /p/ ile yazılmıştır 294 پللوr2. 

Ortada: Kopar- : Bu kelime de hem /b/ hem de /p/ ile kullanılmıştır: /b/   371  قب رَوَزr/8, /p/ 

482ق پَرَ   r4.  

Kapı: Kelimenin hem /b/ hem de /p/ ile yazılmış örneği bulunmaktadır: /p/  ُ289 → قپv3, 

/b/ ِ404  قپُلرr7. 

Sonda: Tap!, kelime sonunda /b/ kullanımı için bir örnek bulunmaktadır  ( َ403  طبr7). 

Aynı kelimenin sonunda /p/ kullanımı için metinde altmış yedi örnek mevcuttur: ( ُ369  طپكr5).  

Hep: Kelime bir yerde /b/ ile yazılmıştır 301 هبr3. 

İp: Metinde iki yerde geçen kelimenin ikisi de b ile yazılmıştır 277v/2, 539v/4.  
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Metinde beş defa geçen sarp kelimesinin üç tanesinin sonu /b/ ile bitmiştir 466v/1, 

516v/5, 533r/1, kalan ikisi /p/ ile yazılmıştır 498r/8, 510v/5.  

Metinde up/üp zarf fiil ekinin /b/ ile yazılmış örnekleri şunlardır: açılub (    274 اچَل بv/5), 

dartub (   279 درَتبr/7), inanubdur (   درنبَ  ان  466r7), sorub (   ب  525r3), /p/ ile yazılmış örnek  صر 

dirilüp ( ُ325 → درِلپv3). 

1.1.6. Türkçe Kelimelerde /s/ ve /t/ Sesleri İçin Harf Kullanımı 

Metinde kalın sıradan kelimeler için genel olarak ص ve ط kullanılsa da س ve ت  

kullanımının da bazı örneklerine rastlanmaktadır. Metinden bazı örnekler şöyledir: 

 Bu sebeple kelime .( 398v/3 → تكرِ ) teŋri, kelime metin boyunca /t/ ile yazılmıştır :ت

Teŋri şeklinde aktarılmıştır. Kelimenin +lıḳ eki aldığı iki örnek mevcuttur (teŋrilıḳ تكرلق  

291v/7, 295r/2).  

toz: metinde iki defa geçen kelime her iki örnekte de ت ile yazılmıştır ( توُز   → 304r/5, 

536v/2).  

Bu iki kelimenin tersine metinde bir defa geçen Farsça dāġ kelimesinin Türkçe taġ 

kelimesi gibi ط ile yazıldığı görülmüştür: dağlamak (taġlayavuz  َوَز  طغَلي   502r8), (Toker, 2011; 

43).  

 İstisna olan bu örnekler dışında Türkçe kalın sıradan kelimelerin başındaki t sesi  için :ط

çoğunlukla ط harfi kullanılmıştır.  

ṭaş 340 طاَشv/4; ṭayı ُ301  طاَيلرُكزr/1; ṭoġır- دي ُرطو -440v1; ṭur طغ ر   511v/3; ṭuzlu    

  .306v/2 طوزلوُ

İç seste t sesi için ت kullanılmıştır: unut-   354 ان ت د كزv/5; ṭatlu   در تمقَ   -374v3; uvat طتلَو  او 

531r/4. 

 harfiyle kullanılırken ص saç kelimesi metinde dört yerde geçmektedir. Bunların ikisi :س

iki yerde س kullanılmıştır ِ534  سجv7,  َ512  سچَلل رr6.  

saksı kelimesi de bir defa geçer ve س harfi kullanılmıştır  ِ469 سقسr/5.  

say- metinde sekiz defa geçen say- kelimesi bir yerde س ile yazılmıştır    281 سيَرَسزr/6. 

sına- metinde yirmi üç defa geçen kelimenin üç tanesi س ile yazılmıştır  َ415  سندِلرr/1.  

sırıt- 320  سرِتديr/1.  

suvar- َ329 سوَرلرr/1 bu tek örnek hariç altı defa ص ile yazılmıştır. Bir yerde s ile 

yazılmıştır 329r/1. Kelime ṣuvar- biçiminde aktarılmıştır.  

san- ِ319 سناَسنr/2 /s/ ile yazılmıştır.  

 :kullanılmıştır ص Metinde yukarıdaki bir örnek dışında kalın sıradan kelimeler için ص:

suvar- َ329 صوُرr5; ṣına- َ487 صنكv8; ṣay- ُ495 صيكv3; ṣayru ُ300 صيروv6. 
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Say- kelimesi bir örnek dışında ṣ ile ṣay- biçiminde yazılmıştır. Bir örnekte ise s ile  say- 

biçiminde yazılmıştır ِ281 سيَرسزr/6.  

Metinde on üç defa geçen sü (asker, ordu) kelimesinin altı tanesi ص harfi ile yazılmıştır:   

 ;517r/3 → سوُجيِ kullanılmıştır: süci س 501r2. Bu örnek dışında ince sıradan kelimelerle صوُدُر

söykenilmiş ش 488سن لَردنَ  492v1; sinlerden  سي كَن لم   488v7. 

Su kelimesinde geçen s seslerinin ikisi de ص ile yazılmıştır: ṣuṣamış 297v/4, ṣuṣamışlar 

473v/1. 

1.1.7. Kapalı ė Sesinin İmladaki Durumu 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde kapalı ė sesi için ayırt edici bir işaret olmayışı kesre 

ile harekelenen kelimelerin okunuşunu tartışmalı kılmıştır. Kimi araştırmacılar böyle 

harekelenen kelimeleri kapalı ė olarak okumuş kimi araştırmacılar ise kesin bir delilin olmayışı 

sebebiyle /i/ okumuşlardır (Küçük, 2014: 36). Metinde kapalı ė sesi için ِي kullanılmıştır. 

Metinde aynı kelime için kimi yerde kesre (ِ) kimi yerde fetha (َ) kullanılmıştır. Fetha 

kullanılan kelimeler /e/ olarak aktarılmıştır: gece َ362 كـَجهr/7, gerçek 361 كـَرچـَكr/3, gėrcek 

 ;328v/3  ارَ 363r/4; er اِولَر 327v/4, ėvler اـَو 424v/1; ev  كِروُ ,433r/2 كـَرِ 357r/8; geri/gėrü  كـِرجـَك

ėrkekler َ315 اِرككَلرv/3;  dėyü ُ350 ديوr/8; yėrde َ350 يِردr8.  

1.1.8. Türkçe Eklerin İmlada Gösterimi 

Metinde eklerin yazımı genel olarak Arap harfli metinlerde görülen eklerin kelimelere 

bu alfabedeki harflerin birleşme özelliklerine göre bitiştirilmesi pratiğine uygun olarak 

yapılmıştır.  

1.1.9. Ek Uyumsuzluğu 

Metinde son sesinde ince ünlü olan alıntı kelimelere eklenen Türkçe eklerin art damak 

ünsüz biçimleriyle kullanıldığı örnekler görülmektedir. Alıntı sözcüklerin son sesinde bulunan 

ince ünlülerde ses değişimi gerçekleşip gerçekleşmediğinin tespitinin imladan yapılması 

mümkün değildir (Küçük, 2014:36). Bu nedenle bu tür birleşen ekler ek uyumsuzluğu olarak 

kabul edilmiştir. Ek uyumsuzluğu Türkçe kelimelerde de görülmektedir. 

aytdük 305 → اَيتدُكr3; peyġamberlıġı ي  369v5; kāfirlıġı ايَلَدق   312r8; eyleduḳ پيَغمَبرَل غ 

 ;484r7 باَخللغِندَ 402v2; baḫįllıġında تقَصي ر لق 380v6; taḳṣįrlıḳ چِقرَدكُ 377v2; çıḳardük كاَفرِلغِىِ

müslimānlikden َ489 مسُلماَنلكدِنv5; bāzergānlik ِ490 باَزَركاَنلكr1; tāzelıḳ ِ516 تاَزَلقv6; cehdlıḳ 

ُرلندُقلرَيِعُز 526v4; ‘öẕürlenduḳları جهَدلقِ  349r8.   
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1.1.10. Metnin İmlasında Görülen Diğer Hususlar: Yazım Uyumsuzlukları 

1.1.10.1. Bazı Türkçe Kelimelerin İmlasındaki Uyumsuzluklar 

Metinde Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde ŋ sesiyle görülen an- kelimesi bir örnekte 

  .şeklinde yazılmıştır 391v/7, kelime nazal n sesiyle aŋ- olarak aktarılmıştır ان

Metinde onun anlamındaki anuŋ kelimesinin yazımında üç farklı biçim görülmektedir: 

anuŋ, aŋun, aŋuŋ, bunlardan aŋun اكن üç defa 275r1, 279v8, 362r6; aŋuŋ اكك ise iki defa 

geçmektedir 360v7, 491v6. Metnin kalanında kelime anuŋ biçimiyle geçmektedir ve bu şekilde 

aktarılmıştır. 

Metinde yapmak, etmek anlamındaki ėt- kelimesi ünlü ile başlayan bir ek aldığında د ile 

yazılmıştır. Yalnız bir örnekte ت  ile ėtüciler… اتجلر  şeklinde yazılmıştır 400v2.  

Aşağı anlamındaki kelime metnin genelinde aşaġa biçiminde ġ ile yazılmışken bir 

örnekte ḳ ile aşaḳa َاشق şeklinde yazılmıştır 387v8. Kelime aşaġa biçiminde aktarılmıştır.  

Metinde arıt- kelimesi bir örnekte yanlış olarak د ve ن ile adın َدنِا  şeklinde yazılmıştır 

278v6. Kelime arıt- şeklinde aktarılmıştır.  

Metinde olġıl kelimesi لنَّل  biçiminde yazılmıştır 272v2. Kelime olġıl biçiminde ا و 

aktarılmıştır. 

Metinde bir yerde ululama- kelimesi المدِلر biçiminde yazılmıştır 403r/8. Yine aynı 

kelime uluları yerine d ile ululadı الولدي yazılmıştır 272r4. 

Metinde yer kelimesi ب ile بر  yazılmıştır 269r4.  

Örtmek kelimesi ötmek biçiminde yazılmıştır 532v6. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

11. METNİN SES BİLGİSİ BAKIMINDAN TAVSİFİ 

2.1. Tonlulaşma (Sedalılaşma) 

Eski Türkçede ve Orta Türkçede kelime başında görülen /t/, /k/ seslerinin Eski Anadolu 

Türkçesinde /d/, /g/ sesine dönüşmesi olayı metindeki bazı kelimelerde de görülmektedir. Bu 

kelimelerin çoğu hem د hem de ط ile yazılmıştır:  

dar ̴ ṭar; dat-  ̴ ṭat-; datlu ̴ ṭatlı; duraḳ ̴ ṭuraḳ; durur- ̴ ṭurır-/ṭurur-; doġru  ̴ ṭoġrı/ ṭoġru; 

ṭaġıt- ̴ daġıt-; ṭart- ̴ dart-; ṭur- ̴ dur-; dut- ̴ ṭut-. 

Yukarıdaki örnekler haricinde ditre-; durut-; dutul- fiilleri yalnızca د ile  ṭoġır-/ ṭoġur-; 

ṭolaş-; tal-; ṭoġrul-;  fiilleri ile ṭolu; ṭuzlu; ṭamar; ṭayı isimlerinin yalnızca ط ile yazıldığı 

görülmüştür. Ayrıca günṭoġu kelimesi yalnızca ط ile ve odır- kelimesi ise yalnızca د ile 

yazılmıştır.  

“İstisnalar dışında Türkçe kelimelerin /d/ sesiyle bitmemesi” kuralına aykırı olarak bazı 

kelimelerin son sesi د ile yazılmıştır. Bu kelimelerin de çoğu د ve ت olmak üzere iki biçimiyle 

de yazılmıştır. Yine bu kelimelerden korkud!, tud!, (yardım) ed! kelimeleri ikinci teklik şahıs 

emir durumundadır (Toker, 2011: 43).  

Metinde Ana Türkçe asli uzun ünlülü süt kelimesi ( Ana Türkçe < sūt) tonlulaşmamış, 

  .sesiyle yazılmıştır (Tekin, 1975: 270) ت

ḳ → ġ: Bugün Türkiye Türkçesinde hem tonlulaşmayan hem de ses uyumuna uymayan 

+ki aitlik eki metinde hem tonlulaşmış örnekleriyle (arasıŋdaġı, ḫordaġı, uçmaḳdaġı, ṣoŋraġı)  

hem de uyuma girmiş biçimiyle görülmektedir. 

Yine c yerine ç sesinin kullanıldığı örnekler mevcuttur: çıḳaçaḳ 496r/2; çıḳaraçaḳ 

496r/2; sizçileyin 414r/2; sizçileyinler 473v/4. Metinde aynı kelime ve eklerin c ile yazılmış 

biçimleri de bulunmaktadır. 

Murat Küçük bu tip örnekleri tonlulaşmaya aykırı örnekler olarak değerlendirmiş 

(Küçük, 2014: 43); Mustafa Toker ise bunu Kıpçak tesiri olarak değerlendirmiştir (Toker, 2011: 

44).  

2.2. Sızıcılaşma 

Eski Anadolu Türkçesi ile yazılan metinde ḳ sesinin ḫ sesine dönüştüğü iki örnek 

bulunmaktadır. Her iki örneğin ḳ ile yazılmış biçimleri de bulunmaktadır (yoḫsula 279r/3, 

yoḳsul 514r/7; daḫı 413v/4, daḳı 426v/7). 
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2.3. Düzleşme 

Eski Anadolu Türkçesi esrlerinde dönem özelliği itibariyle ünlüler yuvarlaklaşma 

eğiliminde olsada metinde yuvarlak ünlülerin düzleşmesiyle ilgili örnekler de görülmektedir. 

Bu örnekler istikrarlı değildir. Özellikle diş ünsüzlerinin yanında bulunan ünlülerle ilgili 

örneklerde aynı kelimenin yuvarlak ünlülü biçimleri de görülmektedir. Diş ünsüzü bulunan bazı 

kelimelerin ise yalnızca yuvarlak biçimleri bulunmaktadır: çubıḳ 394r/2, esrük 276r/2, ögüt 

273v/6, uzun 374v/1, buzaġu 459r/1.  

/l/: göŋil 437r/6, göŋül 331r/7; oġıl 357r/7, oġul 489r/8. 

/r/: arısuz 502r/6, arusuz 272v/8; diri 306v/8, dirüt- 516r/2; gėri 521r/5, gėrü 270v/4. 

/s/: ṣıvar- 518v/6, ṣuvar- 306r/5. 

/ş/: gümiş 428r/5. 

/z/: bilezik 278v/1, yazıġuŋ 464v/6, yazuḳ 301r/2. 

2.4. Yuvarlaklaşma 

Metinde yuvarlaklaşma olayı da sistematik değildir. Örneğin dudak ünsüzlerinin 

etkisiyle ortaya çıkması beklenen yuvarlaklaşma yardum 304v/6 kelimesinin ünlüsünde 

gerçekleşmişken çift 465r/8, ıldırımıŋ 298r/7, çalabıŋı 513r/2, gibi bazı kelimelerde 

görülmemektedir. Ayrıca bazı kelimelerin iki biçimi de görülmektedir: yapış! 428v/8, yapuşuŋ 

284v/2.  

Daha çok çekim eklerinde görülen art damak ŋ sesine bitişik ünlülerin 

yuvarlaklaşmasında da aksi örnekler ve aynı kelimede farklı biçimler görülmektedir: 

eyleyicileriŋ 534r/7; ḳavmiŋ 491r/4, ḳavmüŋ 273r5; yavuzuŋ 448v/2; yazmazduŋ 341v/4, 

köyüŋ 339v/5; teŋriniŋdür 404r/8, teŋrünüŋ 341r/6.  

Metinde eklerin durumuyla ilgili örnekler şöyledir: dur-dılar 508r/8, inan-dum 421r/6; 

göklerde+dir 277v/7, göklerde+dür 269r/1 ; ḳıl-dıḳ 516r/6 eyle-dük 268r/4; sevin-diŋiz 412v/2, 

söyle-düŋüz 303v/4; ṭamu+lıḳ+lar 505v3, ulu+luḳ 331r1; çiçek+li 469r3, yalıŋ+lu 303r2; 

beŋdeş+siz 280v/2, beŋdeş+süz 359v/5; (iyelik e.) ḫōşnūḏlıġ+ım 486v1, çalab+um 268r/1; 

buyrıġ+ımız 272v/6, dirilig+ümüz 287r/3; (emir e.) gez-iŋ 309r/6 döndür-üŋ 393r/7; diril-üp 

325v/3; (geniş zaman e.) gideril-ir 369v1, ol-ur 281r4; (f.f.y.e.) ṭoġ-ır-dı 440v1, ṭoġ-ur-maz 

425r6).  

2.5. Alıntı Kelimelerde /y/ Türemesi 

Metinde aslı hemzeli (ء) olan alıntı kelimelerde bir örnek dışında -  dāyim يمؘاد  408r7-

hemze yazılmadığından bu kelimeler y ile yazılmıştır: dāyim 384v/4; ġāyib < ġā’ib 290v/1; 

zāyil < zā’il 377v/8.  
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2.6. Ünlü Türemesi 

Metindeki ünlü türemeleri çoğunlukla Arapçadan alıntılanan kelimeleri Türkçe 

söylenişe ve hece sistemine uygun hale getirme uğraşından meydana gelen orta hece 

türemesidir. Türkçeye aykırı olarak asıllarının son seslerinde bitişik iki ünsüz bulunan bu alıntı 

kelimelerde Türkçe söyleyiş kolaylığı sağlaması için iki ünsüz arasında bir ünlü türetilmektedir 

(Küçük, 2014: 45).  

Türeme düzlük-yuvarlaklık bakımından sistematik değildir. Metnin genelinde 

görüldüğü gibi aynı kelime için hem kök ünlüyle uyuma girmiş biçimler hem de bu duruma 

aykırı örnekler mevcuttur: 

ayıt- 310v/2; buġuz 538v/7; oġulı 489r/8; ‘ācizler 473v/4; ‘adillüraḳ 356v/7; ‘aḳıllar 

497r/2; faḫir 477v5; fasaḳa 294r/3; fażıl 362v/4; ḥālik 432r/1; ḥāṣıl 536v/4; ḫaṣım 392r/4; ḥaşır 

289v/6; ḫayır 284r/5; ḫayıż 496r/5; ḥāżır lar 273r/6; ḫıṣım 313r/2; ḥilim 419v/3; ḳahır 406r/8; 

ḳavil 507r/5- ḳavül 488v/5; ḳavim 268v/2- ḳavüm 287v/5 ; ḳitāl 359v/4; mekir 374r/7; mühür 

349v/2; nefis 332r/5; nesil 427v/5; nezirlerüŋizi 279r/3; ‘ömürlü 374v/1; ‘öẕür 498v/1; ṣabır 

273v/7; şükür 376v/1; vaḳit 391r/1; veyil 392v/8; ẓulüm 406v/1. 

2.7. Ünlü Düşmesi 

Türkçe kelimelerde “vurgusuz orta hece ünlüsü, kelimeye ünlü ile başlayan bir ek 

getirildiğinde düşer” kuralına uygun iki örnek mevcuttur gögsüni 533v/6; yumşaḳ 367v/6. Bu 

kurala uymayan iki de istisna bulunmaktadır: burunı 502r/8; göŋüline 532r/8.  

Alıntılanan Arapça kelimelerdeki ünlü düşmesi ise Türkçe söylenişe uydurulan 

kelimenin ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde veya yardımcı fiillerle kullanıma girdiğinde 

kelimenin aslına döndüğü bir ses olayıdır. Metinden bazı örnekler şunlardır: 

‘adlile 469r/2; ‘ahdı 358r/6; ‘aḳlıŋuz 276v/1; ‘ayba 517v/3; fazlı 294r/5; ferclerini 

295v/4; ġaybı 465r/2; ḫayra 522v/3; ḫayżdan 496r/4; ḥilmüm 413v/6; ḥükmü 292r/7; ‘ilmi 

283v/1; ḳavline 400r/4; ḳavmi 287v/6; küfre 302r/8; mekrini 538r/2; mühri 525v/8; müzdüm 

314v/5; nefsi 522r/4; neslin 387r/5; nesri 509r/3; neẕri 516v/1; şehri 306r/5; şükr 436r/4; vaḳt 

268v/2; vaḥy 505v/5; veyldür 430v/4; ẕikrinden 399r/3; zişt 339r/7; ẓulm 281r/1.  

2.8. Ünsüz Değişmesi 

Sızıcılaşma ve tonlulaşma gibi ses olaylarının dışında kalan örnekler bu başlık altında 

gösterilmiştir:  

n→m: şindi 510r/3 

ḳonşı 365r/5. 
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12. ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

13. BİÇİM BİLGİSİ BAKIMINDAN GÖRÜLEN ÖZELLİKLER3 

3.1. Alışılagelmiş Kullanımlarının Yanında Farklı İşlevlerde Kullanılan Ekler 

Metinde Arapça söz varlığını karşılayabilmek için bazı çekim ve türetme eklerinin 

alışılagelen kullanımlarının yanında farklı işlevlerde de kullanıldığı görülmektedir. Eklerin 

farklı kullanımlarıyla ilgili örnekler şöyledir: 

-ası /esi: Metinde sıfat fiil eki -ası/esi bu göreviyle birlikte isim türetirken de 

kullanılmıştır: yėyesidür “yiyeceğidir” 434r8, yėyesine “yediğine” 522v8, yėyesi “yiyecek” 

512r2, 529v6 (Küçük, 2014: 47). 

 +cı/ci/çı/çi: yalan+cı+lardan 293r2; ekin+ci+ler 452r4.  

-ıcı/ ici: çıġır-ıcı-lar “çığırtkan, haberci” 310r8; ṭoġurmay-ıcı “kavurucu (rüzgar)” 

459v5; bil-ici “bilgili” 459r/3; (iş) sür-ici “(iş) yürütücü, vekil” 356v3.   

+daş: yaş+daş+lar “yaşıt” 394v/1, 472v/8.  

+lıḳ/ lik: söylemek+lik “söz” 382v/2, gözsüz+lıḳ+ı “körlük” 415r/7. 

+lu/lü: dileklü+ler “tarik sahibi olma” 510r/6; ḥürmet+lü “saygın” 434v/3; süŋūk+lü 

“kemik yığını” 473r/5; yüz+lü “şerefli, itibarlı” 365v/8. 

-maḳ/mek: ḳurtul-maḳ “suçsuz bulunma, beraat” 468r/5; ṣaḳla-maḳ+lıḳ “nikah akdi, 

nikah,” 488r/4; (yavuz) ṣan-maḳ+larınuŋ “tuzak” 323r/1; ṭutmaḳ “el sürme, ulaşma” 372v/5; 

degürmek “tebliğ”  379v/6, 511r/1. 

+suz/süz: ḳulb+suz (bardaḳ) “kadeh” 530r/1; yavuzlıḳ+suz “kusursuz” 330r/4; yol+suz 

“sapkın” 463r/7; dil+süz cānavar "hayvan" 279r/2; geŋ+süz+lerdür “zorlanmış” 296v/6; 

göz+süz “kör” 375v/2. 

3.2. Şahıs Eklerinin Durumu 

Metinde geçmiş zaman hariç aynı zaman çekimi için hem zamir kaynaklı hem de iyelik 

kaynaklı şahıs eklerinin kullanıldığı örnekler mevcuttur. 

3.2.1. Geniş Zamanın Olumlu Çekimi 

1.t.şh. van/ven: yüce-ven 521v3; baḳıcı-van 321r7; ḳorḳducı-van 281v1,508r2;  ḳılıcı-

van 319r5; muḥtāc-van 329r4; ayrılıcı-van 339r4; ṭoldura-van 354v4; ṣayru-van 387v3; 

yaradıcı-van 395r8; olu-van 397v7; müslimānlardan-van 440v5; bilici-ven 288r3; sizüŋle-ven 

                                                 
3 Bu bölümün bütün alt başlıklarının adlandırmalarında Murat KÜÇÜK’ün çalışmasından faydalanılmıştır. 

Yararlanılan çalışmaya “Kaynakça”da yer verilmiştir. 
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309r6; eşidici-ven 309r7; verici-ven 321r6; söyleci-ven 322v8; vere-ven 326v8; döndürici-ven 

327r4; ögütleyicilerden-ven 328v5; görici-ven 367v7, 505r2; işleyici-ven 400v3; peyġamber-

ven 433r4; güyicilerden-ven 462r4; teŋri-ven 490r6. 

-In: ḥorların 531r1; ḳorḳar-ın 309r4; ṣıġınurın 290v5; ṣanurın 331r1; oḳurın 409r5; 

beŋzerin 273v6; ögütlerin 372r4; dönerin 420v1; (and) içerin 505v3, 507v1, 514v8, 523v6, 

527r2, 531v3; eylerin 528v6. 

2.t.şh. : sın: durursın 317v7; oḳursın 329r5; ḳorḳarsın 331v5; verürsin 363v1; görürsin 

388r3; ḳurtarursın 398v1; gösterürsin 425v3; ṭurursın 512r8; gelirsin 522v3; eylersin 522v4. 

1.ç.şh. : -Uz: ḳorḳaruz 271r2; dutaruz 316v2; ayduruz 329v5; ṭaparuz 333v4; ḳılunuru 

354r7; oluruz 372v2; ṭadururuz 416r7; oḳuruz 435v2; ḳılaruz 504v4; ṣınaruz 516r5;                  

yandururuz 519r6; vėrürüz 269v5; ekserüz 271r2; dilerüz 276r8; ṭama‘ eylerüz 311r4; 

yürüdürüz 356r2; bilürüz 383v3; direrüz 420r7; görürüz 506r8. 

2.ç.şh. sIz: işlersiz 295v1; gizlersiz 275v4; iversiz 322v2; dönersiz 338r3; kesersiz  

339v1; depelersiz 359v7; yersiz 374v4; söylersiz 379v5; götürünülürsiz 413r4; gülersiz 465v7; 

içersiz 474r1; seversiz 490r6; ṭaparsız 272r7; sayarsız 281r6; yonarsız 387v6. 

 3.ç.şh. -lAr: uyarlar 332r4; yıġarlar 332v3; ṭaparlar 338r3; aŋlarlar 340r5; uyarlar  

405v1; gizlerler 267v7; işlerler 269v2; söylerler 272r5; iverlerdi 274r5; gülerler 293v3;  

sögerler 292v3; girerler 321r5; dilerler 358r4; güyerler mi 378r5; yes ėderler 418v7.  

3.2.2. Geniş Zamanın Olumsuz Çekimi 

1.t.şh. -In: ṣanmazın 418v8; uymazın 439v6; ṭapmazın 510v7; bilemezin 275v4;   

dilemezin 314r2; göstermezin 408r1. 

2.t.şh. -sIn: dilemezsin 328v2. 

1.ç.şh. -Iz: bilmeziz 510r4. 

-Uz: ṣuvarmazuz 329r2; istemezüz 332v5. 

 2.ç.şh. -sİz: vėrinilmezsiz 288v6; bilmezsiz 294r5; eşitdürmezsiz 348v8; yėmezsiz 

387v4. 

-sIz: aġlamazsız 465v8; dutmazsız 473v2; inanmazsız 475v8; ḳorḳmazsız 508v4. 

3.ç.şh. -lAr: ḳalmazlar 287v1; ṭutmazlar 305v2; oḳumazlar 307v4; bilmezler 269r7;  

öŋretmezler 269v2; getürmezler 287v3; bilmezler 291v6; eksmezler 307v3. 

3.2.3. Görülen Geçmiş Zamanın Çekimi 

1.t.şh. -m: olmadım 419r7; bilmedim 505r6; ṭutdum 280v7; ḳorḳdum 309v3; buldum 

320r6; oldum 322r8; vėrdüm 280v7; gördüm 318v6; döndüm 440v4. 

2.t.şh. -ŋ: ṭoldıŋ 457r2. 
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1.ç.şh. -ḳ: ḳıldıḳ 516r6; eşitdik 509v3; yaratduḳ 268v1; açduḳ 269v6; eyledük 268r7; 

virdük 271v2. 

2.ç.şh. ŋIz/-ŋUz: eşitdiŋüz 293v8; vėrdiŋüz 333v6; baṣmadıŋuz 359v8; sevindiŋiz  

412v2. 

3.ç.şh. -lAr: ayıtdılar 289v7; oldılar 297v3; aldular 285r3; uydular 509r1. 

3.2.4. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Çekimi 

2.t.şh. -sİn: sürilmişsin 395v5. 

2.ç.şh. -sIz: çıḳarılmışsız 287r2. 

3.ç.şh. -lAr: uġurlanmışlar 269v1; ḳurtulmışlar 291r3; yemişler 394r8. 

Bir yerde Çağatay Türkçesindeki gibi bir kullanım görülmüştür: düşübdür “yıkılmıştır” 

281r/1. 

3.2.5. Gelecek Zamanın a/e Çekimi 

1.t.şh. -vAn: ṭoldur-a-van “dolduracağım” 354v4. 

-Am: aṣ-a-m “asacağım” 311r3; boğazla-y- a-m “boğazlayacağım” 320r5; ol-a mı 322r2  

“olacak mı”; dut-a mı 322r2 “ tutacak mı”; olmay-a-m “olmayacağım” 328r5; ḫaber vėr-   

e-m “haber vereceğim” 337r5. 

2.t.şh. -sIn: ol-a-sın “olacaksın” 313v3, 315v5, 320r3; bul-a-sın  “bulacaksın” 329v3, 

388r3; gör-e-sin “göreceksin” 502r2. 

1.ç.şh. -vUz: ṭadur-a-vuz “tattıracağız” 355r8. 

2.ç.şh. -sIz: ol-a-sız “olacaksınız” 289v6; olun-a-sız “501r8   ḳoy-a-sız 300r4; dön-e-

siz “yakınlaşacaksınız” 310v4; ḳal-a-sız “kalacaksınız” 314r3; ḳonılamay-a-sız 

“bırakılmayacaksınız” 314v6; çıḳarınıl-a-sız “çıkarılacaksınız” 345r4, 426r8; ṣay-a-sız 

“sayacaksınız” 362v8; ṣorulmay-a-sız “sorulmayacağız” 369v4; aŋ-a-sız “anacaksınız” 409v2; 

ṣorınıl-a-sız “sorulacaksınız” 429r2, 537r7 ; ḳayġur-a-sız “üzüleceksiniz” 430v7; inan-a-sız 

“inanacaksınız” 435v3; oḳun-a-sız “çağrılacaksınız” 449v7; olun-a-sız “olunacaksınız” 501r8;  

ṣaḳın-a-sız “sakınacaksınız” 512r5; başarmay-a-sız   “başaramayacaksınız” 512v2; dilenil-e-siz 

“sorulacaksınız” 268v3; dödürinil-e-siz “döndürüleceksiniz” 331r2, 334r4, 336r8, 338r5, 

342r8, 344v3, 354v1, 380r4, 384r4, 432r1; döndirilesiz “döndürüleceksiniz” 401r5; gir-e-siz 

“gireceksiniz” 451v2; verinilmey-e-siz “verilmeyeceksiniz” 386r1; verinilesiz “verileceksiniz” 

441r7, 494r5; eyley-e-siz “eyleyeceksiniz” “386v2, 449v8; bil-e-siz “bileceksiniz” 400v4, 

432r5, 501v6, 537r5, 537r6; yürüy-e-siz “yürüyeceksiniz” 479r5; bin-e-siz “bineceksiniz” 

527r3; gör-e-siz “göreceksiniz” 537r7. 
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3.ç.şh. -lAr: inan-a-lar “inanacaklar” 519v1; ır-a-lar 504r1; ḳoparınılmayalar 

“diriltilmeyecekler 494r5; ṭartışalar “sürüklenecekler” 468r8; çıḳalar “çıkacaklar” 299r7, 

483r2; olalar “olacaklar” 327v4, 486v4, 510v6; inanalar “inanacaklar” 519v1; vėrmeyeler  

“vermeyecekler” 294v3; bil-e-ler “bilecekler” 305v4, 343r6, 390r8, 412r5, 511r3, 519v5(2); 

yıġamay-a-lar “ savamayacaklar” 270v2; aydalar “söyleyecekler” 290r2, 317r6, 440r3, 449v6; 

ṣoruşmay-a-lar “soramayacaklar” 333v7; depiley-e-ler “öldürecekler” 330r7; ėrmey-e-ler 

“erişemeyecekler” 330v2; yardım verinilmeyeler “yardım göremeyecekler” 331r4; getür-e-ler 

337v4; dön-e-ler “dönecekler” 347v4;  ėd-e-ler “edecek” 351r1; verin-e-ler “verilecek” 356r5; 

dölenmiy-e-lerdi “durmayacaklardı” 358r5; döndürmey-e-ler “döndürmeyecekler” 358r6; 

döndüreler “döndürülecekler” 373v2; gör-e-ler “görecekler” 383r1, 390v2, 390v5, 502r2; gir-

e-ler “girecekler” 394v4, 411r3, 480v7, 524v5; döndürün-e-ler “döndürülecekler” 412v5; 

eşideler “duyacaklar” 457v5; sür-e-ler “sürecekler” 461r3; veriş-e-ler 461v5; döndüreler 

“döndürecekler” 468r6; döşey-e-ler “uzatacaklar” 486v4; keseler “toplayacaklar” 502v1; 

ṣınanılmay-a-lar “sınanılmayacaklar” 336v5; ṣorın-a-lar “sorulacaklar” 337v5; ḳırıŋ-a-lar 

“yenilecekler” 343v6; ṭaġıl-a-lar “ayrılacaklar”  347v8; baḳ-a-lar “bakacaklar” 385r3; ṣorun-a-

lar “sorulacaklar” 427r2; ḳayġurmay-a-lar “üzülmeyecekler” 440r6. 

a/e yukarıdaki kullanımları dışında geniş zamanı karşılar biçimde de kullanılmıştır: 

2.t.şh. -sın: dur-a-sın 321v4, ol-a-sın 328v2, bul-a-sın 329v3, ḳoy-a-sın 363v1, bulmay-

a-sın 378r6(2), ṣan-a-sın 485r3. 

2.ç.şh. -sIz: olın-a-sız 505r1 

3.ç.şh. -lAr: alalardı 401v2 

Eski Anadolu Türkçesinin genel gelecek zaman eki ısar bir yerde geniş zamanı 

karşılayacak biçimde kullanılmıştır: aydalar biz ṣoŋra ḳalınısar 317r6. 

3.2.6. a/e Emir İstek Ekinin Çekimi 

  1.t.ş.e. : getür-e-m 318v6; ėrem 408v5 

2.t.şh.e. : ḳorḳ-a-sın 361v5, ṭur-a-sın 463r4, eyley-e-sün 469v4. 

2.ç.şh.e. : ṭur-a-sız 372r4, ḳıl-a-sız 292r6, vėr-e-siz 295r6. 

3.t.şh.e. : ṭapalar “tapın” 509r3 

3.3. İmek Ek Fiilinin Çekimi 

Metinde ek fiilin zaman çekimindeki şahıs ekleri, geniş zaman çekiminde 

farklılaşmaktadır.  Görülen farklılıklar sebebiyle bu çekimle ilgili örneklere yer verilmiştir. 
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3.3.1. Geniş Zamanın Bildirme Çekimi 

1.t.şh.: ben bįzār-van 317v6; bįzār-van 427v3; ben raḥmet ḳılıcı-van 319r4/319r5; ben 

saŋa ögütleyicilerden-ven 328v5; ben sizüŋle güyicilerden-ven 462r3/ 462r4; ben görici-ven 

505r2; ben çalabuŋuz-van 274r8; ṣayru-van 387v3; muḥtāc-van 329r4; baḳıcı-van 321r7; 

yaradıcı-van 395r8; müslimānlardan-van 440v5; sizüŋle-ven 309r6; eşidici-ven 309r6; verici-

ven 321r6; peyġamber-ven 433r4; degül-ven 487r3; teŋri-ven 490r6; yüce-ven 521v3. 

-ın/-in: degülin 313v2, 539r3; degilin 510v8; ben ḳorḳarın 408r2; ben peyġamberün 

429r4/429r5, 489r7; ben bįzārın 485r6; ben bilürin 486v2. 

2.t.şh.: sen sensin 434v3; esirgeyicisin 273v5; sen oḳur sen 289r7; sen yėgireksin 292r2, 

sen büyülenmişlerdensin 316v1; sen mürsellerdensin 378v7, sen peyġambersin 492r3, 

yėgreksin 291v1. 

1.ç.şh.: biz ḳuvvet issilervüz 321r3; biz dirileyüz 311r7; biz erinilmişlerüz 311v2; biz 

dönicilerüz 426v4.  

3.3.2. Gereklilik Kipi 

Gereklilik kipi ile ilgili tek örnek mevcuttur: 

2.ç.şh.: gerekürdüŋüz 454r4. 

3.3.3. Emir İstek Kipi 

1.t.şh. -AyIn: uġurlayın 301v3; göreyin 407v8. 

2.t.şh. -ġıl/-gil: olġıl 272v2; urġıl 311v4, 393v7; ḳayurmaġıl 327r3; ḳoġıl 433r8; 

bıraḳġıl 440v2; arıġıl 533v8; eylegil 286r5; bilgil 332r4; vėrgil 393v5. 

3.t.şh. –sUn/ suŋ: : baḳsun 277v3; nikāḥlanmasun 292v1; ṣanmasun 299v8; işçüm 

olsun 329v1; yıġmasun 336r6; aldamasun 353r5; olmasun 394v6; oḳusun 407r7; yaŋṣumasun 

453v5; çıḳarmasun 495v4; ṣımasuŋ 319v8. 

sIn: dilesin 300r2; baḳsın 485v1; girmesin 502v4. 

1.ç.şh. -AlUm: ḳılalum 416v3, 503r4; dökelim 469v8; alalum 476v4; getürelüm 337v3; 

gösterelüm 367r6; giderelüm 426r1. 

-elim: dökelim 469v8. 

2.ç.şh. -ŋ, -ŋUz, -UŋUz: ṣoruŋ 268r5; döniŋ 268v3; getürüŋ 269r6; ivmeŋ 270r8; 

ḳorḳuŋ 275v8; ṭaduŋ 278r6; yėdürüŋ 279r2; giderüŋ 279r3.  

-sunlar/-sünler: baġışlasunlar 294v4; ṣaḳınsunlar 295v6; bıraḳsunlar 295v7; aġsunlar 

391v1; oynasunlar 431v6; ṭapsunlar 538r7; örtsünler 295v5; göstermesünler 8295v7; 

ögütlesünler 343r6; ivdürmesünler 460v4; dilesünler 488r5; getürsünler 503r7. 



29 

 

3.4. Hal Ekleri 

Metinde durum ekleri genel kullanımlarının yanı sıra farklı işlevlerde de kullanılmıştır. 

Bu farklı kullanımların bazıları tercümeden kaynaklanırken bazıları da ifadelerin metindeki 

anlamlarından kaynaklanmaktadır (Küçük, 2014:57). 

3.4.1. Yükleme Durumu 

Yükleme hali ekinin durumu şöyledir:  

+(y)ı/+(y)i: ḳıṣṣayı 273r6; ṭamuyı 274v8; ṣuyı 285r4; uyḳuyı 306r3; cāẕūyı 310r8; 

mūsāyı 327r2; ayı 342v6; atayı 353r4; ḳayġuyı 376v8; terāzūyı 469r2; ‘įsāyı 478v7; ḳorḳuyı 

483r5; dünyāyı 515v1; yayı 521r2; cezāyı 524v3; nesneyi 269v7; gėceyi 270r2; eyüyi 280v4; 

ikiyi 287v7; gölgeyi 305v8;  gizlüyi 320v4; diriyi 345r3; ölüyi 345r3; ferişteyi 354r8; vaʽdeyi 

398v3; deveyi 467r8; teŋriyi 477r4; kimseyi 509v5; dişiyi 532v7; görklüyi 533r1; dileniciyi 

533v3. 

 ḳurʾānı 269r6; fülānı 304v2; yalanı 314r8; gündüzi 270r2. 

3. t.şh.i. eki almış kelimelerle +n/+(n)I: ulusın 271v8; pįşesin 273r8; kirisin 329r5; 

birisin 329r4, 329v1; mertebesin 335v4; rūzįsin 342v4; yarısın 511v3; çalabısın 526v3. 

nicesini 412v5; çalabısını 466v3; nesnesini 520r7; örtüsini 521v5; gėcesini 521v6; 

ḳuşlıġını 521v6; nefsini 522r3; arasını 298r5; atasını 469r6. 

başını 268v8; odını 274v8; adını 279r1; namāzını 298r2. 

Yükleme durum eki alışıla gelmiş kullanımının yanında dört yerde yönelme durumu 

işlevinde kullanılmıştır. Bu örneklerden ilk ikisi “üzere” kelimesiyle birlikte bir kalıp olarak 

yönelme işlevinde kullanılmıştır. Bu kalıpta yönelme anlamını üzere kelimesi vermektedir: 

köyi üzere “köye” 274v3, 305r8”.  

aydavuz ṭamuyı ey ṭoldıŋ mı 457r1; bindürdük sizi gemiyi 504v4.  

Diğer örnek: ḳapularını “kapılarından” 404r4. 

3.4.2. Yönelme Durumu 

Metnin bir yerinde yönelme durumu eki yükleme hali eki işlevinde kullanılmıştır: 

yazuḳlarına: yazuḳlarını (itiraf ettiler) 500r8.  

3.4.3. Bulunma Durumu 

Satır altı çeviri geleneğinde kelimeler çoğunlukla bir cümle oluşturmayacak biçimde 

çevrilmektedir. Buna ek olarak eldeki metinde kimi kelimeler ve ekler atlanarak çeviri 

yapılmıştır. Yani kelimeler iki ve daha fazla kalıp ifade oluşturduğu durumlar hariç cümle 

oluşturmaktan bağımsız çevrilmiştir.  
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Metindeki bulunma durum eki eski sözlüklerde fiillerin görülen geçmiş zamanda 

gösterilmesine benzer bir işlevde kullanılmış gibidir (ḳatında çalabısında “çalabısının katında” 

279r5). Metnin kalanında bulunma durumu ekinin asli görevinin yanı sıra farklı işlevlerde de 

kullanıldığı görülmektedir. 

Benzer şekilde kullanılan diğer örneklerde yönelme durumu eki, ayrılma durumu eki 

işlevi yüklenmiş gibi görülse de bu örneklerin çoğunda “hakkında, hususunda, +(n)In için, +den 

dolayı” gibi anlamlar verildiğinde de manada ilk ikisinden başkaca bir fark görülmemektedir: 

Ayrılma durum eki işlevinde kullanılışı: ḫaber vėrüŋ ortaḳlaruŋuzda 377v4; ḥāżır 

olmaḳlarında 290v6; çalabuŋda 435r1; yavuzlıḳlarında 440v6; ṣaḳlandı baḫįllıġında 484r7; 

ḳullarumuzda 499r2; ḳıyāmetde ḳorḳucılardur 271r8; azġunlıḳlarında 325r7; ḳullarında 335v5; 

yazuḳlarında 337v4. 

Bulunma hali ekinin yönelme hali eki görevinde kullanılması: yazdı göŋüllerinde įmānı 

482v3/482v4; her gökde 414v4. 

Hakkında, hususunda, +den dolayı: (yoḳdur yazuḳ anlaruŋ üzere)  atalarında 

‘avratlarında oġlanlarında  ḳarındaşlarında ‘avratlarında mālik olduġında 364v1-364v2; 

nişānlarumuzda 367r3, 371r4; ekinde 273r5; ögüt tutdılar įmānda “hususunda” 484v1; aḫretde 

349v7; oldı anlarda “için” 487r6; 

İç kelimesine eklenmesiyle oluşan kalıp kendinden önceki ifadede bulunmayı anlatır: 

dįn içinde “dinde” 284r7; anuŋ içinde “onda” 285v6; şunuŋ içinde “şunda” 286v3; yaḳın dirlik 

içinde “yakın dirlikte: dünyada” 286v7; ḫayırlar içinde “hayırlarda” 288r6. 

3.4.4. Ayrılma Durumu 

  Ayrılma durum eki bir örnekte eski biçimiyle –dın olarak aktarılmıştır andın اندِن 

şeklinde yazılmıştır 519r5.  

Metinde ayrılma durumu ekinin kendi işlevinde kullanılmasından başka  “yaŋa” 

kelimesiyle birlikte çeşitli manaları da karşıladığı görülmektedir:  

Yönelme durumu eki işlevinde kullanılmasıyla ilgili örnekler: çalabuŋdan yaŋa 

“çalabına” 336r7; mūsādan yaŋa “Musa’ya” 311v3; anasından yaŋa “annesine” 327v6; 

‘aẕābından yaŋa “azaba” 351v8; bizden yaŋa “bize” 291v7. 

Bulunma durumu eki işlevinde kullanılmasıyla ilgili örnekler: ṣolından yaŋa “sol 

tarafında, solunda” 368v1; ṭūr ṭaġından yaŋa 331v4; vaḳtından yaŋa “vaktinde” 473r6.  

Diğer örnekler: muvāfıḳ olmaḳdan yaŋa “uygun olmak bakımından” 511v5; 

yaradılışdan yaŋa “yaradılış bakımından” 384v5; andan yaŋa ḥaşır olasız 289v5; ṭūr ṭaġından 

yaŋadur 329v5; māldan yaŋa oġul ḳızdan yaŋa “malca- mal bakımından…” 370v7; yaradılışdan 



31 

 

yaŋa “yaratılış bakımından” 384v5; nişānlardan yaŋa “nişanları bakımından” 413r7; ḳatı 

dutmaḳdan yaŋa “kuvvet bakımından” 457r7; ḳaraŋlıġından aydıŋlıḳdan yaŋa 476r2-476r3; 

ḳaraŋulıḳdan aydıŋlıḳdan yaŋa “karanlıktan aydınlığa” 497r5.ṣaġından yaŋdın ṣolından 

yaŋadan “sağından (ve) solundan- taraftan” 507r7. olmaḳdan yaŋa “tarafında olmak” 508v4. 

3.5. Tasvirî Fiiller 

3.5.1. Yeterlilik Fiili 

Yeterlilik fiili, fiilin karşıladığı işin, hareketin muhtemel veya mümkün olup olmadığını 

göstermek için, zarf-fiil ekleriyle kurulan tasvir fiildir (Korkmaz, 2017: 253). Yeterlilik çekimi 

için Batı Türkçesi’nde bil- yardımcı fiili kullanılırken Doğu Türkçesi’nde al- yardımcı fiili 

kullanılmaktadır. 

Metinde bil- yardımcı fiiliyle kurulmuş bir çekimle karşılaşılmamıştır. Metinde al- 

yardımcı fiiliyle kurulmuş birleşik fiil örneği (ive alasun ) ise yeterliliği değil eylemin aceleyle 

yapıldığını gösteren bir tasvir fiildir: 

depretmese anuŋla ḳurʼānla dilüŋi tā ive alasun anı 515r7. “Onu aceleye getirip dilini 

oynatma” (Yüksel, 2016: 515).  

3.5.2. Süreklilik Fiili 

-übdür: Bir yerde öğrenilen geçmiş zamanı karşılamak için -übdür kullanılmıştır: 

düşübdür 281r1.  

kal-: -Up zarf fiil ekinin b’li biçimi ile birlikte bir örnekte kullanılmıştır: açılub ḳalıcıdur 

274v5. 

yürü-: Türkçe’nin ilk dönemlerinden itibaren yoru-, yöri-, yörü- biçimlerinde kullanılan 

yürü- fiili metinde bir örnekte eylemin acele yapıldığını gösterir biçimde kullanılmıştır: įmān 

getürdiler anuŋla ive yürür 498v5.  

3.5.3. Tezlik Fiili 

vėr- fiili, asıl fiile zarf fiil eki ile bağlanmaktadır: ṣalıvėrüŋ 363r1; ḳoyuvėrdüm 360r3; 

degşürüvėre 498r4.  

3.6. Zarf Fiiller 

Metinde geçen -IncA, -UncA eki kendisinden önceki kelimeye “-ıncaya kadar”, “-dığı 

zaman” anlamı vermektedir: tā belürince ṣubḥ “sabah oluncaya kadar/tanyeri ağarıncaya kadar” 

535r4; ṭoġurunca “doğuruncaya kadar” 496r6; otlatıŋca “otlattığı zaman” 273r5.  
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Metinde iki yerde geçen -erek zarf fiil eki “asıl fiille eş zamanlılığı belirtir: yeri çekerek 

455v3; çoḳ isteyerek mālıŋdan vėrme 513r3. 

Up-Ub: Ek metinde geçen yuvarlak ünlülü kelimelere de bir örnekteki düz ünlülü 

kelimeye de yuvarlak yardımcı ünlü ile eklenmiştir.Yine düz ünlü tabanlı kelimede ek tonsuz 

biçimiyle yer almıştır : ṣorub bilinmez 466r7; açılub ḳalıcıdur 274v5; ölçüb verdiler yā dartub 

525r3; dirilüp sürüneler 325v3.  

Bir yerde de UbAn zarf fiil eki iben şeklinde geçmektedir: ferişteler deriliben 395v/1. 

3.7. Sıfat Fiiller  

-AcAḳ: ṭuracaḳ yerden 307v3, ḳaçacaḳ yėr 418v6, yėrler oturacaḳ 510r3, ṣıġınacaḳ yėr 

511r1, ṣıġıncaḳ yėr 515r5, dölenecek yėr 288r1, diŋlenecek yėrden 304r6, sürecek yėr 515v5, 

geçecek yoldur 530v6-530v7.  

-An: aġır yük götiren 458r3; özdeksüz biten 468b8; yeri götüren 502r1. 

-mIş, muş: açılmış bitiler 514v/4; adanılmış vaḳt 276v/1; aġırlanmış kitāblar 522v/5; 

aḳıdılmış ḳum 512r3; biçilmiş ürünler 455v/6; dikelinmiş putlar 507v/5; geçmiş günler 505r/4; 

ʽimāret olunmuş 460v8; ḳazılmış yėrüŋ 527v2. 

Ası: uyası gişi 308r5; yandurası nesne 527v2; dutası yėr 515r5.  

Metinde sıfat fiil eki -AsI bu göreviyle birlikte isim türetirken de kullanılmıştır: 

yėyesidür “yiyeceğidir” 434r8, yėyesine “yediğine” 522v8, yėyesi “yiyecek” 512r2, 529v6 

(Küçük, 2014: 47).  

-IcI/-UcI: tal-ıcı; yarlıġa-y-ıcı; ėtü-ciler; doḳun-ucı; aġrıd-ıcı; ṭap-ıcılaruŋ; yaġdur-ucı; 

al-ıcı; ṭoġurma-y-ıcı; çıḳ-ıcılardur; muştıla-y-ıcıyken; yıġ-ıcı; ḳaç-ıcı; unud-ıcı; ıldır-ıcı; ar-ıcı; 

ur-ucı; ṣı-cı; ed-icidür; eşid-icidür; bil-icidür; yėŋ-iciler; gir-icilersiz; verme-y-ici; göyündür-

ici; gör-ici; dölendir-ici; indür-ici; sevin-icilerdür; egil-icilerdür; gül-iciyken; sür-ici; iç-iciler; 

gir-ici; er-iciler; diŋlen-iciler; yören-icisi; kes-iciler; dön-ici; iv-icilerken; siŋ-ici; es-ici; geç-

ici; gizlen-ici; şeş-iciler; ditret-ici; seç-ici; ḳaç-ıcı; çıḳ-ıcılaruŋ; ürk-üciler; dür-üci; ört-üci.  

3.8.  –dügüz 

Metinde bir örnekte dük sıfat fiil ekine eklenen iyelik eki, -ŋüz biçiminde değil Anadolu 

ağızlarında görülen -üz şeklinde çekimlenmiştir, oġul eyledügüzleri 356v5 (Küçük, 2014:64).  

3.9. Çatı Ekleri 

Metinde Arapça fiillerin çatılarını karşılamak adına bugün yazı dilinde birbiri ardına 

kullanılmayan kimi çatı eklerinin üst üste kullanıldığı görülmektedir (Küçük, 2014:64). 
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3.9.1. Dönüşlü- Edilgen 

Metinde -n dönüşlü çatı eki ile  edilgenlik çatı ekinin üst üste geldiği görülmektedir: 

…bir nişān veribinildi… 268r3; destūr vėrinildi… 280r5; anlar çıḳarınıldılar ḥaḳsuz… 280r7; 

yardım vėrinilmezsiz 288v6; …tā destūr vėrinile… 295r7; …ılduzdur yandurınılar 297r2; 

…indürinilmedi andan yaŋa… 302v3; …biz erinilmişlerüz 311v2; ḳorḳudınılmışlaruŋ 316r1; 

yaġmurı ḳorḳudınılmışlaruŋ 323v1; …va‘de verinildi… 324v2; …döndürinilesiz 331r2; 

…ḳoyınılavuz yerimüzden… 332v8; …ṣoŋra çıḳarınılasız 345r4; …andan dilenileler… 358r4; 

…incidinilmeyeler… 365r3; …ḳurtınılalar 381v1; …ṣorınılmışlar… 385r6; …indirinildi 

çalabuŋuzdan size… 402r8; …ḳıġırınılır… 405v5; aydınıldı senden ilerü 418r2; tizyazınıla 

427r2; ayrınılur işi ḥüküm olunmış 432v1; eylenile baŋa size… 439v5; …indirinildi  

muḥammed üzere… 443v4-443v5; bezenildi aŋa işinüŋ 445r1; od üzere givüriniler 458r7- 

458r8; aytdılar sekidinildi 466v2; uvadınıla 472r2; …dutarınılmışlar 473v8; yaḳın 

olunılmışlardan 474v5; arturınılır anlara 477v1; çeşme anuŋ durınıldı 517r4; deŋizler 

yandurınıla 523v3; ṣorınıla 523v4; biti açınıla 523v4; buyruġı dutunılmış 523v8; yėr ṭartınıla 

526v2-526v3; ṣıvarınıla 529v5; …bıraġınıla ṣıcı içüne 537v6; …ṣorunulmaya yazuḳlarından… 

335r4; yumuşanulur teŋri ẕikrinden 399r3; veribinüldüŋüz 370v6; döndürünülesiz 380r5; 

anlaruŋ üzere götürünülürsiz 413r4; ḳarşu getürünülmeye 417r4; va‘de verinülürsiz 511r4. 

3.9.2. Ettirgen-Dönüşlü-Edilgen 

yandurınıla 523v5; gezdürineler çanaḳlarıla 431r1. 

3.9.3. Dönüşlü-İşteş 

…‘aẕābıla çıġrışırlar 288v6; …anlar bölükleri ṭartışırlar 322v1; biri biriyle göz 

ḳaḳışırlar 526r3. 

3.10. İkilemeler 

Metinde zarf görevinde kullanılan çeşitli ikilemeler görülmektedir. Bu örneklerin 

bazılarında ikilemelerin fiilin önünde değil cümlenin sonunda yer aldığı görülmektedir. Bu 

durum Arapçanın söz diziminden kaynaklanmaktadır (Küçük, 2014:65).  

Bir örnekte zarf soylu kelimelerle “azın azın eyleyevüz ‘aẕābı yaḳın 503v/3”; bir 

tanesinde asıl sayıların tekrar edilmesiyle “ferişteleri peyġamberleri ikin ikin üç üç dört dört 

373r3-373r/4”; beş örnekte isim soylu kelimelerle ikilemeler yapıldığı görülmektedir “pāre pāre 

eyledi baġırsaḳlarını 445r6”, “ḳaçan uvanıla yėr uvatmaḳ uvatmaḳ, yaẕıġ çalabuŋ ferişte ṣaf ṣaf 

531r4”; “ṭaġlar oldı ılġım salġım 520r4, ılġım salġımdur yazıda 297v3”; “ḳarşu ḳarşu 

olıcılarken 472r7”.  
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14. DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

15. ESERİN TERCÜME TEKNİĞİ VE KELİME HAZİNESİ 

Satır altı çevirilerde izlenen yol çoğunlukla benzerdir. Arapça kelimelerin Türkçe 

karşılıkları kelimelerin altında olacak biçimde yazılır.  

Eldeki metinde de çeviri benzer şekilde yapılmıştır. Çevrilecek Arapça kelimenin altına 

Türkçe karşılığı yazılmıştır. Arapça ifadelerin Türkçeye kelime gruplarıyla aktarıldığı 

durumlarda kelime grupları kendi içerisinde anlamlı bir bütünlük oluşturulurken cümlenin 

kalanı kimi kelimeler ve ekler atlanarak tamamında bir cümle oluşturmayacak biçimde 

çevrilmiştir. Yani kelimeler iki ve daha fazla kelimeyle kalıp ifade oluşturduğu durumlar hariç 

cümle oluşturmaktan bağımsız çevrilmiştir. Yine kimi kelimelerin çevirisi Arapça söz 

dizimindeki kullanımına göre yapılmıştır. Bu iki durum kimi eklerin normalde kullanıldıkları 

işlevlerden farklı görevler yüklenmesinin sebeplerinden biri olmuştur.  

Metinde Arapça söz diziminin etkisiyle Türkçe cümle kuruluşuna aykırı bir dizilim 

oluşmuştur. Ancak kimi zaman kelimelerin ve eklerin çevrilmemesi okuyanın çerçeve bir mana 

çıkarabilmesinin yeterli olacağıyla ilgili bir tercih olduğunu düşündürmektedir. Bu tercihte 

muhtemelen ayetlere sadık kalma ihtiyatlılığı etkili olmuştur.  

Çeviri metinde Arapça söz varlığını karşılamada zorlanılmadığı, günümüzde ilk defa 

duyulabilen ve sözlük kullanımını gerektiren kelime sayısının azlığından anlaşılabilmektedir. 

Eserin tercüme tekniği ve kelime hazinesiyle ilgi ayrıntılar şöyledir: 

4.1. Metnin Yabancı Söz Varlığını Karşılama Durumu 

Metinde Arapça kelimeler için daha çok Türkçe karşılık verilmektedir. Türetme için 

Türkçe kelimeler ve kelime grupları kullanılmıştır. Metinden örnekler şunlardır: 

fetḥā "açmaḳ: fetih” 448r/1; bin-nāsiyeti “alın ṣaçı: perçem” 534v7; nutfeten “bėl ṣuyı: 

meni” 515v8; ‘ilm “bilüg: bilgi” 401v7; rakūbuhum “binid: binek” 383r7; sekįnete “dölenmek: 

huzur" 448r4; hevnen “döŋeklik: mütevazılık” 307r7; zürrā’a “ekinci: çiftçi” 452r4; tenādi 

“ḳarışmaḳ: karmaşa” 408r/5; ḥilāf “şaşurı: çarpraz” 311r2; şūrā “ṭanışıḳ: görüş alma, danışma” 

424r1; ḫisāmi “ṭartışıḳ: mücadele” 426v8; ḥuccete “ṭartışıḳ: tartışma” 421r/7; mecįdi “ululıḳlu: 

şerefli” 455r5; dukketi “yaẕıġ: düz” 531r4; żelle “yolsuz: sapkın” 463r7; meşāribu “içmekler: 

içecekler” 383r8; 
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4.1.1. Arapça Söz Varlığını Karşılamada Kelime Gruplarının Durumu 

4.1.1.1. İsim Tamlamaları 

4.1.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamalarına Örnekler 

Metinde Arapça kavramları karşılamada belirtili isim tamlamalarından oldukça fazla 

yararlanılmıştır. Örneklerin çoğunda Arapça söz dizimi sebebiyle tamlayan tamlanandan sonra 

gelmektedir. Bazı örnekler şöyledir:  

oduŋ isleri “cehennemlikler” 485v4; ehline evlerüŋ “ahali, sakin” 295r6; güni cezānuŋ 

“kıyamet” 458r7;  esirgeyicisin esirgeyicilerüŋ 273v5; va‘desi ḥaḳḳuŋ 274v/5; böligi şeyṭānuŋ 

482r7; mes̱eli gibi şeyṭānuŋ 485r5; sözini ibrāhįmüŋ 487r3; ḳızı ‘imrānuŋ 499r7; sözi mūsānuŋ 

521r7.  

4.1.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamalarına Örnekler 

Metinde Arapça söz varlığını karşılamak üzere belirtisiz isim tamlamasından da 

yararlanılmıştır:  

kitāb ehline 268r5; ‘arş issi 269r4; balıḳ issi 273v8; rāhibler yėri 280v1; göŋül 

gözlerinüŋ 298v1; ṭuraḳ yerinden 304r6; gün doġısınuŋ 310r1; ev ḳavmine 329v5; fetiḥ güni 

356r4; nefis dilegine 392v6; aḫret sarāyını 394r5; sidre aġacını 463v5; zeytūn ṭarısı 506r8; ṣalu 

vaḳtı 520r2; alın ṣaçıyla 534v7; ḳureyş ḳabįlesi 538r6; ṭamu odını 274v8. 

4.1.2. Sıfat Tamlaması 

Metinde Arapça kavramları karşılamada sıfat tamlamasından da yararlanılmıştır. Sıfat 

tamlamalarının bazıları Arapça söz dizimine göre dizilmiş ve Türkçenin aksine ismin sıfatın 

önünde olduğu bir görünüm oluşmuştur ( et tāze 374v5). Sıfat tamlamalarıyla ilgili bazı 

örnekler şunlardır:  

dönecek yėrdür 394v3; ṭoġrı yol 271v2; yüce yėrden 274v4; eyü baḥt 275r2; ulu 

ferişteler 275r5; nesnedür ulu 275v8; oġlan olduġı sudan 276r7; eyü işler 277r8; ıraḳ yoldan 

278v8; ‘aẕāb ḳıṣır 282r2; eyü işlidür 282v5; yaḳın dirlik 286v7; yalan sözleri 290r1; aru beyan 

301r4; yavuz işi 336r1; dört ayaḳlular 279r5; arsuz ‘avratlar arsuz erenler 295r2; aru ‘avratları 

aru erenlerüŋdür 295r3; müslimān erenler müslimān ‘avratlar 361r1; ‘aẕāb dāyim 384v4; ıṣṣı 

ṣudan 386v8.  

4.1.3. Metindeki Türetme Ekleri 

4.1.3.1. İsimden İsim Türetme Ekleri 

+An: oġl+an 

+ArU/+rA: aşaġ+ralardan; il+erü 
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+caḳ/+cek: em+cek 

+cI/+çI/+çU: yalan+cı; mįrās̱+cı+lar; güç+içilerken; ekin+ci+ler; iş+çü 

+dAş: ḳarın+daş+ım; ḳar+daş+ını; yaş+daş+lar; yaŋ+daş+lar; yol+daş+dur; 

beŋ+deş+siz; dįn+daş+ındandur. 

+ġı/+ki: ṣoŋra+ġı; ilerü+ki+lere; evvel+ki+ler; öŋdün+ki+ler 

+lıḳ/+lik/+luḳ/+lük: ḳaraŋ+lıḳ; aydıŋ+lıḳ+dan; ṭanuḳ+lıḳ; arı+luḳ; pādişāh+lıḳ; 

aydıŋ+lıḳ; utanmaḳ+lıḳ; aru+lıḳ; yavuz+lıḳ; kāfir+lıḳ; yaḳın+lıḳ; gözsüz+lıḳ; ḳatı+lıḳ; ḳuş+lıḳ; 

ey+lük; delü+lük; azġun+lıḳ; var+lıḳ; çoḳ+lıḳ; ortaḳ+luḳ; ulu+luḳ; azġun+luḳ; ṭanuḳ+luḳ; 

dost+luḳ; görklü+lük; delü+lük; vėrmek+lik; evlenmek+lik; çiftlenmek+lik; düŋür+lik; 

ögmek+lik; döŋek+lik; yüce+lik; yigit+lik; görklü+lik; geŋ+lik; düşmen+lik; geŋez+lik; 

yüzlü+lik. 

+lU: baġ+lu; ḳayġu+lu; ayaḳ+lu; ṭuz+lu; yazuḳ+lu; ḳut+lu; ululıḳ+lu; yarlıġamaḳ+lu; 

ḳarın+lu; saç+lu; durmaḳ+lu; şarab+lu; dat+lu; ḳat+lu; ad+lu; aġaç+lu; bel+lü; bereket+lü; 

giz+lü; dür+lü; görk+lü; iş+lü; bölük+lü: söz+lü; giz+lü; güç+lü; göŋül+lü; yük+lü; sevük+lü; 

göz+lü; süŋūk+lü; şek+lü 

+n: az+ın; ilk+in; deg+in 

+ncI: üç+ünci; altı+ncı; iki+nci; beş+inci 

+raḳ/+rek: yėg+rek 

+sIz/+sUz: gümān+sız; yazulıḳ+sız; ṣanı+sız; ḥüccet+siz; aru+suz; kitāb+suz; ḥaḳ+suz; 

ar+suz; yavuzlıḳ+suz; yol+suz; ot+suz; ṣabur+suz; ḳulp+suz; dil+süz; er+süz; geŋ+süz; 

göz+süz; beŋdeş+süz; bilmek+süz; direk+süz; özdek+süz; ök+süz 

+sUl: yoḫ+sul 

+uḳ: ayru+ḳ 

4.1.3.2. İsimden Fiil Türetme Ekleri 

+a-/+e-: beŋz+e-; bez+e-; döş+e-; oyn+a-  

+da-: al+da- 

+ar-/+r-: dirü+r-; dirg+ür-; ḳayġu+r-; ḳara+r-; ṣuv+ar-; ṣarı+ar- 

+la-/+le-: bir+le-; baġ+la-; boġaz+la-; uġur+la- 

+lan-: baġ+lan-; çift+len-; dür+len-; iş+len- 

+n: arı+n- 

+ṣa-: ṣu+ṣa- 

+l: diri-l-  
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+lA: aġır+la-; baġış+la-; baġ+la-; baş+la-; bir+le-; boġaz+la-; endāze+le-; giz+le-; 

ḥor+la-; iş+le-; ḳahır+la-; ḳap+la-; ögüt+le-; pāre+le-; ṭaġ+la-; ulu+la-; va‘de+le-; yaġ+la-; 

yoġun+la- 

4.1.3.3. Fiilden İsim Türetme Ekleri 

-a: ḳıs-a 

-ḳ/-aḳ : aḳsa-ḳ; beze-k; buda-ḳ; dile-k; dur-aḳ; ır-aḳ; otla-ḳ 

-ar: çıḳ-ar  

-ci: dilen-ci 

-e: gec-e 

-ġun: az-ġun 

-ıḳ: ṭartış-ıḳ; ṭanış-ıḳ  

-ım: ıldır-ım 

-id: bin-id 

-in: ek-in 

-ir/+ür: degş-ir-; deg-ir-; deg-ür-; dirş-ür 

-üg: bil-üg 

-uḳ/+ük: aç-uḳ; böl-ük; buyur-uḳ; eks-ük; kes-ük; ḳon-uḳ+; ṭanu-ḳ 

-lu: dat-lu 

-maz: yara-maz 

-t: ög-üt 

-u/+ü: dart-u; ḳorḳ-u; ölç-ü; öl-ü; ört-ü; ṣan-ı; ṭol-u 

-üg: bil-üg 

-üm: öl-üm 

-ün: düt-ün 

4.1.3.4. Fiilden Fiil Türetme Ekleri 

-a: ıldır-a- 

-ar/-er: çıḳ-ar; gid-er- 

-der-: dön-der- 

-dIr/-dUr: gül-dür-; göyün-dür-; in-dir-; eşit-dir-; iv-dür-; ḳon-dur-; yan-dur- 

-ıl/-il/-ül: dut-ıl-; der-il-; diz-il-; dök-il-; döndir-il-; dür-il-; düz-ül-; eg-il-; eks-il-; eksild-

il-; erid-il-; eylen-il-; gider-il-; gör-il-; götir-il-; indir-il-; isden-il-; isten-il-; iv-ül-; ḳaz-ıl-; 

ḳopar-ıl-; ög-il-; ṣay-ıl-; sev-il-; sür-ül-; ür-il-; ver-il- 



38 

 

-in/-n: der-in-; dile-n-; gizle-n-; dönder-in-; döndir-ün-; eridil-in-; eyle-n-; givür-in-; 

göri-n-; isde-n-; iste-n-; ivül-in-; ḳıl-ın-; ḳon-ıl-; ḳorḳud-ıl-; oḳı-n-; sev-in-; ṣor-ın-; sür-ün-; 

ver-in- 

-InIl/-UnUl: döndir-inül-; döndür-inil-; dur-ınıl-; dut-unıl-; er-inil-; givürd-inil-; 

göründir-inil-; indir-inil-; incid-inil-; ḳıġır-ınıl-; ḳoy-unıl- 

-Ir/-Ur: bel-ür-; çıḳ-ar-; deg-ir-; degş-ür-; dėrş-ür-; deg-ür-; em-z-ür-; gid-er-; giv-ir-; 

ḳop-ar-; ṭoġ-ur-; yėt-ür-; yit-ür- 

-Iş;/-ş: al-ış-; ayd-ış-; diril-iş-; dür-üş-; er-iş-; iv-iş-; ḳaḳı-ş-; ḳıġır-ış-; ṣor-uş-; ṭart-ış-; 

ver-iş-; ül+e-ş- 

-n: aġırla-n-; alı-n-; aŋla-n-; ‘aybla-n-; baġışla-n-; baġla-n-; berki-n-; beze-n-; bıraḳ-ın-; 

bil-in-; bul-un-; buyur-ın-; dil-en-; gel-in-; gizle-n-; gör-ün-; ıṣı-n-; ikile-n-; ḳıl-un-; muştıla-n-

; mühürle-n-; nikāhla-n-; nişānla-n-; oḳı-n-; ol-ın-; ögütle-n-; ṣaḳla-n-; ṣal-ın-; ṣı-n-; ṣına-n-; 

ṣor-un-; ṣuvar-ın-; sür-ün-; ṭap-un-; uva-n-; va‘dele-n-; ver-in-; yarlıġa-n-; yaz-ın-; ye-n-; 

yükle-n-; zindānla-n- 

-t/-d: aġla-t-; aḳ-ıt-; alda-t-; aŋla-t-; ay-t-; belür-t-; berki-t-; beze-t-; degir-t-; depre-t-; 

diri-d-; diril-t-; dir-üt-; ditre-t-; dur-ut-; eri-t-; göster-t-; inci-t-; ḳaḳı-t-; ḳorḳu-t-; oḳu-t-; söyle-

t-; ṭaġı-t-; uva-t-; yürü-t- 

4.2. Metindeki Deyimler 

Metinde Arapça yazılı anlatımları karşılama amacıyla az sayıda da olsa deyimden 

faydalanılmıştır: 

başları aşaġa dön- "vazgeçtiği işi yeniden yapmaya başlamak" 272r/6; başları deŋiz dut- 

"bocalayıp durmak, şaşırıp kalmak" 318v/3; göz aşaġa dik- “aşağı bakmak” 379r/2; göz depren- 

“göz ucuyla bakmak” 424v/3; göz ḳaḳış- “göz kırpmak” 526r/3; nefes ür- “gün ağarmaya 

başlamak, aydınlığın giderek artması” 523v7. 

4.3. Metindeki Sıfat Tamlamalarında Görülen Teklik-Çokluk 

Yazmada Arapçanın cümle kuruluşuna uygun olarak yapılan çeviri nedeniyle sıfat 

tamlamalarında sayı ifadelerinden sonra gelen isimler çoğul olarak yazılmıştır (Küçük, 2014: 

75). Metinden konuyla ilgili örnekler şöyledir: 

dostlar bir niceleri düşmandur 430v6; ẓālimler bir niceleri dostlardur bir nicenüŋ 436v7; 

olduŋuz bir ḳavim yazuḳlular 438r4; bir niceleri bir nice melāmet 502v8; iki cāẕūlar arḳa 

berkitdiler 332r2; iki bostanlarına 368v3; ol iki müʼminler 388v7; getürmediler dört ṭanuḳlar 

292v4; dört ṭanuḳlar 293v3; yaratdı gökleri yėri arasında altı günler 307r2; yedi gökleri iki gün 
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içinde 414v4; musallaṭ eyledi anlaruŋ üzere yedi gėceler 504r7; indürdi sizüŋçün sekiz çiftler 

396v8. 

4.4. Pekiştirme 

Pekiştirme şekilleriyle ilgili olarak: 

 

“Kitâbü’l‐İdrâk li‐Lisâni’l‐Etrâk’ta Kıpçak Türkçesinde pekiştirmenin yapılma usulleri anlatılırken 

te’kid‐i ma’nevî konusunda şunlar söylenmektedir: “Te’kid‐i ma’nevî ise bazan mastar bazan da te’kide 

mahsus lafızlarla olur. Mastar eki ile te’kid (turdum turmak), (yidüm yemek) gibidir” (Caferoğlu’ndan 

akt. Toker, 2011: 82). 

 

Bu açıklama ile pekiştirmenin mastar eki ile ve yinelenerek yapıldığı anlatılmıştır. 

Metinde bu yöntem ile yapılan pekiştirmenin bir hayli örneği bulunmaktadır: 

baḳdı baḳmaḳ 387v3; biz açdük saŋa açmaḳ 448r/1; ṣavurıcılar ḥaḳḳıçun ṣavurmaḳ 

458r3; dutdı anları dutmaḳ 504v/3; çıḳara sizi çıḳarmaḳ 508v/7; ṣaydı her nesneyi ṣaymaḳ 

511r/8; ṭutduḳ anı ṭutmaḳ aġır 512r/4; aḳıdurlar anı aḳıtmaḳ 516v/1; ṭaġıdıcılar ḥaḳḳıçun 

ṭaġıtmaḳ 518r/4; ayırıcılar ḥaḳḳıçun ayırmaḳ 518r/5; yalan dutdılar āyetlerümüzi yalan dutmaḳ 

520r/7; yarduḳ yėri yarmaḳ 523r/1; od çıḳarıcılar ḥaḳḳıçun od çıḳmaḳ 536v/1; her nesneyi 

endāzeledi endāze eylemek 302r/3; kāfirlere cihād eyle ḳurʼānıla cehd eylemek 306r8; selām 

vėrüŋ selām vėrmek 364v/5; depeleneler depelenmek 365r/6; güç ile süreler ṭamunuŋ güç ile 

sürülmek 461r/3; teŋriye ödünç vėrmek görklü 495r/6; dönüŋ dönmek 498v3; ṣabır eyle ṣabır 

eylemek eyü 506r7; dilediler ululıḳ istemek ululıḳ istemek 508/r8; gizlü eyledüm gizlemek 

508v/2; ululıḳ kibir eylemek 510r1; döşedüm anuŋ içün döşemek 513r/6; muṭi‘ olundı yemişler 

muṭi‘ eylemek 517r1; endāze eylediler anı endāze eylemek 517r/3; degşürevüz beŋdeşlerin 

degşürmek 517v/6; esiciler ḥaḳḳıçun esmek 518r/4; tiz yüziciler ḥaḳḳıçuntiz yüzmek 521r/2; 

ögrediciler ḥaḳḳıçun ögretmek 521r/3; dökdük ṣuyı dökmek 523r1; cehdlıḳ eyleyicisin 

çalabuŋdan yaŋa cehdlıḳ eylemek 526v/4; mekir eylerler mekir eylemek mekir eylerin mekir 

eylemek 528v/6; mühlet verineler az mühlet vėrmek 528v/7; pes yėrsiz mįrās̱ı yėmek ḳatı 

dirmek 531r/2; sevürsiz mālı sevmek çoḳ 531r/3; ḳaçan depredinildi yėr depretmek 536r3.  
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16. BEŞİNCİ BÖLÜM 

17. METİN 

{21} 

SŪRETÜ’L‐ENBİYĀ 

Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

(Allah adıyla ruzi veren rahmet kılıcı) 

1. (267v5) yaḳın oldı ḥisābları anlar ġāfilliḳ içindedür.    

2. gelmez (267v6) anlara çalablarından indüreler anlara. 

3. (267v7) ġāfiliken gizlerler zārıla söyleşmegü şirk eylediler (267v8) adamį 

sizcileyin cāẕūlıġına bilürken. 

4. aytdı (268r1) çalabum bilür sözi gökde yėrde ol eşidicidür bilicidür. 

5. (268r2) aytdılar ḳarşu düşlerdür belki ol şi’r edicidür (268r3) bir nişān veribinildi 

ilerükilere. 

6. anlardan ilerü (268r4) helāk eyledük įmān getürelermi. 

7. senden ilerü erenler (268r5) olunurdı ṣoruŋ kitāb ehline bilmezseŋüz. 

8.  (268r6) ḳılmaduḳ tenler yėmeyeler ṭa’āmı ebedį ḳalıcılar. 

9.  (268r7) andan ṭoġrı eyledük ḳurtarduḳ anları helāk eyledük (268r8) müşrikleri 

10.  indürdi bir kitāb sizüŋ aŋmaḳlıġıŋuzdur aŋlamazmısız. 

11.  (268v1) helāk eyledük köy kim oldıydı yaratduḳ ardınca anuŋ (268v2) bir ḳavim 

ayruḳ 

12.  ol vaḳt gördiler anlar yügrüşürler. 

13.  yügrüşmeŋ (268v3) döniŋ andan yaŋa anuŋ içinde ol kim dilenilesiz.  

14.  (268v4) aytdılar olduḳ biz. 

15.  ırılmadı şol oḳuduḳları (268v5) tā eyledük biçilmiş. 

16.  yaratmaduḳ gökleri (268v6) yeri oyun eyleyevüz fā’įdesüz.4 

17.  ṭutavuz ‘avrat oġul ḳız (268v7) ḳatumuzdan eyleyiciler. 

18.  bıraġavuz ḥaḳḳı bāṭıl üzere (268v8) ṣır anuŋ başını ol sizüŋdür ‘aẕāb ṣıfat 

eyledüŋüz. 

19.  (269r1) göklerdedür yėrdedür anuŋ ḳatındadur ‘ārlanmazlar (269r2) 

ṭapmaġından armazlar. 

20.   tesbįḥ eylerler gündüz (269r3) sākin olmazlar. 

                                                 
4 Yazmada مايدسز 
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21.   teŋriler yer cinsinden dirildürler. 

22.   varımıssa (269r4) yėr ile gök içinde teŋrileri helāk olalardı teŋrinüŋ ‘arş issi 

(269r5) ṣıfat eylerler. 

23.   işlerler ṣoralar. 

24.   dutdılarmı teŋriden ayruḳ (269r6) teŋrinüŋ getürüŋ işbu ḳurʾānı ḫaberdür 

ḫaberdür ileyümdedür5 (269r7) belki anlaruŋ bilmezler anlar. 

25.  veribimedük (269r8) senden ilerü peyġamber vaḥy olunır ol illā  ben ṭapuŋ baŋa. 

26.   (269v1) aytdılar ṭutdı teŋri oġul ḳız ḳullardur uġurlanmışlar.  

27.   (269v2) öŋretmezler sözile6 anlar işlerler. 

28.   bilür (269v3) eleylerindedür şefā’at eylerler anlar (269v4) ḳorḳusından 

ḳorḳıcılardur. 

29.   anlardan andan ayruḳ (269v5) ol cezā vėrürüz aŋa cezā vėrürüz ẓālimlere. 

30.   bilmedi (269v6) anlar gökler yėr baġlu açduḳ biz (269v7) eyledük ṣudan her 

nesneyi įmān getürmezler. 

31.   (269v8) yėrde ṭaġlar eyledük iki ṭaġ arasında (270r1) ol kim ṭoġrı yol ṭutarlar. 

32.   eyledük gögi ṣaḳlanmış anlar (270r2) nişanlarından. 

33.   ol oldur yaratdı gėceyi gündüzi (270r3) güneşi ayı gökde yürürler. 

34.   eylemedük (270r4) senden ilerü ölürseŋüz siz ebedį ḳalıcılarmıdur. 

35.   her nefs ṭadıcıdur (270r5) ölümi ṣınayavuz7 sizi şerrile ḫayrıla bizden yaŋa. 

36.   ḳaçan (270r6) gördi seni anlar ṭutmazlar yaŋṣuya işbu oldur (270r7) ġayibler 

anlar teŋri anlardur kāfirler.  

37.   (270r8) adamį ivmekden nişānlarım ivmeŋ siz. 

38.   aydurlar (270v1)  ḳaçandur işbu olduŋuz ise. 

39.   bilürdi anları (270v2) ol vaḳt yıġamayalar8 yüzlerinden odı arḳalarından 

(270v3) arḳa veriniler. 

40. aŋsuzda ḫayrān eyleye anları (270v4) gėrü döndürmegin mühlet verilmeyeler. 

41. peyġamber senden ilerü (270v5) indi anlar yaŋṣuya ol nesne yaŋṣular. 

42. ayt (270v6) ṣaḳlar sizi gündüz teŋri anlar zikrinden çalablarınuŋ (270v7) yüz 

döndüricilerdür. 

43. teŋrileri bizden ayruḳ güçleri yėtmez (270v8) yarı vėrmeklik anlara bizden amān 

vereler. 

                                                 
5 Yazmada eley biçiminde harekelenmiştir. 
6 Yazmada sorıla biçiminde harekelenmiştir. 
7 Yazmada سنֵوُز biçiminde yazılmıştır. 
8 Yazmada yıġamayalar biçiminde harekelenmiştir.  
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44. atalarını (271r1) anlar tā anlaruŋ üzere görmezlermi ḳaṣd eylerüz yėre (271r2) 

ekserüz9 anı ḳıranlarından yėŋiciler.   

45.      ayt ḳorḳaruz sizi (271r3) ḳur‘anıla eşitmez ṣaġırlar10 ḳorḳudulsalar. 

46. yoḳansa anlar (271r4) bir pāre ‘aẕābından aydurlar biz olduḳ ẓālimler. 

47.       (271r5) ḳoyavuz terāzūları ṭoġru güni ḳıyāmetüŋ bir nefs nesne (271r6) olursa 

dāneŋ isbetenden ṭap olduḳ biz ḥisāb eyleyiciler. 

48. (271r7) bayıḳ virdük hārūna tevrįti aydıŋlıḳ ṣaḳınıcılar. 

49. (271r8) anlar ḳorḳarlar ġāyibiken ḳıyāmetde ḳorḳucılardur. 

50.       (271v1) bu ḳur‘ānı aŋmaḳdur indürdük anı inanmayıcılara. 

51. bayıḳ (271v2) virdük ibrāhįm ṭoġrı yol olduḳ aŋa biliciler. 

52.       (271v3) aytdı ḳavmine işbu putlar siz aŋa muḳįm olıcısız. 

53. (271v4) ayıtdılar bulduḳ ṭapıcılar. 

54. aytdı olduŋuz (271v5) atalarıŋuz bellü. 

55. aytdılar  ḥaḳḳıla sen (271v6) oyun ėdenlerdenmisin. 

56. çalabısıdur göklerüŋ yėrüŋ yaratdı bunları11 (271v7) anuŋ üzere ṭanuḳlarından.  

57. teŋri yavuzlıḳ eyleyem (271v8) ṣoŋra yüz döndüricilerken. 

58. pāre pāre illā pārelemedi ulusın (272r1) ol kim döneler. 

59. aytdılar eyledi işbu ol (272r2) ẓālimlerdendür. 

60.       aytdılar eşitdük ögretdi aydurlar ibrāhįm. 

61. (272r3) ayıtdılar adamılaruŋuz ḳatında ol kim ṭanuḳlıḳ vėrürler. 

62. (272r4) senmi eyledüŋ teŋrilerimüz. 

63. aytdı uluları (272r5) işbu ṣoruŋ oldılarsa söylerler.  

64. gendüzlerinden (272r6) aytdılar siz ẓālimler.12 

65. andan başları aşaġa döndiler aytdılar (272r7) bayıḳ bildüŋ söylerler.  

66. aytdı ṭaparsız ayruḳ teŋriden (272r8) aṣṣı degürmez siz ziyān degürmez . 

67. ṭaparsız (272v1) ayruḳ teŋriden aŋlamazmısız. 

68.  göyündürdüŋ13 ibrāhįmi (272v2) olduŋuz ise eyleyiciler.  

69.  od olġıl ṣovuḳ salāmatlıḳ ibrāhįm (272v3) üzerine. 

70.  yavuzlıḳ eylemek ziyānlular.  

71.  ḳurtarduḳ anı (272v4) lūṭı peyġamberi yėrden yaŋa bereketlü eyledük ‘ālemlere  

                                                 
9 Yazmada iksirüz biçiminde harekelenmiştir. 
10 Yazmada ṣıġırlar biçiminde harekelenmiş. 
11 Arapça fe terahhune ifadesi meallerde onları yaratmıştır (gök ve yer için), şeklindedir. Yazmada, yarattı 

putları şeklinde çevrilmiştir. 
12 Yazmada ط ile yazılmıştır. 
13 Yazmada ُُكينُدُرُدك 
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baġışladuḳ. 

72.   (272v5) isḥāḳı14 ibrāhįmi ya‘ḳūbı dükelin eyledük ṭā’at ḳılıcılar. 

73.  eyledük (272v6) imāmlar bizüm buyruġımız eyü işler işlemek ṭururuŋ namāzı 

(272v7) virüŋ zekātı ṭapıcılar.  

74. lūṭ virdük aŋa peyġamberlıḳ (272v8) ‘ilm ol köyden oldı işler arusuz anlar 

(273r1) oldılar ḳavim yavuz fāsıḳlar. 

75. givürdük ol (273r2) ṣāliḥlerden. 

76. nūḥ ilerüden ḳurtarduḳ anı (273r3) ḳavmini ḳayġudan ulu. 

77. ḳavminden anlar yalan ṭutdılar (273r4) ayetlerümizi oldılar yavuz dükelin. 

78. süleymāna (273r5) ḥüküm eyleye ekinde otladıŋca gün içinde bir ḳavmüŋ 

ḫükmine anlaruŋ (273r6) ḫāżırlar.   

79. aŋlatdük ḳıṣṣayı süleymāna vėrdük ‘ilm fermān eyledük (273r7) dāvūdıla ṭaġlar 

ḳuşı eyleyiciler. 

80. ögretdük (273r8) pįşesin çalışıŋuzdan şükür eyleyicilersiz. 

81. (273v1) süleymān yėli ḳatı yėl iken buyruġıla ol yėr bereket eyledi (273v2) anuŋ 

içinde her nesneyi biliciler.  

82. şeyṭānlardan (273v3) dalarlardı deŋize iş şundan olduḳ anlar (273v4) 

ṣaḳlayıcılar. 

83. ḳıġırdı çalabısına zamān sen (273v5) esirgeyicisin esirgeyicilerüŋ. 

84. giderdük vardı anda ziyāndan (273v6) vėrdük aŋa beŋzerin aŋlaruŋla raḥmet 

içün ögüt içün (273v7) ṭapıcılar. 

85. ismā‘įl idrįs zülkifli ṣabır eylecilerden15. 

86. (273v8) givürdük anları anlar ṣāliḥlerden. 

87. balıḳ issi yūnus (274r1) gitdi gümān olundı ṭar eylemeyüz işini ḳaraŋlıḳlar içinde 

(274r2) yoḳdur teŋri degül ‘aybından ẓālimlerden. 

88.  buyruldük (274r3) ḳurtarduḳ ancılayın müʼminleri.  

89.  ḳıġırdı (274r4) çalabısı ḳoma beni yalaŋu mįrās̱ alıcılaruŋ. 

90.  icābet itdük (274r5) baġışladuḳ yarar eyledük anlar iverlerdi (274r6) ḫayırlarda 

raġbet eyleyevüz uçmaḳda alçaḳlıḳ eyleyiciler. 

91. (274r7) ol kim ṣaḳladı ürdük çalabumuzdan eyledük (274r8) oġlın ‘ālemlere.  

92.  işbu dįn iken bir ben çalabuŋuzvan (274v1) ṭapuŋ aŋa. 

93.  bölük bölük oldılar aralarında bizden yaŋa. 

                                                 
14 Yazmada  ؚ ؘاؚ سحق 
15 Eyle-yi-cilerden ifadesi yazmada eylecilerden biçiminde yazılmıştır. 
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94.  (274v2) her kim işlerse eyü işlerüŋ ol yoḳdur inkār eylemek (274v3) ben anı 

yazıcılaruz 

95.  köyi üzere helāk eyledük anlar (274v4) dönmeyeler. 

96.  tā açıla yecūc mecūc her yüce (274v5) yėrden ilişürler. 

97.  va‘desi ḥaḳḳuŋ  anda açılub ḳalıcıdur (274v6) gözleri anlar ‘aẕābumuz olduġdı 

bundan (274v7) belki olduġudı. 

98.  siz ṭaparsız teŋriden ayruḳ (274v8) ṭamu odını giricilersiz.  

99.  anlar teŋriler görmeyelerdi ṭamuyı (275r1) dükel16 anuŋ içinde. 

100.  anlaruŋdur iŋlemek17 var (275r2) anlar işidüŋ18. 

101.  anlar ilerü geçdi uçmaḳ eyü baḥt andan ıraḳ olınmışlardur. 

102.  (275r3) eşitmezler19 gizlü ünin ṭamunuŋ ārzūlar göŋülleri ebedį ḳalıcılardur. 

103.  (275r4) ḳayġulu eylemeye ḳorḳu ulu ferişteler aydalar (275r5) ol kim va‘de 

vereler.  

104.  derevüz gögi ferişte dürdigü gibi (275r6) başladuḳ yaratmaġa va’de eylemekdür 

biz olduḳ eyleyiciler. 

105.  (275r7) bayıḳ yazduḳ kitāblar içinde levḥ-i maḥfūzdan yeri mįrās̱ ala (275r8) 

ṣāliḥlerdür. 

106.  şunuŋ içinde ḳavim kim ṭapıcılardur. 

107. (275v1) veribimedük illā raḥmet ‘ālemlere. 

108.  ayt vaḥy olundı teŋrinüz (275v2) bir ėy siz müslimānlarmısız. 

109.  ayt bildirdüm size (275v3) berāberlıḳ üzere yaḳındur va’de verildüŋüz ol. 

110. (275v4) bilür āşikārları gizlersiz. 

111. bilemezin ol (275v5) fitnedür size bir zamāna degin.  

112. çalabum ḥüküm eyle  ḥaḳıla  (275v6) esirgeyiciler arḳa virmek dilenendür ṣıfat   

eylersiz yalanlaruŋuzdan. 

{22} 

SŪRETÜ’L- ḤACC 

(275v7) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (275v8) ėy adamılar ḳorḳuŋ çalabuŋuzdan ḳıyāmetüŋ nesnedür ulu.    

                                                 
16 Yazmada tir ُدَكل 
17 Yazmada aŋlamaŋ biçiminde harekelenmiştir. 
18 Meallerde, işitmezler biçimindedir. Yazmada ُُاشَدِك 
19 Meallerde, işitmezler biçimindedir. Yazmada ُُاشَدِك 
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2.      (276r1) ol gün göresiz ḳoya ġāfil ola andan emzürürdi ḳoya (276r2) her ‘avrat yükin 

göresin adamıları degül anlar esrükler (276r3) velįkin ‘aẕābı teŋrinüŋ ḳatıdur. 

3. mücādele eyler (276r4) teŋri uydu her şeyṭāndur boyun vėrmeyici.  

4. anuŋ üzere (276r5) ol dost dutarsa azdura anı  ‘aẕābına degin ṭamunuŋ. 

5. ėy (276r6) adamılar olduŋuzsa girü dirilmekden yaratduḳ sizi (276r7) ṭopraḳdan 

oġlan olduġı sudan andan bir pāre andan (276r8) tamām yaradılmamış tamām yaradılmamış 

dölendürevüz anı kim dilerüz bir vaḳte degin (276v1) ödenilmiş20 andan çıḳaravuz andan ėresiz 

‘aḳlıŋuz sizden (276v2) ölür sizden girü döndürüle herzeregine21 ne kim bilmeye (276v3) 

bildüginden nesne yėri ḳuru indürevüz anuŋ üzere (276v4) depeden arta bitüre bir dürlüden 

şunuŋ içinde. 

6. (276v5) teŋri ol ol diridür ol her nesne üzere. 

7. (276v6) bayıḳ ḳıyāmet gelicidür anuŋ içinde teŋri sinler (276v7) içindekini.  

8. adamlaruŋ teŋriye ‘ilimsüz (276v8) kitābsuz rūşen.  

9. boynın yolından teŋrinüŋ (277r1) dünyāda rüsvāyılan ḳıyāmet güninde 

göyündürici. 

10. şol (277r2) ilerü ṭutdı teŋri degüldür ḳullarına. 

11.  adamılardan (277r3) ṭapar teŋriye degerse ḫayr dölenür aŋa (277r4) degürse aŋa 

fitne miḥnet kendü yaŋasına ziyān oldı dünyāda (277r5) şol ol ziyān bellü. 

12.  ṭapar ayruḳa22 teŋriden (277r6) aṣṣı degürmez aŋa ol ıraḳ ya‘ni ḥadden ziyān 

anuŋ 

13. (277r7) aṣṣısından yavuz eşüdür.23  

14.  teŋri givüre anları (277r8) įmān getürdiler eyü işler uçmaḳlar aḳar altından 

ırmaḳlar (277v1) teŋri eyler diler. 

15. gümān eyler arḳa vėrmeye aŋa (277v2) dünyāda aḫiretde bir ib gökden yaŋa 

kessün (277v3) baḳsun çalabısın anuŋ. 

16. ancılayın indürdür (277v4) ayetler bellüler teŋri diler. 

17. anlar įmān getüreler (277v5) anlar cuhūd oldılar naṣrānįler mecūsįler anlar 

(277v6) ortaḳ eylediler ḥüküm eyleye ḳıyāmet güni teŋri her nesne (277v7) üzere ḥāżırdur. 

18. teŋri secde eyler göklerdedir (277v8) yėrdedür gün ay yılduzlar ṭaġlar aġaç 

(278r1)  cānavarlar çoḳ adamılardan vācib oldı ‘aẕābı (278r2) ḫor eyledi yoḳdur aŋa ‘azįz 

eyleyici teŋri işler diler. 

                                                 
20 Yazmada adanılmış biçiminde harekelenmiştir. 
21 Yazmada د ile herderegine biçiminde yazılmıştır. 
22 Yazmada ayraḳa biçiminde harekelenmiştir. 
23 Yzmada işidür biçimindedir. 
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19. (278r3) işbu ḫaṣımdur ṭartıştılar anlar kesildi (278r4) anlar bezler otdan24 

üzerinden issi ṣu. 

20. (278r5) eridiline içindedür deriler. 

21. anlar demürden. 

22. (278r6) eleyler çıḳarlar andan döndürüneler ṭaduŋ (278r7) ‘aẕābı göyündürüci.  

23.  teŋri givüre įmān getürdiler eyü işler (278r8) uçmaḳlar aḳar altından ırmaḳlar 

anuŋ içinde (278v1) bileziklerden altundan ṭonlar anuŋ içinde. 

24. yol göster (278v2) eyüsine sözüŋ yol ögülmiş. 

25. anlar (278v3) kāfir oldılar yolından teŋrinüŋ ḥarāmdan25 ḳılduḳ (278v4) 

adamılar içün dürüci anda dileye anuŋ içinde (278v5) ẓulmıla ṭaduravuz aŋa aġrıdıcı. 

26. ibrāhįm yėrin (278v6) evüŋ ortaḳ eylemeye arıt evümi ṭavāf eyleyenler (278v7) 

ṭuranlar rükū’ eyleyenler. 

27.  nidā eyle adamlara ḥac (278v8) geleler saŋa her bir ıraḳ üzere her ıraḳ yoldan. 

28.        (279r1) ḥāżır olalar aŋalar adını teŋrinüŋ günler içinde bilinmiş (279r2) rūzį verdi 

dilsüz cānavardan andan yėdürüŋ (279r3) yoḫsula. 

29.   giderüŋ çirklerüŋüzi nezirlerüŋizi (279r4) evi ḳadįm.  

30.   şol ulularsa ḥürmetlerin ol yėgrekdür (279r5) ḳatında çalabısında ḥelāl olındı 

dört    ayaḳlular üzerüŋüze (279r6) ıraḳ oluŋ putlardan ıraḳ oluŋ. 

31. muḫliṣlerken (279r7) teŋriye ortaḳ eyleyiciler degülken teŋriye anuŋ gibidür 

düşdi (279r8) gökden ḳuş yā endüre anı yėl bir yėr ıraḳ. 

32.  (279v1) şol olursam nişānların ol ṣaḳınmaġındandur. 

33.  (279v2) anuŋ içinde bir zamāna degin andan indürildüŋ yėr evüŋ (279v3) 

ḳadįm.  

34.   her bir ḳavim eyledük aŋalar adını teŋrinüŋ (279v4) rūzį verdi anlara deve ṣıġır 

ḳoyun gibi teŋridür bir aŋa (279v5) boyun virüŋ boyun vericilere. 

35. anlar aŋıla teŋri ḳorḳar (279v6) ṣabır ḳılanlara anlardakin durudanlar namāzı 

andan (279v7) rūzį vėrdük nafaḳa eylerler. 

36.   eyledük anı nişānlarından (279v8) anuŋ içinde anuŋ adını anuŋ üzere ḳaçan 

düşe (280r1) eyegüleri andan yėdirüŋ ḳanā’at eyleyene ancılayın musaḫḫar ḳılduḳ (280r2) ol 

kim şükür eyleyesiz. 

37.   degmeye teŋri ḳanları (280r3) velįkin dege aŋa sizden musaḫḫar eyledi anı 

tekbir eyleyesiz (280r4) teŋriye muştıla eyü işleyiciler. 

                                                 
24 Yazmada od: ateş kelimesi istisnasız /t/ ile ot olarak yazılmıştır. Metnin kalanında dip not 

yapılmayacaktır.   
25 Yazmada َُحدَامدن 
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38.  teŋri gėrü yıġar (280r5) anlardan teŋri sevmez ḥıyānet eyleyici. 

39.  destūr verinildi (280r6) anlara ḳitāl eyleyeler ẓulüm eylendiler arḳa ḳılmaḳ 

üzere. 

40.  (280r7) anlar çıḳarınıldılar ḥaḳsuz aydurlar (280r8) çalabum teŋridür def‘ 

eylemek adamıları bir nicesiyle (280v1) rāhibler yeri cühūdlar kelįye mescidler anuŋ içinde 

teŋri (280v2) çoḳ arḳa vėre teŋri teŋri beŋdeşsiz. 

41. (280v3) anlar anlar yėrde ṭururlar namāzı vėrürler (280v4) zekūtı eyüyi yıġalar 

yavuzdan teŋri (280v5) ṣoŋı işlerüŋ. 

42. bayıḳ yalan ṭutdı ḳavmi (280v6) nūḥuŋ s̱emūd.  

43.      ibrāhįmüŋ. 

44. islerü (280v7) medyenüŋ26 yalan ṭutdı geçirü27 vėrdüm kāfirler andan ṭutdum 

(280v8) nite oldı.  

45.  köyi helāk eyledük (281r1) ol ẓulm eyleyicidür düşübdür niçe ḳuyu gönenüŋ 

(281r2) yüksek.  

46.   yürümedilermi28 yėrde olaydı anlaruŋ bilelerdi (281r3) anuŋla işidelerdi 

görmez olmaz gözler velįkin (281r4) görmez olur göŋülleri gögüzlerdedür. 

47.   ‘aẕābı (281r5) ḫilāf eylemeye va‘desine bir gün çalabŋuŋ biŋ yıl29 gibidür 

(281r6) ṣayarsız. 

48.   köy mühlet virdüm ẓulüm eyleyiciyken30 (281r7) andan ṭutdum anı.  

49.   ayt ėy adamılar ben siz (281r8) ḳorḳuducıvan bellü. 

50.   įmān getürdiler eyü işler anlar yarlıġamaḳdur (281v1) rūzįdür uçmaḳ. 

51.   anlar dürüşdiler dölendirici gişilere (281v2) şunlar isleridür ṭamunuŋ. 

52.   senden ilerü (281v3) peyġamber ḳaçan oḳudı bıraḳdı şeyṭān oḳumaḳlıġ içine 

(281v4) bāṭıl eyledi bıraġurdı şeyṭān teŋriye (281v5) bilicidür dürüst işlidür. 

53.   fitne anlar göŋülleri içinde (281v6) ẓālimler ıraḳ. 

54.   yā bileler anlar (281v7) ‘ilim ol ḥaḳdur įmān getüreler sākin ola (281v8) teŋri 

yol göstericidür įmān getürdiler ṭoġrı.  

55. hemįşe ola (282r1) anlar kāfir oldılar andan tā gele anlara aŋsızda (282r2) gele 

anlara ‘aẕāb ḳıṣır. 

                                                 
26 Yazmada ُمديِنك biçiminde yazılmıştır.  
27 Kelime yazmada /c/ ile gecirü biçiminde yazılmıştır. 
28 Yazmada ِيوُمدِلرم biçiminde r olmadan yazılmıştır.  
29 Yazmada َيل 
30 Yazmada /y/ olmadan eyleyiciken biçiminde yazılmıştır. 
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56.  pādişāhlıḳ ḥüküm eyleye aralarında (282r3) anlar įmān getürdiler eyü işler 

na‘įm.  

57. anlar (282r4) kāfir oldılar ayetlerümiz anlar ḫor eyleyici. 

58. (282r5) anlar yolında teŋrinüŋ yā öldiler rūzį verdi anlara (282r6) teŋri görklü 

teŋri yegrek. 

59.  givüre anları (282r7) givüresin yėre bayıḳ teŋri görici. 

60.  şol i‘ḳāb olundı (282r8) ancılayın andan güç eylendi teŋri ‘afv eyleyicidür  

(282v1) yarlıġayıcıdur. 

61.  şol teŋri görür gėceyi gündüzi içinde (282v2) gėce içinde teŋri göricidür. 

62.  teŋri oldur ḥaḳ (282v3) ṭaparlar andan ayruḳ bāṭıl teŋri ol (282v4) yüce ulu.  

63.  görmedi teŋri gökden ṣu (282v5) oldı yėr teŋri eyü işlidür. 

64.  bayıḳ (282v6) göklerdedür yėrdedür teŋri ol ögülmiş. 

65.  (282v7) görmedi kim musaḫḫar eyledi yėrde gemi aḳar (282v8) deŋizde ṭutar 

göge yėr üzere (283r1) anuŋ destūrıyla teŋri adamılara raḥmet ḳılıcıdur. 

66.   ol (283r2) oldur dirgürdi öldürür dirildür sizi adamį (283r3) kāfir olıcıdur. 

67.   ümmete bir şerį‘at nįzā‘ eylemesünler (283r4) ḳurbān işinde çalabundan yaŋa 

ṭoġrı yol üzeresün.  

68.  (283r5) mücādele eylerlerse bilürekdür işlersiz teŋri. 

69.  ḥüküm eyleye (283r6) araŋuzda sizüŋ olduŋuz anuŋ içindebilmedük. 

70.  (283r7) teŋri bilür göklerdedür yėrdedür şol kitāb içindedür. 

71.  (283r8) şol teŋri ṭaparlar andan ayruḳa (283v1) ne kim indürmedi ḥüccet31 

yoḳdur anlaruŋ ‘įlmi (283v2) ẓālimleri arḳa vericileri. 

72.  anlaruŋ üzere bellüler (283v3) bilesin yüzlerinde kāfir oldılar yaḳın ola anlar 

ḥamle eyleyeler (283v4) anlar oḳurlar anlaruŋ üzere ayt vėreyim size yavuzraġ (283v5) andan 

od va‘de eyledi kāfir oldılar dönecek yėrdür. 

73.  ėy (283v6) adamılar uruldı ḳulaḳ dutuŋ anlar oḳurlar (283v7) teŋriden ayruḳ bir 

siŋek ḳoparsa anlardan (283v8) siŋek nesne andan ża‘įf oldı isdenilmiş. 

74.   (284r1) bildiler ululamadılar ḥaḳḳınca bilmek teŋri ‘azįzdür. 

75.   teŋri (284r2) üyür32 feriştelerinden adamılardan teŋri eşidicidür (284r3) 

göricidür. 

76.   bilür ileyinlerindedür ortalarındadur teŋriden yaŋa (284r4) döner işler. 

77.   ėy anlar rükū‘ eyleŋ (284r5) ṭapuŋ çalabuŋuza ḫayır ol kim ḳurtulasız. 

                                                 
31 Kelime yazmada şeddesiz olarak ḥücet biçiminde yazılmıştır.  
32 Yazmada eyür harekelenmiştir. 
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78.   (284r6) teŋri içün ṭā‘atinüŋ üyürdü33 sizi sizüŋ üzere (284r7) dįn içinde uyuŋ 

milletine ibrāhįmdür adu verdi müslimānlar diyü (284r8) ilerüden tā ola ṭanuḳ olasız (284v1) 

ṭanuḳlar adamılar üzere ṭururuŋ namāzı vėrüŋ34 zekātı (284v2) yapuşuŋ teŋriye işiŋüz başarıcı 

iş başarıcıdur eyü yardım vericidür. 

{23} 

SŪRETÜ’L‐MÜ’MİNŪN 

(284v4) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (284v5) ḳurtuldı mü’minler. 

2. anlar namāzları içinde alçaḳlıḳ edicilerdür. 

3. …35 

4. (284v6) anlar zekātı işleyicilerdür. 

5. furıcların ṣaḳlayıcılardur. 

6. (284v7) illā ‘avratları üzere mālik oldı elleri anlar (284v8) melāmet 

olınmamışlardur 

7. ayruḳ şundan. 

8. şunlar anlar (285r1) anlar emānetlerini ‘ahdlerini ṣaḳlayıcılardur. 

9. anlar (285r2) namāzları üzere ṣaḳlayıcılardur. 

10.  mįrās̱ alıcılar anlar. 

11.  (285r3) mįrās̱ aldular anlar ebedį ḳalıcılardur. 

12.  yaratduḳ adamį (285r4) ṣudan balçıḳdan menį. 

13.   ṣuyı berk (285r5) andan yaratduḳ menį. 

14.   yaratduḳ bir pāre et yaratduḳ (285r6) süŋükler süŋüklere andan yaratduḳ ayruḳ 

(285r7) teŋri ṣūret eyleyicilerüŋ. 

15. ṣoŋra. 

16.  şundan andan siz (285r8) ḳıyāmet güni ḳoparsız. 

17.  üzerüŋüzde gökler (285v1) olmaduḳ biz ġāfiller. 

18.  indürdük gökden endāzeyile (285v2) dölendürdük yėrde gidermek ḳādirlerüz.  

19. yaratduḳ (285v3) sizüŋçün uçmaḳlar üzüm anuŋ içinde çoḳ (285v4) andan 

yersiz. 

20. çıḳar sįnā ṭaġından (285v5) yaġ ḳabaḳ yeyicilere. 

                                                 
33 Yazmada eyür harekelenmiştir. 
34 Yazmada ُُورِدك 
35 Yazmada, mealen, “Onlar ki, faydasız işlerden ve boş sözlerden yüz çevirirler” olan üçüncü ayetin 

çevirisi yapılmamıştır.  
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21.  siz dört ayaḳludur (285v6) ṣoravuz sizi sizüŋ anuŋ içinde çoḳ andan (285v7) 

yėrsiz 

22. anuŋ üzere gemi üzere. 

23. bayıḳ vėribidük nūḥı (285v8) ḳavmine ḳavmüm ṭapuŋ teŋriye andan ayruḳ 

(286r1) ḳorḳmazmısız. 

24.  aytdılar anlar ḳavminden (286r2) işbu bir adamį diler artuḳlıḳ isteye dileseydi 

(286r3) teŋri ferişteler eşitdük36 atalarumuzdan. 

25. (286r4) degül ol biraz kim göz dutuŋ aŋa tā bir zamāna degin. 

26. aytdı (286r5) çalabum yalan ṭutdılar beni.  

27.   aŋa eylegil gemi (286r6) bizüm naẓarumuzda geldi ḳaynaya tennūr anuŋ içinde 

(286r7) her bir çiftden iki illā ilerü geçdi söz (286r8) anlardan anlardan kim anlar ġarḳ 

olıcılardur. 

28.           (286v1) ṭoġrulduŋ sen senüŋledür ayt ögmek (286v2) ol kim ḳavminden ẓālimler.  

29.   ayt çalabum indürici yėr (286v3) mübārek sen indüricilerüŋ. 

30.   şunuŋ içinde olduġudı (286v4) ṣınayıcılar. 

31.   andan diler anlardan ṣoŋra daḫil. 

32.     veribidük (286v5) anlaruŋ içün anlardan teŋri teŋri andan ayruḳ (286v6) 

ḳorḳmazmısız  

33.  aytdı ḳavminden kāfir oldılar (286v7) görmegi aḫirete yaḳın dirlik içinde illā 

adamį (286v8) sizcileyin andan yersiz andan andan içersiz. 

34. (287r1) muṭi‘ olursaŋuz siz ziyānlularsız. 

35.  va‘de eylermi (287r2) size olasız ṭopraḳ siz çıḳarılmışsız.  

36. (287r3) ıraḳ oldı va‘de olunduŋuz. 

37.  dirligümüz yaḳın (287r4) ölevüz biz degülüz biz. 

38.  degül ol bir er (287r5) teŋri üzere degülüz biz inanacılar. 

39.  aytdı yardum ėt baŋa (287r6) yalan ṭutduḳlarından ötrü. 

40.  az zamānda peşįmān37 olıcılar. 

41. ṭutdı anları (287r7) ün ḥaḳıla çör çöb ḳavim ẓālimler.  

42. (287r8) andan yaratduḳ bölükler ayruḳlar . 

43.  öŋretmez (287v1) hįç bölük ṣoŋra ḳalmazlar. 

44.  andan veribidük biri biri ardınca (287v2) geldi peyġamber yalan ṭutdılar bir 

nicesi bir nicesini (287v3) anlaruŋ söz ḳavim kim įmān getürmezler. 

                                                 
ك   36  .biçiminde /t/ olmadan yazılmıştır اشَد 
37 Yazmada y ile يشيِمان biçiminde yazılmıştır. 
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45. andan (287v4) veribidük ḳarındaşı nişānlarumuzıla bellü. 

46. (287v5) fir‘avundan boyun vėrmediler bir ḳavüm. 

47. (287v6) aytdılar iki adamįye ḳavmi ol ikinüŋ. 

48. (287v7) yalan dutdılar ol ikiyi helak olınmışlardan. 

49. bayıḳ vėrdük (287v8) tevrįti ṭoġrı yol dutalar. 

50. ḳılduḳ oġlın meryemüŋ (288r1) bir nişān yüce yėrden yaŋa dölenecek yėr.  

51. ėy (288r2) peyġamberler yėŋ ḥelāllerden işleŋ işlersiz (288r3) biliciven. 

52. işbu millet iken ben çalabuŋuzdan. 

53. (288r4) kesük eylediler aralarında her bir bölük sevinicilerdür. 

54. (288r5) ḳo anları tā bir zamāna degin.  

55. bayıḳ madde eyleyevüz anlara (288r6) māldan oġlanlardan. 

56. ḫayırlar içinde bilmezler. 

57. (288r7) anlar.   

58. ayetlerine inanurlar.  

59. çalablarına (288r8) ortaḳ eylemezler. 

60.  anlar vėrürler göŋülleri ḳorḳucıyken (288v1) anlar çalablarından yaŋa 

dönicilerdür. 

61. iverler (288v2) ḫayırlara anlar öŋrüdicilerdür. 

62. bir nefse illā (288v3) güci yėttügince kitābdur ḥaḳḳı anlar ẓulüm eylemezler. 

63. (288v4) göŋülleri anlaruŋ işbundan işleri var şundan (288v5) anlar anı. 

64. tā ṭutdı ‘aẕābıla (288v6) çıġrışırlar. 

65. bugün sizi bizden yardım verinilmezsiz. 

66. (288v7) olduyıdı oḳunur üzerüŋüze ökçelerüŋüz üzere (288v8) dönerdüŋüz. 

67. yalan vėrmeyicilerken herze söylerdüŋüz. 

68. endįşe eylemezler (289r1) sözi ḳurʼānı geldimi anlara ataları. 

69. (289r2) bilmedilermi peyġamberlerin inkār eyleyicilerdür. 

70. aydurlarmı delülük var (289r3) geldi anlara eyregi38 ḥaḳḳı. 

71. uysadı (289r4) ḥaḳ göŋülleri dilegin göklere yėr anlardadur (289r5) getürdük 

anlara anlar alçaḳlıḳlarından. 

72.       (289r6) yā diler misiz müzd çalabuŋuŋ ol rūzį vėricilerüŋ. 

73. (289r7) sen oḳur sen yoldan yaŋa. 

74. anlar (289r8) āḫrete yoldan egilicilerdür.  

                                                 
38 Kaynaklarda eyrek biçiminde geçen kelime üç örnek dışında (eyrik 452v7, eyrek 413r6, 413v8)  metnin 

tamamında eyrük ِاَيرُك  biçimindedir.  
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75. raḥmet eyleseydük  (289v1) giderseyidük becid olalardı müteḥayyiler oldılardı. 

76. (289v2) ṭutduḳ anları miskįnlik getürmediler zārılıḳ eylediler. 

77. (289v3) tā ḳaçan açavuz ḳapu ‘aẕāb issi anlar (289v4) nevmįẕ eyleyicilerdür. 

78.  yaratdı sizüŋçün gözler yürekler (289v5) az şükür eylemezler. 

79. ol yaratdı sizi yėrde andan yaŋa (289v6) ḥaşır olasız.  

80. ol diridür ölürdür gėcenüŋ (289v7) gündüzün aŋlamazmısız . 

81. aytdılar ayt ilerükileri.  

82. aytdı (289v8) olavuz ṭopraḳ gėrü ḳoparılmışlaruz va‘de olunduḳ biz. 

83. (290r1) atalarımuz işbu degül işbu yalan sözleri ilerükilerüŋ. 

84. (290r2) ayt yėr anuŋ içindedür bilürler. 

85. aydalar teŋri (290r3) ayıt endįşe eylemezmişiz. 

86. çalabısı yedi çalabısı (290r4) ‘arşuŋ ulu. 

87. teŋrinüŋdür ḳorḳmazsız. 

88. (290r5) elindedür her nesnenüŋ ol amān vėrilmez (290r6) olduŋuz ise bilürler. 

89. teŋrinüŋdür bügülenürsiz. 

90. geldük (290r7)  ḥaḳıla anlar.  

91. ṭutmadı hįç oġul ḳız olmadı (290r8) anuŋla teŋri her teŋri yaratdı bir nicesi  

(290v1) bir nice üzere arulıḳdur ṣıfat eylerler. 

92.  ġāybı ḥāżır (290v2) yüce oldı şirk eylerler. 

93.  çalabum va‘de olınurlar. 

94.  (290v3) çalabum özi ḳavim içinde. 

95.  anuŋ üzere gösterevüz (290v4) va‘de eylerüz. 

96.  def‘ eyle ol görklürekdür (290v5) biz ṣıfat eylerler. 

97. ṣıġınurın saŋa vesveselerinden (290v6) dįvlerüŋ. 

98.  çalabum ḥāżır olmaḳlarında.  

99.  tā (290v7) birine anlaruŋ ölüm çalabum dönübdürüŋ beni. 

100. eyü iş (290v8) żāyi‘ eyledügümüz ol sözdür ileyindedür anlaruŋ (291r1) ol  

güne degin. 

101. ḳaçan ürile ṣūr içine aralarında ol gün. 

102. (291r2) aġır oldı şunlar anlardur (291r3) ḳurtulmışlar . 

103. her kim yeyni oldı şunlar anlar ziyān eylediler (291r4) nefslerine ṭamu içinde. 

104.  güyündür yüzlerini odda anlar (291r5) anuŋ içinde. 

105. olmadımı ayetlerüm üzerüŋüze olduŋuz anı (291r6) yalan dutarsız. 

106. aytdılar ġālib oldı bezbaḫtlıġumız ḳavim. 
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107. (291r7) çalabum andan biz ẓālimlerüz. 

108. aytdı ıraḳ oluŋ (291r8) anuŋ içinde. 

109. ol bir bölük aydurlardı (291v1) çalabumuz aytduḳ raḥmet eyleye bize yėgreksin  

raḥmet ḳılıcılaruŋ. 

110.         (291v2) ṭutduŋuz anları tā unutdurdılar size olduŋuzdı anlardan (291v3) gülerler. 

111. yandırı vėrdüm bugün anlar ḳurtılıcılardur. 

112. (291v4) aytdı dölendüŋüz yėrde yıllar.  

113. dölendük (291v5) bir gün bir günüŋ ṣayıcılar ferişteler.  

114. illā (291v6) az bilmezler. 

115.  bayıḳ yaratduḳ sizi (291v7) bizden yaŋa. 

116. yüceldi teŋri teŋrilıġa lāyıḳ illā (291v8) ol çalabısı görklü.  

117. ṭaparsa teŋriye ġayrı (292r1) ḥüccet olmasa aŋa ḥesāb anuŋ ḳatındadur kāfirler. 

118. (292r2) ayt çalabum raḥmet ḳıl sen yėgreksin raḥmet ḳılıcılaruŋ. 

{24} 

SŪRETÜ’N-NŪR 

Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.       (292r5) sūretdür farįżā eyledük anuŋ içinde bellüler (292r6) yād ḳılasız. 

2.       zinā eyleyici ‘avrat uruŋ her birisine (292r7) ol ikiden urmaḳ dutmasun anı ḥükmü 

içinde (292r8) teŋrinüŋ įmān getürdiler günile ṣoŋraġı ḥāżır olsun (292v1) ‘aẕābına bir bölük 

müʼminlerden.  

3.        nikāḥlanmasun (292v2) zinā eyleyici ‘avrat zinā eyleyen er (292v3) ḥarām olundı 

müʼminler üzere.  

4. sögerler mestūre ‘avratlara (292v4) andan getürmediler dört ṭanuḳlar seksen ḥad 

urmaḳ (292v5) ḳabūl ḳılmaŋ ṭanuḳlıġın hergiz fāsıḳlar. 

5. (292v6) anlar andan ṣoŋra getürdiler teŋri yarlıġıcıdur (292v7) raḥmet ḳılıcıdur. 

6. sögerler ‘avratlarına olmadı ṭanuḳlar (292v8) illā gendüzleri birisinüŋ dört gez 

teŋriye and içmekle (293r1) ol gėrçek söyleyenlerdendür.  

7. beşinci la‘neti teŋrinüŋ (293r2) oldısa yalancılardan. 

8. gėrü yıġa andan ‘aẕābı ṭanuḳlıḳ vėre ‘avrat (293r3) dört gez ṭanuḳlıḳ vėrmekdür 

ol yalancılardandur. 

9. beşinci (293r4) ġażāb teŋrinüŋ oldısa er gėrçeklerden.  

10. (293r5) degülmise fażlı teŋrinüŋ raḥmeti anuŋ teŋri tevbe vericidür. 
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11. (293r6) anlar getürdiler cemā‘at‘tdur ṣanmaŋ anı yavuz (293r7) size ol eyidür 

size herbir gişiye anlardan (293r8) yazuḳdan yüz dutdı anlardan ‘aẕābı ulu. 

12. eger (293v1) eşitdüŋüz müʼminler gendüzlerine (293v2) ḫayr aytdılar yalandur 

bellü. 

13. anuŋ üzere dört (293v3) ṭanuḳlar getürmediler ṭanuḳları şunlar ḳatında teŋrinüŋ 

(293v4) yalancılardur. 

14. degülmise fażlı teŋrinüŋ raḥmeti anuŋ (293v5) dünyāda aḫiretde girdüŋüzdi 

‘aẕābı ulu. 

15. (293v6) aluşurduŋuz illerüŋüzile aġızlaruŋuzıla olmadı (293v7) bilmegüŋüz 

ṣanurduŋuz geŋez ol ulu. 

16.  (293v8) eşitdiŋüz olmadı bizüm içün işbunı arıluġıla (294r1) işbu bühtāndur 

ulu. 

17.  ögütler teŋri gėrü dönesiz (294r2) anuŋ gibi hemįşe müʼminler.  

18.  bellü39 eyler teŋri ayetleri (294r3) teŋri bilicidür. 

19.   bayıḳ anlar yayıla yavuz fasaḳa (294r4) anuŋ içinde ‘aẕāb aġrıdıcı dünyāda 

aḫiretde (294r5) teŋri bilür siz bilmezsiz. 

20.   degülmise fażlı teŋrinüŋ (294r6) raḥmet anuŋ teŋri raḥmet ḳılıcıdur. 

21. ėy anlar įmān getürdiler (294r7) uymaŋ izlerine şeyṭānuŋ izlerine şeyṭānuŋ 

(294r8) ol yavuz işi fażlı teŋrinüŋ (294v1) raḥmet anuŋ sizden kimseye hemįşe teŋri (294v2) 

diler teŋri işidicidür. 

22.       isleri fażluŋ (294v3) sizden vėrmeyeler ḫıṣımlıḳ isleri miskįnlere (294v4) 

evlerinden ayrılanlar yolında teŋrinüŋ baġışlasunlar (294v5) yarlıġıya teŋri sizi ve raḥmet 

ḳılıcıdur. 

23. anlar (294v6) sögerler meṣtūre ‘avratlara müʼmine ‘avratlara dünyāda (294v7) 

aḫiretde anlar ‘aẕāb ulu.  

24. anlaruŋ üzere (294v8) dilleri elleri ayaḳları işlerler. 

25. (295r1) o gün tamām degüre cezālarını vācib bayıḳ teŋri ol (295r2) teŋrilıġa lāyıḳ 

bellü 

26. arsuz ‘avratlar arsuz erenler (295r3) aru ‘avratları aru erenlerüŋdür şunlar 

arınılmışlardur (295r4) andan aydurlar anlar rūzį uçmaḳ. 

27.  ėy anlar (295r5) įmān getürdiler evler evlerüŋüzden tā selām vėresiz (295r6) 

ehline evlerüŋ yėgrekdür size aŋasız. 

                                                 
39 Yazmada /p/ ile pellü biçiminde yazılmıştır. 
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28. (295r7) bulursaŋuz anuŋ içinde girmeŋ anlara tā destūr verinile (295r8) aydıla 

size dönüŋ ol teŋri (295v1) işlersiz. 

29. yoḳdur sizüŋ üzere giresiz evlere (295v2) dölek olmamışdur anuŋ içinde teŋri 

bilür āşikār eylersiz (295v3) gizlersiz. 

30. ayt müʼminlere gözlerinüŋ (295v4) ṣaḳlayalar ferclerini şol anlar teŋri bilürdür 

(295v5) işlerler. 

31. ayt örtsünler bir nicesi gözlerinüŋ (295v6) ṣaḳınsunlar ferclerini bezüklenlerin 

(295v7) andan bıraḳsunlar yaratları üzere göstermesünler (8295v8) bezeklerin erenlerine 

atalarına erenlerinüŋ (296r1) oġlanlarına erenlerinüŋ (296r2) ḳarındaşlarına ḳarındaşlarınuŋ 

‘avratlarına (296r3) mālik oldı tābi‘ olıcılar ḥācet (296r4) eşlerinden40 erenlerden anlar (296r5) 

örtmek vācib olmış yėrlerine ‘avratlar ayaḳlarına ol kim gizler (296r6) bezüklerinden tevbe 

eyleŋ dükeli müʼminler (296r7) ḳurtulasız. 

32. ersüz ‘avratları ṣāliḥleri ḳullaruŋuzdan (296r8) ḳarındaşlaruŋuzdan yoḫsullar 

fażlından teŋri (296v1) bilicidür. 

33. anlar bulmazlar evlenmeklik (296v2) teŋri fażlından isterler mükāteb olmaḳlıḳ 

mālik oldı (296v3) ellerüŋüz bilürseŋüz anlarda māl vėrdük anlara (296v4) mālından teŋrinüŋ 

verdi size zinā üzere (296v5) dilerler ise tā isteyesiz yaḳın dirlik (296v6) geŋsüzlerdür teŋri 

ṣoŋra yarlıġayıcıdur. 

34.   (296v7) bayıḳ indürdük ayetleri beŋzerler anlar (296v8) geçdiler ögüt 

ṣaḳınıcılar. 

35.  teŋri nūrıdur göklerüŋ (297r1) yėrüŋ nūrınuŋ anuŋ içinde çırāġ (297r2) ṣırça 

içindedür ṣanasın kim ılduzdur yandurınılır (297r3) aġaçdan zeytūn aġacı gün batısından 

(297r4) anuŋ aydıŋ eyleye od aydıŋlıḳdur yol gösterür (297r5) teŋri dilerse teŋri adamılara teŋri 

(297r6) her nesneyi bilür. 

36. destūr verdi aŋıla (297r7) anuŋ içinde adı ėrte gėceler.  

37. meşġūl eylemez (297r8) ṣatı eylemek ṭurmaḳdan namāzı ẕekātı (297v1) 

ḳorḳarlar döne anda göŋüller gözler. 

38.  (297v2) teŋri andan işlediler fażlından rūzį vėrür (297v3) diler ḥisābsuz. 

39.  anlar kāfir oldılar ılġım salġımdur (297v4) yazıda ṣana anı ṣuṣamış tā geldi 

bulmadı anı (297v5) buldı teŋri tamān eyledi teŋri ḥisābı. 

40. (297v6) ḳaraŋulıḳlar gibidür aġar üzerine üzerinden (297v7) üzerinden yolından 

bir nicesi çıḳardı (297v8) yaḳın degüldür gördi anı teŋri yoḳdur anuŋ (298r1) aydıŋlıḳ. 

                                                 
40 Yazmada işlerinden biçimindedir. 
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41.   teŋri göklerdedür yėrdedür (298r2) ḳuşlar dükeli41 namāzını teŋri (298r3) 

bilicidür işlerler. 

42.  pādişāhlıġı göklerüŋ yėrüŋ (298r4) teŋriden yaŋadur. 

43.   görmedimi teŋri buludı dėrşürür (298r5) arasını biri biri üzere çıḳar arasından 

(298r6) indürevüz gökden anuŋ içinde ėrer anı (298r7) dilerse kimden dilerse ıldırımıŋ aydıŋlıġı 

(298r/8) gözleri. 

44. teŋri gėceyi gündüzi şunuŋ içinde (298v1) göŋül gözlerinüŋ. 

45. teŋri her cānavarı anlardan (298v2) yürür ḳarın üzere yürür iki ayaġı üzere 

anlardan (298v3) yürür dört ayaġı üzere yaradur teŋri diler teŋri (298v4) her nesne üzere.  

46. bayıḳ indürdük bellüler teŋri (298v5) diler ṭoġru. 

47. aydurlar teŋriye (298v6) peyġambere andan yüz döndürür anlardan şol (298v7) 

şunlar müʼminler. 

48. oḳusalar teŋriden yaŋa peyġamberden yaŋa (298v8) aralarında anlardan.  

49. oldılar ise anlaruŋ geleler (299r1) andan yaŋa. 

50. göŋüller içinde gümānlu olurlar (299r2) ḥayf eyleye teŋri peyġamberi şunlar 

ẓālimler. 

51. (299r3) oldı sözi müʼminlerüŋ teŋriden yaŋa (299r4) ḥüküm eyleye aydalar 

eşitdük şunlar ḳurtulıcılar. 

52. (299r5) muṭi‘ olursa peyġamberine teŋriden şunlar (299r6) ḳurtulıcılar. 

53.   and içindeler teŋriye andlarınuŋ (299r7) çıḳalar ġazāya ṭā‘atdür bayıḳ teŋri 

bilürdür (299r8) işlersiz. 

54. muṭi‘ oluŋ peyġambere bayıḳ (299v1) anuŋ üzeredür sizüŋ üzerüŋüzdedür muṭi‘ 

olursaŋuz (299v2) degül peyġamber üzere bellü. 

55.       va‘de eyledi anlara (299v3) įmān getürdiler eyü işler ḫalįfe eyleye yėrde (299v4) 

ḫalįfe eylemeklikde anlar anlardan ilerü dįnlerini (299v5) ol kim begendi anlar ḳorḳularından 

ṣoŋra (299v6) ṭaparlar baŋa nesne kāfir oldı şol (299v7) şunlar fāsıḳlar. 

56. ṭururuŋ namāzı virüŋ zekātı (299v8) muṭi‘ oluŋ peyġambere raḥmet ḳılınasız.  

57. ṣanmasun anlar (300r1) kāfir oldılar yėrde yėrleri otdur (300r2) dönecek yėr. 

58. anlar destūr dilesin mālik oldı (300r3) ellerüŋüzden ėrmediler sizden gez (300r4) 

ilerü namāzından ėrtenüŋ ḳoyasız öylen (300r5) ṣoŋra namāzından yatsunuŋ yoḳdur 

üzerüŋüzde (300r6) anlaruŋ üzere anlardan ṣoŋra sizüŋ üzere (300r7) bir nice üzere beyān eyler 

size ayetleri teŋri (300r8) dürüst işlüdür. 

                                                 
41 Yazmada َُدَكُل  deŋüle biçimindeُharekelenmiştir.  
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59. ėre kiçi oġlanlardan düş görmek destūr dileneler (300v1) destūr diledi anlardan 

ancılayın beyān eyler (300v2) teŋri dürüst işlüdür. 

60. ‘avratlardan (300v3) çiftlenmeklik anlaruŋ üzere ḳoyalar ṭonlarını (300v4) 

göründürmeyicilerken42 istemeklikleri yėgrekdür teŋri (300v5) eşidicidür.  

61. yoḳdur gözsüz üzere aḳsaḳ üzere (300v6) ṭarlıḳ ṣayru üzere gendüzüŋüz üzere 

(300v7) evlerüŋüzden atalarıŋuzuŋ analarıŋuzuŋ (300v8) er ḳarındaşlaruŋuz ḳız 

ḳarındaşlaruŋuz atalarıŋuz er ḳarındaşlaruŋuz (301r1) ėvlerinden ṭayılarıŋuz ḳızlaruŋuzdan 

(301r2) kilid dillerine yoḳdur sizüŋ üzere yazuḳ (301r3) hep giresiz evlere selām vėrüŋ (301r4) 

selām vėrüŋ teŋri ḳatında aru beyān eyler teŋri (301r5) size ayetleri aŋlayasız.  

62.       bayıḳ müʼminler įmān getürdiler (301r6) teŋriye oldılar anuŋla bir iş üzere (301r7) 

gitmediler tā destūr dileyeler destūr dilediler şunlar (301r8) anlar teŋriye peyġamberine destūr 

dileseler saŋa (301v1) işlerine dilersüŋ anlardan yarlıġamaḳ dile teŋriye (301v2) yarlıġayıcıdur 

raḥmet ḳılıcı. 

63. oḳumaġın peyġamberüŋ oḳumaġı gibi (301v3) bir niceŋüz bilür teŋri uġurlayın 

çıḳarlar biri biri ardınca (301v4) ṣaḳınuŋ anlar buyruġından azġunlıḳ (301v5) ėre anlara ‘aẕāb. 

64. bayıḳ teŋrinüŋdür göklerdedür (301v6) yėrdedür bilür anuŋ üzeresiz 

döndürülinesiz ḫaber vėre anlara (301v7) işlerler teŋri her nesneyi bilicidür. 

                                                              {25} 

SŪRETÜ’L-FURḲᾹN 

                                               Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim  

1. (302r1) çoḳ oldı ḫaber indürdi ḳurʼānı tā ola ‘ālemlere (302r2) ḳorḳuducı.  

2. pādişāhlıġı göklerüŋ yėrüŋ ṭutmadı oġul ḳız (302r3) olmadı ortaġı yaratdı her 

nesneyi endāzeledi (302r4) endāze eylemek. 

3.         andan ayruḳ yaratmasunlar nesne anlar yaradılunurlar (302r5) nefsler içün aṣṣıya 

mālik olmaz (302r6) ölüye dirilige dirilmek. 

4. aytdı kāfir oldılar degül (302r7) işbu yalan baġladı anı anuŋ üzere ayruḳ 

ḳavimler (302r8) küfre. 

5. aytdılar ilerükilerüŋ yazındı muḥammed (302v1) oḳınur anuŋ üzere gėce.  

6. ayt indürdi bilür ġāyibi (302v2) göklerde yėrde ol raḥmet ḳılıcı. 

7. aytdılar (302v3) nedür işbu yėr ṭa‘ām yürür bāzārlarda (302v4) indürinilmedi 

andan yaŋa anuŋla ḳorḳuducı. 

                                                 
42 Yazmada göndürmeyicilerken biçiminde yazılmıştır. 
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8. andan yaŋa (302v5) genc oldı bostān andan ẓālimler (302v6) uymazsız 

bügülenmiş.  

9. baḳ nite mes̱eller azdılar (302v7) güçleri yėtmez yola. 

10. ol kim dilerse (302v8) eyleye yėgrek uçmaḳlar aḳar altından ırmaḳlar (303r1) 

eyleye köşkler. 

11.  yalan ṭutdılar ḳıyāmeti yaraḳladuḳ (303r2) yalan ṭutdı yalıŋlu od.  

12.  yėrden ıraḳ (303r3) eşideler43  ḳaḳımaġıla. 

13.  bıraġınalar andan bir yėr (303r4) baġlanmışlar iken helāklik dėyü. 

14.  bugün helāklik dėyü (303r5) bir gez ḳıġıruŋ çoḳ. 

15.  şol yėgrekdür uçmaḳ (303r6) aydıŋlıġuŋ ṣaḳınıcılar uçmaḳ anlara dönecek yėr. 

16.  (303r7) anlar anuŋ içinde ebedį  ḳalıcılar oldı çalabŋun üzere (303r8) dölenmiş. 

17.  gün dürürevüz anları ṭaparlar teŋriden ayruḳ (303v1) ayda teŋri azdurduŋuz 

şunlar anlar (303v2) yoldan. 

18.  aytdılar olmadı yarar bize ṭutavuz (303v3) senden ayruḳ velįkin gönendürdüŋ 

ataların tā (303v4) unutdılar oldılar helāk olmış. 

19.  söyledüŋüz (303v5) güçlerüŋüz yėtmez yardım verilmek sizden (303v6) 

ṭadıravuz ulu. 

20.  veribidük mürsellerden (303v7) anlar yėrlerdi ṭa‘āmı yürürlerdi (303v8) 

eyledük bir niceŋüze ṣınamaḳ oldı çalabuŋ (304r1) görici.  

21.  aytdı ummazlar görmegiŋ inmedi üzerümüze (304r2) ferişteler çalabum kendü 

nefsleri içinde (304r3) ḥadden geçmek ulu.  

22.  göreler ferişteleri ol gün (304r4) kāfirlere aydurlar ḥarām olınmışdur. 

23.  işlediler (304r5) işden toz ṭaġılmış işleri.  

24.  uçmaḳuŋ (304r6) ṭuraḳ yerinden yaŋa diŋlenecek yėrden yaŋa bulıdlar. 

25.  (304r7) ferişteler indürmegile. 

26.  gün ḥaḳ raḥmānuŋdur oldı (304r8) gün kāfirler üzere. 

27.  gün kāfir iki (304v1) elin ayda kāşki ben peyġamber ile yol. 

28.  (304v2) kāşki ben fülānı dost. 

29.  azdurdı (304v3) ol vaḳitden oldı şeyṭān adamįye terk eyleye. 

30. (304v4) peyġamber çalabum ṭutdılar işbu terk olınmış. 

31. (304v5) ancılayın her bir düşman müşriklerden (304v6) çalabuŋ yardum edici. 

32. anlar indürilmedi (304v7) ḳurʼān ancılayın göŋlüŋi beyān eyledük (304v8) 

beyān eylemegile. 

                                                 
43 Yazmada eşidler biçiminde harekelenmiştir. 
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33.  bir mes̱elleri ḥaḳḳı44 görklürek (305r1) beyān eylemekden yaŋa. 

34.  ḳoparınıla yėrden yüzleri ṭamudan yaŋa (305r2) şunlar yėrden yaŋa yol bayıḳ.  

35.  vėrdük tevrįti (305r3) eyledük anuŋla arḳa verici. 

36.  aytdük ḳavminden yaŋa (305r4) anlar yalan ṭutdılar helāk eyledük. 

37.  ḳavmini nūḥuŋ (305r5) yalan ṭutdılar peyġamberleri biz ḳılduḳ anlara nişān  

(305r6) yaraḳladuḳ ẓālimlere aġrıdıcı. 

38.  s̱emūd ḳavmi (305r7) ḳavmi resnüŋ arasında şol çoḳ. 

39.  beyān eyledük (305r8) mes̱elleri helāk eyledük. 

40.  bayıḳ geldiler köyi üzere (305v1) yıġılındı yavuzlıḳ yaġmurı olmadı anlar 

oldılar (305v2) ümįẕi ṭutmazlar.  

41. ḳaçan göreler seni ṭutmazlar (305v3) işbudur vėrdi peyġamber. 

42. azduraydı (305v4) teŋrilerümüzden anuŋ üzere bileler ol ḳat (305v5) göreler 

‘aẕābı yolından. 

43. ṭutdı (305v6) nefisi dilegini olamısın saḳlayıcı. 

44. ṣanurmısın (305v7) eyrek eşidürler degül anlar yılḳılar gibi (305v8) anlar yol. 

45. çalabuŋ nite gölgeyi (306r1) dilese ṭurur eyledük güni yol gösterici (306r2).  

46. alduḳ anı almaḳ. 

47.  ol eyledi size gėceyi (306r3) uyḳuyı eyledi gündüzi ṭaġılmaḳ. 

48.  ol oldur veribidi (306r4) yėlleri ileyince raḥmetin gökden ṣu (306r5) aru edici.  

49.  şehri ṣuvaravuz yılḳılar (306r6) çoḳ. 

50.  ṭaġıtduḳ endįşe eylerler (306r7) çoḳ adamılaruŋ utanmaḳlıġıla. 

51.  buyurdük her bir (306r8) köy ḳorḳuducı. 

52.  kāfirlere cihād eyle ḳurʼānıla cehd eylemek (306v1) ulu. 

53.  ol ḳarışdurucı deŋizi işbu ḫoşdur işbu (306v2) ṭuzlu acıdur arasında ḥarām. 

54.  (306v3) ol anlar yaratdı ṣudan ḳıldı anı düŋürlik issi (306v4) oldı çalabuŋ. 

55.  ṭaparlar teŋriden ayruḳa (306v5) ziyān degürmege kāfir çalabısı üzere. 

56.  (306v6) veribimedük ḳorḳuducı. 

57.  anuŋ üzere (306v7) ol kim diledi çalabısından yol. 

58.  tevekkül eyle (306v8) diri üzere ölmez ögmeklikle yazuḳların (307r1) bilicidür. 

59.  yaratdı gökleri yeri arasında (307r2) altı günler andan ḳaṣd eyledi ṣorḳıl (307r3) 

bilür. 

60.  aydıldı secde eyleŋ ayıtdılar raḥmān (307r4) secde eyleyem arturdı anlar. 

61.  çoḳ ḫaberlü oldı eyledi (307r5) gökde eyledi anuŋ içinde rūşen. 

                                                 
44 Yazmada şeddesiz olarak ِخق yazılmıştır. 
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62.  eyleyici anlar (307r6) ḳıldı gėceyi gündüzi şükür eylemek. 

63.  ḳulları raḥmānnuŋ (307r7) anlar yürürler yėrde döleklik45 ile cāhillere (307r8) 

ayıtdılar selām olsun. 

64.  çalablarına ṭurucılar iken. 

65.  (307v1) anlar aydurlar döndür bizden ṭamunuŋ (307v2) ‘aẕābı anuŋ oldı ol 

yavuzdur. 

66.  ṭuracaḳ yėrden yaŋa. 

67.  (307v3) anlar nafaḳa eyleseler eksmezler oldı (307v4) senüŋ orta. 

68.  oḳumazlar teŋriyle ayruḳ (307v5) dilemezler bir nefis ḥarām ḳıldı ziyān 

eylemezler (307v6) işlerse şol. 

69.  ikilene aŋa ‘aẕāb gün (307v7) ḳıyāmet anuŋ içinde . 

70.  tevbe eyledi (307v8) işledi iş eyü şunlar teŋri yazuḳların (308r1) oldı teŋri 

raḥmet ḳılıcı. 

71.  işledi eyü (308r2) ol döne teŋriden yaŋa. 

72.        anlar ḥāżır olmazlar yalana (308r3) geçdiler ma‘ṣiyet ulular iken.  

73.  ögütlendiler (308r4) çalablarınuŋ anuŋ üzere. 

74.  anlar aydurlar çalabum (308r5) baġışla bize oġlanlarumuzdan gözlerüŋ eyle bizi 

(308r6) uyası gişi. 

75.  şunlar köşk ṣabır eylediler anda (308r7) selām vėrmek. 

76.  ebedį  ḳalıcılar iken görklü oldı ṭuraḳ yerinden yaŋa. 

77.  (308r8) ayt eyleyeydi çalabum bayıḳ yalan ṭutduŋuz (308v1) ola ‘aẕāb lāzım 

iken. 

{26} 

SŪRETÜ’Ş-ŞU‘ARᾹ 

(308v2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. …46 

2. (308v3) sūret adı ayetleridür kitābuŋ bellü. 

3. helāk olınmış (308v4) olmaduḳlarından müʼminler. 

4. indürevüz gökden (308v5) nişān oldı alçaḳlıḳ eyleyici.  

5.         gelmez anlar (308v6) hįç47 aŋmaḳ teŋriden oldılar andan. 

6. (308v7) bayıḳ yalan ṭutdılar ḫaberleri yaŋṣularlar. 

                                                 
45 Yazmada دككلك 
46 Surenin ilk ayeti olan طسم “ta, sin, mim”e yazmanın çeviri kısmında yer verilmemiştir. 
47 Kelime yazmada /c/ ile hįç  biçiminde yazılmıştır. 
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7. (308v8) baḳmadılarmı yėrde bitürdük her bir dürlüden (309r1) görklü.  

8. bayıḳ şunuŋ içinde olmadı eyregi  (309r2) müʼminler.  

9. çalabuŋ beŋdeşsüzdür. 

10. ḳıġırdı çalabuŋ (309r3) mūsā gel ḳavümlere ẓālimler.  

11. ḳorḳmazlarmı. 

12. (309r4) aytdı ben ḳorḳarın. 

13. ṭar ola gögsüm (309r5) dilüm. 

14. verdi ḫaber ile anlar yazuḳları var (309r6) ḳorḳarın depeleyeler beni.  

15. aytdı geziŋ siz iki sizüŋleven (309r7) eşidiciven. 

16. fir‘avun biz peyġamberdür ‘ālemlerüŋ. 

17. (309r8) şām eline bizümle.  

18. aytdı fir‘avun aramuzda (309v1) dölendüŋ yaşuŋdan yıllar. 

19. bir işüŋ ol kim (309v2) işledüŋüz sen sipāslıḳ eyleyiciyken. 

20. aytdı ol vaḳt (309v3) cahillerdenken. 

21. sizden ḳorḳdum sizden (309v4) çalabum ḥikmet ‘ilm eyledi peygamberlerden. 

22. bir ni‘metdür (309v5) ḳul eylendüŋ benį  isrā‘įl ḳavmi. 

23. fir‘avn çalabısı (309v6) ‘ālemlerüŋ.  

24. aytdı gökleri yėrüŋ ikisinüŋ (309v7) olursaŋuz gümānsuz.  

25. eşitmezmişiz.  

26. çalabuŋuz (309v8) ilerükiler.  

27. aytdı peyġamberüŋüz sizden yaŋa. 

28. (310r1) aytdı gün doġısınuŋ arasında işlersiz. 

29. (310r2) aytdı teŋri eyleyem seni zindānlanmışlardan. 

30. (310r3) aytdı nesneyile bellü. 

31. aytdı olduŋsa (310r4) gerçeklerden.  

32. bıraḳdı ol ejderhādur bellü. 

33. (310r5) ṭartdı ol baḳıcılara.  

34. aytdı yöresindeyidi (310r6) cāẕūdur.  

35. diler yeriŋüzden (310r7) işāret eylersiz.  

36. ḳarındaşını şehirlere (310r8) adamılar çığırıcılar.  

37. her cāẕūyı. 

38. dirildi vaḳtin (310v1) günüŋ. 

39. aydıldı ey siz. 

40. ol kim biz (310v2) uyavuz cāẕūlara oldılarsa yėŋiciler aytdılar.  
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41. geldi (310v3) aytdı biz ecir ol kim biz yėŋiciler. 

42. (310v4) aytdı siz ol dönesiz.  

43. aytdı mūsā (310v5) siz bıraġıcısız. 

44. bıraḳdular ‘aṣālarun aytdılar (310v6) bayıḳ biz yėŋicilerüz.  

45. bıraḳdı mūsā ol (310v7) yudarıdı.  

46. düşdiler secde eyleyicilerken.  

47. aytdılar (310v8) çalabısı ‘ālemlerüŋ.  

48. mūsānuŋ. 

49. aytdı aŋa ilerü (311r1) destūr vėre size uluŋuzdur ögretdi sizi tiz (311r2) bile siz 

ki kesem ayaḳlaruŋuzı şaşurıdan (311r3) aṣam sizi.  

50. aytdılar çalabumuzdan yaŋa. 

51. (311r4) biz ṭama‘ eylerüz çalabumuz olduġumuzdan ötrü (311r5) 

yazuḳlarumuzı. 

52. git gėce ḳullarumla arduŋuzca gelicilersiz. 

53.  (311r6) veribidi şehirler içinde şunlardur benį isrāįl. 

54.  (311r7) azlar. 

55.  anlar. 

56.  biz dirileyüz. 

57.  (311r8) çıḳarduḳ anları pıŋarlardan. 

58.  ṭuraḳlardan görklü. 

59.  (311v1) ancılayın mįrās̱ vėrdük.  

60.  ardılarınca oldılar. 

61.  (311v2) ol vaḳt göründiler bir biri ile mūsānuŋ biz erinilmişlerüz. 

62.  (311v3) aytdı çalabum. 

63.  vaḥy eyledük mūsādan yaŋa (311v4) urġıl ‘aṣāŋla deŋizi oldı her bir pāre 

(311v5) ṭaġ gibi ulu.  

64.  andan ayruḳları. 

65.  mūsā (311v6) anuŋlaydı dükelin.  

66.  ġarḳ eyledük.  

67.        şunuŋ içinde nişāndur (311v7) olmadı eyregi müʼminler.  

68.  çalabuŋ oldur (311v8) raḥmet ḳılıcı.  

69.  anlara ibrāhįmüŋ. 

70.  atasına ḳavmine (312r1) ṭaparsız.  

71.  aytdılar putlara muḳįm olıcılarken. 



63 

 

72.  (312r2) aytdı eşidürlermi. 

73.  aṣṣı degürelermi ziyān degürelermi. 

74.  (312r3) aytdılar atalarumızı işlerler.  

75.  gördüŋüzmi (312r4) olduŋuz. 

76.  siz atalaruŋuz.  

77.  anlar (312r5) illā çalabısı ‘ālemlerüŋ. 

78.  yaratdı anı ol kim. 

79.  (312r6) ol yėdirür baŋa. 

80.  ṣayru.  

81.  ol kim (312r7) öldürür beni. 

82.  ol kim yarlıġayaydı baŋa (312r8) ḳıyāmet güni.  

83.  çalabum peyġamberlıġı ṣāliḥlere. 

84.  (312v1) eyle benüm içün gözlü ṣoŋraġılarda. 

85.  eyle beni (312v2) mįrās̱ alıcılardan. 

86.  ol azġunlardan. 

87.  (312v3) rüsvāy eyle. 

88.  ol gün aṣṣı eylemeye oġul ḳız. 

89.  (312v4) illā geldi teŋriye ṣaġ. 

90.  uçmaḳ ṣaḳınıcılar. 

91.  (312v5) çıḳarıldı ṭamu. 

92.  aydıldı anlara ṭaparlar. 

93.  (312v6) ayruġa teŋriden kendüleri. 

94.  yıġılurlarmı başları aşaġa bıraġıldılar (312v7) anuŋ içinde azġunlar.  

95.  iblįsüŋ. 

96.  aytdılar (312v8) anuŋ içinde. 

97.  teŋri içün azġunlıḳ içinde. 

98.  berāber eyledük (313r1) çalabısına ‘ālemlerüŋ.  

99.  yazuḳlular. 

100.  şefā‘at eyleyiciler. 

101.  (313r2) dost ḫıṣım48.  

102.  bir gez dönmekligümüz inanıcılardan. 

103.  (313r3) şunuŋ içinde nişāndur eyregi anlaruŋ müʼminler. 

104.  (313r4) çalabuŋun ol raḥmet ḳılıcıdur. 

                                                 
48 Yazmada ḥ ile حِصِم 
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105.  nūḥuŋ ivülinmiş peygamberleri. 

106.  (313r5) aytdı nūḥ.  

107.   ben size peyġamberin (313r6) inam. 

108.   ḳorḳuŋ boyun vėrüŋ baŋa.  

109.   anuŋ üzere (313r7) degül müzdüm.  

110.   çalabısı üzere ḳorḳuŋ boyun vėrüŋ baŋa. 

111.   (313r8) aytdılar uymış iken saŋa.  

112.   aytdı oldılar (313v1) işlerler.  

113.   ḥisāb eylemek çalabum üzere bilürseŋüz. 

114.   (313v2) degülin ben ḳovucı müʼminleri.  

115.   illā ḳorḳuducı. 

116.   aytdılar (313v3) eger yıġılmazsaŋ olasın sen ṭaşla depelenmişlerden.  

117.   çalabum (313v4) ḳavmüm.  

118.   ḥüküm eyle anlaruŋ aralarında (313v5) benümledür müʼminlerden. 

119.   ḳurtarduḳ gemide (313v6) ṭolu. 

120.   andan ṣoŋra ḳalanlardan. 

121.   nişāndur (313v7) oldı müʼminler. 

122.   çalabuŋun ol raḥmet ḳılıcı. 

123.   (313v8) yalan ṭutdılar mürsel peygamberleri.  

124.   ḳarındaşları hūd (314r1) ḳorḳarmısız. 

125.   peygamberden. 

126.   ḳorḳuŋ teŋriden muṭi‘ oluŋ baŋa. 

127.   (314r2) dilemezin size hįç müzd illā çalabısı üzere. 

128.   (314r3) yaparsız nişān. 

129.   ḳal‘alar ebedį ḳalasız.  

130.   (314r4) dutasız dutasız. 

131.   ḳorḳuŋ teŋriden. 

132.   (314r5) ḳorḳuŋ arturdı sizi. 

133.   oğlanlar. 

134.   pıŋarlar. 

135.   (314r6) ḳorḳarun sizüŋ üzere ‘aẕābından ulu. 

136.   berāberdür (314r7) bizüm üzere olmaduŋısa ögüt vericilerden. 

137.   (314r8) evvelkiler yalanı.  

138.   degülüz biz.  
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139.   yalan ṭutdılar helāk eyledük (314v1) şunuŋ içinde nişāndur olmadı eyregi 

müʼminler. 

140.   (314v2) çalabuŋuŋ ol raḥmet ḳılıcı. 

141.   s̱emūd ḳabįlesi.  

142.   (314v3) ol vaḳt aytdı ṣāliḥ.  

143.   ben size (314v4) peyġamberin inam.  

144.   ḳorḳuŋ teŋriden. 

145.   dilemezin size (314v5) anuŋ üzere degül müzdüm illā çalabısı üzere. 

146.   (314v6) ḳonılamayasız emįn olıcılar.  

147.   ekinler içinde.  

148.   (314v7) ḫurmā aġacı içinde birbiri içine girmişdür.  

149.   ṭaġlardan evler (314v8) üstāẕlardur.  

150.   teŋriden muṭi‘ oluŋ baŋa.  

151.   ortadan geçicilerüŋ. 

152.   (315r1) anlar fesād eylerler yerde.  

153.   aytdılar (315r2) sen bügülenmişlerdensiz.  

154.   degülsin sen getür nişān (315r3) olduŋsa ṭoġru söyleyicilerden. 

155.   işbu dişi devedür sizüŋdür (315r4) bir ülü ṣudan bilinmiş. 

156.   yoḳanmaŋ yazulıġıla ṭuta sizi (315r5) ‘aẕāb ol günüŋ ulu. 

157.   oldılar.  

158.   ṭutdılar (315r6) anları  ‘aẕāb şunuŋ içinde olmadı eyregi  (315r7) müʼminler. 

159.   çalabuŋ ol raḥmet ḳılıcı. 

160.   ḳavmi (315r8) lūṭ mürsel peygamberleri. 

161.   aytdı lūṭ ḳorḳmazmısız. 

162.   (315v1) ben size peyġamberün.  

163.   ḳorḳuŋ teŋriden. 

164.   (315v2) dilemezin sizi hįç müzd illā çalabısı (315v3) ‘ālemlerüŋ. 

165.   ėrkekler ‘ālemlerden ḳorsız. 

166.   (315v4) yaratdı sizüŋ içün ‘avratlaruŋuzdan bir ḳavümsiz. 

167.   (315v5) güç eyleyiciler yıġılınmazsaŋ olasın çıḳarılmışlardan. 

168.   (315v6) aytdı işlerüŋizi. 

169.   çalabum ḳurtar meni (315v7) ḳavmümi işlerler. 

170.   ḳavmin. 

171.   bir ḳarı lūṭ ‘avratı (315v8) gėrü ḳalanlardan. 
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172.   ayruḳları. 

173.   yaġdurduḳ anlaruŋ üzere (316r1) yaġdurduḳ ṭaş ḳorḳudınılmışlaruŋ. 

174.   şunuŋ içinde nişāndur (316r2) olmadı eyregi müʼminler. 

175.   çalabunuŋ ol raḥmet ḳılıcı. 

176.   (316r3) yalan ṭutdı peygamberleri.  

177.   aytdı şu‘ayb (316r4) ḳorḳmazmısız. 

178.   ben size inam. 

179.   ḳorḳuŋ teŋriden. 

180.   (316r5) dilemezin size hįç müzd müzdüm illā çalabŋuŋ (316r6) ‘ālemlerüŋ. 

181.   tamām eyleŋ ölçegi eksicilerden. 

182.   (316r7) ṭartuŋ terāzūyıla ṭoġru.  

183.   eksümeŋ (316r8) nesnelerin yėrde fesād eyleyicilerken. 

184.   andan kim (316v1) yaratdı sizi öŋdünkiler.  

185.   aytdılar sen büyülenmişlerdensin. 

186.   (316v2) degülsin sen adamįsin gümānsız dutaruz seni. 

187.   (316v3) düşür bizüm üzerümüze gökden ṭoġrı söyleyicilerden. 

188.   (316v4) aytdı bilür işlerler. 

189.   ṭutdı anları (316v5) günüŋ gölge eyleyen bulud oldı günüŋ ulu. 

190.   (316v6) nişāndur olmadı müʼminler. 

191.   çalabŋuŋ (316v7) ol raḥmet ḳılıcı. 

192.   indürmek ḳurʼānı ‘ālemlerüŋ. 

193.   (316v8) cebrā’įl inam. 

194.   göŋlüŋ üzere ḳorḳuducılar. 

195.   (317r1) diliyle bellü. 

196.   ol öŋdünki (317r2).  

197.   olmadı anlar kim bilürdi benį isrāįlüŋ indürmişmisedük. 

198.   (317r3) bir nice üzere. 

199.   ‘arablar degüller anlaruŋ üzere olmadı aŋa (317r4) inanıcılar.  

200.   givürdük nifāḳ yazuḳlularuŋ.  

201.   įmān getürmezler (317r5) tā göreler ‘aẕābı aġrıdıcı. 

202.   aŋsuzda anlar bilmezler. 

203.   (317r6) aydalar biz ṣoŋra ḳalınısar. 

204.   iverlermi. 

205.   gördüŋmi (317r7) gönendürürsevüz yıllar. 



67 

 

206.   oldı va‘de olındılardı. 

207.   (317r8) aṣṣı ėtmeye oldılardı.  

208.   helāk eylemedük köyi (317v1) anuŋ ḳorḳuducıları. 

209.   olmaduḳ ẓulüm eyleyicileri. 

210.   (317v2) şeyṭānlar.  

211.   yaramaz anlara güçleri yetmez. 

212.   anlar (317v3) eşitmekden ayrılmışlardur. 

213.   teŋriyle ayruḳ teŋri (317v4) ‘aẕāb olınmışlardan.  

214.   ḳorḳut ḳabileŋi49 yaḳınraḳlar. 

215.   indür (317v5) ikrām eyle ḳanaduŋı müʼminlerden. 

216.   boyun vėrmezlerse (317v6) ben bįzārvan. 

217.   tevekkül eyle raḥmet ḳılıcı. 

218.   (317v7) görür seni durursın namāzı. 

219.   ḳılıcılar arasında.  

220.   ol (317v8) eşidici. 

221.   ḫaber vėreyimmi size.  

222.   her bir yazıcı üzere (318r1) yazuḳlar.  

223.   eşüdeŋlerin çoḳ. 

224.   yalancılarken şā‘irler (318r2) uyar anlar. 

225.   bilemedüŋmi anlar dururlar. 

226.   (318r3) anlar aydurlar işlerler. 

227.   anlar įmān getürdiler (318r4) işlediler aŋdılar teŋri öç aldılar (318r5) ẓulüm 

olundılar anlar  ẓulüm eylediler dönecek yėr dönerler. 

{27} 

SŪRETÜ’N-NEML 

(318r7) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.           (318r8) sūret adı ayetlerdür kitābuŋ bellü.  

2. ṭoġrı yoldur muştılıḳdur (318v1) müʼminler içün.  

3. anlar ṭururlar namāzı vėrürler zekātı (318v2) anlar aḫirete gümānsız olavuz. 

4. anlar inanmazlar (318v3) aḫirete bezedük anları anlar başları deŋiz dutar. 

5. (318v4) anlardur yavuz ‘aẕābuŋ anlar aḫirete ziyānlular. 

6. (318v5) sen getürse ḳur’ānı dürüst sözlü.  

                                                 
49 Yazmada uzun į sesi gösterilmemiştir.  
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7. aytdı (318v6) evi ḳavmine gördüm tiz getürdüm size yā getürem size (318v7) 

bir od yalıŋı ol kim size. 

8. ol vaḳt geldi (318v8) ḳutlu olundı otdur arulıġı teŋrinüŋ (319r1) ālemlerüŋ. 

9. mūsā ol teŋri dürüst sözlü. 

10. (319r2) ‘aṣāŋı ol vaḳt gördi anı sanasın50 kim ol aḳ elindür (319r3) gėrü dönmedi   

ḳorḳma ḳorḳmaz benüm ḳatumda (319r4) peyġamberler.  

11. ẓulüm eyledi eylük bayuḳ ben (319r5) raḥmet ḳılıcıvan.  

12. elüŋi yaḳaŋ içine aḳ iken (319r6) yazulıḳsız ayetler içinde ḳavminden yaŋa 

oldılar (319r7) fāṣıḳlar. 

13. ol vaḳt geldi ayetlerümüz görüci işbu (319r8) cāẕūlıḳdur.  

14. inkār eylediler gümānsuz bilinmişken ẓulüm iken (319v1) yücelik iken baḳ nite 

oldı müfsidlerüŋ. 

15. bayıḳ vėrdük (319v2) dāvūd süleymāna aytdı ögmeklik teŋrinüŋdür fażıllar 

eyledi (319v3) çoḳ üzere ḳullarından müʼminler. 

16. süleymān (319v4) aytdı adamılar sözüni ḳuşuŋ verildük her (319v5) nesneden 

işbu fażıldur bellü.  

17. süleymān içün (319v6) perįlerden  ḳuşdan anlar dirilüb sürürler. 

18. tā (319v7) geldiler deresi ḳarıncanuŋ51  bir ḳarınca girüŋ (319v8) ṣımasuŋ sizi 

ṣüleri anlar bilmezler. 

19. (320r1) sırıtdı güliciyken aytdı bıraḳḳıl göŋlüme benüm (320r2) ni‘metüŋ ol kim 

ni‘met vėrdük anaya ṣāliḥler (320r3) ḫoşnūẕ olasın raḥmet ile ṣāliḥler. 

20. (320r4) istedi ḳuşı nedür baŋa görmezin ibik oldumı (320r5) ġāyiblerden.  

21. ‘aẕāb eyleyem ḳatı boġazlayam anı (320r6) getüre baŋa bir ḥüccet52 bellü. 

22. degül ıraḳ buldum (320r7) bilmedüŋ anı getürdüm ḫaber gümānsuz.  

23. (320r8) buldum bir ‘avrat virildi her nesneden (320v1) anuŋ ‘arşı ulu.  

24.  buldum anı secde eylerler (320v2) teŋriden ayruḳ bezendi anlara şeyṭān 

‘amellerini anlaruŋ (320v3) yoldan anlar ṭoġrı yol dutmazlar. 

25.  secde eylemeyeler (320v4) anlar çıḳarur gizlüyi göklerden yėrden bilür (320v5) 

gizlersiz āşikār eylersiz. 

26.  yoḳdur teŋri çalabısı ‘arşuŋ ulu. 

27.  (320v6) aytdı gėrçekmi söyledüŋ yalancılardan.  

28.  ayt (320v7) nāmemi işbu anlardan yaŋa anlardan döndürürler. 

                                                 
50 Yazmada ِسَناَسن 
51 Yazmada   قزَنَجن ك biçiminde harekelenmiştir. 
52 Yazmada şeddesiz olarak yazılmıştır. 
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29.  (320v8) aytdı iyi bir nāme görklü.  

30.  ol (321r1) süleymāndandur. 

31.  ol yücelik eylemeŋ gelüŋ baŋa (321r2) müselmānlarken.  

32.  aytdı cemā‘at işüm içinde olmadum ben (321r3) bir iş tā ḥāżır olasız.  

33.  aytdı biz ḳuvvet issilervüz (321r4) ḳatı iş senüŋdür buyurursaŋ.  

34.  aytdı (321r5) pādişāhlar girerler bir köye eyleyeler ḳavminüŋ (321r6) ḫorlar 

işlerler. 

35. vericiven bir hediye (321r7) baḳıcıvan nesneyile döner peyġamberler. 

36. geldi süleymāna aytdı (321r8) süleymān māl teŋri yėgrekdür belki siz (321v1) 

hediyeŋüz şān olursız.  

37. anlardan yaŋa gelevüz anlara ṣülerile53  (321v2) anlar çıḳaravuz anları ḥorlarken.  

38. aytdı ėy (321v3) cemā‘at getür baŋa andan ilerü müselmānlar iken. 

39. (321v4) bir ḳuvvetlü ulu diyü getürdüm saŋa andan ilerü durasın (321v5) 

yėrüŋden ben anuŋ üzere inam.  

40. aytdı fitnede bilmege (321v6) kitābından getürdüm saŋa döne54 saŋa 

baġlamaḳlıġıla (321v7) ol vaḳt gördü anı ḳatında işbu fażlından tā ṣınaya (321v8) şükürmi 

eyleyem şükür eyledi gendüzi içün (322r1) çalabum baydur kerįmdür.  

41. taḥtın baḳavuz (322r2) ṭoġrı yol dutamı yā olamı anlardan ṭoġrı yol ṭutmazlar.  

42. geldi (322r3) aydurlar söylemedi aytdı ṣanısız ‘ilmi (322r4) andan ilerü 

müslimānlar.  

43. gėrü döndürdi ṭapar (322r5) ayruġa teŋriden oldı ḳavimden.  

44. aydıldı (322r6) köşk gördi anı ṣandı anı açdı (322r7) aytdı süleymān ol düzülmiş 

aytdı çalabum (322r8) ben ẓulüm eyledüm müselmān oldum teŋri içün ‘ālemlerüŋ. 

45.  (322v1) bayıḳ veribidük ḳarındaşını ṣāliḥ ṭapuŋ teŋriye (322v2) anlar bölükleri 

ṭartışırlar. 

46.  ḳavmüm iversiz (322v3) yazuġa eyüden ilerü yarlıġamaḳ dilemezsiz raḥmet 

ḳılınasız. 

47.  (322v4) ayıtdılar şom ṭutduḳ aytdı şom nesneler ḳatında teŋri (322v5) siz 

ṣınanursız.  

48.  şer içinde bölük (322v6) fesād eylerlerdi yerde.  

49.  aytdılar and içişüŋ (322v7) şebįḫūn eyleyevüz andan aydavuz ḥāżur olmaduḳ   

ḳavmini (322v8) ṭoġrı söyleciven. 

                                                 
53 Yazmada َِصوُلرَل 
54 Yazmada   د ن 
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50.  mekir eyledi mekir eyledük anlar bilemezler. 

51.  (323r1) baḳ nite oldı yavuz ṣanmaḳlarınuŋ ḳavimlerin anlaruŋ (323r2) dükelin.  

52.  şoldur boş iken şunuŋ içinde (323r3) nişāndur bilürler.  

53.  ḳurtarduḳ įmān getürdiler ḳorḳarlar. 

54.  (323r4) lūṭ aytdı gelürmisiz yavuz iş siz bilürsiz. 

55.  (323r5) siz gelürmisiz erenlere şehvetden yaŋa ‘avratlardan siz (323r6) 

bilmezler.  

56.  olmadı cevābı ḳavminüŋ aytdı (323r7) çıḳaruŋ lūṭuŋ anlar adamılardur. 

57.  (323r8) ḳurtarduḳ ḳavmini taḳdįr eyledük gėrü ḳalmışlardan. 

58.  (323v1) yaġdurduḳ anlaruŋ üzere yaġmurı ḳorḳudınılmışlaruŋ. 

59.  ayt (323v2) teŋrinüŋdür ḳulları üzere anlar üyürdi yėgrekdür. 

60.  (323v3) yaratdı gökleri yeri indürdi (323v4) gökden ṣu baġçalara görklülük 

isleri olmadı (323v5) bitirdüŋüz aġacın teŋriyle anlar berāber  (323v6) eyledi. 

61.  yėri ṭuraḳ eyledi ırmaḳlar eyledi (323v7) yüce ṭaġlar eyledi iki deŋizüŋ teŋriyle 

(323v8) bilmezler.  

62.   cevāb vėrür ḳıġırdı anı (324r1) yavuzlıġı eyledi sizi yėrüŋ teŋriyle az (324r2) 

ögüt dutarmısız.  

63.   ḳaraŋulıġda yazınuŋ deŋizüŋ (324r3) yėlleri ṭaġıdıcı ileyinde raḥmetinüŋ 

teŋriyle (324r4) teŋri ortaḳ eylerler.  

64.  yaratmaġa döndürür (324r5) rūzı verdi size gökden yėrden teŋri ile getürüŋ 

(324r6) ḥüccetlerüŋizi55 gėrçekler. 

65.  ayt bilmez göklerdedir (324r7) yėrdedür ġaybı teŋri ne vaḳt.  

66.  (324r8) arda tamām oldı aḫretde anlar andan andan (324v1) körlerdür56.  

67.  aytdı anlar olavuz ṭopraḳ (324v2) çıḳar nesillerimüz.  

68.  bayıḳ va‘de verinildi atalarumuz ilerü (324v3) işbu ilerükilerüŋ. 

69.  yürüŋ yėrde baḳ (324v4) nite oldı yazuḳlular.  

70.  anlaruŋ üzere (324v5) ṭarlıḳ içinde yavuz ṣanurlar.  

71.  aydurlar işbu va‘de (324v6) gėrçekler. 

72.  ayt oldı bir nicesi (324v7) anlar ivdürürsiz.  

73.  çalabuŋ adamılar üzere (324v8) eyregi şükür eylemezler.  

74.  çalabŋuŋ bilür gizler (325r1) gözlerü anlaruŋ āşikār eyleyeler.  

75.  gizlü gökde yėrde (325r2) kitāb içinde bellü.  

                                                 
55 Yazmada şeddesiz yazılmıştır.  
56 Yazmada   لرَدر كلو    كر 



71 

 

76.  işbu ḳur’ānı benį  isrāįl (325r3) eyregi anlaruŋ anuŋ içinde. 

77.  ol (325r4) raḥmetdür müʼminlere.  

78.  çalabnuŋ aralarında ol (325r5) bilicidür. 

79.  teŋriye ḥaḳ üzeresin bellü sen.  

80.  (325r6) eşitdürmeyesin57 eşitdürmeyesin58 oḳumaḳlıḳ arḳa döndüricilerken. 

81.  (325r7) degülsin sen yol gösterici azġunlıḳlarında inanurlar (325r8) 

ayetlerümüze anlar.  

82.  ḳaçan düşe söz çıḳaravuz (325v1) bir cānavar yėrden bayıḳ adamılar oldılar 

ayetlerümüz. 

83. (325v2) gün ḳoyavuz her bir ümmetden yalan ṭutdı (325v3) ayetlerümüzi dirilüp 

sürüneler. 

84. tā geleler aytdı yalan ṭutduŋuz (325v4) ayetlerümi bilmekden yaŋa olduŋuzmı 

işlerdüŋüz.  

85. söz (325v5) anlaruŋ üzere anlar söylemeyeler.  

86. görmedilermi eyledük (325v6) sākin olalar gündüzi görüci nişāndur bir ḳavme 

(325v7) inanurlar. 

87. gün ṣūr içine göklerdedür (325v8) dükel gelicilerdür.  

88. ṭaġları ṭurmış yerinde ol (326r1) geçer bulud gibi geçmek işi teŋrinüŋ muḥkem 

eyledi her nesneyi ol (326r2) bilicidür işlerler.  

89. eyü işi ḫayır andan anlar (326r3) ḳorḳudan ol gün. 

90. getürdi bıraġıl (326r4) yavuz anlaruŋ od içinde illā olduŋuz işlersiz.  

91. bayıḳ (326r5) buyruldum ṭapam çalabısına ol kim  ḥarām eyledi her (326r6) 

nesneyi olavuz müslimānlardan.  

92. oḳuyavan ḳur’ānı (326r7) ṭoġrı yol ṭutarsa ṭoġrı yol ṭutmaz azarsa ayt ben 

(326r8) ḳorḳuducılardanvan. 

93.  ayt ögmek teŋri tizgöster bilesiz anı degül çalabuŋ ġāfil işlersiz. 

{28} 

SŪRETÜ’L‐ ḲAṢAṢ 

(326v2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.  ….59 

2.  (326v3) sūret adı ayetlerdür kitābuŋ bellü.  

                                                 
57 Yazmada /t/ olmadan eşidürmeyesin   رميسََن  .biçiminde yazılmıştır اشَد 
58 Yazmada /t/ olmadan eşidürmeyesin   رميسََن  .biçiminde yazılmıştır اشَد 
59 Surenin ilk ayeti olan طسم “ta sim mim”e yazmanın çeviri kısmında yer verilmemiştir.  
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3.  üzerüŋe mūsā (326v4) ḫaberinden ṭoġrıy iken inanurlar. 

4.  fir‘avn (326v5) yėrde eyledi ḳavimini ḫor dutardı anlardan (326v6) boġarlardı 

diri ḳordu ol müfsitlerden. 

5.  (326v7) dilerdük anlaruŋ üzere yėrde (326v8) eyleyevüz anları mįrās̱cılar.  

6.  yer vėreven anlara (327r1) yėrde gösterevüz hāmānı ṣülerini60 anlardan (327r2) 

oldılar.  

7.  vaḥy eyledük anasına mūsānuŋ emzüre mūsāyı (327r3) ḳorḳsaŋ bıraḳ anı 

ḳayurmaġıl biz (327r4) döndüriciven eyleyicivüz anı mürsel peyġamberlerden.  

8.  ḳavmi fir‘avnuŋ (327r5) ola anlar ḳayġu hāmān süleri ol (327r6) ikinüŋ 

yėŋiciler. 

9.  aytdı fir‘avnuŋ (327r7) senüŋ depeleŋ anı aṣṣı diler bize oġlan anlar (327r8) 

oldı.  

10.  mūsānuŋ yaḳın oldı anı eger (327v1) baġladuḳ göŋli üzere anuŋ müʼminlerden.  

11.  aytdı (327v2) ḳız ḳarındaşına bir yaŋadan anlar bilmezler. 

12.  (327v3) ḥarām eyledük ilerüden aytdı (327v4) ev payāndān olalar anlar eyü 

dileyicilerdür. 

13.   dönderdük (327v5) anasından yaŋa ḳayurmaya va‘desi teŋrinüŋ (327v6) 

velįkin eyregi bilmezler. 

14.  erdi tamām olaydı yigitlik (327v7) vėrdük bilmek müzd vėrürüz eyü işlerler. 

15.     (327v8) şara ya‘ni mıṣırda ev ṣakilıġuŋ ḳavminden anuŋ içinde (328r1) ḳitāl  ėderler 

birbiriyle işbu düşmanındandur arḳa vėrmek diledi (328r2) ol kim ḳavmindenidi 

düşmanındanıdı mūsā (328r3) depeledi aytdı işindendür şeyṭānuŋ düşmandur (328r4) bellü. 

16. aytdı ẓulüm eyledüm yarlıġadı ol (328r5) oldur raḥmet ḳılıcı. 

17. ni‘met vėrdüŋ hergiz olmayam (328r6) yazıḳlular. 

18. şar içine göz dutarken (328r7) yardım diledi feryād diledi mūsā sen (328r8) bellü 

oldı.  

19. anı kim ol düşmandur ikisine (328v1) mūsā depeleyesin beni bir nefis dün 

(328v2) dilemezsin olasın yėrde olmasın (328v3) eyü işlerden.  

20.  bir er ıraġından şaruŋ iver (328v4) aytdı cemā‘atıŋuz görinür depeleyeler seni 

çıḳ (328v5) ben saŋa ögütleyicilerdenven.  

21.  andan göz dutardı aytdı (328v6) çalabum ḳavminden ẓālimlerdür.  

22.  medyenden yaŋa (328v7) aytdı çalabum ṭoġru yol. 

                                                 
60 Yazmada ِصوُلرَن 
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23.  geldi ṣuyına (328v8) medyenüŋ anuŋ üzere adamılardan buldı (329r1) ayruḳ 

anlardan suvarlar61 aytdı iş siz ikinüŋ (329r2) ṣuvarmazuz tā ṣuvatdan çobanlar ḳocadur ulu. 

24.  (329r3) anlaruŋçun gölgeden62 yaŋa aytdı bana indürdüŋ (329r4) ṭa‘āmdan 

muḥtācvan. 

25.  birisin ol ikinüŋ utanmaḳ üzere (329r5) aytdı oḳursın kirisin ṣuvarduŋ ol vaḳt 

(329r6) geldi anuŋ üzere ḥikayet aytdı ḳurtulduḳ (329r7) ẓālimler.  

26.  aytdı atam ücret ṭuta yėgrek (329r8) kiriye ṭutduŋ güçlüdür inām.  

27.  ben çiftlendürdüm (329v1) birisin iki ḳızınuŋ işçüm olsun sekiz yıllar (329v2) 

tamām eylersen senüŋ ḳatuŋdadur düşḫār eyleyem senüŋ üzere (329v3) tiz bulasın dilerse teŋri 

eyü işlülerden. 

28.   benüm aramda (329v4) ḳanġısını ol iki mevtden ortaḳluḳ63  yoḳdur teŋri anuŋ 

üzere (329v5) ayduruz ṣaḳlayıcıdur. 

29.   tamām eyledi mūsā müddeti yürüdi64 turdı ṭūr ṭaġından yaŋadur ev ḳavmine 

(329v6) aŋlanuŋ gördüm od getürdüm andan bir pāre eksük (329v7) oddan ıṣınasız.  

30.   ol vaḳt geldi yanından (329v8) derenüŋ yėrde bereketlü aġaçdan mūsā (330r1) 

ben teŋri ‘ālemlerüŋ. 

31.  bıraḳ ‘aṣānı gördi anı (330r2) deprenür yüz döndürdi girü dönmedi mūsā 

ilerükiler (330r3) ḳorḳma sen emįnlerdensin.  

32.  eliŋ yaḳaŋa çıḳar (330r4) aḳ yavuzlıḳsuz senden yaŋa elüŋi ḳorḳmaḳdan (330r5) 

şol iki çalabuŋdan fir‘avndan cemā‘atin anlar (330r6) oldılar fāsıḳlar.  

33.  aytdı ben anlardan bir gişi (330r7) ḳorḳarın depeleyeler.  

34. ḳarındaşım ol benden dilden yaŋa (330r8) …derib65 anı benümle gėrü turıdın 

ḳorḳarın yalan ṭutarlar. 

35. (330v1) aytdı bāzuŋı66 ḳarındaşuŋla eyleyevüz sizi ḥüccet67  (330v2) ėrmeyeler 

siz ikiye siz iki uydı siz ikiye.  

36. (330v3) ol vaḳt geldi nişānları ile aytdılar illā cāẕūlıḳ (330v4) yalan baġlanmış 

eşitmedük atalarumuzdan. 

                                                 
61 Yazmada َسوُرَلر 
62 Yazmada gelge biçiminde harekelenmiştir. 
63 Yazmada artaklık biçiminde harekelenmiştir. 
64 Yazmada ikinci /ü/ gösterilmeden yürdi biçiminde yazılmıştır. 
65 Kelimenin baş kısmı siliktir. Arapça kısmından yola çıkılarak kelimenin “gönderib” olduğu 

düşünülmektedir. 
66 Yazmada ياَروُكي 
67 Yazmada şedde gösterilmemiştir. 
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37. aytdı mūsā (330v5) çalabum bilür ṭoġrı yol ḳatından uya anuŋ (330v6) ṣoŋı68 

sarāyuŋ ol ẓālimler.  

38. aytdı ėy (330v7) görünür cemā‘at teŋri benden ayruḳ hāmān (330v8) balçıḳdan 

eyle köşk aġavan teŋrisinden yaŋa mūsānuŋ (331r1) ṣanurın yalancılardur. 

39. ululuḳ istedi süleri yėrde (331r2) ḥaḳsuz anlar döndürinilesiz.  

40. ṭutduḳ anı sülerin (331r3) bıraḳduḳ deŋiz içine baḳ nite oldı ẓālimlerüŋ. 

41. (331r4) ḳılduḳ imāmlar otdan yaŋa ḳıyāmet güni yardım verinilmeyeler. 

42. (331r5) ardlarınca ėrdük işbu dünyā içinde ḳıyāmet güni ıraḳ olınmışlardandur. 

43. (331r6) bayıḳ vėrdük tevrįti andan ṣoŋra helāk eyledük (331r7) bölükleri göŋül 

nūrları ṭoġrı yoldur raḥmet gelür. 

44. (331r8) degüldüŋ gün batısından ‘ahd eyledük (331v1) mūsādan yaŋa degüldüŋ 

ḥāżırlardan.  

45. velįkin yaratduḳ biz (331v2) bölükler anlaruŋ üzere degüldük ḳavim içinde  

(331v3) medyenüŋ oḳuyasun ayetlerümüzi olduḳ biz vericiler. 

46. (331v4) degüldüŋ ṭūr ṭaġından yaŋa velįkin raḥmet (331v5) çalabuŋdandur 

ḳorḳarsın gelmedi anlara ḳorḳuducı senden ilerü (331v6) anlar aŋalar. 

47. eger degülmise ‘uḳūbet (331v7) ilerü ṭutdı ayıtdılar çalabumuz bizden yaŋa 

(331v8) uydı olayduḳ inanıcılardan. 

48. geldi anlara (332r1) ḳatumuzdan aytdılar ancılayın mūsā (332r2) kāfir 

olmadılarmı ilerüden iki cāẕūlar arḳa berkitdiler (332r3) aytdılar kāfirlerüz. 

49. ayt getürüŋ69 bir kitābı ḳatında (332r4) teŋrinüŋ. 

50.     cevāb vėrmezler ise bilgil70 kim uyarlar (332r5) nefsleri dileklerine uydı nefis 

dilegine ṭoġrı yolsuz (332r6) teŋriden teŋri ḳavim kim ẓālimlerdür. 

51. bayıḳ (332r7) ulaşdurmaḳ sözi ögütleneler anlar. 

52. vėrdük (332r8) kitāb andan ilerü inānurlar. 

53. oḳuna anlaruŋ üzere (332v1) ayıtdılar ol ḥaḳdur çalabumuzdan andan ilerü 

(332v2) müslimānlar. 

54.      şunlar müzdlerin ṣabr eylediler (332v3) gėrü yıġarlar eyü ile yavuzı rūzį71 vėrdük 

nafaḳa verdiler. 

55. (332v4) eşitdiler yüz döndürürler ayıtdılar size (332v5) ‘amellerüŋüz selāmdur72 

istemezüz cāhilleri. 

                                                 
68 Yazmada عك 
69 Yazmada كتُردُك 

           70 Yazmada bölügile biçiminde harekelenmiştir. 
71 Yazmada روُذي 
72 Yazmada سلآماَدُر 
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56.  sen (332v6) ṭoġrı yol gösteremeyesin velįkin teŋri diler (332v7) ol bilür. 

57.  ayıtdılar ṭoġrı yola (332v8) ḳoyınılavuz yerimüzden ḥarām yerine emįn (333r1) 

andan yaŋa her nesnenüŋ ḳatımuzdan velįkin eyregi  (333r2) bilmezler. 

58.   helāk eyledük köyden dirligin (333r3) şol ṭuraḳ yėrleridür ṣoŋra anlardan az 

(333r4) olduḳ mįrās̱  alıcılarla. 

59.   olmadı çalabuŋ helāk eyleyici (333r5) ḳavim anuŋ ẓālimlerken. 

60.   nesneden ḳumaşudur yaḳın (333r6) dirlik bezegi anuŋ ḳatındadur yėgrekdür 

aŋlamazmısız. 

61.   (333r7) vaʻde vėrdük görklü ol gönendürdük  (333r8) ḳumaşını yaḳın dirlik 

ḳıyāmet güni ḫāżır  olınmışlardur. 

62.  (333v1) ol gün ḳıġıra ayda ḳanı ortaḳlarım olduŋuz (333v2) gümān eyler.  

63.   aytdı vācib oldı çalabumuz işbunlar (333v3) anlardur nite kim azdurduḳ senden 

yaŋa olmadılar (333v4) ṭaparuz. 

64.   aydıldı ortaḳlaruŋuzı oḳudılar anları (333v5) cevāb vėrmediler gördiler ‘aẕābı 

anlar ṭoġrı yol dutarlar. 

65. (333v6) ḳıġıra anlara aydur cevāb vėrdiŋüz. 

66. gizlendi (333v7) anlaruŋ üzere ol gün ṣoruşmayalar. 

67. ammā tevbe eyledi (333v8) işledi eyü iş ola ḳurtulmışlardan. 

68. (334r1) çalabuŋ yaradur diler olmadı anlar dilek (334r2) arulıġı teŋri andan 

ortaḳ73  eylerler. 

69. çalabŋuŋ bilür (334r3) örter āşikār eylerler. 

70. ol teŋri illā ol (334r4) ögmek dünyāda aḫretde ḥüküm eyle döndürinilesiz. 

71. (334r5) ayt ḫaber vėrdük eylerse sizüŋ üzere hemįşe ḳıyāmet (334r6) güninde 

teŋriden ayruḳ aydıŋlıḳ eşitmezmisiz.  

72.   ayt (334r7) eylerse teŋri gündüzi ḳıyāmet günine degin (334r8) teŋriden ayruḳ 

gėceyi anuŋ içinde görmezmisiz.  

73.   (334v1) raḥmetinden eyledi sizüŋçün gündüzi tā dölenesiz anuŋ içinde (334v2) 

isteyesiz fażlından şükür eyleyesiz. 

74.   ol gün ḳıġıra  (334v3) ayda ḳanı ortaḳlarum olduŋuzıdı. 

75. çıḳarduḳ (334v4) bölükden ṭanuḳ aytdük ḥüccetlerüŋüzi74 bildiler (334v5) ḥaḳ 

tevḥįd bāṭıl oldılar yalan baġlar. 

                                                 
73 Yazmada ُاَرتق 
74 Yazmada şedde gösterilmemiştir. 
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76. ḳārūn (334v6) oldı mūsānuŋ anlaruŋ üzere genclerden (334v7) dilleri anuŋ 

ondan ḳırḳa degin aytdı aŋa (334v8) sevinme teŋri seviniciler. 

77. iste verdi saŋa teŋri (335r1) sarāyını aḫiretüŋ üldüŋi75 dünyādan eylük eyle 

(335r2) eylük eyledi saŋa isteme fesādı yėrde teŋri (335r3) sevmez fesād eyleyicileri. 

78. verinildüm ben ḳatumda bilmedimi (335r4) teŋri helāk eyledi köylerden ol andan 

güçden yaŋa heb ṣorunulmaya yazuḳlarından yazuḳlular. 

79. (335r5) çıḳardı ḳārūn bezek içinde aytdı dilerlerdi (335r6) kāşki ancılayın ḳārūn 

ol ulu. 

80. (335r8) aytdı verinildi ‘ilm yanıd teŋri įmān getürdi (335v1) işledi verinilmeye 

illā ṣabır eyleyiciler. 

81. yėre ḳoyduḳ anı (335v2) sarāyın yėre olmadı bölük ayruḳ (335v3) teŋriden oldı 

arḳa verinilicilerdür.  

82. oldı anlar (335v4) mertebesin aydurlar görmedi teŋri döşer rūzį (335v5) diler 

ḳullarında minnet eyledi teŋri (335v6) ḳoyunılduḳ ḳurtulmaz kāfirler. 

83. şolar ṣoŋraġı uçmaḳ (335v7) eyleyevüz anı dilemezler yücelik yėrde fesād 

(335v8) işi ṣoŋı. 

84. geldi eyü iş andan (336r1) işledi yavuz işi anlar yavuz işler illā (336r2) oldılardı 

işlerler. 

85. vācib oldı ḳurʼān (336r3) dönesin yėre bilürekdür ṭoġrı yol ol (336r4) azġunluḳ  

içinde. 

86. olmadı ümįẕdür saŋa (336r5) raḥmet eyleŋ pes olma kāfirler.  

87. (336r6) yıġmasun teŋrinüŋ saŋa (336r7) çalabuŋdan yaŋa müşriklerden. 

88. teŋriyle (336r8) ayruḳ illā ol helāk olıcıdur ḥükmi andan yaŋa gėrü 

döndürünilesiz. 

{29} 

SŪRETÜ’L‐ ‘ANKEBŪT 

(336v2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        …76 

2.        (336v3) ey ṣandı mı adamılar aydurlar anlar (336v4) ṣınanılmayalar. 

3.        ṣınaduḳ anları göründüre teŋri (336v5) anlar göründüre yalancıları.  

4.        ṣandımı (336v6) işlerler gėceler bizden ḥüküm eylerler. 

                                                 
75 Yazmada ُِاوُلدِك  
76 Surenin ilk ayeti olan الم “eilf, lam, mim”e yazmanın çeviri kısmında yer verilmemiştir. 
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5.        (336v7) oldı görmege teŋri gelicidür ol (336v8) bilicidür. 

6.        ġazā eylerler teŋri pāydur (337r1) ‘ālemlerden. 

7.    anlar işlediler eridevüz bāṭıl eyleyevüz (337r2) anlardan yanud vėrevüz yėgregen 

olmadılardı. 

8.        (337r3) ıṣmarladuḳ adamį eylük ġazā ėdeler (337r4) yoḳdur senüŋ ol ikiye 

dönecegiŋüz77 yeriŋüz (337r5) ḫaber vėrem size işlersiz. 

9.        įmān getürdiler eyü işler (337r6) givürevüz anları. 

10.        bir nice adamılar aydur (337r7) teŋri teŋri ṭā‘atinde ‘aẕābını adamılaruŋ teŋrinüŋ 

(337r8) gelse çalabuŋuz biz olduġıdı degülmi. 

11.       (337v1) teŋri bilür ‘ālemlerüŋ göründüre anlar (337v2) įmān getürdiler. 

12.    münāfıḳları aytdı anlara (337v3) įmān getürdiler getürelüm biz degül anlar (337v4) 

yazuḳlarında nesne anlar. 

13. götüreler yazuḳların (337v5) yazuḳlarıyla ṣorınalar ḳıyāmet güni (337v6) oldılar 

yalan baġladılar.  

14. veribidük ḳavminden yaŋa (337v7) anlaruŋ içinde yıl elli dutdı anları çoḳ ṣu 

(337v8) anlar ẓālimler iken. 

15.  islerin geminüŋ eyledük nişān (338r1) ‘ālemlere. 

16.  ibrāhįm ḳavmine teŋriye (338r2) şol yėgrekdür bilürsiz.  

17.  ṭaparsız  (338r3) teŋriden dönersiz anlar ṭaparlar (338r4) teŋriden ayruḳa 

olmazlar isteŋ teŋri (338r5) rūzį şükür eyleŋ döndürülesiz. 

18.  yalan dutarlar (338r6) yalan ṭutdı sizden ilerü degürmek (338r7) bellü. 

19.  nite başlar yaratmaġa (338r8) şolar78 teŋriye. 

20.  ayt yürüŋ yėrde baḳ (338v1) nite başladı teŋri yaratmaḳ ṣoŋra (338v2) teŋri her 

nesne üzere. 

21.  ‘aẕāb eyler raḥmet ḳılur (338v3) diler an79 yaŋa.  

22.  degülsiz yėrde (338v4) gökde degül siz yardım edici. 

23.  (338v5) anlar kāfir oldılar teŋrinüŋ şunlar nevmįẕ oldılar (338v6) raḥmetümden 

şunlar ‘aẕābı aġrıdıcı.  

24.  cevābı (338v7) ḳavminüŋ aytdılar göyündürüŋ80  teŋri otdan81  (338v8) anuŋ 

içinde bir ḳavim inanurlar.  

                                                 
77 Yazmada دن جَكَر 
78 Yazmada َشوُلر 
79 Yazmada  َانيَكَا 
80 Yazmada ُكيندُردك 
81 Yazmada َُاوُتدن  
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25.  ṭutduŋuz (339r1) teŋriden ayruḳ araŋuzda dirlik içinde andan  (339r2) ḳıyāmet 

güni bir nicenüz la‘net eyleye bir niceye (339r3) ṭuraḳ yeriŋüz yoḳdur sizüŋ yardım edici. 

26.  lūṭ (339r4) aytdı ayrılıcıvan ol dürüst işlüdür. 

27.  (339r5) baġışladı aŋa ya‘ḳūbı neslinden peyġamberlıḳ (339r6) tevrįt incįl zebūr 

furḳān müzdin dünyāda aḫretde (339r7) ṣāliḥlerdendür. 

28.  aytdı siz zişt işe (339r8) öŋretmedi sizden ‘ālemlerden. 

29.  gelürsiz erenlere (339v1) kesersiz yol gelürsiz şerį‘at bilmez nesne (339v2) oldı 

ḳavminüŋ ayıtdılar ‘aẕābın tenrinüŋ (339v3) olduŋsa gėrçeklerden. 

30.  aytdı ḳavim üzere (339v4) müfsidlerdür. 

31.  peyġamberlerümiz muştulamaġa82 (339v5) helāk eyleyicivüz işbu köyüŋ ḳavim 

anuŋ ẓālimler. 

32. (339v6) aytdı lūṭdur biz anuŋ içinde ‘ayālını (339v7) ‘avratını anuŋ gėrü 

ḳalıcılardan. 

33.  geldi (339v8) peyġamberlerümüz anlardan göŋülden yaŋa ḳayġurma (340r1) 

ḳurtarıcıvuz illā  ‘avratuŋ oldı (340r2) ḳalıcılardan. 

34.  ḳavim üzere köyüŋ ‘aẕāb (340r3) gökden fısḳ eylerler. 

35.  andan nişān (340r4) ḳavim kim aŋlarlar. 

36.  ḳardaşların aytdı (340r5) ḳavmüm teŋri ḳorḳuŋ günden fesād eylemeŋ. 

37.  (340r6) fesād eyleyicilerken ṭutdı anları oldılar sarāylarından (340r7) düşmişler. 

38.  s̱emūd bellü oldu ṭuraḳları yerinde (340r8) bezedi anları ‘amellerini döndürdi 

yoldan (340v1) oldılar görür göŋülleri. 

39.  fi‘avun hāmān (340v2) geldi ḥüccetler ile yėrde (340v3) olmadılar geçiciler. 

40.  dükelin yazuġıla anlaruŋ (340v4) veribidük ṭaş anlar ṭutdı anı ün anlaruŋ 

(340v5) ḳoyduḳ yėre ġarḳ eyledük olmadı (340v6) teŋri ẓulüm eyleye anlara olmadı ẓulüm 

eyleyeler. 

41.  beŋzer anlar (340v7) dutdılar teŋriden ayruḳ örümcek ṭutdı (340v8) ev evlerüŋ 

örümcegün bilürler. 

42. (341r1) teŋri bilür andan ayruḳ nesne ol (341r2) dürüst işlü. 

43.  şol mes̱eller adamılara aŋlamaz anı (341r3) ‘ālimler. 

44.  yaratdı gökleri yeri ḥaḳ içün (341r4) şunuŋ içinde müʼminler. 

45.  oḳı saŋa ḳur’āndan (341r5) ṭurur namāzı namāz zişt işden (341r6) almaġı 

teŋrünüŋ uluraḳdur bilür işlersiz.  

                                                 
82 Yazmada َمشتلغَمه 
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46.  mücādele eylemeŋ (341r7) ehliyle kitābuŋ ol görklürekdür anlardan (341r8) 

ayduŋ aŋa bizden yaŋa teŋrilerimüz (341v1) birdür biz aŋa inanıcılaruz.  

47.  indürdük saŋa (341v2) anlar vėrdük anlara inanırlar işbunlardan (341v3) inanur 

aŋa inkār eylemez kāfirler. 

48.  olmaduŋ (341v4) oḳur kitāb yazmazduŋ gümānlandı (341v5) bāṭıl getürüciler.  

49.  ayetlerdür gögsinde anlar (341v6) ‘ilm ayetlerümüz ẓālimler. 

50.  ayıtdılar indirülmedi (341v7) nişānlar ayt nişānlar bayıḳ (341v8) ḳorḳıd içün. 

51.  kifāyet ėtmedük üzerüŋe ḳurʼān (342r1) anlaruŋ üzere raḥmetdür bir ḳavim 

inanurlar. 

52.        (342r2) ayt ṭapdur teŋriye sizüŋ araŋuzda bilür göklerdedür (342r3) yėrdedür 

anlar bāṭıl teŋriye şunlar (342r4) anlardur ziyānlular. 

53. ivdürüler seni ‘aẕāb ṭamu.  

54. (342r5) ḳaplayıcıdur kāfirler.  

55. örte anları üstlerinden (342r6) ayaḳlarınuŋ ayda olduŋuz. 

56. işlersiz ḳullarum (342r7) anlar yėrüm geŋdür ṭapuŋ aŋa. 

57. her (342r8) nefs ṭadıcıdur ölüm döndirülesiz. 

58. įmān getürdiler (342v1) işlediler eyü işler uçmaḳdan aḳar (342v2) altından 

ırmaḳlar anuŋ içinde ‘amel eyleyicilerüŋ. 

59. (342v3) anlar çalablarına tevekkül eylerler. 

60. nice (342v4) cānavarlar rūzįsin rūzį  verdi aŋa ol (342v5) bilicidür. 

61. yaratdı gökleri yeri (342v6) musaḫḫar eyledi güni ayı teŋri dönderinürler. 

62. (342v7) döşer rūzį  ḳullarından teŋri (342v8) her nesne bilicidür. 

63.  indürdi gökden ṣu (343r1) dirgürdi yėri aydalar teŋri ögmek (343r2) teŋri eyregi  

aŋlamazlar. 

64.  işbu dirlik yaḳın (343r3) bāṭıl sarāyı aḫiretüŋ oldılar (343r4) bilmezler. 

65.  binenler oḳuyalar ḫāliṣ eyleyicilerüŋ (343r5) ḳurtarduḳ anları ortaḳ eylerler.  

66.  vėrdük (343r6) ögütlesünler bileler. 

67.  görmedilermi ḥarām yerini (343r7) įmin adamılar bāṭıl şaytān (343r8) ni’metin 

kāfir olurlar. 

68.  andan yalan baġladılar teŋriye (343v1) yalan ḥaḳ geldi ṭamuda ṭuraḳ yeri 

(343v2) kāfirler.  

69.  anlar bizüm ḥaḳḳumuzda yollarumuzı teŋri eylük eyleyicilerle biledür. 

{30} 
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SŪRETÜ’R‐RŪM 

(343v4) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        ---83 

2.       (343v5) yeŋildi yaḳınraḳ yėrde anlar.  

3.       andan ṣoŋra (343v6) ḳırıŋalar84 rūmįyle.  

4.       yıllar içinde buyruḳ ṣoŋdan (343v7) ol gün müʼminler teŋrinüŋ.  

5.       diler (343v8) ol raḥmet ḳılıcıdur. 

6.       ḫilāf eylemez va‘desine (344r1) eyregi adamılaruŋ. 

7.       bilürler dirlikden yaḳın (344r2) anlar āḫretden ġāfillerdür. 

8.        gendüzlerinden (344r3) yaratdı teŋri gökleri yeri ikisinüŋ arasıŋdaġı (344r4) 

mevtile çoḳ adamılardan çalabların (344r5) kāfirlerdür.  

9.        yėrde baḳalar nite oldı (344r6) ṣoŋı anlar ilerü oldılar anlardan sürdiler (344r7) 

yėri eyregi geldi anlara peyġamberleri (344r8) ḥüccetler oldı ẓulüm eyleye oldılar gendüzlerini 

(344v1) ẓulüm eylerler. 

10.       oldı ṣoŋı anlar yazuraḳ (344v2) yalan ṭutdılar teŋrinüŋ oldılar yaŋṣular.  

11. teŋri (344v3) yaratmaġa andan döndürür döndürülesiz. 

12. ol gün kim (344v4) ḳıyāmet güni yazuḳlular. 

13. olmadı anlar ortaḳlarından (344v5) şefā‘atciler oldı ortaḳların.  

14. ol gün kim (344v6) ḳıyāmet güni ol gün. 

15. ammā anlar eyü işlerler (344v7) anlar ḫayr içinde. 

16. ammā anlar kāfir oldılar (344v8) yalan ṭutdılar işlerümizi aḫireti şunlar ‘aẕāb 

içinde (345r1) ḫāżır  olınmışlardur. 

17.  namāzı teŋriye gėce ṣabāḥ ėrte namāzı. 

18.  (345r2) ögmek göklerde yėrde gėceye yaḳın öyle namāzı. 

19.  (345r3) çıḳarur diriyi ölüden çıḳarur ölüyi diriden (345r4) yeri ṣoŋra 

çıḳarınılasız. 

20.  nişān (345r5) yaratdı sizi ṭopraḳdan sizi perākende olursız. 

21.  (345r6) nice nişān yaratdı sizi ‘avratlar tā dölenesiz (345r7) andan yaŋa 

araŋuzda raḥmet şunuŋ içinde (345r8) ḳavim endįşe eylerler. 

22.   yaratdı gökleri yeri (345v1) dürlülendük dillerüŋüz şunuŋ içinde nişān (345v2) 

‘ālemlere. 

23.       istemeŋüz fażlından anuŋ içinde ḳavim (345v3) eşidürler. 

                                                 
83 Surenin ilk ayeti olan الم “elifi lam, mim”e yazmanın çeviri kısmında yer verilmemiştir. 
84 Yazmada ḳızıŋalar biçiminde yazılmıştır. 
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24.     nişānı ıldırım ḳorḳmaġçün (345v4) indürür gökden ṣu yėre öldügünden ṣoŋra 

(345v5) şunuŋ içinde ḳavim aŋlarlar. 

25.      nişān (345v6) ṭura gün yėr buyruġıla oḳumaḳ (345v7) yėrden çıḳasız.  

26.      göklerdedür (345v8) yėrdedür muṭiʻlerdür.  

27.       ol başlar yaratmaġa (346r1) gėrü döndüre giŋezrekdür anuŋ üzere yücerek gökler 

(346r2) yėrde ol dürüst işlüdür. 

28. teŋri mes̱eli (346r3) gendüzüŋüzden andan mālıŋ oldı ortaḳlar (346r4) rūzį 

vėrdük siz anuŋ içinde ḳorḳduġuŋuz gibi (346r5) gendüzlerüŋüz yabān eylerüz bir ḳavme 

aŋlarlar. 

29. (346r6) belki uydı nefisleri dileklerine pes kim (346r7) azdurdı anlaruŋ arḳa 

vericiler.  

30. yüzüni dįn içün (346r8) müselmān iken teŋrinüŋ yaratdı adamları döndürmek 

(346v1) yaratmaġına teŋrinüŋ ṭoġru velįkin eyregi adamılaruŋ (346v2) bilmezler. 

31. andan yaŋa ṭuruŋ namāzı olmaŋ (346v3) ortaḳ eyleyicilerden.  

32. anlardan kim dįnleri oldılar (346v4) bölükler ḳatlarından sevinicilerdür. 

33. adamılar (346v5) ziyān çalabların andan yaŋa ṭadura anlara raḥmet (346v6) bir 

bölük çalabların. 

34.       (346v7) vėrdük anlara gönenüŋ tiz siz.  

35.       anlaruŋ üzere (346v8) ḥüccet söyler ortaḳ eylerler.  

36.     ṭaduravuz (347r1) adamlara raḥmet eger ėrer ise anlara ilerü ṭutdı (347r2) elleri 

anlar nevmįẕ olurlar. 

37.       teŋri döşer (347r3) rūzį diler anlaruŋ içinde ḳavme (347r4) inanırlar. 

38.       vėr ḫıṣıma  ḥaḳḳın miskįn (347r5) ġarįb ol anlar s̱evāb teŋri şunlar (347r6) 

ḳurtılıcılar.  

39.     verdüŋüz ortaḳlıḳ māllar içinde (347r7) adamlaruŋ ḳatına teŋri verdüŋüz zekātdan 

(347r8) s̱evābın şunlar artuḳlıḳlar85 isleri. 

40.       oldur yaratdı (347v1) andan rūzį verdi andan dirildür sizi ortaḳlaruŋuzdan (347v2) 

işleye şundan nesne yücelik andan (347v3) ortaḳ eylerler.  

41.       ma‘ṣiyet yėrde deŋizde elleri (347v4) adamlaruŋ bir nicesi anlar ol kim döneler. 

42.       (347v5) ayt yürüŋ yėrde baḳ nite oldı anlar (347v6) ilerüyidi eyregi anlaruŋ.  

43.      ṭoġrı eyle yönüŋi (347v7) dįn içün ilerüden birgün teŋriden (347v8) ol gün ṭaġılalar. 

44.       kāfir oldı küfri her kim (348r1) işledi gendüzleri içün. 

45.       cezā vėre įmān getürdiler (348r2) işlediler ol sevmez.  

                                                 
85 Yazmada ortaḳ biçiminde yazılmıştır. 
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46.    bir nişān (348r3) veribimekdür yėlleri tā ṭadura raḥmetinden (348r4) kimi isteyesiz 

fażlından şükür eyleyesiz. 

47.       (348r5) bayıḳ veribidük ilerü peyġamberler geldiler anlar (348r6) ḥüccetler ile 

anlardan oldı üzerümüze (348r7) yardım ėtmek. 

48. teŋri ḳoparavuz buludı (348r8) döşer gökde diler eyler pāreler göresiz (348v1) 

yaġmur çıḳar degüre diler (348v2) ḳullarından anlar şād olurlar. 

49. oldılar indüre (348v3) anlaruŋ üzere nevmįẕler. 

50. baḳ es̱erlerinden teŋrinüŋ (348v4) nite dirür yeri öldükden ṣoŋra diridicidür 

ölüleri (348v5) ol her nesne üzere. 

51. veribiyevüz yeli görseler anı (348v6) ṣararmış andan ṣoŋra. 

52. sen eşitdüremezsin86 ölülere (348v7) eşitdüremeyesiz87  ṣaġırlar yüz 

döndericilerüŋ.  

53. degülsiz (348v8) gösterdici gözsüzlere eşitdüremezsiz88  (349r1) anlar 

müslimānlardur. 

54. anları yaratdı ża‘įflıḳdan (349r2) eyledi ża‘įflıḳdan andan eyledi ḳuvvetden 

ża‘įflıḳ (349r3) ḳocalıḳa diler güci yėterdür. 

55. ol gün (349r4) ḳıyāmet yazuḳlular bir sā‘atden ayruḳ (349r5) oldılar 

dönderünürler. 

56. anlar ‘ilm įmān (349r6) dölendüŋüz kitāb içinde işbudur ḳoparulmaġuŋ (349r7) 

velįkin siz bilmez. 

57. ol gün anlar ẓulüm eylediler (349r8) ‘öẕürlenduḳları anlara beyān eyledük 

adamlara. 

58. (349v1) işbu ḳurʼān içinde mes̱elden getüresin bir nişān (349v2) anlar degülsiz 

bāṭıl getürüciler. 

59. mühür üzere (349v3) teŋri anlar bilmezler. 

60. ṣabır eyle teŋri va‘desi (349v4) ḥaḳdur anlar gümānsuz olmazlar. 

{31} 

SŪRETÜ LUḲMᾹN 

(349v5) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.       ---89 

                                                 
86 Yazmada   مسَن ر   اشَد 
87 Yazmada   ميسََز  اشَت در 
88 Yazmada   مزَسز  اشَت در 
89 Surenin ilk ayeti olan الم “elif, lam, mim”e yazmanın çeviri kısmında yer verilmemiştir. 
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2.       (349v6) şol ayetlerdür hikmetlü. 

3.       ṭoġrı yol iken eylük eyleyiciler. 

4.       (349v7) anlar ṭururlar namāzı vėrürler zekātı anlar aḫiretde (349v8) anlar. 

5.       şunlar ṭoġrı yol üzere çalablarından şunlar (350r1) anlardur ḳurtılıcılar. 

6.     adamılardan ṣatun alur bāṭıl söziŋ (350r2) azdura yolından bilmeksüz yaŋṣuya şunlar 

(350r3) anlaruŋdur ḥor eyleyici. 

7.        oḳunur ayetlerümüz (350r4) hemān eşitmedi gibi iki ḳulaġı içinde ‘aẕābı (350r5) 

aġrıdıcı anlar. 

8.        eyü işlediler anlar uçmaḳlar (350r6) dükelinmegüŋ.  

9.        anuŋ içinde ḥaḳ ol (350r7) dürüst işlüdür. 

10.    yaratdı gökleri direksüz görürsiz anı (350r8) yėrde egmesün dėyü ṭaġıtdı her cānavar 

(350v1) indürdi gökden ṣu anuŋ içinde bir dürlüden (350v2) görklü.  

11.      işbu yaratmışdur gösterüŋ baŋa yaratdı anlar (350v3) andan ayruḳ azġunlıḳ 

içindedür.  

12.      bayıḳ veribidük (350v4) ḥikmet şükür eyler bayıḳ şükür eyleye (350v5) kāfir oldı 

teŋri ögilmiş. 

13.      aytdı oġlına (350v6) ol ögüt vėrürken ortaḳ eyle şirk eylemek ẓulümdür. 

14.       (350v7) ıṣmarladuḳ adamlara götürdi anı ża‘įflıḳ (350v8) sütden ayruġı şükür eyle 

ataŋa anaŋa (351r1) dönecek yėr.  

15. ġazā ėdeler ortaḳ eyleyesiz (351r2) bilmek ol ikiye ṣoḥbet anlaruŋla dünyāda 

(351r3) uy yolına benden yaŋa ḫaber vėrem size (351r4) olduŋuzdı. 

16. oġlancuġum aġırı bir dānenüŋ (351r5) ola ṭaş içinde göklerde yėrde (351r6) teŋri 

bilürdür. 

17. ṭururuŋ namāzı (351r7) eyü iş yavuz işden erdi saŋa (351r8) şol işlerdendür. 

18. yanaġuŋı adamlarçun (351v1) yürüme yėrde teŋri şād olucı (351v2) faḫr 

eyleyici.  

19. yürümek içinde ünüŋden (351v3) ziştregi avazlaruŋ eşeklerüŋ. 

20. (351v4) teŋri göklerdedür yėrdedür tamām eyledi (351v5) sizüŋ üzere gizlü 

ma‘rifet mücādele eylerler (351v6) teŋri işinde ṭoġrı yol söz ayduŋ eyleyici. 

21. (351v7) aydıldı anlara uyuŋ aytdılar anuŋ üzere (351v8) atalarumuzı oldıysa 

şeyṭān ‘aẕābından yaŋa.  

22. (352r1) ıṣmarlarsa teŋriden yaŋa eylük eyleyiciyken yapışdı (352r2) ḳulpa berk 

ṣoŋı işlerüŋ.  
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23. kāfir oldı (352r3) ḳayġulu eylemesin dönecek yėrler işlediler teŋri (352r4) 

bilicidür.  

24. gönendürevüz az (352r5) ‘aẕābından yaŋa. 

25.  eger ṣorarsaŋ gökleri yeri (352r6) aydalar teŋri ögmek eyler bilmezler.  

26. teŋri (352r7) göklerdedür yėrdedür teŋri ögilmiş. 

27. (352r8) yėrdedür ḳalemlermise andan ṣoŋra (352v1) yedi deŋizler kelimeleri 

teŋri dürüst işlü. 

28. (352v2) yaratmaḳ sizi bir nefs gibi teŋri (352v3) eşidicidür. 

29. görmedi givürür gėceyi gündüzi (352v4) gündüzi gėce musaḫḫar eyledi güneşi 

ayı yürür (352v5) zamāna degin teŋri bilicidür.  

30. şol teŋri (352v6) ol ḥaḳdur andan ayruḳ teŋri (352v7) ol yücedür uludur.  

31. kimi aḳar deŋizi (352v8) ni’meti ile teŋrinüŋ şanlarından şol her bir (353r1) ṣabır 

eyleyici. 

32. örte üstlerün oḳurlar teŋri (353r2) aŋa dįni yėrden yaŋa orta iş dutıcıdur (353r3) 

nişānlarumuz nā-sıpāslıḳ eyleyici.  

33. adamılar ḳorḳuŋ (353r4) çalabuŋuzdan bir gün kim atayı oġıl ḳız (353r5) 

ḥācetsiz eyleyicidür sana teŋrinüŋ aldamasun sizi (353r6) dirlik yaḳını teŋriyle şeyṭān. 

34. teŋri (353r7) bilmek ḳıyāmet vaḳtin bilür raḥimlerdedür (353r8) bilemez kesb 

eyleye nefs (353v1) yėrde öle teŋri bilicidür bilürdür.  

 

{32} 

SŪRETÜ’S-SECDE 

(353v2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. ---90 

2. (353v3) indürmek yoḳdur gümān çalabından ‘ālemlerüŋ. 

3.      (353v4) aydurlarmı ol ḥaḳdur ḳorḳarsın (353v5) bir ḳavim ḳorḳuducı anlar ṭoġrı yol 

dutalar. 

4.      (353v6) teŋri yaratdı gökleri yeri altı (353v7) günler içinde  ‘arş üzere andan ayruḳa 

(353v8) arḳa verici endįşe eylemezmişiz.  

5. ḥüküm eyler işi (354r1) gökden yėrden yaŋa andan oldı (354r2) biŋ yıl.  

6. şol bilürdür ġayb ḥāżır (354r3) raḥmet ḳılıcı. 

7. görklü eyledi yaratmaġına adamįnüŋ (354r4) balçıḳdan. 

8. eyledi ṣuyından ṣudan. 

                                                 
90 Surenin ilk ayeti olan “elif, lalm, mim”e yazmanın çeviri kısmında yer verilmemiştir. 
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9. (354r5) rāst eyledi anuŋ içinde eyledi sizüŋçün (354r6) gözler az şükür 

eylemezler.  

10. ayıtdılar (354r7) yavu ḳılunuruz yėrde yėŋi belki anlar (354r8) çalablarunuŋ. 

11. ayt ferişteyi ölmek ol kim (354v1) vekįl ḳılınmışdur size döndürinilesiz.  

12. yazuḳluları (354v2) aşaġa eyleyicilerdür çalablar ḳatında eşitdük  (354v3) 

döndüre bizi eyü iş.  

13. eger dilesedi (354v4) her nefse velįkin vācib oldı ṭolduravan (354v5) ṭamuyı 

perrįlerden adamılardan.  

14. dedük unutduŋuz (354v6) günüŋizi işbu ṭaduŋ ‘aẕābın (354v7) olduŋuz 

işlerdüŋüz. 

15. ayetlerümüze ögüt vėrineler (354v8) secde eyleyicilerken çalabların anlar 

tekebbürlik eylemezler. 

16. (355r1) ıraḳ olur götürülür döşeklerinden çalablarına (355r2) ṭama‘ içün nafaḳa 

eylerler. 

17. bir nefs (355r3) anlaruŋçun gözlerüŋ oldılar işlerler. 

18. (355r4) oldı müʼmin fāsıḳ berāber degüller. 

19. anlar (355r5) įmān getürdiler eyü işler uçmaḳlar nüzūl (355r6) işlerler. 

20. fısḳ eylediler otdur (355r7) diyeler çıḳalar andan anuŋ içinde ṭaduŋ (355r8) 

‘aẕābın oduŋ yalan ṭutarsız.  

21.  ṭaduravuz anları (355v1) ‘aẕābından depelemek ‘aẕābuŋ ulu anlar (355v2) 

döneler. 

22.  ẓālimraḳ ayetleriyle yüz döndürdi (355v3) andan intiḳām alıcılaruz. 

23.  vėrdük mūsāya (355v4) tevrįti gümān içinde girmeginden eyledük. 

24. (355v5) ṭoġrı yol eyledük imāmlar buyruġumuz ile  (355v6) ṣabr eyledük 

ayetlerümüze. 

25. çalabuŋ ḥüküm eyleye (355v7) aralarında ḳıyāmet güni anuŋ içinde. 

26. yol gösterdümi (355v8) anlar helāk eyledük bölüklerden yürürler (356r1) 

ṭuraḳlarından şunuŋ içinde eşitmezlermi. 

27. görmedilermi (356r2) yürüdürüz91  ṣuyı yėrden otsuz çıḳar ekini (356r3) andan 

gendüzleri görmezlermi. 

28. aydalar (356r4) işbu gėrçekler. 

29. ayt fetiḥ güni anlar (356r5) kāfir oldılar anlar mühlet verineler anlardan. 

30. (356r6) anlar göz dutıcılardur. 

                                                 
91 Yazmada ُبيرُرز buyururuz yazılmıştır. 
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{33} 

SŪRETÜ’L-AḤZᾹB 

(356r7) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.         (356r8) ėy peyġamber ḳorḳ kāfirler münāfıḳlara (356v1) teŋri oldı dürüst işlü.  

2.         vaḥy olundı saŋa (356v2) çalabuŋdan teŋri oldı işlersiz bilici. 

3.        (356v3) teŋri iş sürici ṭap oldı. 

4.        ḳılmadı bir er içinde (356v4) iki göŋül eylemedi ‘avratlaruŋuzı (356v5) ẓāhir 

eylersiz analaruŋuz oġul eyledügüzleri (356v6) şol aġızlaruŋuz ile ayda ḥaḳ ol (356v7) yola. 

5.         nisbet eyleŋ ol ‘adillüraḳdur (356v8) eger bilmeyesiz ḳarındaşuŋuzdur 

‘ahdlerüŋüzdür (357r1) yoḳdur sizüŋ üzere yaŋılduŋuz velįkin ḳaṣd eyledi (357r2) 

göŋüllerüŋüz oldu raḥmet ḳılıcı. 

6. yėgrekdür müʼminlerden (357r3) gendüzlerinden atalarıdur işleridür 

ḫıṣımlıḳlaruŋ (357r4) bir nicesi anlaruŋ kitābda teŋrinüŋ müʼminlerden (357r5) muhācirlerden 

eyleyesiz eylük oldı (357r6) şol levḥ içinde yazılmış.  

7. peyġamberlerden (357r7) senden ibrāhįmden ‘įsādan92 oġıl (357r8) meryemüŋ 

alduḳ anlardan.  

8. tā ṣora gėrçekler (357v1) gėrçeklerden kāfirlere aġrıdıcı.  

9. ėy anlar (357v2) įmān getüreler ni’metin teŋrinüŋ geldi size süler (357v3) 

veribidük yėl ṣüler oldı teŋri (357v4) işlersiz.  

10. geldiler üstüŋüzden (357v5) anlardan gözler erdi yüreklere boġazlaġulara 

(357v6) gümānlara teŋri. 

11. ol yėrde müʼminler (357v7) deprenildiler ḳatı.  

12. aydılar münāfıḳlar (357v8) anlar ṣayrulıḳdur teŋri peyġamberi (358r1) aldamaḳ. 

13. aytdı anlaruŋ ehilleri medįne (358r2) yoḳdur yėr destūr dilediler anlardan 

(358r3) aydurlardı evlerimüz ol dilerler (358r4) ḳaçmaḳ.  

14. anlaruŋ üzere andan dilenileler (358r5) fitnesi dölenmiyelerdi. 

15. bayıḳ oldı (358r6) ‘ahd eyledilerdi döndürmeyeler oldı ‘ahdı (358r7) teŋrinüŋ.  

16. ayt aṣṣı eylemeye ḳaçmaḳ dileseŋüz (358r8) ölümden gönendürilmeyelersiz az.  

17. kimdür şol (358v1) ṣaḳlayalar sizi dilerse size yā dilerse size (358v2) bulmayalar 

anlar ayruḳ teŋriden yardım edici. 

18. (358v3) bilür teŋri sizden ḳarındaşlarına (358v4) bizden yaŋa ḳatıla az. 

                                                 
92 Yazmada ؘعيؚسؘدن 
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19. sizüŋ üzere (358v5) geldi ḳorḳu gördük baḳarlar saŋa gözleri (358v6) ancılayın 

anuŋ üzere getdi ḳorḳu (358v7) dilleriyle baḫįllerken şunlar inanmadılar (358v8) bāṭıl eyledi 

teŋri oldı şol teŋri üzere. 

20. (359r1) ṣandılar bölükler gitmediler bölükler seveler (359r2) anlar ‘arablar 

arasında ḫaberlerüŋüzden (359r3) olsalardı içiŋüzde çalışmayalardı az.  

21. oldı sizüŋ (359r4) peyġamberinde uymaḳ eyü oldı teŋri güni (359r5) ṣoŋraġı aŋdı 

teŋri çoḳ. 

22. müʼminler bölükleri (359r6) aytdılar va‘de eyledi bize ṭoġrı söyledi peyġamberi 

(359r7) arturmadı inanmaḳ vėrmek.  

23. müʼminlerden (359r8) ‘ahd eylediler anuŋ üze…93 urdı bir nicesi anlaruŋ 

(359v1) güyüre döndürmediler. 

24. tā yanud vėre gėrçekler (359v2) ‘aẕāb ėde münāfıḳlara dilerse anlaruŋ üzere  

(359v3) teŋri oldı raḥmet ḳılıcı. 

25. döndürdi teŋri (359v4) ḳaḳmaḳlıġıla ḫayr ṭap oldı teŋri ḳitāl (359v5) oldı teŋri 

beŋdeşsüz. 

26.  indürdi arḳa verdiler (359v6) ehlinden kitābuŋ ḳalʽalarından göŋüllerine 

(359v7) ḳorḳu depelersiz bir bölük. 

27. (359v8) yėrlerin mālların ayaḳ baṣmadıŋuz (360r1) oldı teŋri her nesne üzere.  

28. ėy peyġamber ‘avratlarıŋa (360r2) olursaŋuz yaḳın dirlik gelüŋ muta‘ vėrem size 

(360r3) ḳoyuvėrdüm sizi.  

29. görklü dilerseŋüz (360r4) peyġamberi sarāyı ṣoŋraġı teŋri eyü işlüler (360r5) 

müzd ulu.  

30. ‘avratları getürürse bir ma‘ṣiyet (360r6) bellü ikilene aŋa ‘aẕābı oldı şol  (360r7) 

teŋri üzere geŋez.  

31. muṭi‘ olursa teŋriye peyġambere (360r8) işlerse eyü iş (360v1) vėrevüz müzdin 

yaraḳladuḳ aŋa görklü. 

32. (360v2) ‘avratları degilsiz ‘avratlardan (360v3) yumşaḳlıḳ eylemeŋ ṭama‘ eyleye 

göŋülinde (360v4) ayduŋ sözi eyü. 

33. evlerüŋüz içinde (360v5) bezetüb çıḳmaġı gibi ṭururuŋ namāzı vėrüŋ zekātı 

(360v6) muṭi‘ oluŋ peyġambere teŋri sizden (360v7) yazuġı ḳavmi evüŋ arıtmaḳ. 

34.      anuŋ (360v8) oḳunur evlerüŋüzde teŋrinüŋ ḥikmetinden (361r1) teŋri oldı ḫaberlü. 

35.    müslimān erenler müslimān ‘avratlar (361r2) müʼmine erenler muṭi‘ erenler (361r3) 

gerçek ‘avratlar ṣabır eyleyen ‘avratlar (361r4) alçaḳlıḳ eyleyici ‘avratlar ṣadaḳa verici erenler 

                                                 
93 Kelimenin son kısmının üzeri kâğıtla kapatılmış olduğundan okunamamaktadır. 
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(361r5) oruc dutıcı ‘avratlar ferclerini ṣaḳlayıcı ‘avratlar (361r6) aŋıcı94 erenler teŋri ḥaḳ 

yaraḳladı teŋri (361r7) yarlıġamaḳ müzd ulu.  

36.       inanur er inanur ‘avrat (361r8) ḥüküm eyleye teŋri peyġamberi ola anlaruŋ dilegi 

(361v1) işlerinden ‘āṣį olursa peyġamberine (361v2) azmaḳ bellü. 

37. aydurduŋuz ni‘met verdi aŋa ni‘met verdi (361v3) aŋa ‘avratuŋ ḳorḳ teŋriden 

nefsüŋ içinde (361v4) teŋri aşikār eyleyicidür adamılardan yėgrekdür (361v5)  ḳorḳasın zeyd 

andan çiftlendürdük (361v6) olmaya müʼminler ṭarlıḳ (361v7) ‘avratlarından anlardan oldı işi 

teŋrinüŋ (361v8) eylenmiş. 

38. oldı ṭarlıḳ ḥelāl eyledi (362r1) teŋri aŋa anlardan ilerüden oldı (362r2) teŋrinüŋ 

endāze olınmış. 

39.      degüreler ḫaberlerin teŋrinüŋ (362r3) ḳorḳarlar kimesneden illā teŋriden ṭap oldı 

(362r4) teŋri. 

40.  olmadı muḥammed biregü95 erenlerüŋüzden (362r5) velįkin peyġamberi ṣoŋrası 

peyġamberüŋ oldı teŋri (362r6) her nesneyi96 bilici. 

41.      anlara anuŋ teŋri çoḳ. 

42.      (362r7) tesbįḥ eyleŋ gece ol. 

43. raḥmet ḳılar üzerüŋüze (362r8) ferişteleri ḳaraŋulıḳdan aydıŋlıġa oldı (362v1) 

müʼminler raḥmet ḳılıcı. 

44. gün görürler selāmdur (362v2) müzd görklü uçmaḳ.  

45. biz veribidük (362v3) muştılayıcı ḳorḳuducı oḳuyıcı. 

46. destūrıyla (362v4) rūşen eyleyici. 

47. anlaruŋdur teŋriden fażıl. 

48. (362v5) muṭi‘ olma kāfirler münāfıḳlara incitmeklerin (362v6) tevekkül eyle ṭap 

oldı teŋriye.  

49.  ėy anlar (362v7) įmān getürdiler nikāḥ eyleyesiz andan ṭalāḳ vėresiz (362v8) 

yaḳınlıḳ eyleyesiz anlaruŋ üzere ṣayasız (363r1) muta‘ vėrüŋ ṣalıvėrüŋ görklü. 

50.  ėy helāl eyledük (363r2) ‘avratlarunı vėrdüŋ kābįnlerin mālik oldı (363r3) elüŋ 

gėrü döndürdi ḳızları anaŋ ḳardaşınuŋ (363r4) ḳızları ṭayıŋuŋ deyzeŋüŋ ayrı ėvler (363r5) ‘avrat 

müʼmine baġışlarsa peyġambere dilerse peyġamber (363r6) nikāḥ eyleye anı ayruḳ 

müʼminlerden (363r7) farż eyledük ‘avratlarından mālik oldı (363r8) tā olmaya üzerüŋe oldı 

teŋri raḥmet ḳılıcı. 

                                                 
94 Yazmada ınıcı biçiminde harekelenmiştir. 
95 Yazmada birgü biçiminde harekelenmiştir. 
96 Yazmada nesne-y-i ِنسنَه 
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51. (363v1) ḳoyasın dilerse yer verürsin saŋa dilersin (363v2) isteyesin yoḳdur 

yazuḳ şol yaḳınraḳdur (363v3) aydıŋ ola gözleri ḫoşnūẕ olalar degil (363v4) anlar teŋri bilür 

oldı teŋri güç götürici. 

52. (363v5) helāl olmaya saŋa ṣoŋradan degşüresin (363v6) ‘avratlar görklü anlaruŋ 

ṣaġ elüŋ (363v7) oldı teŋri her nesne üzere. 

53. ėy anlar (363v8) girmeŋ evlerine destūr verinmek ṭa‘āmı (364r1) baḳıcılar97 

degülken velįkin girüŋ (364r2) yėyesiz egleniciler degülken bayıḳ şol (364r3) oldı utanur sizden 

teŋri utanmaz (364r4) ḥaḳdan o ḳumaşı dileŋ anlardan perdenüŋ (364r5) şol göŋüllerine olmadı 

sizüŋ (364r6) incidesiz teŋri nikāḥ eyleyesiz andan ṣoŋra (364r7) hemįşe şol oldı ulu.  

54. aşikār eyleyesiz (364r8) gizleyesiz teŋri oldı bilici. 

55. yoḳdur yazuḳ anlaruŋ üzere (364v1) atalarında ‘avratlarında oġlanlarında 

(364v2) ḳarındaşlarında ‘avratlarında mālik olduġında (364v3) elleri ḳorḳuŋ teŋriden oldı her 

nesne üzere (364v4) ḥāżır. 

56. teŋri ṣalāvāt eylerler peyġamber üzere (364v5) ėy anlar ṣalāvāt eyleŋ selām 

vėrüŋ selām vėrmek. 

57. (364v6) incidürler teŋri la‘anet eyledi dünyāda aḫretde (364v7) yaraḳladı ‘aẕābı 

ḥor eyleyici.  

58. incüdürler müʼminleri (364v8) müʼmine ‘avratları anlar bayıḳ getürdiler yazuḳ 

(365r1) bellü. 

59. ėy peyġamber ḳızlaruŋ ‘avratlarına (365r2) yaḳın eylerler çadırlarından 

bilineler98  (365r3) incidinilmeyeler oldı raḥmet ḳılıcı.  

60. yıġılınmaya (365r4) münāfıḳlar göŋüllerinde yalan ḫaber bıraġıcılar (365r5) 

musallaṭ eyleyevüz ḳonşı olmayalar anuŋ içinde az. 

61. (365r6) ḳanda kim bulanlar depeleneler depelenmek. 

62. sünnet teŋrinüŋ (365r7) geçdiler ilerüden sünnetini teŋrinüŋ degşürmek. 

63. (365r8) ṣorar saŋa ḳıyāmetden ayt bilmek anuŋ ḳatındadur (365v1) bildürür99 

saŋa ol kim ḳıyāmet ola yaḳın. 

64. teŋri (365v2) la‘anet eyledi yaraḳladı anlara. 

65. ebedį ḳalıcılarken (365v3) hemįşe dost arḳa verici. 

66. döndürüŋ (365v4) otda aydurlar muṭi‘olmışmıssaduḳ (365v5) peygambere. 

67. aytdılar çalabumuz mihterlerümüz ulularumuz (365v6) azdurdılar yoldan.  

68. vėr anlara ‘aẕābdan (365v7) la‘anet eylemek. 

                                                 
97 Yazmada َبغجَلر 
98 Yazmada bilenler olarak harekelenmiştir. 
99 Yazmada يكدُرُر 
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69. ėy anlar olmaŋ anlarcılayın (365v8) mūsā teŋri aytdı oldı teŋrinüŋ yüzlü. 

70. (366r1) ėy anlar ḳorḳuŋ teŋriden söz.  

71. (366r2) ṣalāḥ getürüŋ yazuḳlaruŋuzı yarlıġaya sizi (366r3) muṭi‘ olursa teŋriye 

peyġamberine ṭoġrı bulmaḳ ulu. 

72. (366r4) ‘arż eyledük gökler yėre ṭaġlara (366r5) götüreler anı andan götürdi anı 

ol oldı (366r6) ẓulüm eyleyici. 

73. ‘aẕāb vėre münāfıḳlara (366r7) müşriklere müşrik ‘avratlara teŋri müʼminler 

üzere (366r8) müʼmine ‘avratlara teŋri raḥmet ḳılıcı. 

{34} 

SŪRETÜ’S‐SEBE’ 

(366v1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (366v2) ögmeklik ol kim göklerdedür yėrdedür (366v3) anuŋdur aḫiretde ol bilici.  

2.        bilür (366v4) girer yėrde çıḳar andan iner (366v5) gökden anuŋ içinde 

yarlıġayıcıdur.  

3.        aytdı (366v6) kāfir oldılar gelmeye bize ḳıyāmet çalabum ḥaḳḳıçun (366v7) bilici 

ġayb andan ẕerre ḳadarı göklerde (366v8) yėrde giçirek uluraḳ (367r1) kitābdur bellü.  

4. anlar eyü işlerler (367r2) şunlar anlar rūzį  görklü anlar. 

5. dürüşdiler (367r3) nişānlarumuzda şunlar anlar güçicilerken  (367r4) aġrıdıcı. 

6. görür100 anlara ‘ilm ol kim saŋa (367r5) çalabuŋdan ol ḥaḳ ṭoġrı yol gösterür 

(367r6) ögilmiş. 

7. aytdı yol gösterelüm bir ere (367r7) ḫaber vėrür size degül ṭaġılmaḳ dirilmek 

içindesiz. 

8. (367r8) yalan baġlandı yalan delülik101 vardur inanmazlar (367v1) aḫiretde ‘aẕāb 

içindedür ıraḳ. 

9. görmedilermi (367v2) ileylerinden102 yaŋadur gökden yėr (367v3) dilersevüz 

givürevüz103 yėre anlaruŋ üzere (367v4) gökden şunuŋ içinde her ḳula. 

10. (367v5) bayıḳ vėrdük bizden ṭaġlar anuŋla (367v6) yumşaḳ eyledük. 

11. eyle endāze eyle (367v7) işleŋ eyü işi göriciven. 

                                                 
100 Yazmada ُُکؚ رر 
101 Yazmada دل لَّر 
102 Yazmada eley olarak harekelenmiştir. 
103 Yazmada görevüz olarak harekelenmiştir. 
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12. süleymān yeli (367v8) gele gitmegi bir aydur gėce gitmegi revān eyledük 

çeşmesin baḳıruŋ (368r1) perrįlerden işlerdi destūrıyla meyil eyleye (368r2) anlardan ṭaduravuz 

aŋa ṭamunuŋ. 

13. eylerler (368r3) diler köşkler ḳalʽalar çanaḳlar ulu ḥavużlar gibi (368r4) 

çömlekler gibi eylemek azdur (368r5) ḳullarumdan şükür eyleyici. 

14.  anuŋ üzere ol kim (368r6) ölümin anuŋ ḳurdı yėr ‘aṣāsını bellü oldı (368r7) 

perrįler olurlar bilürlermisse dölenmeyelerdi (368r8) ‘aẕābda ḫor eyleyici.  

15.  sebā ḳabįlesinüŋ nişān (368v1) iki bölük baġçalar ṣolından yaŋa yeŋ 

çalabuŋuzdan (368v2) şükür eyleŋ ḫoş yarlıġayıcı. 

16. yüz döndürürler (368v3) veribidük silini derelerüŋ iki bostānlarına (368v4) isleri 

yemişüŋ ılġun sidirden az. 

17. (368v5) şol kāfir oldılar illā kāfir olucı. 

18. (368v6) ḳılduḳ arasında köylerüŋ anda köyler (368v7) görinür anda yürümek 

yürüŋ gündüzler (368v8) emįnler. 

19. aytdılar arasında ẓulüm eylediler (369r1) gendüzlerine ḳılduḳ ṭaġıtduḳ anları 

(369r2) şunuŋ nişānlardur şükür eyleyici. 

20. bayıḳ ṭoġrı eyledi (369r3) anlaruŋ üzere gümānun illā bir bölük müʼminlerden. 

21. (369r4) aḫirete ol gümān içindedür çalabuŋ her nesne üzere (369r5) ṣaḳlayıcıdur. 

22. oḳuŋ ṭapuŋ teŋriden ayruḳa (369r6) aġırınca ẕerrenüŋ göklerde yėrde anlaruŋ 

(369r7) aġırınca ẕerrenüŋ göklerde yerde anlaruŋ (369r8) ortaḳlıḳ anlardan. 

23. aṣṣı eylemez şefā‘at (369v1) ḳatında anuŋ tā giderilir ḳorḳu aytdılar (369v2) ne 

nesne aytdı yüce ol ulu ayt. 

24. (369v3) rūzį vėrür gökden yėrden teŋri yā siz (369v4) ṭoġrı yol azġunlıḳda bellü. 

25. ṣorulmayasız (369v5) yazuḳ eyleduḳ işlersiz. 

26. ayt dire çalabumuz (369v6) ḥüküm eyleye ḥaḳıla ol bilürdür.  

27. bildürdüŋ baŋa (369v7) anları ortaḳlar belki ol dürüst işlü. 

28. (369v8) veribidük illā degil muştulayıcı ḳorḳuducı (370r1) velįkin eyregi 

anlaruŋ bilmezler. 

29. ḳaçandur işbu (370r2) va‘de gėrçekler. 

30. sizüŋdür va‘de güni (370r3) gėrü ḳomayalar bir sā‘at ilerü varmayalar. 

31. aytdı (370r4) kāfir oldılar işbu ḳurʼān ileyindedür tevrįt ancılayın (370r5) 

göresin ẓālimler çalabları ḳatında (370r6) bir nicesi bir niceye sözi anlar ża‘įf ṣayıldılar (370r7) 

vėrmezlik eylediler olduḳ müʼminler.  
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32. bayıḳ vėrmediler (370r8) anlara bizmi yüz döndürdük sizi andan ṣoŋra (370v1) 

geldi size yazuḳlular.  

33.  aytdı ża‘įf ṣayıldılar (370v2) anlar mekirdür gėcenüŋ gündüzüŋ buyurduŋuz 

bize (370v3) kāfir olavuz eyleyevüz beŋdeşler peşįmānlıḳ (370v4) gördiler ‘aẕābı eyledük 

boyunlarında anlar (370v5) cezā vėrenlermi oldılar işlerler. 

34. veribimedük (370v6) bir köye aytdı veribinüldüŋüz (370v7) kāfirler. 

35. aytdı eyregi māldan yaŋa oġul ḳızdan yaŋa (370v8) bize ‘aẕāb olınmışlar. 

36. çalabum döşer rūzį diler (371r1) ṭar eyler velįkin eyregi anlaruŋ bilmezler.  

37.  māllaruŋuz (371r2) oġıl ḳızlaruŋuz yaḳın eyleye sizi įmān getürdi (371r3) işledi 

şunlar anlar müzdi artuḳ104 işlerler (371r4) köşklerde anlar. 

38.  dürüşürler nişānlarumuzda (371r5) şunlar ḥāżır olınmışlardur. 

39.  çalabum döşer (371r6) rūzį diler ḳullarından nafaḳa eyleyesiz (371r7) nesneden 

ol ‘ivaż vėre aŋa rūzį vericilerüŋ. 

40.  (371r8) ḳoparavuz dükelin aydavuz iş bunlar size (371v1) oldılar ṭaparlardı.  

41.  arulıġuŋ sen anlardan ayruḳ (371v2) oldılar ṭaparlardı perrįlere inanıcılardur.  

42.  (371v3) ol gün mālik olmaya bir niceye ziyān (371v4) ayda anlar ṭaduŋ ‘aẕābı 

oduŋ olduŋuz anı (371v5) yalan ṭutarsız. 

43.  anlaruŋ üzere bellüler aytdı (371v6) işbu diler oldı ṭapar (371v7) atalaruŋuz işbu 

bühtān aytdı (371v8) kāfir oldılar geldi anlara cāẕūlıḳ bellü.  

44.     (372r1) veribidük anlara oḳurlar anı veribmedük anlardan yaŋa (372r2) senden ilerü  

45.  yalan ṭutdı anlardan ilerü ėrmediler (372r3) onda birine yalan ṭutdılar 

peyġamberi oldı ‘aẕābum. 

46.    (372r4) ögütlerin sizi  ṭurasız teŋri içün birine (372r5) endįşe eyleyesiz delülük ol 

ḳorḳuducı (372r6) sizüŋ ‘aẕābı ḳatı. 

47.      ayt diledümi size (372r7) müzdi ol size müzd teŋri üzere ol her nesne (372r8) üzere 

ḥāżırdur. 

48. çalabum ḥaḳḳı bilicidür ġāybları. 

49. (372v1) geldi ḥaḳ başlarımuz bāṭıl döndüresiz. 

50.      ayt (372v2) azarısam kendi nefsüm üzere vaḥy oluruz (372v3) çalabumuzdan 

eşidicidür. 

51. göresiz ḳorḳuları (372v4) dutuldılar bir yėrden sinden. 

52. aytdılar nite ola (372v5) ṭutmaḳ įmānı tevbe ıraḳ. 

53. kāfir oldılar ilerüden (372v6) bıraġur gümānıla yėrde ıraḳ.  

                                                 
104 Yazmada ortaḳ biçiminde yazılmıştır. 
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54. arasında (372v7) arasında arzūlarlar beŋdeşlerine ilerüden anlar (372v8) oldılar 

şek içinde gümān bıraġıcı. 

{35} 

SŪRETÜ’L‐ FᾹTIR 

(373r1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (373r2) ögmek teŋrinüŋdür gökleri yeri ferişteleri (373r3) peyġamberleri ikin ikin 

üç üç dört dört (373r4) yaradılmışda diler teŋri her nesne üzere güci yėterdür. 

2.        (373r5) her kim vėre bir teŋri raḥmetinden yoḳdur dutucı anı (373r6) dutar andan 

ṣoŋra ol dürüst işlüdür. 

3. (373r7) ėy adamılar ögüŋ ni‘metin üzerüŋüze hįç varmı (373r8) teŋriden ayruḳ 

gökden yėrden illā ol (373v1) döndürülürsiz. 

4. bayıḳ yalan ṭutdı peyġamberleri (373v2) senden ilerü teŋri döndüreler. 

5. ėy adamılar (373v3) va‘desi teŋrinüŋ maġrūr eylemesün yaḳın dirlik (373v4) 

teŋriyle aldatıcı şeyṭānı.  

6. şeyṭān sizüŋ dutuŋ (373v5) düşman bölügin islerinden ṭamunuŋ. 

7. (373v6) anlar kāfir oldılar ḳatı ‘aẕāb anlar įmān getürdiler (373v7) işlediler eyü 

işler anlar müzd ulu. 

8. (373v8) bezenildi yavuz işi eyü teŋri azdurur diler (374r1) ṭoġrı yol göster diler 

nefsüŋ anlaruŋ üzere ḥasret içün (374r2) teŋri işlerler. 

9. teŋri veribidi yėlleri (374r3) ḳopardı buludı sürdük olmış verürdük yeri (374r4) 

ṣoŋra öldiginden gėrü ḳoparmaḳ.  

10. oldı dilerse ‘izzeti (374r5) teŋrinüŋdür dükeli andan yaŋa aġar sözler aru ‘amel 

(374r6) eyü yücelerdir anı mekir eylerler anlar ‘aẕābı ḳatı (374r7)  mekir şunlar ol bāṭıl olur. 

11. yaratdı sizi (374r8) ṭopraḳdan andan eyledi sizi götürmez ḳarnında (374v1) hįç 

dişi illā bilmek ile anuŋ hįç uzun ‘ömürlü (374v2) eksilmez ‘ömrinden kitāb içindedür şol 

(374v3) teŋri geŋezdür. 

12. berāber degül iki deŋiz ṭatlıdur ḫoş geŋez (374v4) içmek işbu ṭuzludur her 

birinden yersiz (374v5) et tāze incü daḫı mercān göresin (374v6) gemileri anuŋ içinde isteyesiz 

fażlından şükür eyleyesiz. 

13. (374v7) givürür gėceyi gündüzi givürür gündüzi gėceyi musaḫḫar eyledi 

(374v8) güneşi ayı her biri yürür adanılmış şol teŋri (375r1) çalabuŋuzdur pādişāhlıḳ ṭaparlar 

teŋriden ayruġa mālik olmazlar. 
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14. (375r2) oḳursaŋuz anları oḳumaġuŋuzı eşitselerdi  (375r3) cevāb vėrmeyelerdi 

ḳıyāmet güni kāfir olalar ortaḳ eyledüŋüz (375r4) ḫaber vėrmeye saŋa105 bilür gibi.  

15. ey adamılar ḥācetlülersiz (375r5) teŋri ol ögülmiş. 

16. dilerse gidere sizi (375r6) ḫalḳ yeŋi. 

17. şol teŋriye. 

18. götürmeye (375r7) yükin ayruḳuŋ aġır yüklenmiş yükinden yaŋa (375r8) andan 

olursa ḫıṣımlıḳ106 işi ḳorḳutmasın anları (375v1) ḳorḳarlar çalablarından ṭururdılar namāzı aru 

oldı (375v2) gendüzi içün teŋriden yaŋa. 

19. degül berāber gözsüz görür. 

20. (375v3) ḳaraŋulıḳlar aydıŋlıḳ. 

21. gölge od. 

22.      degül beraber (375v4) diriler ölüler teŋri eşidicidür diler degilsin sen (375v5) 

eşidicidür dura sinler. 

23. degülsin sen. 

24.       biz veribidük (375v6)  ḥaḳıla  ḳorḳucı hįç bölük geçdi anuŋ içinde. 

25. (375v7) yalan dutarlarsa bayıḳ yalan dutdı anlardan ilerü (375v8) peyġamberleri 

ḥüccetler ile ṣuḥf ile nūr verici. 

26. (376r1) etdüm anları nite oldı ‘aẕābum. 

27. görmedi kim (376r2) teŋri indürdi gökden ṣu yemişler dürlü (376r3) renkleri 

ṭaġlardan aḳlar ḳızıllar renkleri (376r4) ḳaralar ḳaralar. 

28. adamılardan ṣıġırlardan (376r5) dürlü ancılayın ḳorḳmaz teŋriden (376r6) 

‘ālimler teŋri yarlıġayıcı. 

29.  anlar oḳurlar (376r7) teŋrinüŋ namāzı rūzį vėrdük aşikāre (376r8) ümįẕ ṭutarlar 

helāk olmaya. 

30. müzdlerin artura (376v1) fażlından ol şükür tevbe vericiler. 

31. vaḥy eyledük saŋa (376v2) kitābdan ol ḥaḳdur ileyindedür (376v3) teŋri bilicidür 

göricidür. 

32.  mįrās̱ verdük anlara (376v4) üyürdük ḳullarumuzdan ẓālimdür anlardan (376v5) 

bir nicesi anlar ḫayırlaruŋ destūrıyla şol ol (376v6) ulu. 

33. uçmaḳları gireler aŋa anuŋ içinde (376v7) bileziklerle incüden ṭonları anuŋ 

içinde. 

                                                 
105 Yazmada  ؘ  سؘݣا
106 Yazmada حِصملِق 



95 

 

34. (376v8) aytdı teŋri giderdi bizden ḳayġuyı çalabumuz (377r1) şükür s̱evāb 

vericidür. 

35. sarāyına urmaḳlıġuŋ kendi fażlından (377r2) anuŋ içinde yoḳanmaya bize anuŋ 

içinde. 

36. anlar kāfir oldılar (377r3) anlar cehennem odı anlaruŋ üzere yeynildilmeye 

(377r/4) anlardan ‘aẕābı cezā vėrevüz her kāfire.  

37. anlar (377r5) çıġrışalar anuŋ içinde işleyevüz eyü işi (377r6) olduḳ 

‘ömürlendürmedilermi anuŋ içinde (377r7) geldi size ṭaduŋ ẓālimlere arḳa verici. 

38. (377r8) teŋri bilicidür göklerüŋ yėrüŋ ol gögüzlerdeki107.  

39. (377v1) ol anlar eyledi yėrde kāfir oldı (377v2) kāfirlıġı arturmaya kāfirler 

ḳatında çalablarınuŋ ḳaḳamıḳ (377v3) arturmaya kāfirlere kāfirleri ziyān. 

40. ḫaber vėrüŋ (377v4) ortaḳlaruŋuzda ṭaparlar teŋriden ayruġa gösterüŋ baŋa 

(377v5) yaratdılar yėrde anlar kimdür göklerde (377v6) verdük anlara anlar andan va‘de 

eylemez (377v7) bir nicesi illā aldamaḳ. 

41.  teŋri dutar ṣaḳlar gökleri (377v8) yeri zāįl olurlarsa ṭutmaya ol iki kimse  (378r1) 

andan ṣoŋra ol yarlıġayıcı. 

42. teŋri ḳatıraġın  (378r2) andlarınuŋ geldi anlara olalar anlar (378r3) birisinden 

geldi anlar arturmadı ürkmek. 

43. (378r4) vermemekden yėrde mekir yavuz inmez mekir (378r5) yavuz hįç 

güyerlermi ilerükilerüŋ (378r6) bulmayasın teŋri sünnetin hergiz bulmayasın teŋri degşürmek. 

44. (378r7) yürümedilermi yėrde baḳmadılarmı nite oldı ṣoŋı (378r8) anlar anlardan 

ilerü ḳatıraḳ güçden yaŋa olmadı teŋri (378v1) ‘āciz eyleye anı göklerde yėrde ol oldı  (378v2) 

güci yėter.  

45. eger ṭutarmıssa adamıları ḳazandılar (378v3) ḳomayadı cānavardan ṣoŋra ḳor bir 

vaḳte degin (378v4) ödenilmiş geldi teŋri oldı ḳulların (378v5) göricidür. 

{36} 

SŪRETÜ YᾹSİN 

(378v6)  Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (378v7) ėy adamį ya‘ni ėy muḥammed.  

2. mühkem ḳurʼān ḥaḳḳıçun.  

3. sen mürsellerdensin. 

4. (378v8) yol üzere ṭoġrudur.  

                                                 
107 Yazmada ِككَزَلرَدَكي 
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5. raḥmet ḳılıcıdur. 

6. bir ḳavim ki (379r1) ḳorḳuducı ḫaber verinilmedi ġāfillerdür. 

7. vācib oldı sözi (379r2) eyregi üzere anlar įmān getürmezler. 

8. göz aşaġa dikmişler boyunlarında (379r3) bendler ol anlar başları yüceldib.  

9. ḳılduḳ (379r4) ileyinden dįvārı ġaflet artlarından dįvārı örtdük anlara (379r5) 

görmezler 

10. berāberdür ḳorḳutduŋ108 anları ḳorḳutmaduŋ (379r6) inanmazlar.  

11. bayıḳ ḳorḳmayasın uydı ḳurʼāna raḥmāndan (379r7) ġayb iken yarlıġamaḳ müzd 

görklü. 

12. biz (379r8) ölüleri ilerü ṭutdılar her […]109  (379v1) levḥ-i maḥfūẓda bellü.  

13. beyān eyle mes̱el işlerini köyüŋ (379v2) geldi anlara peyġamberler. 

14. veribidük iki yalan ṭutdı (379v3) ol iki ḳavį eyledük aytdılar veribinilmişlerüz.  

15. aytdılar (379v4) degülsiz siz adamį indürmedi hįç nesne degil (379v5) siz yalan 

söylersiz.  

16. aytdılar bilür sizden yaŋa (379v6) verinilmişler.  

17. illā degürmek bellü. 

18. ayıtdılar (379v7) …ġlınmazsaŋuz110  ṭaşıla depeleyevüz sizi ‘aẕāb.  

19. (379v8) […]111  (380r1) müşrikler. 

20. geldi şaruŋ berāber aytdı (380r2) ḳavmüm uyuŋ peyġamberlere. 

21. dilemez müzd (380r3) anlar ṭoġrı yol ṭutmışlardur. 

22. ṭapmayam aŋa yaratdı beni (380r4) döndürünülesiz.  

23. ṭutayım teŋriler dilerse teŋri (380r5) ziyān aṣṣı eylemeye baŋa nesne 

ḳurtarmayalar ben. 

24. (380r6) azġunlıḳ içindedür.  

25. ben įmān getürdüm eşidüŋ. 

26. aydıldı (380r7) gir uçmaḳa ey kāşki bilelerdi. 

27. çalabum (380r8)  ḳıldı ben aġırlan…112 

28. (380v1) andan ṣoŋra gökden olmaduḳ. 

29. degüldi (380v2) illā çıġırmaḳ birgez anlar. 

                                                 
108 Yazmada ُقرُقدُن biçiminde /t/ olmadan yazılmıştır. 
109 Satırın son kısmı siliktir. 
110 Kelimenin baş kısmı siliktir. Arapça kısmından hareketle kelimenin yıġılınmak olduğu düşünülmektedir.  
111 Satırın tamamının üzeri kâğıtla kapatılmış olduğundan kelimeler okunamamıştır. 
112 Kelimenin son kısmından itibaren satırın üzeri kâğıtla kapatılmış olduğundan kelimeler okunamamıştır. 

Sonu çıkmayan kelimenin okunabilen gövdesine dizinde “aġırlan-“ şeklinde yer verilmiştir.  
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30. ėy ḥasret (380v3) ḳulları üzere hįç113 peyġamber illā oldılar anı yaŋṣularlar. 

31. (380v4) görmediler helāk eyledük bölüklerden anlar (380v5) anlardan yaŋa 

dönmeyeler. 

32. degil dükel bizüm ḳatumuzda. 

33. (380v6) nişāndur anlaruŋ yėr ölü çıḳardük andan dāne (380v7) andan yėrler. 

34. ḳılduḳ anuŋ içinde ḫurmā aġacından (380v8) aḳıtduḳ anuŋ içinde çeşmelerden.  

35. yėyeler yemişlerinden işledi anı (381r1) elleri anlaruŋ şükür eylemezlermi.   

36. arulıġı anuŋ yaratdı dürlüler (381r2) dükelin yėr andan bilmezler. 

37. (381r3) nişāndur gėce andan gündüzi ḳaraŋuya giricilerdür. 

38. (381r4) güneş yürür şol endāze eylemekdür bilici. 

39. (381r5) ay menziller dutdı ḫurmā budaġı gibi. 

40. (381r6) degül güneş kim ėre aya ilerü geçicidür (381r7) degül yürürler. 

41. yükletdük ataların. 

42. (381r8)  … 114 

43. (381v1) dilersevüz yoḳdur ḳurtarıcı anları ḳurtınılalar. 

44. (381v2) illā raḥmet gönenmek bir zamāna degin. 

45.  anlar ḳorḳuŋ (381v3) ileyiŋüzde arduŋuzdadur raḥmet ḳılınasız. 

46. (381v4) gelmez anlara nişānlarından illā oldılar andan (381v5) yüz döndüriciler. 

47. nafaḳa eylemege teŋri (381v6) anlar kāfir oldılar įmān getürdiler eger dilesedi 

teŋri (381v7) yėdüreydi115 illā azġunlıḳda bellü. 

48. ḳaçandur (381v8) işbu va‘de ḳıyāmet gėrçekler.  

49. güymezler çıġırmaġı (382r1) biz ṭuta anları ṭartışırken. 

50. güçleri yėtmeye (382r2) vaṣiyet eylemek döneler.  

51. ṣūr içinde (382r3) sinlerinden116 çalablarından yaŋa. 

52. aytdılar ‘aẕābumuz (382r4) ḳopardı bizi işbu va‘de eyledi ṭoġrı söyledi (382r5) 

peyġamberler. 

53. olmadı çaġırmaḳ bir gez derilüb (382r6) bizüm ḳatumuzda.  

54. ol gün bir nefis nesne (382r7) ne kim olduŋuz işlersiz işleri. 

55. ol gün (382r8) yėmiş işlerdünüz. 

56. ciftleri taḥtlar üzere (382v1) tekye urıcılardur.  

57. yėmiş anlaruŋdur arzularlar117.  

                                                 
113 Yazmada ِهيج 
114 Satırın tamamının üzeri kâğıtla kapatılmış olduğundan kelimeler okunamamıştır.  
115 Yazmada ِيدُرَدي 
116 Yazmada sitelerinden ستلرِندَن 
117 Yazmada َاَزدُرَلر 
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58. (382v2) söylemeklik raḥmet ḳılıcı.  

59. bugün yazuḳlular. 

60. (382v3) vaṣiyyet eylemedümmi adam oġlanları şaytān (382v4) düşmanuŋuzdur. 

61. ṭapuŋ aŋa yoldur. 

62. (382v5) bayıḳ azdurdı bölük ḫalḳ olmaduŋuzmı aŋlarlar. 

63. (382v6) işbu ṭamudur va‘de olunduŋuz. 

64. bugün (382v7) kāfirler. 

65. ol gün aġızları üzere (382v8) elleri ṭanuḳlıḳ vėre oldılar ḳazanurlar. 

66. (383r1) dilesedük gözlerin anlaruŋ yola göreler. 

67. (383r2) dilesedük yėrleri üzere varmaġa (383r3) dönmeyeler. 

68. çoḳ ‘ömürlendürevüz aŋlamazlarmı. 

69. (383r4) ögretmedük aŋa yaramaz degül ol ḳurʼān (383r5) bellü oldı. 

70.  ḥüccet kāfirler üzere. 

71. (383r6) görmedilermi yaratduḳ ellerümüz118 anlar (383r7) māliklerdür. 

72. ḫor eyledük binidleri andan  (383r8) yėrler.  

73. anlar içmekler şükür eylemezlermi. 

74. (383v1) ṭutdılar ayruḳ teŋriden yarı verinilir. 

75. (383v2) güçleri yėtmez bunlaruŋ kāfirler bütlerüŋ ḥāżır olınmışlar. 

76. (383v3) ḳaġu eylemeyüz biz bilürüz belürdirler. 

77.       (383v4) görmedimi adamį  menįden ol (383v5) bellü. 

78. bize mes̱el yaradılmış aytdı (383v6) dirildi süŋükleri çürümiş.  

79.  dirildi anı (383v7) ilk ol belürdi.  

80.  eyledi sizüŋçün (383v8) aġaçdan yaşıl od bayıḳ andan od yandurursız. 

81.  (384r1) degülmi ol kim gökleri yeri ḳādir (384r2) üzere anlarcılayın ol bilicidür. 

82. buyruġı anuŋ (384r3) nesne ayda aŋa ol ola. 

83. anuŋ kim (384r4) elindedür pādişāhlıġı andan yaŋa döndürünilesiz. 

{37} 

SŪRETÜ’Ṣ‐ṢᾹFFᾹT 

(384r6) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (384r7) ṣaf baġlayıcılar ḥaḳḳıçun. 

2. sürüciler ḥaḳḳıçun.  

3.         ḳurʼānı. 

                                                 
118 Yazmada ُُانَلَرُمز 
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4. (384r8) teŋriŋüz birdür. 

5. göklerüŋ yėrüŋ (384v1) ikisi arasındadur maşrıḳlaruŋ.  

6. bezedük gögi bezegiyle (384v2) yılduzlarla. 

7. ṣaḳlamaḳ her şeytāndan.   

8. (384v3) ḳulaḳ dutamazlar işide atılurlar her yaŋadan (384v4) sürmek içün. 

9. ‘aẕāb dāyim. 

10. ḳapdı bıraḳmaḳ (384v5) ardınca oldı rūşeni.  

11. anlarmı yaradılışdan yaŋa (384v6) yaratduḳ biz yaratduḳ anları yapışıcı. 

12. (384v7) yaŋṣularlar.  

13. ögütleneler. 

14. gördiler (384v8) yaŋṣularlar.  

15. aytdılar cāẕūlıḳ.  

16. ḳaça (385r1) öldük ṭopraḳ ḳoparınılmışlaruz.  

17. ilerükiler. 

18. (385r2) ayt siz ḫorlarken. 

19. bir (385r3) anlar baḳalar. 

20. ‘aẕābumuz. 

21. ḥüküm eyleme gün (385r4) olduŋuz yalan119 ṭutarsız. 

22. ẓulüm eylediler (385r5) oldılar ṭaparlar. 

23. yol gösterdük (385r6) yoldan yaŋa ṭamunuŋ. 

24. anlar ṣorınılmışlar. 

25. (385r7) yardım ėtmezsiz. 

26. anlar bugün.  

27. ilerü geldi (385r8) bir nicesine ṣoruşurlar. 

28. aytdılar gelüridiŋüz (385v1) ḥaḳdan yaŋadan. 

29. olmaduŋuzıdı müʼminler.  

30. olmadı (385v2) sizüŋ üzere hįç ḳudret bir ḳavim. 

31. (385v3) vācib oldı çalabumuzuŋ ṭadıcılaruz. 

32. (385v4) biz olduġıdı.  

33. anlar ‘aẕāb içinde. 

34. (385v5) biz ancılayın eyleyevüz.  

35. anlar oldılar (385v6) aydıldı yoḳdur teŋri kibir eylerler.  

36. aydalar (385v7) teŋrilerümizi delü. 

                                                 
119 Yazmada يكن 
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37. geldi ḥaḳıla (385v8) gėrçek ṭutdı.  

38. siz ‘aẕābı aġrıdıcı. 

39. (386r1) cezā verinilmeyesiz işlersiz.  

40. ḳulları teŋrinüŋ ḳurtılmışlar. 

41. (386r2) şunlar rūzį. 

42. yemişler anlar. 

43. (386r3) uçmaḳlarında rāḥatuŋ. 

44. berāber oturmışlar. 

45. anlara (386r4) ṣaḳrāḳ. 

46. aḳ ṭolu içiciler aġzına. 

47. (386r5) anlar andan. 

48. ḳatlarında anlaruŋ gözlerini (386r6) hemān. 

49. anlar yumurdadur. 

50. ilerü geldi. 

51. bir nice üzere (386r7) aytdı anlardan eş.120 

52. aydurdı inanıcılardansın.  

53. (386r8) öldük ṭopraḳ cezā verinilmişlerdenüz. 

54. (386v1) siz baḳıcılarmısız.  

55. gördi ṭamunuŋ. 

56. (386v2) teŋri içün helāk eyleyesiz. 

57. çalabumuŋ (386v3) ḥāżır olınmışlardan. 

58. ölüler. 

59. ölmümüz121 biz (386v4) ‘aẕāb olınmışlar. 

60. ol ulu. 

61. bunuŋ gibi içün. 

62. (386v5) şol yėgdür aġaç zaḳḳūmuŋ122.  

63. eyledük anı (386v6) ẓālimler. 

64. ol çıḳa ṭamunuŋ hemān. 

65. ol (386v7) başlarıdur şeytānlaruŋ. 

66. yeyicilerdür ṭoldırıcılardur.  

67. (386v8) ḳarınların anlaruŋ ıṣṣı ṣudan. 

68. dönecekleri (387r1) ṭamudan yaŋadur. 

                                                 
120 Yazmada iş biçimindedir. 
121 Meallerde ölümümüz, yazmada اُلمكز 
122 Yazmada şeddesiz,  زقَومُُ ك 
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69. anlar azġunlar üzere. 

70. (387r2) ivdürinürler. 

71. azdı ilerü anlardan. 

72. bayıḳ (387r3) veribidük ḳorḳudıcılar. 

73. nite ola ḳorḳudılmışlaruŋ. 

74. (387r4) ḳulları teŋrinüŋ. 

75. bayıḳ ḳıġırdı bizi cevāb vericiler. 

76. (387r5) ḳurtarduḳ ḳayġudan ulu. 

77. neslin anlaruŋ. 

78. (387r6) gėrü ḳalmışlar anuŋ üzere selāmdur. 

79. (387r7) ‘ālemler123 içinde. 

80. yandurı vėrürüz. 

81. ol (387r8) müʼminler. 

82. ġarḳ eyledük. 

83. dįndaşındandur. 

84. geldi (387v1) çalabısına selįm. 

85. aytdı ḳavmine ṭaparsız. 

86. (387v2) yalan teŋriden ayruḳ. 

87. gümānuŋuz çalabısına. 

88. (387v3) baḳdı baḳmaḳ. 

89. aytdı ṣayrıvan. 

90. andan. 

91. (387v4) meyl eyledi aytdı yėmezsiz. 

92. dursız  (387v5) söylemezsiz.  

93. anlaruŋ üzere ṣaġ eliyle. 

94. andan yaŋa. 

95. (387v6) aytdı yonarsız. 

96. teŋri işlersiz. 

97.  (387v7) aytdı bir bünyād ulu od. 

98.   yavuz ṣanur (387v8) ḳılduḳ aşaġalar. 

99.   aytdı çalabumdan yaŋa. 

100.   (388r1) çalabum baġışla ṣāliḥlerden bir oġlan. 

101.   ol vaḳt. 

                                                 
123 Meallerde alemler, yazmada alimler عاؘلؚملؘر 
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102.   (388r2) anuŋla yürümek oġlancuġum düşde kim boġazların (388r3) baḳ nesne 

görürsin işle tiz bulasın (388r4) dilerse ṣabır eyleyicilerden. 

103.   alnınuŋ bir yanına. 

104.   (388r5) ėy ibrāhįm. 

105.   düşi yandurı vėrevüz (388r6) eyü işlülere.  

106.   ol bellü. 

107.   ḳoçı ulu. 

108.   (388r7) ḳoduḳ anuŋ üzere. 

109.   selāmdur ibrāhįm üzere. 

110.   (388r8) eyü işlüler. 

111.   ḳullarımuzdandur. 

112.   muştıladuḳ aŋa. 

113.   (388v1) peyġamberi ṣāliḥlerden anuŋ üzere isḥāḳ (388v2) ol ikinüŋ ẓulüm 

eyleyiciler bellü. 

114.   (388v3) mūsā üzere. 

115.   ḳurtarduḳ ḳayġudan (388v4) ulu. 

116.   yardım ėtdük ġālibler. 

117.   vėrdük (388v5) tevrįti bellü. 

118.   anlaruŋ üzere. 

119.   ṣoŋraġılarda. 

120.   (388v6) selāmdur hārūn üzere. 

121.   eyü işlüler. 

122.   (388v7) ol iki müʼminler. 

123.   peyġamberlerindedür. 

124.   (388v8) aytdı ḳorḳmazmısız. 

125.   ba‘l put görklüsin (389r1) yaradıcılaruŋ. 

126.   çalabuŋuzdur ilerükiler. 

127.   yalan ṭutdılar (389r2) anlar. 

128.   ḳurtılmışlar.  

129.   ḳoduḳ (389r3) anuŋ üzere. 

130.   selāmdur ilyās ḳavmi üzere. 

131.   (389r4) eyü işlüler. 

132.   ol müʼminler. 

133.   bayıḳ lūṭ (389r5) peyġamberdendür. 
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134.   ḳavmini dükelini. 

135.   gėrü ḳalmışlar. 

136.   (389r6) helāk eyledük. 

137.   bayıḳ siz anlaruŋ üzere. 

138.   (389r7) gėce aŋlamazmısız. 

139.   yūnus peyġamberlerümüzdendür. 

140.   (389r8) gemiden yaŋa ṭolu. 

141.   oldı maġlūb olınmışlardan. 

142.   (389v1) yutdı anı bālıḳ melāmete lāyıḳ iken. 

143.   namāz ḳılıcılardan. 

144.   (389v2) dölendi ḳarnında gėrü ḳoparınılmışlar. 

145.   yazıya (389v3) ṣayru iken. 

146.   anuŋ üzere ḳabaḳdan.  

147.   veribidük (389v4) yüz biŋ. 

148.   įmān getürdiler bir zamāna degin. 

149.   (389v5) ṣor anlara ḳızlar anlar. 

150.   yaratduḳmı (389v6) ferişteleri ḫāżırlar iken. 

151.   anlar yalanlarından. 

152.   (389v7) ṭoġırdı124 teŋri yalancılardan. 

153.   ḳızları (389v8) oġlanlar üzere. 

154.   nite ḥüküm eylersiz. 

155.   sizüŋmüdür. 

156.   (390r1) ḥüccet bellü. 

157.   olduŋuzısa gėrçekler. 

158.   (390r2) eylediler arasında perrįlerüŋ bayıḳ bildi perrįler (390r3) ḫāżır  

olınmışlar. 

159.   teŋrinüŋ ṣıfat eylerler. 

160.   ḳulları teŋrinüŋ. 

161.   (390r4) siz ṭaparsız. 

162.   anuŋ üzere. 

163.   illā (390r5) ol oda. 

164.   bizden ṭuraḳ. 

165.   biz ṣaf dutıcılaruz. 

                                                 
124 Meallerde doğurdu, yazmada ṭoġrı طغرُُِ ي 
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166.   (390r6) tesbįḥ edicilerüz. 

167.   aydurlar. 

168.   ḳatumuzda bizüm (390r7) ilerükilerden. 

169.   ḳulları teŋrinüŋ. 

170.   tiz(390r8) bileler. 

171.   geçdi ḳullarumuz. 

172.   anlar (390v1) arḳa verinilmişlerden. 

173.   anlardur yėŋiciler. 

174.   yüz döndür (390v2) anlardan bir zamāna degin. 

175.   tiz göreler. 

176.   (390v3) iverlermi.  

177.   ileylerinde yavuz oldı ḳorḳudınılmışlaruŋ. 

178.   (390v4) anlardan bir zamāna degin. 

179.   tiz göreler. 

180.   (390v5) çalabŋuŋ ḳuvvet çalabısı. 

181.   selām mürsel peyġamberler . 

182.   (390v6) ögmeklik teŋrinüŋ ʽālemlerüŋ. 

{38} 

SŪRETÜ ṢAD 

(390v7) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (390v8) ṭoġrı söyledi teŋri peyġamberi ḳurʼān ḥaḳḳıçun. 

2. belki kāfir oldılar ḥamiyyet içinde (391r1) düşmanlıḳ içinde. 

3. helāk eyledük anlardan ilerü ḳıġırdılar degül vaḳit (391r2) ḳaçmaḳ yeri. 

4. geldi anlara anlardan kāfirler  (391r3) işbu yalancı.  

5. teŋriler bir işbu (391r4) nesnedür ‘aceb. 

6. ülüler bölük ṣabır eyleŋ (391r5) teŋrileriŋüz üzere nesnedür. 

7. eşitmedük  ṣoŋra (391r6) degil işbu. 

8. indirildi kitāb belki anlar (391r7) gümān içindedür ṭatmadılar ‘aẕābum. 

9. ḳatlarındamıdur (391r8) raḥmetinüŋ çalabŋuŋ baġışlayıcıdur125.  

10. anlaruŋ pādişāhlıġı (391v1) göklerüŋ yėrüŋ aġsunlar yollar. 

11. (391v2) anda ṣınmış bölüklerden. 

12. anlardan ilerü. 

                                                 
125 Yazmada بَغِشلَجِدُر 
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13. (391v3) nūḥ fir‘avnı s̱emūd lūṭ (391v4) issileri şunlar bölükler. 

14. yalan ṭutdı (391v5) peyġamberleri ‘aẕābum. 

15. işbunlar çaġırmaġa (391v6) yoḳdur anuŋ dönmek.  

16. ayıtdılar bizümçün gününden ilerü (391v7) ḥisābuŋ. 

17. aydalar aŋ ḳulumızı (391v8) ol gey durıcıdur.  

18. ṭaġları anuŋla tesbįḥ eylerler (392r1) gėce. 

19. ḳuşlar degül dönicidür. 

20. (392r2) ḳavį eyledi vėrdük aŋa ayruḳ sözi. 

21. (392r3) saŋa ḫaber ol vaḳt aġdalar. 

22. dāvūd üzere (392r4) ḳorḳdı aytdı ḫaṣımdan bir nicemüz (392r5) ḥükm eyle  

ḥaḳıla yol göster bize (392r6) ṭoġrı yoluŋ.  

23. işbu ṭoḳuz ṭoḳsan benümdür (392r7) dişi ḳoyun aytdı söz içinde. 

24. (392r8) bayıḳ ẓulüm eyler saŋa ḳoyunlarından yaŋa çoḳ (392v1) ortaḳlarından126 

bir nice üzere įmān getürdiler (392v2) eyü işler anlar dāvūd ṣınaduḳ (392v3) yarlıġamaḳ diledi 

secde eyleyevüz.  

25. şol (392v4) anuŋdur görklülik. 

26. dāvūd ḳılduḳ (392v5) ḫalįfe yėrde ḥükm eyle  ḥaḳıla  (392v6) nefis dilegine 

yolından teŋrinüŋ ḳatı (392v7) ḥisāb günin. 

27. yaratmaduḳ gögi yėri (392v8) ikisi arasında şol anlar veyildür kāfir oldılar 

(393r1) otdan  

28. anlar eyü işler (393r2) fesād eyleyiciler gibi yėrde fāsıḳlar gibi. 

29. (393r3) indürdük saŋa endįşe eyleyeler (393r4) ‘aḳluŋ. 

30. baġışladuḳ dāvıdı eyü ḳuldur dönicidür. 

31. (393r5) ‘arż olundı gėce atlar. 

32. aytdı (393r6) sevdüm sevmegi ḫayrı çalabumu güneş. 

33. (393r7) döndürüŋ meşġūl oldı boyunlar.  

34. bayıḳ (393r8) ṣanduḳ bıraḳduḳ bir ten döndi. 

35. (393v1) aytdı çalabum baġışla baŋa olmaya kimseye (393v2) sen baġışlayıcı. 

36. yeli yüridür (393v3) buyruġıla ḳanda. 

37. kim şeytānlar yapıcı (393v4) ṣuya talıcı. 

38. baġışlanmışlar. 

39. işbu (393v5) vėrgil ḥisābsuz. 

40. bizüm ḳatumuzdadur (393v6) görklülik. 

                                                 
126 Yazmada ortu/oḳ biçiminde harekelenmiştir.  
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41. aŋ eyyūbı çalabısı  (393v7) yoḳandı baŋa şaytān ‘aẕābıla. 

42. urġıl (393v8) ayaġunla ṣovuḳ. 

43. baġışladuḳ evi ḳavmini (394r1) anlarcılayın anlaruŋla aŋmaḳ içün. 

44.      ṭut (394r2) anuŋla bir avuç çubıḳ and ṣıma ḳılıcı ṣabır (394r3) eyü ḳuldur dönicidür. 

45. ḳullarumuzı isḥāḳı (394r4) yaʽḳūbı elüŋ gözlerüŋ. 

46. ḫāliṣ eyledük (394r5) aŋmaḳ aḫiret sarāyını. 

47. iḫtiyār olınmışlardandur. 

48. (394r6) aŋ yesaʽ  her bir eyülerdendür. 

49. (394r7) işbu ṣaḳınıcılaruŋdur. 

50. uçmaḳları (394r8) açılmış iken ḳapular.  

51. anda dilerler yemişler (394v1) çoḳ şarāb. 

52. ḳısa eyleyiciler yaşdaşlar. 

53. (394v2) işbu gün içün ḥisābuŋ. 

54. rūzįmüzdür  (394v3) yoḳdur anuŋ. 

55. işbu yavuz dönecek yėrdür. 

56. (394v4) gireler döşekdür. 

57. ṭaduŋ issi ṣudur. 

58. (394v5) ayruḳ dürlüler. 

59. girici sizüŋle (394v6) olmasun anlar od. 

60. aytdılar geŋlik olmasun (394v7) siz yavuz ṭuraḳ yėrdür. 

61. çalabumuz  (394v8) işbunı ‘aẕābı od içinde. 

62. aytdı (395r1) n’oldı127 bize ṣayduḳ anları. 

63. ṭutduġıdı (395r2) yaŋṣuya anlardan gözler. 

64. şol ṭartışmaḳ (395r3) od ehlinüŋ. 

65. ayt ḳorḳıd içün illā teŋri bir (395r4) ḳahr eyleyici. 

66. göklerüŋ yėrüŋ beŋdeşsüz (395r5) yarlıġayıcı. 

67. ol ulu.  

68. andan.  

69. olmadı (395r6) bilmek ferişteler olunmadı. 

70. (395r7) bayıḳ ben bellü. 

71. çalabuŋ ferişteler (395r8) yaradıcıvan balçıḳdan. 

72. urdum anuŋ içinde (395v1) cānumdan secde eyleyiciler. 

73. ferişteler deriliben. 

                                                 
127 Yazmada ؚنوۥلي 
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74. (395v2) illā iblįs boyun urmadı oldı kāfirlerden. 

75.  istedi (395v3) iblįs ne nesne seni iki elümle (395v4) oldı kim mütekebbirlerden. 

76. bugün andan (395v5) otdan balçıḳdan. 

77. çıḳ andan sürilmişsin. 

78. (395v6) üzerüŋe laʽnetüm günine degin. 

79. aytdı ḳaṭ‘ mühlet vėr baŋa (395v7) ol güne degin ḳoparınıla yėrden. 

80. mühlet verilmişlerden. 

81. vaḳtuŋ (395v8) bilinmiş. 

82. ‘izzetüŋ ḥaḳḳı içün dükelicigin128.   

83. ḳullaruŋ (396r1) anlardan ḫāliṣ olmışlar. 

84. ṭoġru ayduruz. 

85. ṭamuyı (396r2) senden uydı saŋa dükeliciginden. 

86. …129 

87. ol ögüttür (396r3) ‘ālemlere. 

88. bilmez ḫaberin bir zamāndan ṣoŋra. 

{39} 

SŪRETÜ’Z‐ZÜMER 

(396r4) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (396r5) indürmekdür kitābuŋ teŋriden dürüst işlü. 

2.        indürdük  (396r6) saŋa kitābı ṭapuŋ teŋriye dįni. 

3.     (396r7) teŋrinüŋdür dįn anlar ṭutdılar andan ayruḳ (396r8) dostlar yaḳınlıḳ130 

eyleyeler yaḳınlıḳ  bayıḳ teŋriyi (396v1) ḥükm eyler anuŋ içinde teŋri yol göstermez (396v2) 

ol kāfir olıcı 

4. ṭuta oġıl ḳız  (396v3) andan yaradur diler ol teŋri birdür (396v4) ḳahırlayıcı. 

5.         yaratdı gökleri yeri ṣarar gėceye gündüzi (396v5) gündüzi ṣarar gündüzi gėceye 

güneşi (396v6) ayı her biri yürür ey ol yarlıġıcı. 

6.       (396v7) yaratdı sizi nefsden bir eyledi çiftin (396v8) indürdi sizüŋçün sekiz çiftler 

yaradur sizi (397r1) ḳarınlarından yaratmaḳ ṣoŋra üç (397r2) şol teŋri pādişāhlıḳ illā ol 

döndürinilesiz. 

                                                 
128 Yazmada َدُلجكن 
129 Yazmada seksen altıncı ayet çevrilmemiştir. 
130 Yazmada yakılık يؘقؚلؚق 
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7.     (397r3) kāfir oldusaŋuz ḥācetsüzdür rāżı olmaz kāfirlıġa (397r4) şükür eyleyesiz 

götürmeye yazuġın (397r5) ayruḳ nefsüŋ çalabuŋuzdan yaŋa ḫaber vėre size işlersiz (397r6) ol 

gögüzlerdeki131.  

8.         yoḳandı adamįye ziyān (397r7) oḳudı çalabısı andan yaŋa ni‘met andan oldıydı 

(397r8) oḳur ilerüden azdura yolından (397v1) gönen küfrüŋle az sen oduŋ. 

9. (397v2) ol ṭurıcıdur ṭā‘at üzere ṭururken aḫiretden  (397v3) umar raḥmetin ayt 

berāber olamı132 bilürler (397v4) anlar bilmezler isleri ‘aḳluŋ. 

10.  ayt (397v5) anlar įmān getürdiler anlar işbu dünyāda (397v6) eylükdür yeri 

teŋrinüŋ tamām verinildi ṣabır eyleyicilere (397v7) müzdleri ḥisābsuz.  

11. … 133 

12. oluvan ilki (397v8) müslimānlaruŋ. 

13. ayt ‘āṣį olursam ‘aẕābdan ol günüŋ (398r1) ulu. 

14. teŋri iḫlāṣ  eyleyiciyken134.  

15. diledüŋüz (398r2) andan ayruḳ ziyānlular gendüzlerine evi ḳavimlerine (398r3) 

ḳıyāmet güni şol ol bellü. 

16. anlar (398r4) ṣayvānlar oddan ṣayvānlar ḳorḳudur teŋri (398r5) ḳulların ḳorḳuŋ. 

17. anlar ṣaḳındılar (398r6) ṭaparlar aŋa teŋriden yaŋa muştılıḳ ḳullaruma. 

18. (398r7) anlar işüdürler şunlar anlar (398r8) ṭoġrı yol göstere şunlara ‘aḳluŋ. 

19. vācib oldı (398v1) anuŋ üzere ‘aẕābuŋ ḳurtarursın oddadur. 

20. (398v2) anlar çalablarından üstinden yapılmış (398v3) aḳar altından ırmaḳlar 

teŋri vaʽdeyi. 

21. (398v4) görmedi kim teŋri gökden ṣu çeşmeler (398v5) yerde çıḳarur dürlenmiş 

ḳuru (398v6) göresin anı ḳılur anı şunuŋ içinde (398v7) islerine ‘aḳluŋ. 

22. açdı teŋri müslimānlıḳ içün (398v8) aydıŋlıḳ üzere ḳatı göŋüllüler zikrinden 

teŋrinüŋ (399r1) şunlar bellü. 

23. görklüregin bir kitāb (399r2) bir nicesi bir nicesin andan anlar ḳorḳarlar (399r3) 

çalablarından yumuşanulur teŋri ẕikrinden (399r4) şol ṭoġrı yoldur diler her kim azdura (399r5) 

yoḳdur ṭoġrı yol gösterici. 

24. yüz yıl ‘aẕābuŋ (399r6) ḳıyāmet güni ṭaduŋ ḳazanurlar.  

25. (399r7) anlar anlardan ilerü ‘aẕāb bilmezler. 

26. (399r8) ṭadurur anlara yaḳın dirlikde ‘aẕābı aḫiretüŋ (399v1) uluraḳdur bilürler. 

                                                 
131 Yazmada ؚکزۥلؘردکؘي 
132 Yazmada ؘ الۥم 
133 Yazmada on birinci ayet çevrilmemiştir. 
134 Yazmada َُايَلَيِجكن 
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27. beyān eyledük işbu (399v2) ḳurʼān içinde mes̱eldür ögütlenülür. 

28. ‘arabca (399v3) degül issi anlar. 

29.  urdı teŋri mes̱el (399v4) anuŋ içinde ṭartışıcılar berāber bir er (399v5) 

berābermidür ol iki teŋrinüŋdür bilmezler. 

30. (399v6) sen anlar ölülerdür. 

31. siz ḳıyāmet güni (399v7) çalabuŋuz ṭartışa siz. 

32. ẓālimraḳdur (399v8) teŋri üzere ṭoġrı geldi aŋa ṭamuda ṭuraḳ (400r1) kāfirlere. 

33. anlar ṭoġrudı şunlar (400r2) muttaḳilerdür. 

34. anlar diler ḳatında çalablarınuŋ eylük eyleyenlerüŋ. 

35. (400r3) arıda daḫı örte yazuġın anlar yanud vėre müzdlerini135 (400r4) 

görklüregiyle oldılar işlerler. 

36. teŋri ḳavline (400r5) ḳorḳudurlar andan ayruḳ azdura teŋri. 

37. (400r6) azdurıcı teŋri öç almaḳ issi. 

38. (400r7) yaratdı gökleri yeri aydurlar teŋri (400r8) ḫaber vėrdük teŋriden ayruġa 

dilerse baŋa teŋri (400v1) ziyān hįç anlar ziyānın raḥmet (400v2) ėdücilermidür ayt ṭapdurur 

anuŋ üzere tevekkül eyler. 

39. (400v3) ayt işleŋ ḥālüŋüz üzere işleyiciven (400v4) tiz bilesiz. 

40. gele ‘aẕāb rüsvāy eyleye (400v5) anuŋ üzere ṭurucı. 

41. indürdük üzerüne ḳurʼānı (400v6)  ḥaḳıla ṭoġrı yol ṭutdı azdı bayıḳ (400v7) anuŋ 

üzere sen ṣaḳlayıcı. 

42. teŋri cānları (400v8) vaḳtinde ölmedi uyḳusı vaḳtinde ṭutar anı kim (401r1) 

ḥükm eyledi anuŋ üzere ölüm veribir birisini vaḳte degin adanılmış  (401r2) bayıḳ şunun içinde 

nişānlardur ḳavim kim endįşe eylerler. 

43. ey ṭutdımı (401r3) teŋriden ayruḳ şefā‘atciler ayt oldılarsa mālik olmazlar nesne 

(401r4) aŋlamazlar. 

44. ayt teŋrinüŋdür şefā‘at heb anuŋdur pādişāhlıġı göklerüŋ (401r5) yerüŋ andan 

yaŋa döndirilesiz. 

45. ḳaçan aŋıla teŋri yaluŋuz (401r6) ürker göŋülleri anlaruŋ inanmazlar aḫirete 

ḳaçan aŋıla (401r7) anlar teŋriden ayruḳ anlar sevinürler. 

46. ayıt ėy teŋri yaradıcı (401r8) gökleri yeri bilici ġaybı ḫāżır sen ḥükm eyleyesin 

(401v1) arasında ḳullaruŋ anuŋ içinde oldular anuŋ içinde iḫtilāf eylerler.  

                                                 
135 Yazmada ُِم زُلَرِن 
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47. eger bayıḳ (401v2) anlar kim ẓulm eylediler yėrdedür heb anuŋ gibi bilesinde 

ṣatun alalardı (401v3) anuŋla yüzinden ‘aẕābuŋ ḳıyāmet güninde ẓāhir oldı teŋriden (401v4) ol 

kim oldılardı ṣanurlar. 

48.  anlar ẓāhir oldı yavuzlıḳları işlediler (401v5) indi anlara oldılardı anı 

yaŋṣularlar. 

49.  yoḳandı adamįye (401v6) ziyān oḳudı bizi verdük ni‘met bizden aytdı 

verinildüm anı (401v7) bilüg üzere ol fitnedür velįkin eyregi anlaruŋ bilmezler. 

50.  (401v8) aytdı anı anlar anlardan ilerü aṣṣı eyledi anlara oldılardı (402r1) işlerler. 

51.  degdi anlara yavuzlıḳları işlediler anlar ẓulüm eylediler (402r2) işbunlardan tiz 

ėre anlara yavuzlıḳları işlediler anlar ‘āciz eyleyiciler. 

52.       (402r3) bilmediler teŋri döşer rūzį diler ṭar eyler (402r4) şunuŋ içinde nişānlardur 

ḳavim kim inanurlar. 

53.       ayt ḳullarum anlar kim (402r5) isrāf eylediler gendüzleri üzere nevmįẕ olmaŋ 

raḥmetden teŋrinüŋ teŋri (402r6) yarlıġar yazuḳları heb ol oldur yarlıġayıcıdur raḥmet ḳılıcıdur. 

54. dönüŋ (402r7) çalabuŋuzdan yaŋa iḫlāṣ  eyleŋ andan ilerü gelesiz ‘aẕāb yardum 

olınmazlar. 

55. (402r8) tābi‘ oluŋ gökçegine indirinildi çalabuŋuzdan size ilerüden (402v1) gele 

size ‘aẕāb aŋsuzda siz bilmez iken. 

56. aytmeginden (402v2) nefsi saḳınmaḳ için ḥasretüm anuŋ üzere eyledüm taḳṣįrlıḳ 

yaḳınlıġında teŋrinüŋ bayıḳ (402v3) oldumudı yaŋṣulayıcılardan. 

57. yā aytmeginden teŋrimişmisse baŋa oldum (402v4) ṣaḳınıcılardan.  

58. aytmeginden ol göre ‘aẕābı eger benüm (402v5) bir gez dönmegim varmıssa 

oldum eyü işlülerden. 

59. evet geldi ayetlerüm (402v6) yalan ṭutdu anı olduŋ kāfirlerden. 

60. (402v7) ḳıyāmet güni anları teŋri üzere (402v8) ḳararmışdur ṭamuda 

mütekebbirlerüŋ. 

61. (403r1) teŋri anları yoḳanmayalar anlara anlar ḳayġuralar. 

62. (403r2) her nesneyi iş süricidür. 

63. (403r3) kilid dilleri anlar kim teŋrinüŋ (403r4) şunlar ziyānlular. 

64. teŋriden (403r5) ṭapam ėy cāhiller. 

65. saŋa anlar kim (403r6) senden bāṭıl ola olasın (403r7) ziyānlulardan. 

66. ṭap şākirlerden. 
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67. (403r8) ululamadılar yā bilemediler yėr heb avucı içindedür (403v1) gökler 

ḳudretiyle yüceldi (403v2) andan ortaḳ136 eylerler. 

68. ṣūr içine ya‘ni ilk gün (403v3) göklerdür yėrdedür diledi teŋri (403v4) anuŋ içine 

ol vaḳt anlara. 

69. aydıŋ oldı yėr (403v5) nūrıyla çalabısınuŋ ‘ameli bitileri ṭanuḳlar (403v6) 

aralarında anlar. 

70. tamām verinildi (403v7) her nefse ol bilürekdür işlerler. 

71. (403v8) kāfir oldılar bölükler açıldı (404r1) ḳapuları aŋa zebāniler peyġamber 

sizden (404r2) üzerüŋüze çalabuŋuz görmekden (404r3) günüŋüzi velįkin sözi ‘aẕābuŋ (404r4) 

kāfirler üzere. 

72. ḳapularını ebedį ḳalıcılarken (404r5) anuŋ içinde mütekebbirlerüŋ. 

73. anlar kim ṣaḳındılar (404r6) uçmaḳdan yaŋa tā ḳaçan geldiler açılış iken (404r7) 

ḳapuları ṣaḳlayıcıları üzerüŋüze (404r8) girüŋ aŋa. 

74. aydalar teŋriniŋdür va‘desine (404v1) verdi bize uçmaḳdan dilerüz eyüdür  

(404v2) müzd işleyicilerüŋ. 

75. yörendürmişler  (404v3) ‘arşuŋ çalablarını  ḥaḳıla  (404v4) ayıtdılar şükür teŋri 

çalabısı ʽālemlerüŋ. 

{40} 

SŪRETÜ’L‐MÜ’MİN 

(404v5) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.  …137 

2.  ḥükm olundı ol kim (404v6) olasıdur teŋriden bilicidür. 

3.  yarlıġayıcı (404v7) ḳabūl eyleyici ḳatı ‘aẕāblu yoḳdur teŋri (404v8) illā ol 

dönecek yėr. 

4.  ayetlerinde illā anlar (405r1) kāfir oldılar iller içinde. 

5.  ḳavmi (405r2) nūḥ bölükler her ümmet ḳaṣd eyledi (405r3) peyġamberlerin 

ṭartıştılar bāṭıl eyler anuŋla (405r4) ḥaḳḳı nite oldı. 

6.  ancılayın (405r5) vācib oldı anlaruŋ üzere anlar isleridür odun.  

7.  (405r6) odun ‘arşı yöresindedür tesbįḥ eylerler (405r7) çalablarını yarlıġanmaḳ 

dilerler įmān getürdiler (405r8) ėy çalabumuz138 raḥmetden yaŋa anlar kim tevbe eylediler 

(405v1) uyarlar yoluŋ ṭamunuŋ. 

                                                 
136 Yazmada artuk biçiminde harekelenmiştir. 
137 Surenin ilk ayeti olan حم “ha, mim”e yazmanın çeviri kısmında yer verilmemiştir. 
138 Yazmada çalumuz چلؘمۥز biçiminde yazılmıştır. 
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8. anları (405v2) uçmaḳlarına va‘de eyledük anlara inandılar (405v3) çiftlerinden 

sen dürüst işlü. 

9. (405v4) ṣaḳla ṣaḳlayasın ol gün raḥmet. 

10. (405v5) şoldur ulu ḳıġırınılır139  (405v6) düşman dutduġı gendüzleri 

oḳunurduŋuz (405v7) įmāndan yaŋa. 

11. aytdılar öldürdüŋ bizi gendüzleri şerrine (405v8) diriltdüŋ bizi iḳrār eyledük 

çıḳmaḳdan yaŋa (406r1) yol. 

12. şol oḳutdı teŋri kāfir olduŋuz (406r2) şirk eylenilse aŋa teŋrinüŋdür. 

13. ol oldur kim (406r3) gösterür size gökden ögütlenmez (406r4) illā dönesidür. 

14.       iḫlāṣ  eyleyicilerüŋ düşḫār dutarlarsa (406r5) kāfirler. 

15. dereceleri bıraġur rūḥı (406r6) buyruġından ḳullarından güninde görmegün. 

16. (406r7) ol gün kim teŋriye nesne (406r8) kimindür pādişāhlıḳ ḳahır eyleyici. 

17. cezā verinile her (406v1) nefs yoḳdur ẓulüm tizḥisābludur. 

18. (406v2) ḳorḳud ḳıyāmetüŋ ḳatındadur boġazlaġularuŋ (406v3) yoḳdur 

ẓālimlerüŋ şefā‘at eyleyici. 

19. bilür (406v4) gözlerüŋ göŋüller. 

20. ḥaḳıla  (406v5) anlar kim andan ayruḳ nesne teŋri (406v6) ol eşidicidür. 

21. yėrde görmediler (406v7) nite oldı oldılar oldılar (406v8) anlar anlardan yėrde 

dutdı anları teŋri (407r1) yazuḳlarıyla. 

22. oldı peyġamberleri (407r2) kāfir oldılar ol ḳatı ‘aẕābludur. 

23. (407r3) bayıḳ veribidük ḥüccetile.  

24. fir‘avndan yaŋa (407r4) hāmān aytdılar gey yalancı. 

25. (407r5) ol vaḳt geldi anlara aytdılar anlaruŋ kim (407r6) įmān getürdiler ḳızlarını 

anlaruŋ kāfirlerüŋ (407r7) azġunlıḳ içinde. 

26. ḳon anı oḳusun (407r8) çalabısına döndüre tā kim ẓāhir ola (407v1) yėrde fesādı. 

27. ben çalabıma (407v2) çalabuŋuzla mütekebbirden günine ḥisābuŋ. 

28. (407v3) aytdı müʼmin gizler ey depelermisiz (407v4) bir er çalabum teŋri 

ḥüccetler  (407v5) çalabuŋuzdan gėrçek bir nicesi ḳorḳudur sizi (407v6) teŋri ol fesād 

eyleyicidür. 

29. ḳavmüm (407v7) pādişāhlıḳ yėrde yardum vėre bize (407v8) ‘aẕābından aytdı 

illā göreyin (408r1) yol göstermezin size140.  

30.  aytdılar įmān getürdi ḳavmüm (408r2) ben ḳorḳarın gibi güni. 

                                                 
139 Yazmada َقغرِنلر 
140 Yazmada  ؘسزؘہ 
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31. ‘ādeti gibi (408r3) ḳavim nūḥ d‘ād anlardan ṣoŋra degül (408r4) teŋri ḳulların. 

32.  ben sizüŋ üzere (408r5) ḳarışmaḳ güni yüz döndüricilerken. 

33.  teŋriden (408r6) ṣaḳlayıcı yoḳdur anuŋ. 

34.  bayıḳ geldi size (408r7) yūsufu dāyim olduŋuz getürdi size (408r8) anı tā 

aytduŋuz andan ṣoŋra (408v1) peyġamber azdurur teŋri gümānlu. 

35.  (408v2) ṭartışdılar ḥüccetsüz geldi anlara (408v3) ulu oldı ḳatında anlaruŋ 

mühür urdı (408v4) teŋri mütekebbir boyun vėrmeyici. 

36. hāmān (408v5) yap benüm içün ėrem yollara. 

37. yolların (408v6) göklerüŋ mūsānuŋ yalancı (408v7) ancılayın fir‘avna yoldan  

(408v8) degül yavuz ṣandum ziyān içinde. 

38. įmān getürdi (409r1) ėy ḳavmüm ḳurtulmaġun. 

39. işbu (409r2) yaḳın dirilük ol duraḳ sarāyıdur. 

40. (409r3) işleye illā ancılayın eyü iş (409r4) erkekden ol müʼmin iken uçmaḳa 

(409r5) anuŋ içinde ḥisābsuz. 

41. oḳurın sizi (409r6) oḳursuz beni. 

42. oḳursuz beni teŋriye şirk getürem (409r7) teŋriye bilmek beŋdeşsüzden yaŋa 

yarlıġayıcıdur. 

43. (409r8) vācib oldı andan yaŋa dünyāda (409v1) daḫı aḫiretde teŋriden yaŋadur 

anlardur (409v2) isleri oduŋ. 

44. tiz aŋasız ıṣmarların (409v3) işimi teŋri ḳullarına. 

45. (409v4) yavuzlarından indi yavuz ‘aẕābuŋ. 

46. (409v5) oduŋ anuŋ üzere gėce ṭura ḳıyāmet (409v6) givürüŋ ḳatıraġına ‘aẕābuŋ. 

47. ol vaḳt ṭartışırlar (409v7) od içinde anlar kim biz olduḳ (409v8) size def‘ 

eyleyicilermisiz otdan.  

48. aytdı (410r1) anlar kim ululıḳ istediler ḥüküm eyledi. 

49. (410r2) aytdılar anlar kim ṭamunuŋ çalabuŋuzı (410r3) bizden ‘aẕābdan. 

50. aytdılar geldümi (410r4) peyġamberlerüŋüz aytdılar degül oḳumaġı kāfirlerüŋ  

(410r5) azġunlıḳ içinde. 

51. peyġamberlerümüz yaḳın dirlik içinde (410r6) ol gün ṭanuḳlar. 

52. ẓālimlere (410r7) ‘öẕürlendükleri anlaruŋdur. 

53. bayıḳ verdük (410r8) mūsā ṭoġrı yol benį isrāįl yol göstermegüçün. 

54. (410v1) ögüt içün islerine ‘aḳluŋ. 

55. ṣabır eyle va‘desi ḥaḳdur (410v2) yarlıġamaḳ isteye yazuġuŋuz içün tesbįḥ eyle 

çalabuŋ gėce vaḳtında girmekdür. 
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56. (410v3) anlar ṭartışdılar ayetlerinde teŋrinüŋ ḥüccetsiz kim  (410v4) geldi anlara 

gögüzleri141 içinde illā kibir degül anlar ericiler (410v5) ṣıġın teŋriye ol eşidicidür göricidür. 

57.  göklerüŋ (410v6) yėrüŋ uluraḳdur yaratmaḳdan adamılaruŋ velįkin eyregi 

adamılaruŋ (410v7) bilmezler. 

58.  yavuzlıḳ eyleyici görür anlar įmān getürdiler (410v8) işlediler eyü işler az 

ögütlenmezler. 

59.  (411r1) ḳıyāmet gelicidür gümān yoḳdur anuŋ içinde eyregi anlaruŋ (411r2) 

inanmazlar 

60.  aytdı çalabuŋuz oḳuŋ beni cevāb vėrem size bayıḳ (411r3) anlar uluḳlıḳ eylerler 

ḳulluġumuzda tiz gireler ṭamuya (411r4) ḫorlar iken. 

61.  teŋri oldur eyledi sizüŋçün geceyi tā dölenürsiz anuŋ içinde (411r5) gündüzi 

görici teŋri fażıl issidür adamılar üzere velįkin (411r6) eyregi adamılaruŋ şükür eylemezler. 

62. şol teŋri çalabuŋuzdur yaradıcı (411r7) her nesne illā ol nite döndürinilirsiz. 

63. ancılayın döndürüneler anlar (411r8) oldılar nişānlarına teŋrinüŋ inkār eylerler.  

64. teŋri oldur ḳıldı sizi (411v1) yeri gögi ṣūretlendürdi ṣūretlerüŋüzi (411v2) rūzį 

verdi size şol teŋri çoḳ ḫayırlu oldı (411v3) teŋri ‘ālemlerüŋ. 

65. yoḳdur teŋri oḳuŋ anı (411v4) iḫlāṣ eyleyicilerken ögülmek teŋrinüŋdür  

‘ālemlerüŋ. 

66. ayt ben (411v5) yıġılındum oḳursız teŋriden geldi baŋa (411v6) ḥüccetler 

buyruldum çalabısına142 ‘ālemlerüŋ.  

67. (411v7) ol oldur ṭopraḳdan nuṭfeden andan (411v8) uyışmış ḳandan giçi oġlan 

iken yigitligüŋüzü andan (412r1) tā olasız sizden ilerüden vaḳte kim (412r2) ödenilmiş aŋlarsız. 

68. diridür ḳaçan (412r3) ḥüküm eyleye ol olur. 

69. anlar kim (412r4) ṭartışırlar nite döndürünürler. 

70. yalan ṭutdılar (412r5) ḳurʼānı veribidük anuŋla tiz bileler. 

71. (412r6) bendler zencįrler. 

72. issi ṣu içinde (412r7) od içinde. 

73. andan aydıldı ortaḳ eylerdüŋüz. 

74. (412r8) teŋriden ayruḳ bizden ṭapmazduḳ ilerü (412v1) nesne azdurur teŋri 

kāfirleri. 

75. olduŋuz (412v2) sevindiŋiz ḥaḳsuz kibir eyledüŋüz. 

76. (412v3) girüŋ ṭamunuŋ anuŋ içinde ṭuraġı yeri (412v4) mütekebbirlerüŋ. 

                                                 
141 Yazmada ِكزُلر 
142 Kelime yazmada /c/ ile  calabısına biçiminde yazılmıştır. 
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77. bayıḳ va‘desi teŋrinüŋ göstersün saŋa (412v5) bir nicesini yā oldursun bizden 

yaŋa döndürüneler. 

78. (412v6) bayıḳ veribidük senden ilerü ḳaṣd eyledük (412v7) bir nicesi saŋa hįç 

peyġamber (412v8) getüre bir ayet ḳaçan geldi ḥüküm olına (413r1)  ḥaḳıla bāṭıl işlüler. 

79. teŋri eyledi sizüŋçün yılḳılar (413r2) tā binesiz anlardan. 

80. sizüŋdür menfa‘atler (413r3) tā ėresiz ḥāceti kim anlaruŋ üzere (413r4) 

götürünülürsiz. 

81. nişānlarını nişānlarını teŋrinüŋ (413r5) inkār143 eylersiz. 

82. yėrde baḳmadılar nite (413r6) oldı ilerü anlardan eyregi anlardan (413r7) ḳatıraḳ 

nişānlardan yaŋa eylemedi oldılar (413r8) ḳazanurlar. 

83. peyġamberler sevindiler (413v1) ḳatlarından yarı indi anlara. 

84. oldılardı. 

85. (413v2) olmadılar aṣṣı įmānlar ol vaḳt gördiler ḳaydası teŋrinüŋ (413v3) bayıḳ 

geçdi ziyānlu oldı anda kāfirler. 

{41} 

SŪRETÜ’L‐ FUSSİLET 

(sūretü’l-aḳvāt daḥı dirler)144 

(413v5) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.       ḥa ḥilmüm ḥaḳḳı mim muḥammed ḥaḳḳı145 

2.       (413v6) rūzį vericiden raḥmet ḳılıcıdur. 

3.       beyān olınmışdur (413v7) ḳurʼānı bir ḳavim bilürler. 

4.       ḳorḳuducı yüz döndürdi (413v8) eyregi anlaruŋ eşitmezler.  

5.     aytdılar örtüleri içindedür (414r1) oḳursuz bizi ḳulaḳlarumuz içinde bizüm aramuzda 

perdedür (414r2) işle işleyicilerüz. 

6.       dükelin sizcileyin (414r3) benden yaŋa birdür ṭoġrı yoluŋ yarlıġamaḳ dileŋ (414r4) 

vāy ḳatı ‘aẕāb müşriklere. 

7.        zekāt anlar (414r5) aḫirete kāfirlerdür. 

8.        įmān getürdiler eyü işler (414r6) anlaruŋdur müzd kesilmemiş. 

9.      ayt ey bayıḳ kāfir olursız (414r7) aŋa kim yaratdı yeri ḳılursız yaŋdaşlar (414r8) şol 

‘ālemler içinde. 

                                                 
143 Yazmada َُانِكر 
144 Onuncu ayette bulunan azık anlamındaki ḳūt kelimesinin çoğuludur. Bu sebeple Akvat Suresi olarak da 

bilinir. 
 حَقُِّ حلِممُُ حى حَقُِّ مُحمّد مم 145
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10. anuŋ içinde üstinde anuŋ (414v1) dört gün içinde berāberdür. 

11. andan ḳaṣd eyledi (414v2) gökden yaŋa düten iken daḫı yere dilegile (414v3) yā 

gücile ayıtdılar bayıḳ vericilerken. 

12. yedi gökleri (414v4) iki gün içinde her gökde bezedük gögi dünyānuŋ (414v5) 

çıraḳlar ile şol beŋdeşsüz bilici. 

13.       eger (414v6) yüz döndüreler ḳatı doḳunucı ‘aẕābınuŋ ‘āduŋ s̱emūduŋ. 

14.      (414v7) geldi anlara peyġamberler ortalarından (414v8) illā ṭapmaŋ teŋriye eger 

dilese indürdi ferişteler (415r1) aŋa kim veribinildüŋüz anuŋla. 

15.      ammā da‘ād ululıḳ sınadılar (415r2) yėrde ḥaḳsuz aytdılar bizden daḫı 

görmedilermi (415r3) teŋri ol kim yaratdı anları anlardan oldılar ayetlerle (415r4) inkār 

eylediler. 

16.  anlaruŋ üzere ḳatı ṣovuḳ yėl günlerde (415r5) necesler ‘aẕābın dirlik içinde daḫı 

‘aẕāb (415r6) aḫiretüŋ anlar. 

17.  ammā s̱emūd ṭoġrı yol gösterdük (415r7) sevdiler gözsüzlıġı ṭutdı anları ‘aẕābuŋ 

(415r8) ḫorlıḳ oldılar ḳazanurlar. 

18.  įmān getürdiler (415v1) oldılar ḳorḳarlar. 

19.  düşmanları teŋrinüŋ anlar (415v2) yıġulunurlar. 

20. tā ol vaḳt geldi anuŋ üzere ḳulaḳları (415v3) gözleri derileri anı kim oldılar 

işlerler. 

21. aytdılar (415v4) derilerine bizüm üzerümüze söyletdi bizi teŋri (415v5) söyletdi 

ol ilk gez146 andan yaŋa (415v6) döndürinilesiz. 

22. gizlenürdüŋüz sizüŋ üzere ḳulaḳuŋuz  (415v7) gözlerüŋüz derilerüŋüz gümān 

eyledüŋüz teŋri (415v8) bilmez çoḳ işlerler. 

23. gümānuŋuzdur gümān eyledüŋüz (416r1) çalabuŋuz olduŋuz. 

24.       ṣabır eylerler ise (416r2) od anlaruŋ degül anlar ḫoşnūẕ olınmışlar. 

25.       (416r3) taḳdįr eyledük bezediler ileylerindedür artlarında (416r4) vācib oldı söz 

geçdi anlardan ilerü (416r5) perįlerden anlar ziyānlular. 

26. anlar kim (416r6) kāfir oldılar işbu ḳurʼān anuŋ içinde ġālib olasız. 

27.       (416r7) bayıḳ ṭadururuz kāfir oldılar ḳatı cezā verirüz anlara (416r8) yavuzraġın 

oldılar.  

28. şol düşmanlarınuŋ teŋrinüŋ od anlaruŋdur (416v1) anuŋ içinde cezā vėrmek aŋa 

ayetlerümüze. 

                                                 
146 Yazmada   کز 
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29. aytdı (416v2) kāfir oldılar göster bize ol iki kim perįden (416v3) ḳılalum anları 

ayaḳlarumuzuŋ aşaġralardan. 

30.     (416v4) anlar aytdılar andan iner anlaruŋ üzere (416v5) ferişteler ḳoparmaŋ 

uçmaġıla (416v6) olduŋuz. 

31.       biz yaḳın dirilik içinde (416v7) aḫiretde anuŋ içinde nefeslerüŋüz anuŋ içinde 

(416v8) oḳursız. 

32. yarlıġayıcıdan raḥmet ḳılıcıdan. 

33. söz (417r1) andan oḳudı işledi aytdı müslimānlardanuz. 

34. (417r2) degül berāber yavuz iş anuŋla ol görklürekdür (417r3) ol vaḳt ol kim 

arasında anuŋ hemān ol ḫıṣım. 

35. (417r4) ḳarşu getürünülmeye ṣabır eylediler illā issine naṣįbüŋ (417r5) ulu. 

36. şeytāndan vesvese ṣıġın (417r6) teŋriye ol bilicidür. 

37. nişānlarından gündüzdür (417r7) güneş aya güneşe147 aya secde eyleŋ (417r8) 

teŋriye yaratdı aŋa ṭaparsız. 

38. (417v1) anlar kim namāz ḳılurlar gündüz anlar (417v2) üşenmezler. 

39. sen yėri ol vaḳt (417v3) indürdük depren ol kim dirilişdi anı (417v4) ölüleri her 

nesne üzere. 

40.  anlar kim egilürler (417v5) ayetlerümüz içinde bizüm üzerümüze od içinde 

yėgrekdür (417v6) gele įmin ya‘ni ḥamaz işleŋ ol anı kim (417v7) işlersiz. 

41.  bayıḳ anlar ḳurʼān geldi anlara (417v8) ol ‘azįz. 

42. bāṭıl eleyinden (418r1) artıdan dürüst işlüden. 

43. aydınılmaz illā (418r2) aydınıldı senden ilerü issidür daḫı issidür (418r3) 

‘aẕābuŋ aġrıdıcı. 

44. ḳurʼānı aydalardı beyān olunmadı (418r4) ayetleri anuŋ ‘arabcamıdur anlar ṭoġrı 

yoldan (418r5) şifādur inanmazlar aġırlıḳdur (418r6) anlaruŋ üzere şunlar bir yėrden. 

45. bayıḳ vėrdük (418r7) mūsāya iḥtilāf olundı degülmise söz kim (418r8) 

çalabuŋdan aralarında gümān bıraġıcı gümān bıraġıcı. 

46. (418v1) işledi gendüzü içinde gendüzi üzere degül çalabuŋ (418v2) ḳullarına.  

47. döndirinülür çıḳarmaz (418v3) hįç yėmişler daḫı yüklü olmaz ṭoġurmaz (418v4) 

ol gün ḳanı ortaḳlarım bildürdük saŋa bizden (418v5) hįç ṭanuḳ. 

48. erdi anları ṭaparlar ilerüden (418v6) bildiler hįç  ḳaçacaḳ yėr. 

49. adamį dilemekden eyü nesne (418v7) yoḳanursa yes148 ėderler. 

                                                 
147 Yazmada َكندَسِنه 
148 Yazmada ياؘ  س 
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50. ṭadurursavuz aŋa (418v8) ḳatılıḳdan ayda ṣanmazın ḳıyāmet (419r1) düricidür 

döndirinilirsem ḳatındadur eylük ya‘ni uçmaḳ (419r2) ḫaber vėrevüz kāfir oldılar ṭaduravuz 

‘aẕābdan (419r3) ḳatı. 

51. ni‘met vėrevüz yüz döndüre yanını (419r4) ḳaçan yoḳana issidür çoḳ. 

52. ayt ḫaber vėrüŋ olursa (419r5) ḳatındadur teŋrinüŋ kimdür ol muḫālefet 

içindedür (419r6) ıraḳ. 

53. tiz gösterevüz gendüzlerine tā bellü ola (419r7) ol ṭap olmadım ol her nesne 

(419r8) ṭanuḳdur. 

54. şek içindedür çalablarını ol her (419v1) nesneyi ḳaplayıcıdur. 

 

{42} 

SŪRETÜ’Ş-ŞŪRᾹ 

(419v2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (419v3 ) ḥilim ilim149 

2.         … 150 

3.         muḥammed sana ḳudret ‘ilm senden yaŋa senden (419v4) teŋri dürüst işlü. 

4.         göklerdedür yėrdedür (419v5) ol yücedür ulu. 

5.      müşriklerinden üstlerinde (419v6) ferişteler ögmeyile yarlıġamak dilerler (419v7) 

yėrdedür teŋri ol raḥmet ḳılıcı. 

6. anlar kim (419v8) dutdılar dostlar ṣaḳlayıcıdur degilsin sen (420r1) anlaruŋ 

üzere. 

7. ancılayın saŋa ḳurʼān’ı ‘arabca (420r2) ḳorḳarsın yöresindedür güninden 

dirnegüŋ  (420r3) gümān yoḳdur bir bölük bir bölük ṭamuda. 

8. (420r4) dileseydi151 teŋri bir ümmet152 velįkin anı kim (420r5) diler ẓālimler 

yoḳdur anlaruŋ arḳa verici. 

9. (420r6) ṭutdılar dostlar oldur oldur (420r7) direrüz ol her nesneyi. 

10. ṭartışduŋuz (420r8) nesneden teŋriden yaŋa çalabumdur anuŋ üzere (420v1) 

tevekkül eyledüm dönerin. 

                                                 
149 Yazmada حِلِم عِلِم 
150 Surenin ilk ayeti olan عسق “ayın, sin, kaf”a yazmanın çeviri kısmında yer verilmemiştir.  
151 Yazmada   دل سَدَي 
152 Yazmada şeddesiz  َت  ام 
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11. gökleri yeri eyledi (420v2) sizüŋçün çiftler yılḳılar çiftler (420v3) yaradur 

yoḳdur nesne ol göricidür. 

12. (420v4) kilidi dilleri yeri döşer rūzį diler (420v5) ol her nesne bilicidür. 

13. dįnden (420v6) ıṣmarladı ol kim saŋa ıṣmarladuḳ (420v7) ibrāhįme ‘įsāya dįni 

bölük bölük oluŋ (420v8) anuŋ içinde müşrikler üzere ol kim oḳursız andan yaŋa üyürüz 

(421r1) andan yaŋa diler kendinden yana. 

14. bölük bölük olmadılar (421r2) illā andan ṣoŋra bilmek aralarındadur degülmise             

sözi (421r3) geçdi bir vaḳte degin ḥüküm olundı aralarında (421r4) bayıḳ anlar kitāb şek içinde 

andan (421r5) muḥammedden gümān bıraġıcı. 

15.  ḳıġır kemā buyrulduŋ uyma nefisler (421r6) dileklerine anlaruŋ inandum teŋri 

buyurdum (421r7) tā ‘adıl eyleyem teŋri çalabuŋuzdur ṭartışıḳdur (421r8) aramuzda araŋuzda 

teŋri andan yaŋa. 

16. anlar kim (421v1) ṭartışdılar andan ṣoŋra ḳabūl olundı bāṭıldur (421v2) ḳatında 

çalablarınuŋ ḳaḳımaḳdur ‘aẕāb ḳatı. 

17. (421v3) teŋri oldur kitāba terāzū bildürdi saŋa (421v4) ol kim ḳıyāmet. 

18. ivdürmek ister inanmazlar aŋa (421v5) anlar kim įmān getürdiler andan ol 

ḥaḳdur ey (421v/6) anlar kim ḳıyāmet içinde ıraḳ. 

19. teŋri (421v7) eyü işlidür rūzį verdi ol güci yėterdür ġālibdür. 

20. (421v8) oldı ekinin arturavuz anuŋçun her kim (422r1) dilerse ekinin vėrürüz 

aŋa yoḳdur anuŋ içün aḫretde (422r2) hįç ülü. 

21.  ortaḳlarum var kim anlaruŋ içün (422r3) anı kim destūr vėrmedi eger sözi ḥükm 

olundı aralarında (422r4) ẓālimler anlaruŋdur aġrıdıcı. 

22. ẓālimleri (422r5) ḳorḳıcılar ol düşücidür anlar įmān getürdiler (422r6) işlerler 

eyü işler uçmaġuŋ anı kim diler (422r7) ḳatında çalablarınuŋ ol ulu. 

23. muştılarlar teŋri (422r8) ḳullarına anlar kim işlediler eyü işler ayt dilemezin size 

(422v1) anuŋ üzere illā dostlıḳ her kim kesb eylerse eyü iş (422v2) arturavuz anuŋçün bayıḳ 

teŋri şükür. 

24. aydurlar (422v3) yalan baġladı yalan teŋri göŋlüŋ (422v4) üzere bāṭıl ḥaḳḳı 

söziyle ol (422v5) bilicidür. 

25. ol oldur tevbe (422v6) ḳullarından yavuz işleri bilür anı kim işlerler. 

26. (422v7) cevāb vėrür įmān getürdiler eyü işler arturur anlara (422v8) fażlından 

anlaruŋdur ‘aẕāb ḳatı. 

27. eger döşesedi (423r1) teŋri rūzį ẓulüm eylerlerdi velįkin indürür endāzeyile 

(423r2) anı kim diler ḳullarına. 
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28. ol oldur kim yaġmurı (423r3) andan ṣoŋra perākende eyler ol arḳa verilmişdür 

ögülmişdür. 

29. (423r4) nişānlarındandur gökleri yėri perākende eyledi ol iki içinde (423r5) 

cānavardan ol ėrmegin anları güci yėter. 

30. ol kim ėrdi (423r6) size andan ötri işledi ‘afv eyler çoḳdan. 

31. (423r7) degülsiz yėrde yoḳdur sizüŋ teŋriden ayruḳ (423r8) hįç dost. 

32. nişānlarından deŋizde ṭaġlar153 gibi. 

33. (423v1) eger dilerse yėli durucılar arḳa (423v2) üzere nişānlardur şükür eyleyici. 

34. yā (423v3) helāk eyleye ‘afv eyleye. 

35. bilür anlar kim (423v4) ṭartışırlar yoḳdur anlaruŋ. 

36. ol kim verinildüŋüz (423v5) nesneden dirligüŋ yaḳın teŋri bāḳį ḳalıcıdur (423v6) 

anlaruŋçun çalablarına tevekkül eylerler. 

37. ıraḳ olurlar (423v7) ulularından zişt işlerden ‘afv eylerler. 

38. (423v8) anlar kim çalablarına namāzı {…}154  (424r1) ṭanışıḳ aralarında ‘afv 

eylerler. 

39. anlar kim ḳaçan (424r2) ėre anlara anlar. 

40. cezāsı yavuzdur anuŋ gibi (424r3) her kim ‘afv eyleye müzdi anuŋ ol sevmez 

ẓālimleri. 

41. (424r4) her kim öç ile anlar yoḳdur anlaruŋ üzere (424r5) hįç yol. 

42. illā anlaruŋ üzere adamįler isterler (424r6) yėrde ḥaḳsuz ‘aẕāb aġrıdıcı. 

43. her kim (424r7) ṣabır eyledi bayıḳ şol işlerüŋ. 

44. her kim azdurur (424r8) teŋri hįç dost göresin ẓālimleri ol vaḳt (424v1) ‘aẕābı 

hįç varmı gėrü dönmekden yaŋa. 

45. göresin anları (424v2) ‘arż olınalar ḫorlar iken yā alçaḳlıḳ eyleyicilerken 

baḳarlar (424v3) göz deprenmekden aytdı anlar bayıḳ ziyānlular anlardur (424v4) ziyān 

eylediler ḳavümlerine ḳıyāmet güni illā bayıḳ ẓālimler (424v5) ‘aẕābı içindedür. 

46. daḫı olmadı dostlar (424v6) arḳa vėreler anlara teŋriye teŋri yoḳdur anuŋ 

(424v7) hįç yol. 

47. çalabuŋuza kim gele bir gün (424v8) yoḳdur dönmek anuŋ yoḳdur sizüŋ ol gün 

yoḳdur sizüŋ (425r1) hįç inkār eylemek. 

48. bayıḳ veribmedük anlaruŋ üzere ṣaḳlayıcı (425r2) degül üzere bayıḳ biz 

ṭaduravuz bizden sevine (425r3) aŋa yavuz işi elleri bayıḳ adamį (425r4) kāfir olıcıdur. 

                                                 
 طُغَر 153
154 Satırın son kısmının üzeri kağıtla kapatıldığından kelime/kelimeler okunamamaktadır. 
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49. pādişāhlıġı göklerüŋ yerüŋ anı kim diler (425r5) baġışlar erkekler. 

50. yā çiftlendüdür anları dişiler (425r6) ḳılur ṭoġurmaz bilicidür. 

51. olmadı (425r7) hįç adamįyle teŋri yā ardından yā veribiye (425r8) peyġamber 

destūrıla bayıḳ ol dürüst işlü. 

52. (425v1) ancılayın saŋa buyruġumuzdan olduŋ (425v2) bilmezidüŋ daḫı įmān 

eyledük anı nūr (425v3) yol gösterür anuŋla ḳullarımuzdan yol gösterürsin (425v4) yolından 

yaŋa ṭoġruya. 

53. teŋrinüŋ oldur göklerdedür daḫı (425v5) yėrdedür ey teŋriden yaŋa döner işler. 

{43} 

SŪRETÜ’Z- ZUḪRUF 

(425v6)  Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (425v7) … 155 

2. kitāb ḥaḳḳıçun. 

3. biz eyledük anı ‘arabca (425v8) aŋlayasız.  

4. ol bizüm ḳatumuzdadur ḥikmet issidür. 

5. (426r1) ėy giderelüm ḳurʼānı eger dilerseŋüz müşrikler. 

6. (426r2) nice veribidük ilerikilerden. 

7. gelmedi anlara hįç peyġamber (426r3) illā oldılar anı. 

8. helāk eyledük anlardan ḳatı ṭutmaḳların yaŋa (426r4) geçdi ilerikilerüŋ. 

9. ṣorarsaŋ gökleri (426r5) yeri yaratdı anları bilici. 

10. eyledi sizüŋçün (426r6) yeri döşek anuŋ içinde ol kim siz ṭoġrı yol dutarlar. 

11. (426r7) ol kim gökden ṣuyı açduḳ diriltdük anuŋla eli (426r8) ölü çıḳarınılasız. 

12. yaratdı dürlüler dükelin (426v1) eyledi sizüŋçün yılḳılardan tā ḳarār dutasız. 

13. (426v2) arḳaları üzere ni‘metin ḳaçan ḳarār dutasız anuŋ üzere (426v3) aydasız 

anuŋ kim işbunı güci yėterler. 

14. (426v4) bayıḳ biz dönicilerüz. 

15. ḳıldılar ḳullarından bir nice (426v5) bayıḳ adamį bellü. 

16. andan yaradur ḳızlar (426v6) üyürdi sizi. 

17. ḳaçan muştılansa anuŋla kim eyledi raḥmāniçün (426v7) beŋzer yüzi ol. 

18. ėy daḳı ol kim beslenile (426v8) bezük içinde ol ṭartışıḳ içinde bellü eyleyici. 

19. ḳıldılar (427r1) ferişteler anlardur ḳulları raḥmānuŋ ey ḥāżırmı oldılar 

yaratmaġın anlaruŋ (427r2) tiz yazınıla daḫı ṣorunalar. 

                                                 
155 Surenin ilk ayeti olan حم “ha, mim”e yazmanın çeviri kısmında yer verilmemiştir. 
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20. aytdılar dilesedi raḥmān (427r3) ṭapmayaduḳ anlara yoḳdur anlaruŋ hįç bilmek 

illā yalan söylerler. 

21. (427r4) ėy verdi kim kitāb pes anlar.  

22. belki aytdılar (427r5) biz bulduḳ bir millet izler üzere anlaruŋ ṭoġrı yol dutıcılar. 

23. (427r6) ancılayın sizden ilerü hįç ḳorḳuducı156 illā aytdı (427r7) beyleri 

atalarumuzı biz izleri üzere anlaruŋ (427r8) uyıcılaruz. 

24. eger getürdümise size andan yoluŋuzu anuŋ üzere (427v1) atalaruŋuzı aytdılar 

kāfirler. 

25. öç alduḳ (427v2) anlardan baḳ nite oldı yalan dutıcılar. 

26. aydı (427v3) ibrāhįm ḳavmine bįzārvan. 

27. illā andan kim (427v4) yaratdı beni. 

28. ḳıldı anı bāḳį ḳalıcı (427v5) nesil içinde döneler.  

29. belki gönendürdüm atalarını (427v6) tā geldi anlara ḥaḳ bellü. 

30. ol vaḳt geldi anlar (427v7) aytdılar biz aŋa kāfirlerüz. 

31. aytdılar niçün indürilmedi (427v8) işbu ḳurʼān bir er üzere ulu. 

32. ey anlar (428r1) ḳısmetmi eyler çalabuŋ ḳısmet eyledük dirilenlerin (428r2) 

yaḳın dirilik içinde bir nicesini bir nicesi üzere derecātlar baylıḳlar (428r3) tā duta bir niceleri 

yaŋṣuya çalabuŋ yėgrekdür andan (428r4) dėrşürürler. 

33. degülmesse olmaġı adamįlerüŋ ya‘ni kāfir (428r5) ḳılduḳ raḥmān örtüler 

gümişden (428r6) nerdübānlar aġalar. 

34. evlerine taḥtlar (428r7) anuŋ üzere tekye uralar. 

35. degül dükel illā gönenmek yaḳın (428r8) dirligüŋ ḳatında çalabuŋ. 

36. yüz döndürse (428v1) ẕikrinden raḥmānnuŋ taḳdįr eyleyevüz ol aŋa yoldaşdur. 

37.  bayıḳ anlar (428v2) tā döndürürler anları yoldan ṣanurlar anlar ṭoġrı yol 

dutıcılardur. 

38. (428v3) tā ḳaçan kim gele bize kāfirler ey kāşki senüŋ araŋda maşrıḳla maġrib 

ḳadarmıssa  (428v4) ne yavuz yoldaşdur. 

39. her kim aṣṣı eylemeye size şirk eyledün siz (428v5) ‘aẕāb içindesiz ortaḳlar.  

40. eşidürsin ṣaġırlar yol gösteresin (428v6) gözsüzlere aŋa kim oldı bellü. 

41. eger giderürsevüz (428v7) seni intiḳām alıcılaruz. 

42. anı kim va‘de eyledük anlara (428v8) bayıḳ biz anlaruŋ üzere. 

43. pes yapış aŋa kim saŋa (429r1) sen yol üzeresin ṭoġru. 

44. ögütdür saŋa ḳavmüŋe (429r2) tiz ṣorınılasız. 

                                                 
156 Yazmada ُقُرقدم 
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45. ṣor anlara senden ilerü (429r3) peyġamberlerümüz ayruḳ raḥmāndan ṭapunalar.  

46. bayıḳ (429r4) veribidük mūsāyı fir‘avndan yaŋa aytdı ben (429r5) peyġamberün 

‘ālemlerüŋ. 

47. geldi anlara ol vaḳt anlara  (429r6) andan gülerler. 

48. hįç157 nişān uluraḳdur (429r7) ḳarındaşından ‘aẕābla döneler. 

49. (429r8) aytdılar cāẕū çalabuŋ senüŋ ḳatuŋda (429v1) biz ṭoġrı yol dutıcılaruz.  

50. giderdük ‘aẕābı ol vaḳt anlar (429v2) ṣırlar. 

51.       fir‘avn aytdı ḳavmüm (429v3) degülmi benüm mıṣıruŋ ırmaḳlar aḳar altumdan  

(429v4) görmezmisiz. 

52. yėgregün ol kim ol ḫordur (429v5) yaḳın olmaz belürür. 

53. anuŋ üzere altundan (429v6) gelmedi ferişteler. 

54. yeyni ṭutdı ḳavmini (429v7) muṭiʽ oldılar oldılar bir ḳavim. 

55. ol vaḳt ḳaḳıtdılar bizi (429v8) öç alduḳ ġarḳ eyledük dükelin. 

56. ḳılduḳ anlara geçmişler. 

57. (430r1) mes̱el ṣoŋraġılara oġıl meryemüŋ ḳavmüŋ (430r2) andan. 

58. aytdılar yėgrekdür ol mes̱eli (430r3) saŋa illā ṭartışmaḳ içinde bir ḳavümdür.  

59. degül ol illā bir ḳul (430r4) ni‘met vėrdük eyledük anı benį isrāįl içün. 

60. eger dilesedi (430r5) sizden ferişteler yerde. 

61. bayıḳ ol (430r6) bilmekdür ḳıyāmetüŋ gümān eylemeŋ aŋa işbu yoldur (430r7) 

ṭoġru. 

62. şeyṭān ol size düşmandur. 

63. bellü (430r8) geldi ḥüccetler bayıḳ getürdüm size ḥikmet (430v1) tā beyān 

eyleyem size anlar kim anuŋ içinde ḳorḳuŋ (430v2) teŋriden. 

64. bayıḳ teŋri çalabumdur ṭapuŋ aŋa (430v3) işbu yoldur ṭoġru. 

65. bölükler aralarında anlaruŋ (430v4) veyldür ẓulüm eylediler günüŋ aġrıdıcı. 

66. ey güyerlermi (430v5) illā ḳıyāmet kim gele aŋsuzda bilmezler. 

67. (430v6) dostlar bir niceleri düşmandur illā ṣaḳınıcılar. 

68. (430v7) ėy ḳullarum üzerüŋüzde daḫı siz ḳayġurasız. 

69. (430v8) anlar ayetlerimüze müslimānlar. 

70. girüŋ uçmaġa (431r1) siz avratlaruŋuz.  

71. gezdürineler çanaḳlarıla (431r2) altundan uçmaḳ içindedür illā diler nefsler 

(431r3) gözler siz ebedį ḳalıcılarken. 

72. uçmaḳ ol kim (431r4) mįrās̱  verinildiŋüz işlersiz.  

                                                 
157 Yazmada هيج 
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73. anuŋ içinde çoḳ (431r5) andan yėrsiz. 

74. ‘aẕābından ṭamunuŋ ebedį ḳalıcılarken. 

75.      (431r6) eksildilmeye anlardan anuŋ içinde. 

76. ẓulüm eyledük anlara (431r7) velįkin oldılar ẓālimler. 

77. ḳıġırdılar ḥükmü eyleyesin (431r8) üzerümüze ölüm aytdı eglenicilersiz. 

78. getürdük ḥaḳḳı (431v1) velįkin ḥaḳḳı düşḫār göricilerdür. 

79. muḥkem eylediler bir iş (431v2) muḥkem eyleyicilerüz. 

80. ṣanurlar eşitmezler gizlü rāzların (431v3) evet peyġamberlerümüz yazarlar. 

81. ayt eger olursa (431v4) raḥmānuŋ oġıl ve ḳızı ṭapıcılaruŋ.  

82. arulıġı158 göklerüŋ (431v5) yėrüŋ arşuŋ. 

83. ḳo anları gir (431v6) şunlar oynasunlar tā göreler ol kim va‘ad verinürler. 

84. (431v7) ol oldur teŋridür teŋridür ol dürüst işlü (431v8) bilicidür.  

85. çoḳ ḫaberlü oldı göklerüŋ yerüŋ daḫı (432r1) ikisi arasındaġınuŋ ḳantındadur 

bilmek döndürünilesiz. 

86. ḥālik olmaz (432r2) ṭaparlar andan ayruḳ illā ṭanuḳlıḳ verdi ḥaḳḳa (432r3) daḫı 

anlar bilürlerken.  

87. kim yaratdı anları aydurlar (432r4) teŋri döndirinilesiz. 

88. çalabum bir ḳavümdür (432r5) inanmazlar. 

89. anlardan ayt selāmdur tiz bilesiz. 

{44} 

SŪRETÜ’D-DUḪᾹN 

(432r7) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. …159 

2. (432r8) kitāb ḥaḳḳıçun bellü eyleyici. 

3. gėce içinde mübārek (432v1) biz olduḳ ḳorḳudıcılar. 

4. ayrınılur işi ḥüküm olunmış.  

5.         buyurmaḳ (432v2) ḳatumuzdan biz olduḳ. 

6. raḥmet çalabuŋuzdan (432v3) ol eşidicidür bilicidür. 

7. göklerüŋ yėrüŋ eger (432v4) ol ikisi arasındaġınuŋ gümānsuz olucılar.  

8. illā ol oldurur (432v5) çalabısı atalaruŋuzuŋ ilerükiler. 

9. gümān içinde.  

                                                 
158 Yazmada ِاَرَلُغى 
159 Surenin ilk ayeti olan حم “ha, mim”e yazmanın çeviri kısmında yer verilmemiştir. 
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10. (432v6) göz dut ol gün gök bellü.  

11. adamįlerüŋ (432v7) işbu ‘aẕābdur. 

12. çalabum gider bizden ‘aẕābı biz (432v8) inanıcılaruz. 

13. aŋmaḳ geldi anlara peyġamber bellü. 

14. (433r1) yüz döndericiler aytdılar delüdür. 

15. gidericivüz ‘aẕābı (433r2) az geri dönicilersiz. 

16. ḳatı dutavuz ulu (433r3) intiḳām alıcılaruz. 

17. anlardan ḳavmini geldi anlara (433r4) peyġamber mūnis. 

18. vėrdük baŋa biz size peyġamberven (433r5) inām. 

19. eylemeŋ teŋri üzere getürem size ḥüccet (433r6) bellü. 

20. ṣıġındum çalabuŋuza depeleyesiz beni. 

21. (433r7) inanmazsaŋuz bir yek ḳoŋ beni. 

22. çalabısı bir ḳavümdür (433r8) yazuḳlular. 

23. ḳullarumıla siz gelinmişlersiz. 

24. ḳoġıl (433v1) deŋizi anlara ġarḳ olınmışlar. 

25. ḳodılar (433v2) bostānlar. 

26. ekinler ṭuraḳ yėrler. 

27. ni‘met (433v3) oldılardı diŋleniciler. 

28. mįrās̱ vėrdük bir ḳavme (433v4) ayruḳlar. 

29. anlaruŋ üzere yėr olmadılar (433v5) mühlet verinilmişler. 

30. benį isrāįl ḥor eyleyici. 

31. (433v6) fir‘avndan oldı fesād eyleyiciler. 

32. iḫtiyār itdük (433v7) biligle160 ‘ālemler üzere. 

33. vėrdük anlara nişānlardan (433v8) anuŋ içinde ṣınamaḳdur. 

34. işbunlar. 

35. degül ol illā (434r1) ölmek birgez ol kim girü dirilinmişler. 

36. ataylarumuz (434r2) olursaŋuz gėrçekler. 

37. anlarmı yėgrekdür yā ḳavim tubba‘ anlar kim (434r3) anlardan helāk eyledük 

anlar yazuḳlular. 

38. daḫı (434r4) yaratmaduḳ gökleri yėri oyuncılarken. 

39. (434r5) yaratmaduḳ ol iki velįkin bilmezler. 

40. (434r6) ayırmaḳıŋın vaḳitlerdür dükel. 

41. olgün aṣṣı eylemeye (434r7) bir dost nesne anlar. 

                                                 
160 Yazmada َبَلكِله 
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42. illā ol kim raḥmet ḳıldı (434r8) teŋri ol raḥmet ḳılıcı. 

43. zaḳḳūmuŋ. 

44. yėyesidür (434v1) gey yazuḳlularuŋ. 

45. ḳaynar ḳarınlarında. 

46. issi ṣunuŋ. 

47.       ṭutuŋ anı (434v2) gücile ṭartuŋ anı ṭamunuŋ. 

48.       üstinde başınuŋ (434v3) ‘aẕābından issi ṣunuŋ. 

49.       sen sensin ḥürmetlü bayıḳ. 

50. (434v4) işbu gümān eylersiz. 

51. bir yėrdedür inām. 

52. (434v5) uçmaḳlarda. 

53. giyerler yufḳa barçından ḳaluŋ barçından (434v6) ḳarşu ḳarşu eyleyicilerken. 

54. çift eyledük anları gözlerile. 

55. oḳuyalar (434v7) anuŋ içinde įminlerken anuŋ içinde. 

56. ölümi (434v8) illā birgez ölmek ṣaḳladı ‘aẕābından ṭamunuŋ. 

57. fażıl eylemek (435r1) çalabuŋda şol ulu. 

58. dilüŋile (435r2) ol kim anlar ögütleneler. 

59. göz dut anlar göz dutucılardur. 

{45} 

SŪRETÜ’L- CᾹSİYYE 

(435r3) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. … 161 

2. (435r4) indürmek kitābı teŋridendür dürüst işlü. 

3. bayıḳ (435r5) gökler içinde yėrde nişānlardur müʼminlere. 

4. bayıḳ yaradılışlarda (435r6) daġıdur yėrde nişānlardur gümānsuz olurlar.  

5. gitmeginde (435r7) gėcenüŋ gündüzüŋ indürdi teŋri gökden rūzį yaġmurı 

(435v1) diriltdi anuŋla öldiginden ṣoŋra yėlleri (435v2) nişānlardur bir ḳavme aŋlarlar. 

6. şol nişānlardur oḳuruz üzerüŋe (435v3)  ḥaḳıla  ḳanḳı söz inanasız. 

7. her ki yalancınuŋ (435v4) çoḳ yazuḳlu. 

8. ayetlerini teŋrinüŋ anuŋ üzere ṭurur (435v5) yazuḳ üzere kibir eyleyiciken 

eşitmemiş gibi ‘aẕābı aġrıdıcı. 

                                                 
161 Surenin ilk ayeti olan حم “ha, mim”e yazmanın çeviri kısmında yer verilmemiştir. 
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9. (435v6) ḳaçan bile ayetlerümüzdür ṭutdı şunlar anlardur (435v7) ‘aẕāb ḫor 

eyleyici.  

10. ṭamudur anlar (435v8) kesb162 eylediler ṭutdılar ayruḳ teŋriden anlaruŋdur 

(436r1) ‘aẕāb ulu. 

11. işbu ṭoġrı yoldur kāfir oldular çalablarınuŋ (436r2) anlaruŋdur ‘aẕābından. 

12. oldur kim musaḫḫar eyledi deŋizi (436r3) revān ola anuŋ içinde isteyesiz ol kim 

siz (436r4) şükr eyleyesiz. 

13. göklerdedür yėrdedür (436r5) dükelin andan şunuŋ içinde ḳavim kim endįşe 

eylediler. 

14. (436r6) ayt anlar kim yarlıġaŋ anları ḳorḳmazlar teŋriden (436r7) cezā vėrevüz 

oldılar işlerler.  

15. eyü iş gendüzi içün (436r8) yavuz işlerse andan çalabuŋuzdan. 

16. bayıḳ vėrdük (436v1) benį isrāįl törit peyġamberlıġı rūzį  vėrdük (436v2) 

ḥelāllerden fażıllu eyledük ‘ālemler üzere. 

17. vėrdük erlere (436v3) delįller işden dįn işinden illā andan ṣoŋra geldi anlara 

(436v4) bilmek ḥased içün çalabuŋ aralarında ḳıyāmet güni (436v5) anuŋ içinde oldılar 

ṭartışırlar. 

18. andan eyledük bir yol üzere (436v6) işden uy aŋa nefs dileklerine bilmezler 

anlar. 

19. (436v7) hergiz aṣṣı eylemeye teŋriden ẓālimler bir niceleri dostlardur (436v8) 

bir nicenüŋ dostudur. 

20. işbu delillerdür adamįlerüŋ (437r1) raḥmetdür gümānsuz öveler. 

21. anlar kesb eylediler (437r2) yavuz işleri anlarcılayın işlediler eyü işler (437r3) 

berāberdür dirlikleri yavuz oldı. 

22. yaratdı teŋri (437r4) gökleri yėri cezā verinile ḳazandı (437r5) anlar ẓulüm 

olunmayalar. 

23. ṭutdı nefs dilegine azdurdı (437r6) teŋri mühür uruldı göŋil üzere gözi (437r7) 

üzere örtü ṭoġrı yol göster aŋa ögütlenmezmisiz. 

24. (437r8) aytdılar illā dirligimüz yaḳın ölüdür helāk eylemez bizi (437v1) illā 

rūzigār şol degül anlar gümān eyler. 

25. (437v2) ḳaçan oḳuna ayetlerümüz olmadı ḥüccetleri illā kim (437v3) aytdılar 

atalarımuzı gėrçekler. 

                                                 
162 Yazmada kisib ِكِسب 
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26. ayt teŋri diridür sizi (437v4) andan öldürür sizi ḳıyāmet güninden yaŋa anuŋ 

içinden (437v5) velįkin adamılaruŋ bilmezler. 

27. pādişāhlıḳ göklerüŋ (437v6) yėrüŋ ol gün kim ol gün bāṭıl eyleyiciler. 

28. (437v7) göresin163 her bölük her bölük kitāblarından yaŋa (437v8) ol gün 

olduŋuz. 

29. işbu söyler (438r1) sizüŋ üzerüŋüze biz olduḳ ne kim olduŋuz. 

30. ammā (438r2) anlar kim işlediler eyü işler çalabları (438r3) raḥmet içine şol 

bellü. 

31. kāfir oldılar ey olmadılarmı (438r4) ayetlerüm sizüŋ üzerüŋüze olduŋuz bir 

ḳavim yazuḳlular. 

32. (438r5) ḳaçan aydıldı ḥaḳdur lā164 yoḳdur gümān (438r6) anuŋ içinde aytduŋuz 

ḳıyāmet illā ṣanmaḳ degülüz biz (438r7) gümānsuz olıcılar. 

33. yavuzları işlediler. 

34. aydı anlara (438r8) oldılar anı yaŋṣular bugün ḳoyavuz sizi nite (438v1) 

tudduŋuz sizi günüŋüzün ṭuraḳuŋuz yėri ola sizüŋ (438v2) hįç arḳa vericiŋüz. 

35.  andan ötri kim ayetlerini teŋrinüŋ yaŋṣuya (438v3) maġrūr eyledi ol gün andan 

anlar (438v4) ḫoşnūẕ eylemek istenilmeye. 

36. çalabısı göklerüŋ daḫı yerüŋ (438v5) çalabısı ‘ālemlerüŋ. 

37. göklerde yėrde (438v6) ol beŋdeşsüzdür dürüst işlü. 

{46} 

SŪRETÜ’L‐AḤḲᾹF 

(438v7) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        …165  

2.        (438v8) indürmek kitābuŋ teŋriden dürüst işlü.  

3. yaratmaḳda (439r1) gökleri yeri illā  ḥaḳıla ödenilmiş (439r2) anlar kāfir oldılar 

yüz döndiricilerdür. 

4. ḫaber vėrüŋ (439r3) ṭaparsız teŋriden ayruḳ yaratdılar yėrden (439r4) anlar 

gelmiş göklerde bir kitāb işbundan (439r5) yā ṣoŋ gelmiş eger olursaŋuz gėrçekler.  

5. azġunraḳ (439r6) andan ṭapar teŋriden cevāb vėrmez günine ḳıyāmetüŋ (439r7) 

anlar duʽāsından adamılaruŋ ġāfillerdür. 

6. derineler adamılar olalar (439r8) anlara olalar kāfirler. 

                                                 
163 Yazmada ِكِرَسن 
164 Arapça hayır anlamındaki ön ek lâ satır altı çeviri kısmında tekrar edilmiştir. 
165 Surenin ilk ayeti olan حم “ha, mim”e yazmanın çeviri kısmında yer verilmemiştir.  



129 

 

7. anlaruŋ üzere (439v1) ayetlerümüz bellüler kāfir oldılar geldi anlara (439v2) 

işbu cāẕūlıḳdur bellü.  

8. yalan baġladılar anı yalan baġladum ise anı (439v3) mālik olmayasız teŋriden ol 

anı kim diler siz (439v4) anuŋ içinde ṭap oldı aramda ol yarlıġayıcıdur raḥmet ḳılıcı. 

9. (439v5) ayt olmadum yalvarıcılardan eylenile baŋa size (439v6) uymazın illā 

aŋa olındı illā ḳorḳuducı. 

10. ayt ḫaber vėreŋ (439v7) olursa ḳurʼān teŋri ḳatında olduŋuz aŋa bir ṭanuḳ 

(439v8) benį  isrāʽįlden anuŋ gibi üzere kibir eylersüŋüz bayıḳ teŋri (440r1) ṭoġrı yol göstermez 

ẓālimlere. 

11. anlar kim kāfir oldılar anlar kim (440r2) įmān getürdiler ḫayır bizden ṭoġrı yol 

dutmadılar (440r3) tiz aydalar yalandur hemįşe. 

12. kitāb mūsānuŋ (440r4) uyılınası nesne işbu kitābdur diliŋi ʽarabça tā ḳorḳud 

(440r5) anlar kim ẓulüm eylediler eyü işleyiciler.  

13. aytdılar çalabumuz teŋridür (440r6) andan ṭoġrı oldılar anlaruŋ üzere 

ḳayġurmayalar. 

14. (440r7) şunlar isleridür uçmaḳuŋ anuŋ içinde oldılar işlerler. 

15. (440r8) ıṣmarladuḳ adamįye eylük götürdi anı düşḫārlıġıla (440v1) ṭoġırdı anı 

düşḫārlıġıla ayurmaġı anuŋ otuz aydur tā ḳaçan (440v2) ėrdi ḳırḳ yıl aytdı göŋlüm bıraḳġıl 

(440v3) şükür eyleyem ni’metüŋle ol kim baŋa daḫı atama ve anama (440v4) eyü iş ṣalāḥ 

getürür ben döndüm saŋa (440v5) senden yaŋa müslimānlardanvan. 

16.       anlar ḳabūl olundı görklürek (440v6) anı kim işlediler yavuzlıḳlarında isleri 

arasında uçmaġuŋ (440v7) ṭoġrılıġuŋ anlar oldılar. 

17.       ol kim aytdılar atasına anasına (440v8) siz ikiye vaʽdemi eylersiz baŋa ben geçdi 

bölükler ilerü benden (441r1) ol iki meded ėrmek dilerler ḳatı ‘aẕābuŋ va‘desi teŋrinüŋ ḥaḳdur 

(441r2) aydur illā mes̱elleri ilerükilerüŋ. 

18.      anlardur kim vācib oldı (441r3) anlaruŋ üzere bölükler içinde anlardan ilerü 

perrįden (441r4) adamįden anlar ziyānlular. 

19.      derecātlardur andan (441r5) işlediler ‘amellerini ẓulüm olunmazlar. 

20.      ‘arz olına (441r6) anlar kim od üzere ḫoş nesnelerüŋüzi diriliklerüŋüz (441r7) 

yaḳındaḳı gönendüŋüz anuŋla cezā verinilesiz ‘aẕābını olduŋuz (441r8) kibir eylersiz ḥaḳsuz 

fısḳ eylersiz. 

21. (441v1) aŋ ḳardaşını ‘āduŋ ḳavmini bayıḳ (441v2) geçdi ḳorḳıdıcılar ileyince 

ardınca ṭapmaŋ (441v3) teŋriye ben üzerüŋüze gününüŋ ulu. 
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22. (441v4) aytdılar döndürürsiz biz getür bize va‘de eylersiz bize (441v5) olursaŋuz 

gėrçeklerden. 

23. aytdı degül ‘ilm illā teŋri ḳatındadur (441v6) verinildüm anuŋla görürün sizi 

bilmezlik eylersiz. 

24. (441v7) gördiler anı bulıdken derelerine aytdılar bulutdur (441v8) yaġdurucı 

bize {…}166  oddur kim ivdürdüŋüz {…}167  anuŋ içinde aġrıdıcı. 

25.  (442r1) helāk eyler her nesne oldı görünmez illā ṭuraḳları anlaruŋ (442r2) 

ancılayın ḳavim yazuḳlular. 

26.   anlar anuŋ içinde (442r3) yėr vėrmedük size eyledük anlaruŋçun gözler 

göŋüller (442r4) aṣṣı eylemedi anlardan gözleri göŋülleri anlaruŋ (442r5) nesneden inkār 

eylerler indi anlara (442r6) ol kim oldılar. 

27. bayıḳ helāk eyledük yöreŋüzdedür (442r7) köylerden beyān eyledük ol kim 

döneler. 

28. niçün arḳa vėrmedi (442r8) ayruḳ teŋriden teŋriler belki azdılar (442v1) anlardur 

şol ol kim oldılar yalan baġladılar. 

29.  (442v2) ḳaçan dönderdük bir bölük eşidürler ḳurʼān (442v3) ol vaḳt ḥāżır 

geldiler ol vaḳit ḥükm olundı yüz döndürdiler (442v4) ḳorḳudıcılarken.  

30.    aytdılar biz eşitdük bir kitāb ṣoŋra (442v5) mūsādan gėrçek dutucı ileyindedür 

ḥaḳdan yaŋa yoldan yaŋa (442v6) ṭoġru.  

31.     ėy ḳavmümüz cevāb vėrüŋ įmān getürün aŋa yarlıġaya sizi (442v7) bir nice siz 

yazuḳlaruŋuzuŋ ‘aẕābdan aġrıdıcı. 

32.     uy vėrmeye (442v8) oḳuyucısın teŋrinüŋ yėrde andan artuḳ168 (443r1) şunlar 

azġunlıḳ içindedür. 

33.      taḥḳįḳ teŋri ol kim (443r2) yaratdı gökleri yeri yaratmaġında anları ḳādirdür (443r3) 

anuŋ üzere kim dirüre ölüleri ol güci yėterdür. 

34.       (443r4) ol gün ‘arż  olına kāfir oldılar ey degülmi işbu (443r5) ḥaḳḳa çalabumuz 

ḥaḳḳıçun ‘aẕābı andan ötri kim (443r6) kāfir olursız. 

35. nite kim ṣabır eyledi peyġamberlerden (443r7) ivdürme anlaruŋçun ol gün 

göreler va‘de olunur dölenmediler (443r8) illā bir sa‘āt gündüzden hįç helāk olınmaz 

fāsıḳlardur. 

 

                                                 
166 Kelime silinmiş olduğundan okunamamıştır. 
167 Kelimenin üzeri kâğıtla kapatılmış olduğundan okunamamıştır.  
168 Yazmada ortaḳ biçiminde yazılmıştır. 
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{47} 

SŪRETÜ’L- ḲİTᾹL169 

(443v2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (443v3) anlar kim kāfir oldılar yolından teŋrinüŋ ‘amellerin anlaruŋ. 

2. (443v4) anlar kim įmān getürdiler inandılar indirinildi (443v5) muḥammed 

üzere ol ḥaḳdur yarlıġadı anlardan yazuḳların (443v6) eyü eyledi ḥāllerini. 

3. şol kāfir oldılar bāṭıla bayıḳ (443v7) anlar kim įmān getürdiler çalablarından 

beyān eyler teŋri (443v8) adamılara mes̱ellerini. 

4.        anlar kim kāfir oldılar urmaġı (444r1) boyunları tā ḳaçan ḳatı baġlaŋ baġlamaġı yā 

minnet (444r2) eylemek almaḳ tā çalışı silāḥların şol (444r3) dilesedi teŋri anlardan velįkin bir 

niceŋüz (444r4) anlar kim çalışılındılar hergiz azdurmaya ‘amellerini. 

5. tiz yol (444r5) göstere anlara ḥāllerini. 

6. uçmaġuŋ bildürdi anı anlara. 

7. (444r6) anlar kim įmān getürdiler arḳa vėresiz s̱ābit eyleye (444r7) ayaḳlarıŋuzı. 

8. anlar kāfir oldılar azdurdı ‘amellerini anlaruŋ.  

9. (444r8) şol andan ötri endürdi teŋri ‘amellerini anlaruŋ. 

10. (444v1) eyi yürümedilermi yėrde nite oldı ṣoŋı anlaruŋ (444v2) anlardan anlara 

anlaruŋ üzere mes̱ellerdür şol. 

11. (444v3) bayıḳ teŋri arḳa vericidür bayıḳ kāfirler yoḳdur arḳa verici. 

12. (444v4) bayıḳ teŋri įmān getürdiler eyü işler uçmaḳlar (444v5) aḳar altından 

ırmaḳlar kāfir oldılar gönenürler (444v6) yėrler nite yėr yılḳılar ṭuraḳdur anlaruŋ . 

13. (444v7) nice köyi ol güçden yaŋa köyüŋden senüŋ (444v8)  çıḳardı sizi helāk 

eyledük 

14. ol kim oldı ḥüccet üzere (445r1) çalabısından ancılayınmıdur bezenildi aŋa 

işinüŋ uydılar nefsleri dileklerine. 

15. (445r2) mes̱eli uçmaġuŋ ol kim anuŋ içinde ṣudan (445r3) degül ṣaṣımış 

ırmaḳlar azmadı ṭadı ırmaḳlar (445r4) süciden içiciler ırmaḳlar ṣāfi olunmış (445r5) anlaruŋdur 

anuŋ içinde yarlıġamaḳ çalablarından (445r6) hemān anuŋ gibidür otdan  ṣu issi pāre pāre eyledi 

(445r7) baġırsaḳlarını. 

16. bir nicesin anlaruŋ senden yaŋa tā ḳaçan çıḳdılar (445r8) ḳatuŋdan aytdılar 

verinildiler ‘ilm şimdi (445v1) şunlar anlar kim göŋülleri üzere uydılar nefisleri (445v2) 

dilegine. 

17. anlar ṭoġrı yol dutdılar ṭoġrı yol verdi anlara ṣaḳınmaḳların. 

                                                 
169 Surenin ismi günümüzdeki meallerde Muhammed olarak geçmektedir. 
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18. (445v3) hįç güyerlermi kim gele anlara aŋsuzda bayıḳ (445v4) geldi ‘alāmetleri  

ḳaçan geldi anlara.  

19. bes bil kim (445v5) ol yoḳdur teŋri illā teŋri yazuġuŋ içün müʼmine (445v6) 

‘avratlar içün bilür ṭurduġuŋuz yeri. 

20. aydur anlar kim (445v7) įmān getürdiler bir sūret bir sūret berkinmiş (445v8) 

aydıldı anuŋ içinde gördüŋ anlar göŋüllerinde ṣayrulıḳdur (446r1) baḳarlar senden yaŋa uṣṣı 

gitmiş ölümden yaḳın oldı anlara. 

21. (446r2) ṭā‘at söz eyü iş eger (446r3) ṭoġrı olsalardı teŋriye yėgrekdür anlara.  

22. olduŋuz yüz dönderürseŋüz (446r4) fesād eyleyesiz yėrde ḫıṣımlıḳlaruŋuzı. 

23. şunlar (446r5) anlardur la‘net eyledi teŋri görmez eyledi gözlerin anlaruŋ. 

24. ey (446r6) endįşe eylemezlermi ḳurʼānı belki göŋülleri üzere kilidleri. 

25. anlar kim (446r7) döndiler ardları üzere bellü eyledi anlara ṭoġrı yol (446r8) 

şeyṭān bezedi mühlet verdi. 

26. andan ötri aytdılar (446v1) anlar kim düşḫār gördiler tiz muṭi‘ olavuz size bir 

nice (446v2) işde bilür rāzılarını anlaruŋ. 

27. nite ḳaçan cānları anlaruŋ (446v3) ferişteler uralar yüzlerini. 

28. şol andan ötrü (446v4) uydılar aŋa kim ḳaḳıdı teŋri ḫoşnūẕlıġın bāṭıl eyledi 

(446v5) ‘amellerini anlaruŋ. 

29. ṣandımı anlar ṣayrulıḳdur bayıḳ (446v6) çıḳarmaya teŋri. 

30. eger dilemişmissedük bildügidi (446v7) ‘alāmetleriyle egmeginden sözi teŋri 

bilür ‘amellerüŋüzi. 

31. (446v8) ṣınayavuz sizi tā bilür ġazā eyleyiciler sizden (447r1) ṣabır eyleyiciler 

ṣınayavuz ḫaberlerüŋüzi. 

32.  kāfir oldılar (447r2) yıġdılar yolından teŋrinüŋ peyġambere andan ṣoŋra (447r3) 

bellü eyledi anlara hergiz ziyānda görmeyeler tiz bāṭıl eyleye (447r4) ‘amellerini anlaruŋ. 

33.  ėy anlar įmān getürdiler muṭi‘ oluŋ (447r5) peyġambere ‘amellerüŋüzi. 

34. anlar kāfir oldılar (447r6) yıġdılar yolından teŋrinüŋ anlar kāfirlerken bayıḳ 

(447r7) yarlıġamaya teŋri anları. 

35. oḳumaŋ barışmaḳdan yaŋa siz (447r8) yücelerken teŋri sizüŋdür ‘amellerüŋüzi. 

36. degül (447v1) dirlik yaḳın oyun inanasız vėresiz (447v2) müzdlerüŋüzi dilerse 

size. 

37. dilerse siz (447v3) becid dilerse size çıḳar. 
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38. siz anlar kim (447v4) oḳunursız yolında teŋrinüŋ baḫįllıḳ eyler (447v5) baḫįllıḳ 

eylerse kendi nefslerinden teŋri daḫı siz yoḫsullarsız (447v6) yüz döndürürseŋüz bir ḳavim 

sizden ayruḳ olmayalar (447v7) yėgrekler olalar. 

{48} 

SŪRETÜ’L‐FETḤ 

(447v8) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (448r1) biz açdük saŋa açmaḳ. 

2.        yarlıġaya saŋa teŋri bayıḳ (448r2) yazuġuŋdan tamām eyleye üzerüŋe yol (448r3) 

ṭoġrı. 

3.        arḳa vėre teŋri ‘izzetlü. 

4. ol oldur indürdi (448r4) dölenmek göŋülleri içine tā arturlar inanmaḳ (448r5) 

inanmaḳlarıla teŋrinüŋ ṣüleri170 göklerüŋ yėrüŋ oldı (448r6) teŋri bilici dürüst işlü.  

5. müʼminleri müʼmine ‘avratları (448r7) uçmaḳlar aḳar altından ırmaḳlar anuŋ 

içinde yarlıġaya (448r8) anlardan yavuz işle…171  şol ḳatında teŋrinüŋ ulu.    

6. (448v1) ‘aẕāb eyleye münāfıḳlara müşriklere müşrike (448v2) ‘avratlar gümān 

eyleyiciler teŋriye gümān anlaruŋ üzere yörenicisi yavuzuŋ (448v3) ḳaḳıdı teŋri anlaruŋ üzere 

yaraḳladı anları yavuz oldı (448v4) dönecek yėrden yaŋa. 

7. ṣüleri172 göklerüŋ yėrüŋ oldı teŋri (448v5) beŋdeşsüz dürüst işlü. 

8. ṭanuḳ iken muştılayıcılar iken (448v6) ḳorḳuducı iken. 

9. teŋriye arḳa vėresiz ululayasız  (448v7) tesbįḥ eyleyesiz gėce. 

10. anlar bį ‘at eylediler saŋa bayıḳ (448v8) illā teŋriye üstindedür anlaruŋ ‘ahdi 

ṣırsa ‘ahdı ṣımaz (449r1) illā gendüzi üzere aŋa kim ḳavül eyledi teŋri tiz vėrevüz aŋa (449r2) 

müzd ulu.  

11. gėrü ḳılınmışlar ‘arablardan (449r3) meşġūl eyledi bizi ḳavimlerümüz aydurlar 

(449r4) dilleriyle göŋüllerinde ayt kimdür mālik ola sizi (449r5) teŋriden nesne ziyān dilerse 

size belki oldı (449r6) teŋri işlersiz ḫaberlü. 

12.     hergiz dönmeye peyġamber (449r7) müʼminler hemįşe şol göŋüllerüŋüzde (449r8) 

ṣanduŋuz yavuz gümān bir ḳavim helāk olınmış. 

13.        her kim įmān getürmez ise (449v1) teŋriye peyġamberine ṭamuyı.  

14.       teŋrinüŋdür pādişāhlıġı göklerüŋ (449v2) yėrüŋ yarlıġaya ‘aẕāb eyleye anı kim 

diler oldı (449v3) teŋri yarlıġayıcıdur raḥmet ḳılıcı. 

                                                 
170 Yazmada ِصوُلَر 
171 Kelimenin son kısmı, üzeri kağıtla kapatıldığından okunamamaktadır. 
172 Yazmada ِصوُلَر 
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15.      gėrü ḳalınmışlar ḳaçan varasız (449v4) ġanįmetlerden yaŋa ḳoŋ bizi dilerler bayıḳ 

(449v5) döndüreler sözini teŋrinüŋ ancılayın aytdı teŋri (449v6) ilerüden tiz aydalar belki 

oldılar aŋlamazlar (449v7) illā az. 

16.   ayt gėrü ḳılınmışlar tiz oḳunasız (449v8) bir ḳavümden yaŋa ḳatı ḳitāl eyleyesiz 

yā müslimān olalar (450r1) muṭi‘ olursaŋuz müzd görklü nite kim yüz döndürdüŋüz (450r2) 

ilerü ‘aẕāb eyleye size aġrıdıcı. 

17.       gözsüz üzere ṭarlıḳ ġazāya varamaz ise (450r3) yoḳdur aḳsaḳ üzere yoḳdur ṣayru 

üzere her kim (450r4) muṭi‘ olursa teŋriye peyġamberine uçmaḳlar aḳar altından (450r5) 

ırmaḳlar her kim yüz döndürürse ‘aẕāb eyleye aġrıdıcı. 

18. bayıḳ rāżı oldı (450r6) teŋri müʼminlerden altından aġacuŋ bildi (450r7) ne kim 

göŋüllerinde indirdi anlaruŋ üzere s̱evāb verdi anlara uçmaḳ (450r8) yaḳın. 

19. ġanįmetler alasız anları oldı teŋri beŋdeşsüz (450v1) dürüst sözlü. 

20.       va‘de eyledi size teŋri çoḳ alasız anları ivdürdi (450v2) sizüŋçün işbunı yıġdı 

sizden tā ola (450v3) nişān müʼminlere yol ṭoġru. 

21.  ayruḳ (450v4) ḳādir olmaz anlaruŋ üzere ḳapladı anları teŋri anı her nesne üzere 

(450v5) ḳādir. 

22.  eger ḳitāl eyledi size anlar kim kāfir oldılar ardlarıdan (450v6) andan 

bulmayalardı arḳa verici. 

23.   sürgün teŋrinüŋ ol kim (450v7) geçdi ilerü sürgünin teŋrinüŋ ol (450v8) oldur.  

24.   yıġdı sizden ellerüŋüzi anlardan ortasında (451r1 mekkenüŋ andan ṣoŋra 

anlaruŋ üzere ne kim işler siz (451r2) görici. 

25. anlar anlardur yıġdılar sizi mescid-i (451r3) ḥarāmdan ḳurbānı kim ėre inesi yėre 

eger degülmise (451r4) müʼminler müʼminler baṣduŋuz anları (451r5) degdi size anlardan 

yazuḳ bilmek raḥmet içinde (451r6) ne kim diler ‘aẕāb eyleyedük kāfir oldılar. 

26. göŋülleri içinde (451r7) ḥamiyyet cāhillerüŋ ḥamiyyeti döleŋmek peyġamberine 

(451r8) müʼminlere sözini ḳorḳmaġuŋ oldılar (451v1) lāyıḳraḳ aŋa oldı teŋri bilici. 

27. bayıḳ (451v2) gėrçek eyledi teŋri düşi giresiz mescid-i (451v3) ḥarāma įminler 

iken başuŋuzı (451v4) kesiciler iken bilmedüŋüz ḳıldı ilerü (451v5) şundan uçmaḳ yaḳın. 

28. ol yalavacın ṭoġrı yolıla dįn (451v6)  ḥaḳıla  ġālib eyleye anı degil ṭap oldı ṭanuḳ.  

29.  (451v7) muḥammed peyġamberdür teŋrinüŋ anuŋladur kāfirler üzere (451v8) 

esirgeyicilerdür görseŋ sücūd eyleyicilerken fażıl (452r1) teŋriden ḫoşnūẕlıḳ ‘alāmetleri 

anlaruŋ yüzlerindür es̱erindür  (452r2) şol mes̱elleridür mes̱elleri incįl içinde ekin gibi (452r3) 

çıḳardı oġulduġını müʼminler yoġunladı ṭoġrı oldı incikleri üzere (452r4) ṭaŋlatdurdur ekinciler 

anlarıŋla va‘de eyledi teŋri anlar (452r5) įmān getürdiler anlardan yarlıġamaḳ müzd ulu. 
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{49} 

(452r6) SŪRETÜ’L‐ḤUCURᾹT 

(452r7) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.       (452r8) ėy anlar įmān getürdiler ilerü durmaŋ teŋrinüŋ yalavacınuŋ (452v1) ḳorḳuŋ 

teŋriden eşidicidür bilicidür. 

2.       ėy anlar įmān getürdiler (452v2) yüceltmeŋ üstine üninüŋ peyġamberüŋ yüksek 

getür anı (452v3) sözile bir niceŋüz bāṭıl olmaya ‘amellerüŋüz (452v4) siz bilmezsiz. 

3.       anlar ünlerini (452v5) ḳatında peyġambernüŋ şunlar anlar ṣınadı teŋri göŋülleri 

(452v6) ṣınamaḳ içün müzd ulu.  

4.       anlar ḳıġırurlar (452v7) ardından ḥücrelerüŋ eyregi173 anlaruŋ.  

5.        daḫı anlar (452v8) ṣabır eylemediler çıḳduŋ oldı yėgrek anlara teŋri (453r1) 

yarlıġayıcıdur ḳılıcı raḥmet. 

6.       ėy anlar įmān getürdiler bir fāsıḳ (453r2) bir ḫaberle ėrmeyesiz bilmeklik anuŋ 

üzere (453r3) işledüŋüz peşįmān olıcılar. 

7.       sizüŋ araŋuzdadur eger (453r4) muṭi‘ olsadı size işden velįkin teŋri  (453r5) sevüklü 

eyledi bezedi anı zişt eyledi (453r6) size ṭā‘atden çıḳmaġı şunlar anlardur (453r7) ṭoġrı yol 

dutıcılar. 

8.        teŋriden teŋri dürüst işlü. 

9.     (453r8) eger iki bölük müʼminlerden ṣalāḥ getürüŋ ol iki arasında (453v1) ẓulüm 

eyledilerse birisi üzere depeleŋ anuŋla ẓulüm eyler (453v2) tā döne buyruġından yaŋa eger 

dönerse ol iki arasında (453v3) ‘adıl eyle teŋri sever ‘adl eyleyicileri. 

10. degül müʼminler (453v4) ṣalāḥ getürdük iki ḳarındaşuŋuz teŋriden siz (453v5) 

raḥmet ḳılınasız. 

11. ėy anlar yaŋṣumasun erenleri (453v6) ol kim olalar yėgrek anlardan ‘avratlardan 

(453v7) ol kim olalar yėgrek ‘ayblamaŋ gendüzlerüŋüzi (453v8) lāḳab aydışmaŋ yavuzdur ad174 

kim fısḳdan andan ṣoŋra (454r1) her kim tevbe eylemez ise anlar ẓālimler. 

12. (454r2) ėy anlar įmān getürdiler çokdan bayıḳ bir nicesi (454r3) gümān yazuḳdur 

ġıybet eylemesün bir niceye (454r4) severmi bir gez kim yėye etini ḳardaşınuŋ gerekürdüŋüz 

(454r5) ḳorḳuŋ teŋriden tevbe vericidür raḥmet ḳılıcı.  

13.  ėy adamılar (454r6) biz yaratduḳ sizi dişiden ülü ḳabįleler (454r7) daḫı ḳabįleler 

‘azįz olanuŋuz teŋri ḳatında ṣaḳınıcıraġunuz (454r8) bayıḳ teŋri ḫaberlüdür.  

                                                 
173 Yazmada eyrik biçimindedir. 
174 Yazmada   اد  
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14. ‘arablar įmān getürdük įmān getür (454v1) velįkin ayduŋ daḫı girmedi įmān 

göŋüllerüŋüz (454v2) içine peyġamberine ‘amellerüŋüzden (454v3) nesne teŋri raḥmet ḳılıcı.  

15.   müʼminler anlar (454v4) įmān getürdiler teŋri diler peyġamberine ġazā 

eylediler māllarıyla (454v5) nefsleriyle yolında şunlar gėrçekler. 

16.   (454v6) ayt bildürürmisiz dįnüŋüzi bilür göklerdedür daḫı (454v7) yėrdedür 

teŋri nesne bilicidür. 

17. saŋa müslimān oldılar (454v8) ayt minnet eylemeŋ müslimān olduġuŋuz minnet 

eylediler üzerüŋüze kim (455r1) ṭoġrı yol gösterdi size olduŋuz ise gėrçekler. 

18.  bayıḳ teŋri bilür (455r2) ġaybın göklerüŋ yėrüŋ teŋri göricidür işlersiz. 

                                                              {50} 

SŪRETÜ ḲAF 

                                             Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.         (455r5) ḳurʼān ḥaḳḳıçun ululıḳlu. 

2.         belki ṭaŋladılar geldi anlar ḳorḳuducı (455r6) anlardan kāfirler işbu nesnedür. 

3. ḳaçan ölevüz (455r7) olavuz ṭopraḳ şol ıraḳ. 

4.         bayıḳ bildük eksir (455r8) yėr anlardan kitābdur ṣaḳlayıcı.  

5.         belki ṭutdılar (455v1) ḥaḳḳı geldi anlara anlar ḳarışmış. 

6. ey baḳdılarmı (455v2) gökden yaŋa üstlerinden nite beyān eyledük anı yoḳdur 

anuŋ (455v3) hįç yazuḳları.  

7. yeri çekerek anuŋ içinde ṭaġlar yeri (455v4) bitürdük anuŋ içinde her dürlüden.  

8. görür eylemek içün (455v5) her ḳulı dönici.  

9. gökden ṣuyı bereketlü (455v6) bitürdük anuŋla boṣtānlar biçilmiş ürünler. 

10. (455v7) anlaruŋdur birbiri üstinde175.   

11. ḳullar vėrdük anuŋla ile ölü (455v8) ancılayındur çıḳmaḳ.  

12. yalan ṭutdı ḳavmi nūḥuŋ (456r1) isleri ḳuyunuŋ s̱emūd. 

13. ‘ād fir‘avn ḳarındaşları (456r2) lūṭ. 

14. isleri pįşenüŋ ḳavmi tubba‘uŋ yalan ṭutdı (456r3) peyġamberler ‘aẕābum. 

15. ‘ācizmi olduḳ ilerüki belki anlar şek içindedür (456r4) yaratmaḳdan yėŋici.  

16. bayıḳ yaratduḳ adamı bilürüz (456r5) vesvese eyler anuŋla biz yaḳınraġuz boyun 

ṭamarlarından. 

17. (456r6) ol vaḳit alurlar iki alıcı ṣaġdan ṣoldan oturucı. 

18. (456r7) söylemez söz illā anuŋ ḳatında ḥāżır.  

                                                 
 اُستِدَ 175



137 

 

19. geldi ḳatılıġı uṣṣı gidericidür (456r8) ölmek ḥaḳıla oldur andan.  

20. ürüldi (456v1) ṣūr içine şol ḳorḳmaġuŋ.  

21. geldi her nefs (456v2) anuŋla sürüci ṭanuḳ. 

22.       ġafletde (456v3) bundan giderdük senden gözüŋ bugün tizdür. 

23. (456v4) aytdı işbu oldur benüm ḳatumda ḥāżurdur.  

24. ṭamuya her (456v5) kāfir olucı. 

25. ḫayrı ẓulüm eyleyici. 

26. ol kim ḳıldı (456v6) teŋriyle ayruḳ ‘aẕāb içinde ḳatı. 

27. aytdı eşi176 şeyṭān (456v7) çalabumuz azdurmadum oldı ıraḳ.  

28. aytdı (456v8) ṭartuşmaŋ ilerü döndüm senden yaŋa ḳorḳutmaġı. 

29. döndürinilmez (457r1) söz benüm ḳatumda ẓulüm eyleyici ḳullara.  

30. aydavuz ṭamuyı (457r2) ey ṭoldıŋmı ayda artuḳ.  

31. yaḳın olundı uçmaḳ (457r3) ṣaḳlayıcılar ıraḳ.  

32. va‘de olunursız ṣaḳlayıcılar. 

33. (457r4) ḳorḳdı raḥmāndan ġāyib iken. 

34. dönüci uçmaġa (457r5) selāmetlıġıla gündür. 

35. anlaruŋdur anuŋ içinde bizüm ḳatumuzdadur (457r6) artuḳ. 

36. helāk eyledi geçmiş bölük anlar anlardan (457r7) ḳatı dutmaḳdan yaŋa şehirlerde 

ḳaçmaḳ yėri. 

37. şunuŋ içinde (457r8) ögütlemekdür oldı anuŋ yā ṭutdı ol ḥāżır iken. 

38. (457v1) bayıḳ yaratdı gökleri ve yeri altı (457v2) günlerde hįç ırmaḳ. 

39. anuŋ üzere aydurlar (457v3) tesbįḥ çalabıŋa ilerü güneş ilerü batmaḳdan. 

40.       (457v4) gėcenüŋ yüz döndürdügünde.  

41.  ol gün ḳıġıra (457v5) bir yėrden. 

42.  ol gün kim eşideler ḥaḳıla (457v6) şol gündür.  

43.  bayıḳ biz dirirüz ölürüz dönecek yėr. 

44.  (457v7) ol gün kim yarıla yėr ivicilerken dirümekdür geŋez. 

45.        (457v8) biz bilürüŋüz degülsin anuŋ üzere musallaṭ (458r1) ḳurʼānıla anı kim 

ḳorḳar ḳorḳutmaġumdan. 

 

 

                                                 
176 Yazmada işi biçimindedir. 
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{51} 

SŪRETÜ’Ẕ‐ẔᾹRİYᾹT 

(458r2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (458r3) ṣavurıcılar ḥaḳḳıçun  ṣavurmaḳ. 

2. aġır yük götiren. 

3. geŋezligile.  

4. (458r4) ḳısmet eyleyiciler ḥaḳḳıçun. 

5. va‘de olunursız. 

6. bayıḳ yanud (458r5) olıcıdur.  

7. gökden. 

8. siz söz içindesiz. 

9. (458r6) peyġamberden.  

10. la‘net olundı yalan söyleyiciler.  

11. cāhillıḳ içinde. 

12. (458r7) ṣorarlar yaŋṣulayu güni cezānuŋ. 

13. od üzere (458r8) givüriniler.  

14. ṭadun ‘aẕābuŋuzı olduŋuz anı ivdürürsiz. 

15. (458v1) ṣaḳınıcılar uçmaḳlardur. 

16. alıcılarken vėrdi anları çalabları (458v2) anlar ilerü şundan oldılar.  

17. az gėceden (458v3) uyurlar.  

18. yarlıġamaḳ dilerler.  

19. mālları içinde (458v4) ḥaḳ maḥrūm içün.  

20. nişānlardur gümānsuz olıcılar. 

21. (458v5) gendüzlerüŋüzde görmezmisiz.  

22. gökde rūzįŋüzdür  (458v6) va‘de olunursız. 

23. gögüŋ yerüŋ ol ancılayın (458v7) bayıḳ siz söylersiz sözi. 

24. ḳonuḳlarınuŋ ibrāhįmüŋ (458v8) aġırlanmışlar.  

25. girdiler anuŋ üzere selām aytdı selām (459r1) ḳavimsiz bilinmişler. 

26. meyil eyledi bir buzaġuya.  

27. yaḳın eyledi anı (459r2) anlardan yaŋa yėmezmisiz.  

28. ḳorḳu bıraḳdı ḳorḳu aytdılar (459r3) ḳorḳma muştıladılar bir oġlan bilici. 

29. ‘avrat (459r4) çaġırmaḳ içinde yüzini ḳarı ‘avratun. 

30. aytdılar (459r5) ancılayın çalabuŋ ol dürüst sözlü.  

31. aytdı (459r6) nedür işiŋüz ey verinilmişler.  
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32. biz verinildük ḳavümden yaŋa (459r7) yazuḳlular.  

33. anlaruŋ üzere balçıḳdan.  

34. nişānlanmış (459r8) çalabnuŋ ḳatında fesād eyleyicilerçün. 

35. …177 

36. oldı anuŋ içinde müʼminler. 

37. (459v1) gėrü ḳoduḳ anuŋ içinde ḳorḳarlar ‘aẕābdan aġrıdıcı. 

38. (459v2) mūsāda ḳaçan veribidük fir‘avna bellü. 

39. yüz döndi (459v3) ḳavmiyle aytdılar cāẕūdur.  

40. ṭutduḳ anı ṣülerini (459v4) bıraḳduḳ anları ol melāmete lāyıḳ.  

41. veribidük anlaruŋ üzere (459v5) yėli ṭoġurmayıcı ḫayırsuz.  

42.  hįç nesne geldi anuŋ üzere illā ḳıldı anı. 

43. (459v6) ḳavim gibi ol vaḳit anlara tā bir zamāna degin. 

44. (459v7) buyruġından çalablarınuŋ göyündürüci anlar baḳarlarken. 

45. (459v8) pes kimler yėtmelerdi ṭurmaġına olmadılar ökünci alıcılar.  

46. ḳavmi (460r1) nūḥuŋ ilerü anlar oldılar fāsıḳlar.  

47. gök yapduḳ anı (460r2) yed-i ḳudretile ḳādirlerüz. 

48. yėri ne eyü döşeyiciler. 

49. (460r3) her nesneden yaratduḳ tā ki siz ögüt dutasız. 

50. (460r4) ḳaçuŋ teŋriden yaŋa andan bellü gelmek. 

51. (460r5) teŋriyle teŋri ben siz andan bellü. 

52. ancılayın (460r6) gelmedi anlar ilerüden illā ayıtdılar cāẕūdur (460r7) yā 

delüdür.  

53. belki anlar azġunlar.  

54. yüz döndürdi anlar. 

55. (460r8) degülsin sen ögütle bayıḳ ögütlemek aṣṣı ėder müʼminlere. 

56. (460v1) yaratmadum perrį adamı.  

57. dimezin anlardan (460v2) hįç rūzį dilemezin. 

58. teŋri ol rūzį  verici (460v3) issidür ḳuvvetüŋ berk. 

59. bayıḳ anlar ẓulüm eylediler yārenleri ülüsi gibi (460v4) hūd ḳavmi 

ivdürmesünler.  

60. ‘aẕābdur kāfir oldılar (460v5) günlerinde ol kim va‘de olınur. 

 

                                                 
177 Yazmada otuz beşinci ayet çevrilmemiştir. 
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{52} 

SŪRETÜ’Ṭ‐ṬŪR 

(460v6) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (460v7) ṭaġ ḥaḳḳıçun. 

2.        kitāb ḥaḳḳıçun. 

3.        deride açılmış. 

4.        ev ḥaḳḳıçun (460v8)178 ʽimāret olunmuş.  

5.        […]  ḥaḳḳ… 

6.        deŋiz  ḥaḳḳ…  

7.         bayıḳ ‘aẕāb (461r1) çalabuŋ inicidür.  

8.         …179 

9. ol gün gök degzinmek. 

10. (461r2) yürüye ṭaġlar. 

11. ḳatı ‘aẕābdur ol gün yalan dutıcılar. 

12. anlar (461r3) girmeklikde oynarlar.  

13. güç ile süreler ṭamunuŋ (461r4) güç ile sürülmek. 

14. od olduŋuz anı. 

15. cāẕūlıḳmıdur (461r5) siz görmezmisiz. 

16. ṣabır eyleŋ yā ṣabır eylemek (461r6) berāber üzerüŋüze ne kim olduŋuz işlersiz. 

17. (461r7) ṣaḳınıcılar diŋlenmekde. 

18. leẕẕet ṭutıcılarken ne kim veribidük anlara (461r8) çalabları ṣaḳladı ṭamunuŋ. 

19. içüŋ siŋici andan ötrü işlersiz. 

20. (461v1) tekye urıcılarken dizilmiş çiftlendürdük anları ḳarası gey ḳara. 

21. (461v2) anlar įmān getürdiler nesilleri įmānıla ulaşdurduḳ anlar (461v3) 

nesillerini ‘amellerinden hįç nesne her er (461v4) ḳazandı dutudur. 

22. yemiş eti andan (461v5) arzūlar. 

23. verişeler anuŋ içinde yoḳdur herze söz yazuḳlarıyla. 

24. (461v6) degzine anlaruŋ üzere anlar incülerdür ṣaḳlanmış. 

25. (461v7) ilerü geldi bir nicesine ṣoruşurlar. 

26. aytdılar biz olduḳ (461v8) ilerüden ḳavmümüzde. 

27. minnet eyledi teŋri üzerümüze ‘aẕābından (462r1) oduŋ. 

                                                 
178 Yazmanın son satırının üzeri kâğıtla kapatıldığından kimi kelimeler okunamamıştır. Bir kısmı 

okunabilen 5. ve 6. Ayette yer alan hak kelimelerinin hakkı içün olduğu düşünülmektedir. Okunabilen 

sözcük kökleri olan ḥaḳḳ kelimelerinin ikisine de dizinde yer verilmiştir. 
179 Yazmada sekizinci ayet çevrilmemiştir. 
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28. biz olduḳ ilerüden ol raḥmet ḳılıcı. 

29. (462r2) degülsin sen ni‘metile söz ġıybet söyleyici. 

30. belki aydurlar (462r3) şi‘ir edicidür görevüz180 aŋa rūzgār ḳatılıġın. 

31. güyüŋ ben (462r4) sizüŋle güyicilerdenven. 

32. ʽaḳılları anlaruŋ işbu (462r5) belki anlar bir ḳavimdür azġunlar. 

33. yalan baġladılar anı inanmazlar. 

34. (462r6) getürüŋ bir söz ancılayın gėrçekler. 

35. yaradıldılarmı (462r7) nesnesiz yā anlar. 

36. yaradıldımı gökleri (462r8) yeri belki gümānsuz olmazlar. 

37. ḥazįneleri çalabuŋ (462v1) yā anlar cabbārlarmıdur.  

38. varmıdur nerdübān anda getürsün (462v2) eşidicisin anlar ḥüccet bellü. 

39. sizüŋ er oġlanlar. 

40. (462v3) dilermisiz anlara anlar aġır olınmışlardur. 

41. ḳatındamıdur (462v4) anlaruŋ ġayb anlar yazalar. 

42. yavuz ṣanur (462v5) anlar kāfir oldılar yavuz ṣanmışlardur. 

43. teŋriden ayruḳ (462v6) arulıġı teŋrinüŋ ortaḳ eylerler. 

44. pāre (462v7) gökden düşüci bulutdur. 

45. ḳo anları tā (462v8) göreler günlerini. 

46. ol kim olalar ol gün aṣṣı eylemeye (463r1) anlar yavuz ṣanurlar anlar arḳa 

verineler. 

47. bayıḳ anlaruŋ (463r2) ẓulüm eylediler ‘aẕābdur velįkin eyregi bilmezler. 

48. (463r3) ṣabır eyle çalabuŋun sen tesbįḥ eyle çalabuŋ. 

49. (463r4) ol vaḳit ṭurasın gecenüŋ bir nicesi yüz döndürdüginde. 

 

{53} 

SŪRETÜ’N‐NECM 

(463r6) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (463r7) yılduz ḥaḳḳıçun indi aşaġa düşdi. 

2. eşiŋüz yolsuz olmadı. 

3. (463r8) söylemez nefis dileginden. 

4. degül ol vaḥy olınur. 

5. ögretdi (463v1) ḳatı ḳuvvetlü. 

6. ṭoġrı oldı. 

                                                 
 كَيرَوُز 180
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7. ol yėr gök ḳıraŋında (463v2) yücedür. 

8. andan yaḳın oldı. 

9. oldı yaḳınraḳ. 

10. (463v3) vaḥy eyledi ḳulından yaŋa. 

11. yalan ṭutmadı göŋil ol nesnede gördi. 

12. (463v4) ṭartışırmısız anuŋ üzere görür. 

13. bayıḳ gördi anı inmekde. 

14. ḳatında (463v5) sidretü’l-müntehānuŋ. 

15. uçmaḳ me’vānuŋ. 

16. örter sidre aġacını (463v6) ol kim örter. 

17. gözi geçmedi. 

18. bayıḳ gördi çalabısınuŋ (463v7) ulu ḫaber vėrüŋ. 

19. lāt’dan. 

20. menātden (463v8) üçünci ṣoŋ ḳalmış. 

21. sizüŋmüdür anuŋ dişi. 

22. şol vaḳit (464r1) üleşdürmek ḥaḳsuz. 

23. illā adlar ad verdüŋüz anlara atalarıŋuz (464r2) indürmedi teŋri anlara uymazlar 

illā gümān (464r3) daḫı aŋa diler nesneler çalablarından ṭoġrı yol. 

24.       (464r4) adamınuŋmıdur arzular. 

25. aḫiret ilk. 

26. nice (464r5) ferişte göklerde aṣṣı eylemeye şefaʽatleri anlara illā andan (464r6) 

ṣoŋra destūr vėre teŋri diler ḫoşnūẕ ola. 

27. bayıḳ anlar (464r7) inanmazlar aḫirete feriştelere dişi (464r8) …ḳdur181 

28. anlaruŋ aŋa hįç bilmek uymazlar aṣṣı eylemez (464v1) ḥaḳdan nesne. 

29. andan kim yüz döndürdi ḳurʼānumdur (464v2) daḫı dilemedi illā dirilik yaḳın. 

30. şol bilmekden (464v3) bayıḳ çalabuŋ ol bilürekdür yolından ol bilürekdür 

(464v4) ṭoġrı yoldan yaŋa. 

31. göklerdedür ol kim yėrdedür cezā vėre (464v5) anlara yavuz işledi cezā vėre 

anlara eylük eylediler uçmaḳ. 

32. (464v6) anlar ṣaḳınırlar yazıġuŋ illā yazuḳlardan (464v7) çalabuŋ bol 

yarlıġamaḳludur ol bilürekdür ol vaḳit yaratdı (464v8) yėrden ol vaḳit size  ḳurʼān içinde 

analaruŋuzı (465r1) arulıġmamışdur nefsüŋüzi ṣaḳındı. 

33. gördi kim anı kim (465r2) yüz döndürdi. 

                                                 
181 Kelimenin baş kısmı siliktir. Arapça kısmından yola çıkılarak kelimenin hakdur düşünülmektedir. 
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34. az vėrmegin. 

35. bilmek ġaybı (465r3) ol göre. 

36. ḫaber verinilmedi kitāblarında. 

37. ibrāhįm’üŋ (465r4) ol kim tamām eyledi. 

38. götürüci ayruḳuŋ. 

39. kim (465r5) yoḳdur adamınuŋ. 

40.  bayıḳ işledügi tiz görile. 

41. (465r6)182  … 

42. … 

43. (465r7) ol güldürür aġladur. 

44. ol öldürdi (465r8) diriltdi. 

45. bayıḳ ol iki cift ėrkek dişi. (465v1)  

46. oġlan yaradıldıġı ṣudan. 

47. bayıḳ anuŋ üzere yaratmaḳ bir. 

48. bayıḳ ol (465v2) ol bāy eylediler. 

49. ol çalabısıdur. 

50. ol helāk eyledi (465v3) ‘ādı ilerüki. 

51. gėrü ḳodı. 

52. nūḥ ḳavmini ilerüden anlar (465v4) oldılar ẓulüm eyleyiciler. 

53. lūṭ ḳavmi köyin bıraḳdı. 

54. örtdi183 (465v5) ne kim örtdi.  

55. ḳanḳı ni‘metlerine şükür eylersin. 

56. işbu ḳorḳudıcıdur (465v6) ḳorḳudıcılardan ilerüki. 

57. yaḳın olucı. 

58. yoḳdur anuŋ ayruḳ teŋriden (465v7) giderici. 

59. işbu sözdenmi.  

60. gülersiz daḫı (465v8) aġlamazsız. 

61. siz ġāfillersiz. 

62. secde eyleŋ teŋriye ṭapuŋ. 

 

                                                 
182 Yazmada 41 ve 42. ayetleri kapsayan altıncı satır çevrilmemiştir.  
183 Yazmada   ات دي  
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{54} 

SŪRETÜ’L‐ḲAMER 

Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.  (466r3) yaḳın oldı ḳıyāmet yarıldı ay. 

2.  eger göreler bir nişān (466r4) yüz döndürürler cāẕūlıḳdur. 

3.  yalan ṭutdılar uydular184 nefsleri dileklerine (466r5) her işi ḳarār dutıcıdur. 

4.  geldi ol kim anuŋ içinde (466r6) yıġmaḳ. 

5.  tamām ḳorḳıdıcılar.  

6.  anlardan (466r7) ol gün oḳuyıcı ṣorub bilinmez. 

7.  ḥor iken çıḳalar (466r8) sinlerden hemān anlar ṭaġılmış. 

8.  oḳuyıcıdan yaŋa (466v1) ayda kāfirler işbu ṣarp. 

9.  anlardan (466v2) ḳavmi nūḥuŋ ḳulumuzı aytdılar sekidinildi. 

10.  (466v3) oḳudı çalabısını yardım ed. 

11.  ḳapularını gögüŋ (466v4) ṣuyıla dökülici. 

12.  yėre ėrişdi ṣu yer ṣuyına (466v5) endāze olundı. 

13.  taḥtalar üzere mıḫlular. 

14.  yürür (466v6) göre durduġumuz yėrde inanılmadı. 

15.  ḳoduḳ anı nişān (466v7) varmı ögütlenici. 

16.  oldı ‘aẕābum. 

17.  bayıḳ (466v8) geŋez eyledük oḳumaḳ içün. 

18.  yalan ṭutdı ‘ād ḳavmi (467r1) nite oldı ‘aẕābum. 

19. biz veribidük yėl (467r2) ḳatı esici naḥs.  

20. hemįşe ḳavį adamįler hemān anlar (467r3) depelerdür dibinden ḳoparılmış. 

21. oldı ḳorḳutmaḳlarım. 

22. (467r4) bayıḳ geŋez eyledük oḳumaḳ içün oḳuyıcı. 

23. yalan ṭutdı (467r5) ḳorḳudıcılar. 

24. uy bir adamįye bir uyavuz aŋa azġunlıḳdadur (467r6) delülükde. 

25. anuŋ üzere belki ol yalancı (467r7) bundurmış. 

26. ėrte bundurmış.  

27. biz veribiçün (467r8) deveyi ṣınamaḳ anlara ṣabır eyle. 

28. ḫaber vėr anlara (467v1) ṣu üleşmekdür aralarında her ṣu ülüsi. 

29. ḳıġırdılar eşlerini185 (467v2) ṭutdı depeledi. 

                                                 
184 Yazmada َُايَدرُلر 
185 Yazmada işlerini biçimindedir. 
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30. nite oldı ḳorḳutmaḳlarum. 

31. biz (467v3) veribidük anlaruŋ üzere bir gez ḳuru sınmış aġaç gibi aġıl 

eyleyicilerüŋ.  

32. (467v4) bayıḳ geŋez eyledük ḳurʼānı varmı.  

33. yalan ṭutdı (467v5) lūṭ ḳavmi. 

34. biz veribidük anlar illā lūṭ ḳavmi (467v6) ḳurtarduḳ anları . 

35. ni‘met vėrmekiçün ancılayın yandurı vėrevüz (467v7) şükür eyledi. 

36. ḳorḳutdı anları yalan ṭutdılar. 

37. (467v8) bayıḳ dilediler ḳonuġın gözlerine anlaruŋ ṭaduŋ  (468r1) ‘aẕābum 

ḳorḳutmaḳlar 

38. bayıḳ ėrtecek ḳarār ṭutucı. 

39. (468r2) ṭaduŋ186 ‘aẕābum. 

40. bayıḳ geŋez eylediler oḳumaḳ içün (468r3) varmı aŋıcı. 

41. geldi ḳorḳudıcılar. 

42. yalan ṭudalar (468r4) nişānlarumuzı ṭutduḳ anları ġālibüŋ güci yėter. 

43. kāfirlerken (468r5) yėgrekmidür sizüŋmidür ḳurtulmaḳ. 

44. yā aydurlarmı (468r6) biz cemā‘atüŋüz. 

45. tiz  ṣıŋıla döndüreler arḳaların. 

46. (468r7) va‘deledi vaḳitdur ḳatıraḳdur. 

47. yazuḳlular (468r8) azġunlıḳ içinde. 

48. ol gün kim ṭartışalar od içinde yüzleri üzere (468v1) ṭaduŋ187 yoḳanmaġın 

ṭamunuŋ.  

49. yaratduḳ endāzeyile. 

50. degül (468v2) buyruġumuz bir gözile. 

51. bayıḳ helāk eyledük beŋdeş- (468v3) lerüŋüzi ögütleyici. 

52. her nesne işlediler anı. 

53. her (468v4) güci her ulu. 

54. bayıḳ ṣaḳınıcılar uçmaḳlardur. 

55. (468v5) begenilmiş yėrde ḳaşane yėter. 

 

                                                 
186 Yazmada طد   كۥ  
187 Yazmada طُدُُ ك 
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{55} 

SŪRETÜ’R‐RAḤMᾹN 

(468v6) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (468v7) rūzį verici. 

2. ḳurʼānı. 

3. yaratdı adamıları. 

4. ögretdi sözi. 

5. (468v8) güneş ayı yā yılduz. 

6. özdeksüz biten secde eyleyeler.  

7.         (469r1) gögi götürdi ḳodı terāzūyı. 

8. (469r2) terāzūda.  

9.          ṭururuŋ ṭartmaġuŋuz ‘adlile terāzūyı. 

10.  yėri (469r3) ḳodı anı. 

11.  anuŋ içinde ḫurmā aġacı çiçekli. 

12.  ḳaplaruŋ (469r4) dāne issi yapraḳuŋ. 

13.  ḳanḳı ni‘metler çalabuŋuz (469r5) yalan ṭutdı sizi. 

14.  adamį saḳsı gibi (469r6) yaratdı. 

15.  perįler atasını otdan.  

16.  …188 

17.  (469r7) çalabısıdur iki gün ṭoġısınuŋ çalabısıdur iki gün batısınuŋ. 

18.  … 

19.  (469r8) veribidi iki deŋizi biri birine erişür. 

20.  (469v1) arasında ol ikinüŋ ḥadden geçmezler. 

21.  … 

22.  (469v2) çıḳar ol ikiden incü setik. 

23.  … 

24.  (469v3) anuŋdur gemiler götürilmiş ṭaġlar gibi. 

25.  … 

26. (469v4) her kim anuŋ üzere (469v5) vardur. 

27. çalabuŋ issidür aġırlamaḳdur. 

28. … 

29. (469v6) diler aŋa göklerdedür yėrdedür (469v7) her gün ol bir işdür. 

                                                 
188 Yazmada Rahmân suresi boyunca tekrarlanan “ḳanḳı ni‘metlerin çalabuŋuz yalan ṭutdılar” mealindeki 

ayet çoğunlukla tekrar edilmemiştir. Bu kısımlar dipnotlarda da tekrar tekrar gösterilmeyecektir. 
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30. … 

31. (469v8) tizdökelim ėy adamį perrį. 

32. … 

33. (470r1) perrį bölügi adamį bölügi gücüŋüz yėterse (470r2) ḳıraŋlarında göklerüŋ 

yerüŋ çıḳamayasız (470r3) ḳuvvetile ḳahırla. 

34. … 

35. veribinile (470r4) siz iki üzere oddan gėrü ṭurmayasız. 

36. … 

37. (470r5) ḳaçan yarıla gök ola (470r6) gülef gibi ḳızıl et gibi gülgūn. 

38. … 

39. (470r7) ol gün ṣorulmaya yazuġından adamį perrį. 

40. … 

41. (470r8) biline yazuḳlular ‘alāmetlüler (470v1) ṭutuŋ ṭapanlarıla.  

42. … 

43. (470v2) işbu ṭamudur yazuḳlular. 

44. degzinürler (470v3) arasında issi ṣuyunuŋ. 

45. … 

46. (470v4) anuŋ kim ḳorḳdı ṭurmaḳdan iki uçmaḳdur. 

47. … 

48. (470v5) isleri budaḳlaruŋ. 

49. … 

50. (470v6) ol ikinüŋ içinde çeşmedür aḳarlar. 

51. … 

52. (470v7) ol ikinüŋ içinde yemişden iki çift. 

53. … 

54. (470v8) tekye urucılarken döşekler üzere yoġun barçından (471r1) dirmek iki 

uçmaġuŋ yaḳındur. 

55. ḳanḳı ni‘metlerin çalabuŋuz yalan ṭutdılar. 

56. anlaruŋ içinde (471r2) yıġıcılardur yaḳınlıḳ eyledi anlara ilerü anlardan perrį. 

57. … 

58. (471r3) hemān anlar yaḳutdur uşak (471r4) incidür. 

59. … 

60. varmı cezāsı eylük eylemek (471r5) illā eylük eylemek. 

61. … 
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62. (471r6) kimrek ol ikiden iki uçmaḳdur. 

63. ḳanḳı 

64. (471r7) iki ḳara yaʽni yaşıllıḳdan. 

65. … 

66. ol iki içindedür iki çeşme (471r8) ḳaynayu çıḳarlar. 

67. … 

68.  ol iki içindedür (471v1) ḫurmā aġacı enār. 

69. … 

70. anuŋ içinde (471v2) ḥaḳ hünerlü ‘avratlar görklüler. 

71. … 

72. ḳarasıŋa ḳara (471v3) aḳıŋa aḳ çadır içindedür. 

73. … 

74. (471v4) yaḳınlıḳ eylemedi anlardan ilerü perrį. 

75. … 

76. (471v5) tekye urıcılarken yeşiller (471v6) görklüler. 

77. … 

78. arı oldı (471v7) çalabuŋ ululıḳ issi aġırlamaḳ issi. 

{56} 

SŪRETÜ’L‐VᾹḲI‘A 

(471v8) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (472r1) ḳaçan ola olucı. 

2.         olmaġında. 

3. indüricidür (472r2) yüceldicidür. 

4. yeri uvadınıla. 

5. ṭaġlar pes.  

6.        oldı (472r3) zerre ṭaġılmış. 

7. dürlüler. 

8. isleri ṣaġ yanuŋ (472r4) isleri ṣaġ yanuŋ. 

9. ṣol yanuŋ işleri. 

10. (472r5) göçiciler ilerü. 

11. şunlar. 

12. yaḳın olınmışlardur uçmaḳlar içinde (472r6) diŋlenmekde. 

13. bir bölük.  



149 

 

14. az ṣoŋraġılardan. 

15. taḥt (472r7) üzere durur tekye urıcılarken. 

16. ḳarşu ḳarşu olıcılarken. 

17. degzinürler (472r8) oġlanlar ebedį ḳalıcılar. 

18. ıbrıḳlarıla sücūdlu ḳadeḥlerle (472v1) gözlü pıŋarlardan. 

19. andan uṣları azınurlar. 

20. yemiş içinde (472v2) andan üyürürler. 

21. ḳuşuŋ. 

22. ḳarasıŋı ḳara aḳıŋı aḳ. 

23. (472v3) mis̱alleri incü gibi. 

24. yanud vėrmekçün işlerler. 

25. (472v4) eşitmeyeler anuŋ içinde. 

26. illā az selām selām. 

27. (472v5) isleri ṣaġ yanuŋ. 

28. sidre aġacı içinde dururlar. 

29.       (472v6) mevįz aġacı içinde bir biri üzerine dizilmiş. 

30. …189  

31. ṣu içinde dökülmiş. 

32. (472v7) çoḳ. 

33. yıġılmamış. 

34. şekler içinde götürilmiş. 

35. (472v8) yaratduḳ anları. 

36. ḳılduḳ anları. 

37. erenlerin yaşdaşlar. 

38. (473r1) ṣaġ yanuŋ. 

39. bir bölük. 

40. bir bölük ṣoŋraġılardan. 

41. isleri (473r2) ṣol yanuŋ. 

42. issi ṣu. 

43. ḳara dütünden. 

44. ṣovuḳ degil degül görklü. 

45. (473r3) anlar oldılar ilerü. 

46. oldılar becid ṭurıcılar yalan (473r4) üzere ulu. 

                                                 
189 Yazmada otuzuncu ayet çevrilmemiştir. 
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47. oldılar ḳaçan öldük ṭopraḳ (473r5) süŋūklü ḳoparınılmışlarmuz. 

48. öŋdünkiler. 

49. ayt öŋdinkiler (473r6) ṣoŋraġılar. 

50. vaḳtından yaŋa bilinmiş. 

51. andan (473r7) siz ey azġunlar yalan dutıcılar. 

52. aġaçdan (473r8) zaḳḳūmdan. 

53. andan ḳarınlu. 

54. içicilersiz anuŋ üzere. 

55. (473v1) ṣuṣamışlar. 

56. işbu yėr yanud gününde. 

57. biz yaratduḳ sizi (473v2) niçün dutmazsız. 

58. ḫaber verüŋ. 

59. sizmi yaradursız (473v3) biz yaradıcılarmıvuz. 

60. biz taḳdįr eyledük degülüz (473v4) biz ‘ācizler. 

61.       sizcileyinler190 yaradavuz sizi (473v5) anuŋ içinde bilmezsiz191.  

62. bayıḳ bildüŋüz öŋdünki niçün ögütlemezsiz. 

63. (473v6) ögmi ekersiz. 

64. ey sizmi bayıḳ biz bitüri- 

65. (473v7) ciler dilesedük uvanmış ḳuru192 od ṭaŋlar siz. 

66. (473v8) biz od dutarınılmışlar. 

67. maḥrūmlaruz. 

68. ṣuyı ol kim (474r1) içersiz. 

69. sizmi indürdüŋüz anı yā biz indiricilerüz. 

70. (474r2) dilesedük ḳılduḳ anı acı şükür eylemezsiz. 

71. ḫaber vėrdük (474r3) odı ol kim od çıḳarursuz. 

72. yaratduŋuz aġacın tā biz (474r4) yaradıcılaruz. 

73. biz ḳılduḳ anı gönenmek menfa‘at dutıcılar. 

74. (474r5) tesbįḥ eyle çalabuŋ ulu. 

75. and içer vaḳitlerde ılduzlaruŋ. 

76. (474r6) ol anddur bilüŋüz. 

77. ulu ol. 

78. görklü (474r7) kitāb içinde ṣaḳlanmış. 

                                                 
190 Yazmada سِزچليِنلر 
191 Meallerde bilmediğiniz, yazmada bilmez misiniz   ز مس   بل مر 
192 Yazmada ḳaravad olarak harekelenmiş. 
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79. illā arınılmışlar. 

80. endürmekdür (474r8) çalabısından ‘ālemlerüŋ. 

81. işbu sözi ḳurʼān ḫor dutarsız. 

82. (474v1) ḳılursız rūzįŋizi yalan dutarsız. 

83. niçün ėrdi (474v2) boġazlaġuya. 

84. siz ol vaḳt193 baḳarsız. 

85.  yaḳınraġuz aŋa (474v3) sizden velįkin görmezsiz. 

86. olduŋuzsa cezā (474v4) verinilmişler. 

87. döndürmezsiz gėrçekler. 

88. ḳaçan (474v5) oldı yaḳın olunılmışlardan. 

89. uçmaḳ rūzį sidür diŋlenmegün. 

90. (474v6) ammā eger ola islerinden. 

91. selāmdur saŋa (474v7) islerinden. 

92. ammā eger ola yalan ṭutıcılardan (474v8) azgınlar. 

93. issi ṣudan. 

94. givürmekden ṭamuya. 

95. işbu (475r1) oldur ṭoġrusı. 

96. gümānsuz adını çalabuŋ ulu. 

{57} 

SŪRETÜ’L‐ḤADİ̄D 

(475r3) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.       (475r4) aŋdı arulıġıla ġayiblerden teŋri göklerdedür yėrdedür ol beŋdeşsüz. 

2.       (475r5) anuŋdur pādişāhlıḳ göklerüŋ yėrüŋ diridür ölüdür ol (475r6) her nesne 

ḳādirdür. 

3.       ol ṣoŋdur gizlüdür (475r7) ol bilicidür. 

4.      yaratdı gökleri (475r8) yeri günler içinde andan ḳaṣd eyledi ‘arş üzere bilür (475v1) 

givüre yėr çıḳar andan anır gökden (475v2) aġar aŋa ol sizüŋledür olasız teŋri ne kim (475v3) 

işlersiz göricidür. 

5.        pādişāhlıġı göklerüŋ yerüŋ teŋriden (475v4) döndirinile işler. 

6.        givirür geceyi gündüz içine gündüzi (475v5) gėce içinde ol gögüzler issi. 

7.       įmān getirdiler (475v6) peyġamberine nafaḳa eylemek ḳıldı sizi anuŋ içinde anlar 

(475v7) įmān getürdiler nafaḳa eylediler müzd ulu. 

                                                 
193 Yazmada َقت 
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8.        n'oldı size (475v8) inanmazsız teŋriye peyġamberine inanasız çalabuŋuza (476r1) 

bayıḳ ṭutdı eger olasız inanıcılar. 

9.        indürür (476r2) ḳulı üzere nişānlar bellüler ḳaraŋlıġından aydıŋ- (476r3) lıḳdan 

yaŋa teŋri size raḥmet ḳılıcı. 

10. nafaḳa eylemez siz (476r4) yolında teŋrinüŋ mįrās̱ göklerüŋ yėriŋ berāber 

olmaya (476r5) sizden nafaḳa eyledi uçmaḳdan şunlar uluraḳdur (476r6) dereceden yaŋa nafaḳa 

eylediler depelediler va‘de eyledi teŋri (476r7) uçmaġı teŋri ne kim işlersiz ḫaberlüdür. 

11. ödünç vėrmeye (476r8) teŋriye ödünç vėrmek görklü anuŋdur müzd görklü. 

12. ol gün kim göresin (476v1) müʼminleri müʼmine ‘avratlar nūrları ileylerinde 

(476v2) ṣaġlarında bugün uçmaḳlar aḳar altından ırmaḳlar (476v3) ebedį ḳalıcılarken şol oldur 

ulu. 

13. aydur münāfıḳlar (476v4) münāfıḳa ‘avratlar įmān getüdiler alalum nūr gözden 

(476v5) aydıla dönüŋ isteŋ nūr aralarında bir dįvār (476v6) ḳapusı var anuŋ içindedür ṭaş yüzi 

anuŋ ‘aẕāb. 

14. (476v7) ḳıġırdılar bile namāz ḳılalar aytdılar velįkin siz fitneye bıraḳduŋuz 

(476v8) gendüzlerüŋüzi gümānlanduŋuz arzular tā (477r1) geldi buyruġı teŋriyle. 

15. bugün alınmaya sizden (477r2) yolu anlardan kim kāfir oldılar otdur yėgrekdür  

(477r3) ne yavuz dönecek yėrdür. 

16. vaḳit olmadı anlar įmān getürdiler göŋülleri (477r4) aŋmaġı teŋriyi indi ḥaḳdan 

ḳurʼān anlarcılayın kim (477r5) verinildi kitāb uzundı anlaruŋ üzere ḳatı oldı göŋülleri  (477r6) 

çoḳ anlardan çıḳıcılardur. 

17. teŋri bilüŋ teŋri diridür yeri (477r7) öldüginden ṣoŋra nişānları aŋlayasız. 

18.      bayıḳ (477r8) ṣadaḳa vericiler ödünç vėreler görklü (477v1) arturınılır anlara 

anlarçün müzd görklü. 

19.      įmān getürdiler teŋriye (477v2) peyġamberine şunlar ki ṭoġrular ḳatında 

çalablarınuŋ (477v3) anlar müzdleri anlar kāfir oldılar yalan ṭutdılar (477v4) şunlar isleridür 

ṭamunuŋ. 

20.       bayıḳ degül dirlik yaḳın oyun (477v5) oyun bezük araŋuzda faḫir eylemek mālları 

içinde (477v6) oġul ḳızlar içinde hemān mes̱eli ṭaŋlatdı ekincileri andan ḳuruya (477v7) göresin 

anı andan ola daḫı aḫiretde ‘aẕābdur (477v8) ḳatı yarlıġamaḳdur teŋriden degül dirilik yaḳın 

(478r1) illā gönenmek mağrurdan. 

21. ivişüŋ yarlıġamaḳdan yaŋa çalabuŋuzdan (478r2) uçmaḳdan yaŋa eni gibi gögüŋ 

yerüŋ anlar kim (478r3) įmān getürdiler peyġamberine fażlıdur teŋrinüŋ ne kim diler (478r4) 

teŋri issidür fażluŋ ulu. 
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22.      hįç194 muṣįbet yėrde (478r5) gendüzüŋüzde illā kitāb içinde andan ilerü yaradavuz 

(478r6) şol teŋriye geŋezdür. 

23. ḳayġurmayasız anuŋ üzere geçdi sizden (478r7) sevinmeyesiz teŋri her 

göçekleniciyi. 

24. anlar kim (478r8) baḫįlıḳ eylediler adamılara her kim yüz dönderdi teŋri (478v1) 

oldur aŋılmış. 

25. bayıḳ veribidük ḥüccetlerile indürdük (478v2) anlaruŋla kitābı iş üzere olalar 

‘adl ile indürdük (478v3) demüri anuŋ içinde ḳatı menfa‘atlerdür adamılara bilür teŋri  (478v4) 

yardım ėder peyġamberlerine teŋri ḳavįdür. 

26. bayıḳ (478v5) veribidük nūḥı ḳılduḳ ol ikinü kim peyġamberlıḳ (478v6) kitāb 

bir nicesi anlaruŋ çoġı anlardan fāsıḳlardur. 

27. andan (478v7) veribidük ardınca peyġamberlerümüzi ‘įsāyı oġlın meryem 

(478v8) veribidük incįli ḳılduḳ anlar kim mihirzānlıḳ (479r1) raḥmet ḳorḳuducılıḳ yeŋi 

getürdiler anlaruŋ üzere (479r2) nisbetüŋ içün teŋri ṣaḳlamadılar anı ṣaḳlamaġın anuŋ vėrdük 

anlar kim (479r3) imān getürdiler müzdlerini çoḳ anlardan fāsıḳlardan. 

28. (479r4) ėy įmān getürdiler teŋriden inanuŋ size iki ülü (479r5) raḥmetinden 

eyleye sizi yürüyesiz anuŋla yarlıġaya sizi (479r6) raḥmet ḳılıcı. 

29. ehl-i kitāb ḳādir degüller (479r7) nesne üzere fażlından teŋrinüŋ fażıl vėrür anı 

(479r8) teŋri issidür fażıluŋ ulu. 

{58} 

SŪRETÜ’L‐MÜCᾹDELE 

(479v1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.      (479v2) eşitdi teŋri ṭartışur eri ḥaḳḳından gile eyler (479v3) teŋriye eşidür görücidür 

teŋri göricidür. 

2.     ol (479v4) ẓāhir eylerler sizden degül anlar bayıḳ (479v5) anlaruŋ illā anlar ṭoġurdı 

anları aydurlar bilinmemiş (479v6) sözden yalan bayıḳ teŋri yarlıġayıcı. 

3.      anlar kim (479v7) ẓāhir eylerler ‘avratlarından anı kim aytdılar ‘āẕād (479v8) bir 

ḳul bir ḳaravaşı yaḳınlıḳ eyleye ögütlenürsiz teŋri (480r1) işlersiz bilicidür. 

4.      oruc dutmaḳdur birbiri ardınca (480r2) andan ilerü her kim güci yėtmeye altmış 

miskįne (480r3) şol teŋriye peyġamberine nite kim ḫor olundı anlar. 

5.      (480r4) anlardan ilerü bayıḳ indürdük bellüler kāfirlerüŋdür (480r5) ‘aẕāb ḫor 

eyleyici. 

                                                 
194 Yazmada هيج 
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6.      anları teŋri heb ḫaber vėre anlara (480r6) işlediler ṣaḳladı teŋri her nesne üzere 

ḥāżırdur. 

7.      (480r7) nite kim bilmedüŋ bilür göklerdedür yėrdedür (480r8) gizlü söz illā ol bişüŋ 

illā ol (480v1) altıncılardur azıraḳ şundan çoḳıraḳ illā ol anlaruŋladur (480v2) ḳanda oldılar ne 

kim işlediler ḳıyāmet güni teŋri (480v3) her nesne bilicidür. 

8.        anlar kim yıġılındılar andan (480v4) dönerler aŋa kim yıġılındılar çıvıldayu yazuḳ 

ḥadden geçmeŋ (480v5) ‘āṣį olmaġı peyġambere selām verdiler anuŋla kim selām vėrmedi 

(480v6) teŋri aydurlar gendüzlerinde ‘aẕāb eylemez biz andan ayduruz (480v7) ṭapdur anlara 

gireler yavuz dönecek yėr. 

9.       ėy anlar (480v8) įmān getürdiler pes cıvıldaşmaŋ yazuḳı ḥadden geçmeŋ (481r1) 

‘āṣį olmaġı peyġambere eylük ṣaḳınıcılıġı ḳorḳuŋ (481r2) teŋriden ol kim derinilesiz. 

10.      illā şeyṭāndan (481r3) tā ḳayġulu eyleye anlar yoḳdur nesne illā destūrıyla teŋrinüŋ 

(481r4) teŋriye tevekkül eylesün. 

11. ėy anlar įmān getürdiler (481r5) ḳaçan aydıla size meclisde geŋ eyleye teŋri 

(481r6) aydıla ṭuruŋ yücelde teŋri įmān getürdiler sizden (481r7) anlar verinildiler ‘ilm teŋri 

işlersiz bilicidür. 

12. (481r8) ėy anlar įmān getürdiler peyġamberle ileyinde (481v1) sözüŋüz ṣadaḳa 

şol arıcıraḳdur eger bulmayasız (481v2) bayıḳ teŋri raḥmet ḳılıcı. 

13. ḳorḳduŋuzmı ilerü ṭutasız (481v3) ileyinde ṣadaḳalar ḳaçan işlemediŋüz tevbe 

verdi teŋri (481v4) size ṭuruŋ namāzı muṭi‘ oluŋ teŋriye (481v5) peyġamberine teŋri işlersiz.  

14. görmedüŋmi anlar kim (481v6) sevdiler bir ḳavmi ḳaḳıdı teŋri degül anlar degül 

anlardan (481v7) and içerler yalan üzere anlar. 

15. yaraḳladı teŋri anlara (481v8) ‘aẕābı ḳatı yavuz oldı işlerler. 

16. ṭutdılar (482r1) andlarını ḳalḳan yolından teŋrinüŋ ‘aẕāb (482r2) ḫor eyleyici. 

17. anlar mālları teŋriden (482r3) nesne şunlar oduŋ anlar anuŋ içinde. 

18. ol gün (482r4) ḳopara yėrden teŋri heb nite kim and içerler sizüŋçün ṣanurlar 

(482r5) anlar nesne üzere anlardur yalancılar. 

19. ġālib oldı anlaruŋ üzere (482r6) şeyṭān unutdurdı şunlar böligüdür şeyṭānuŋ  

(482r7) ey bayıḳ böligi şeyṭānuŋ. 

20. bayıḳ anlar muḫālefet eyler (482r8) teŋriye peyġamberine şunlar. 

21. yazdı teŋri peyġamberlerüm (482v1) bayıḳ teŋri ġālibdür. 

22. bir ḳavim inanurlar soŋraġı (482v2) güne severler peyġamberine oldısa (482v3) 

ataları ḳarındaşları şunlar yazdı (482v4) göŋüllerinde įmānı cebrāįl ile givüre anları (482v5) 
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uçmaḳlar aḳar altından ırmaḳlar anuŋ içinde ḫoşnūẕ oldı (482v6) anlardan andan şunlar 

bölügidür teŋri bölük teŋrinüŋ (482v7) anlar ḳurtulıcılardur. 

{59} 

SŪRETÜ’L‐ḤAŞR 

(482v8) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.       (483r1) tesbįḥ eyledi göklerdedür yėrdedür dürüst işlü. 

2.      (483r2) ol oldur çıḳardı kāfir oldılar kitābuŋ (483r3) illerinden ṣanmaduŋuz çıḳalar 

ṣandılar anlar (483r4) yıġıcıdur anlaruŋ ḥisārları geldi anlara ‘aẕāb ol yėrden (483r5) ṣanmadılar 

bıraḳdı ḳorḳuyı evlerini anlar (483r6) elleriyle müʼminlerüŋ isleri gözlerüŋ. 

3.        (483r7) eger yazmamışmısa anlaruŋ üzere ‘aẕāb eylemeyeydi dünyā içinde 

anlaruŋdur (483r8) aḫiretde ‘aẕābı od. 

4.     anlar muḫālefet eyledi (483v1) peyġamberine her kim muḫālefet eylerse teŋri ḳatı 

‘aẕābludur. 

5. (483v2) kesdüŋüz ḫurmā aġacı ṭurur kökleri üzere (483v3) destūrıla fāsıḳları. 

6. dönderdi teŋri peyġamberine (483v4) anlardan anuŋ üzere develer velįkin 

(483v5) teŋri musallaṭ eyler anıŋ üzere diler her nesne üzere (483v6) ḳādirdür. 

7. dönderdi peyġamberine ḳavminden teŋrinüŋdür (483v7) ḫıṣımlıḳ issinüŋ 

ögsüzlerüŋ yol erinüŋ (483v8) tā olmaya devlet ṭutınasın sizden verdi size peyġamber (484r1) 

ṭuduŋ anı andan ḳorḳuŋ teŋriden ḳatı (484r2) ‘aẕābludur. 

8. yoḫsullaruŋdur anlar çıḳarınıldılar illerinden (484r3) māllarından fażıl teŋriye 

ḫoşnūẕlıḳ (484r4) arḳa verirler teŋriye şunlar anlardur gėrçekler. 

9. anlar (484r5) yėr ṭutdılar anlardan ilerü ayrıldı yerinden (484r6) bilmezler 

göŋülleri içinde ḥācet uyarlar (484r7) gendüzleri üzere oldısa anlara her kim ṣaḳlandı 

baḫįllıġında (484r8) kendünüŋ şunlar anlardur ḳurtılmışlar. 

10.  geldiler ṣoŋra anlardan (484v1) aydurlar çalabumuz ḳarındaşlarumuzı ögüt 

tutdılar įmānda (484v2) ḳılma göŋüllerimüz içinde anlara įmān getürdiler mihribānsın (484v3) 

raḥmet ḳılıcı. 

11.  görmedüŋmi anları aydurlar ḳarındaşlarına anlar (484v4) kāfir oldılar kitābuŋ 

çıḳavuz sizüŋle (484v5) boyun vėrmeyevüz sizüŋ hemįşe arḳa vėrevüz size (484v6) teŋri 

ṭanuḳluḳ vėrür yalancılardur. 

12. çıḳarınılalar çıḳamayalar (484v7) anlaruŋla depelenileler arḳa vėrmeyeler arḳa 

vėrürlerse (484v8) ardları andan arḳa verinilmeyeler. 

13. ḳatıraḳasız göŋülleri içinde (485r1) teŋriden şol bir ḳavümdür aŋlamazlar. 
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14. ḳitāl eylerler heb (485r2) illā köyler içinde berkinilmiş ardından dįvārlaruŋ 

ḳitālları aralarında (485r3) ḳatıdur ṣanasın degül göŋülleri ṭaġılmışken anlardan ḳavümdür 

(485r4) aŋlamazlar. 

15. mes̱eli gibi anlar anlardan ilerü ṭatdılar ṣoŋ yazulıġın (485r5) işlerinüŋ 

anlaruŋdur ‘aẕāb. 

16. mes̱eli gibi şeyṭānuŋ aytdı (485r6) adamįye kāfirler aytdı ben bįzārın bayıḳ 

ḳorḳarın (485r7) teŋriden ‘ālemlerüŋ. 

17. oldı ol iki od içindedür (485r8) ebed ḳalıcılarken şol cezāsıdur ẓālimlerüŋ. 

18. ėy anlar įmān getürdiler (485v1) ḳorḳuŋ teŋriden baḳsın ilerü ṭutdı ėrte içün 

ḳorḳuŋ teŋriden (485v2) bayıḳ teŋri ḫaberlüdür işlersiz. 

19. olmaŋ anlarcılayın unutdılar (485v3) teŋri unutdurdı anlar şunlar fāsıḳlar.  

20. berāber degül (485v4) isleri oduŋ isleri uçmaġuŋ anlardur (485v5) ṭoġrı bulıcılar.  

21. indürsedük ḳurʼānı ṭaġ üzere göredük anı (485v6) pāre pāre olmış ḳorḳısından 

gibi teŋrinüŋ mes̱eller bellü eylerüz anı anı (485v7) ol kim anlar endįşe eyleyeler. 

22. teŋri yoḳdur teŋri ol bilicidür ġaybı (485v8) ḥāżır ol rūzį vericidür. 

23. ol teŋri yoḳdur teŋri ol (486r1) pādişāh gey ver ‘ayıbsuz emįn eyleyici beŋdeşsüz 

ḳahr eyleyici (486r2) ululıḳ issi teŋrinüŋ ortaḳ eylerler. 

24. teŋri yaradıcı (486r3) ayırıcı yaratmaḳdur anuŋdur adlar görklü ol kim 

göklerdedür (486r4) yėrdür ol dürüst sözlüdür. 

{60} 

SŪRETÜ’L‐MÜMTEḤİNE 

(486r5) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.       (486r6) ėy anlar įmān getürdiler düşmanum düşmanuŋuz dostlar (486r7) bıraġursız   

dostluḳdan ötürü geldi size ḥaḳ (486r8) çıḳarurlar peyġamleri įmān getürürsiz çalabuŋuz 

bayıḳ (486v1) olduŋuz ise çıḳduŋuz ise yolumda ḫoşnūẕlıġım (486v2) gizlersiz anlardan ben 

bilürin gizledüŋüz aşikār eyledüŋüz (486v3) eylersiz anı bayıḳ azdı yoluŋ. 

2.       bulurlarsa (486v4) olalar size döşeyeler sizden yaŋa dillerini (486v5) yavuzlıġıla  

kāfir olmışmıssaduŋuz. 

3.        aṣṣı eylemeyesiz ḫaṣımlıḳlaruŋuz (486v6) oġıl ḳızlaruŋuz ḳıyāmet güni ḥüküm  

eyleye teŋri ne kim (486v7) işlersiz göricidür. 

4.      bayıḳ oldı size görklü ibrāhįmdür (486v8) anlar anuŋladur ḳavümlerine sizden 

[…]195 (487r1) ṭapar siz ayruġa teŋriden ẓāhir oldı araŋuzda (487r2) düşmanlik sevmemek tā 

                                                 
195 Satırın üzeri kağıtla kapatıldığından kelime okunamamaktadır. 
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įmān getüresiz yaluŋuzken illā (487r3) sözini ibrāhįmüŋ atasına mālik degülven (487r4) 

teŋriden nesne saŋa senden yaŋa döndük (487r5) dönecek yėr. 

5.        ḳılma bizi fitne kāfir oldılar (487r6) çalabumuz sensin dürüst işlü. 

6.       bayıḳ oldı anlarda (487r7) görklü ne kim oldı ḳorḳar teŋriden günden ṣoŋraġı 

(487r8) yüz döndüre teŋri oldur bay ögülmiş. 

7.         ol kim teŋri bayıḳ (487v1) eyleye araŋuzda anlaruŋ anlardan teŋri (487v2) ḳādirdür 

teŋri raḥmet ḳılıcı. 

8. anlardan kim (487v3) ḳitāl eylemediler dįn içinde illerüŋüzden (487v4) eylük 

eyleyesiz ‘adl eyleyesiz teŋri sever ‘adl eyleyicileri. 

9. (487v5) bayıḳ yıġmaz sizi teŋri çalışdılar sizüŋle dįn içinde (487v6) çıḳardılar 

illerüŋüzden çıḳarmaḳ üzere bayıḳ (487v7) dost dutasız şunlar anlardur ẓālimler.  

10. ėy (487v8) anlar įmān getürdiler müʼmine ‘avratlar ṣınaŋ anları (488r1) teŋri 

bilürekdür bayıḳ bilürseŋüz müʼmine ‘avratlar (488r2) döndürmeŋ anları degül anlar ḥelāl 

anlara degül anlar (488r3) ḥelāl olalar verüŋ anlara nafaḳa eylediler yoḳdur yazuḳ sizüŋ üzere 

(488r4) nikāḥ eyleyesiz anları vėresiz anlara yapışmaŋ ṣaḳlamaḳlıḳları (488r5) kāfir ‘avratlaruŋ 

ne kim nafaḳa eyledüŋüz anı kim dilesünler şol (488r6) ḥükmidür teŋrinüŋ araŋuzda bilicidür. 

11. bayıḳ geçerse sizden (488r7) nesne ‘avratlaruŋuzdan ġanįmet alursaŋuz anlar 

kim (488r8) gitdi ‘avratları nafaḳa eylediler ḳorḳuŋ teŋriden siz aŋa (488v1) inanıcılar size. 

12. ėy anlar müʼmine ‘avratlar bį‘at eyler (488v2) anuŋ üzere ortaḳ eylemeyeler 

nesne uġurlamayalar ziyān eylemeyeler (488v3) depelemeyeler oġul ḳızları bühtān yalan 

baġlayalar (488v4) elleri arasında ayaḳları arasında eyü işde pes (488v5) ḳavül eyle anlaruŋla 

bayıḳ teŋri raḥmet ḳılıcı. 

13. ėy (488v6) įmān getürdiler bir ḳavimle kim anlaruŋ üzere nevmįẕ oldılar (488v7) 

aḫiretden nite kim nevmįẕ oldı islerinden sinlerüŋ.  

{61} 

SŪRETÜ’Ṣ‐ṢAFF 

(489r1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (489r2) tesbįḥ eyledi göklerdedür yėrdedür ol beŋdeşsüz (489r3) dürüst işlü. 

2. ėy anlar niçün aydasız işlemezsiz. 

3. (489r4) ulu oldı ḳatında teŋrinüŋ ne kim işlemezsiz. 

4. bayıḳ teŋri sever (489r5) anlar çalışurlar yolında hemān anlar ṣıralanmış 

muḥkem. 
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5. (489r6) aytdı mūsā ḳavmüm bayıḳ bilürsiz (489r7) ben peyġamberün sizden 

yaŋa egdi teŋri göŋüllerini (489r8) teŋri ṭoġrı yol göstermez fāsıḳlardur. 

6. aytdı ‘įsā oġlı meryemüŋ (489v1) benį  isrāįl ben peyġamberden sizden yaŋa anı 

kim elimdedür (489v2) tevrįti muştılayıcıyken gele benden ṣoŋra adı anuŋ (489v3) aḥmeddür 

geldi anlara aytdılar cāẕūdur bellü. 

7. (489v4) kimdür ẓālimraḳ andan yalan baġladı teŋriye yalan ol oḳurken (489v5) 

müslimānlikden yaŋa ṭoġrı yol gösterdi bir ḳavme ẓālimlerdür. 

8. dilerler (489v6) tā söyündüreler aġızlarıyla teŋri tamām eyleyicidür düşḫār 

görseyidüŋ (489v7) kāfirler. 

9. ol oldur veribidi ṭoġrı yol ile dįn ile (489v8) ḥaḳḳa ġālib eyleye dįn üzeredür 

düşḫār gördiyse müşrikler. 

10. (490r1) anlar įmān getürdiler bir bāzergānlik üzere ‘aẕābdan. 

11. (490r2) įmān getüresiz peyġamberine yolında (490r3) māllarıŋuz ile şol 

yėgrekdür olasız. 

12. (490r4) yarlıġaya size givüre sizi aḳar altından (490r5) ırmaḳlar aru uçmaḳlarda 

‘adene (490r6) şol ṭoġrı bulmaḳdur. 

13. ayruḳ kim seversiz teŋriven (490r7) bayıḳ yaḳın muştıla müʼminlere. 

14. ėy anlar oluŋ (490r8) arḳa vericiler nite aytdı oġıl meryemüŋ ḥavārįlere biz 

(490v1) arḳa vericilerüz įmān getürdi benį isrāįlden kāfir oldı (490v2) bir bölük anlar 

düşmanları üzere oldılar (490v3) ġālibler. 

{62} 

SŪRETÜ’L‐CUM‘A 

(490v4) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (490v5) tesbįḥ eyler göklerdedür yėrdedür pādişāh gey arı (490v6) dürüst işlü. 

2. veribidi peyġamber (490v7) anlardan anlaruŋ üzere arıdur anları kitāb (490v8) 

ḥikmet oldılar ilerü azġunlıḳ içinde. 

3. ayruḳlar içinde (491r1) anlardan ol vaḳit ėremediler ol dürüst işlü. 

4. fażıldur (491r2) teŋri vėrür anı diler issidür fażıluŋ ulu. 

5. mes̱eli anlaruŋ (491r3) yüklendiler tevrįti mes̱eli gibidür işegün kitābları (491r4) 

yavuz oldı mes̱eli ḳavmiŋ kim yalan ṭutdılar teŋri ṭoġrı yol göstermez (491r5) bir ḳavme 

ẓālimlerdür 

6. ėy anlar ṣanursaŋuz (491r6) size dostlarsız ayruḳ adamılardan arzūlaŋ ölümi 

bayıḳ (491r7) olasız gėrçekler. 
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7. hemįşe ilerü dutdı elleri (491r8) teŋri bilicidür ẓālimleri. 

8. ayt ölüm oldur kim andan (491v1) ol göricidür sizi biliciden yaŋa ġaybı ḥāżır 

(491v2) ḫaber vėre size işlersiz. 

9. ėy anlar ḳaçan ḳıġırınıla (491v3) namāz içün cumʽa güninde ẕikrinden yaŋa ḳoŋ 

(491v4) bey‘a şol yėgrekdür bilürler. 

10. ḳılına (491v5) ol namāzı ṭaġıluŋ yėrde fażlından teŋrinüŋ (491v6) anuŋ teŋri çoḳ 

ol kim siz ḳurtılasız. 

11. ḳaçan gördiler bāzergānlik (491v7) yā oyun ṭaġıldılar ḳodılar seni ayt ḳatında 

teŋrinüŋ (491v8) yėgrekdür oyundan teŋri yėgrekdür rūzį vericiler. 

{63} 

SŪRETÜ’L‐MÜNᾹFİḲŪN 

(492r2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (492r3) zamān geldi saŋa aytdılar sen peyġambersin teŋrinüŋ (492r4) teŋri bilür 

sen peyġambersin ṭanuḳlıḳ vėrür münāfıḳlar (492r5) yalan dutıcılardur. 

2. ṭutdılar andlarını ḳalġan yolından teŋrinüŋ (492r6) anlar yavuz oldı işlerler. 

3. şol andan ötrü įmān getürdiler (492r7) kāfir oldılar göŋülleri üzere aŋlamazlar. 

4. ḳaçan göresin (492r8) begenürsin tenleri aydurlar sözlerini hemān anlar (492v1) 

aġaçlardur söykenilmiş her ün vėrmek anlardur düşman (492v2) ṣaḳın anlardan nite 

döndirünürler. 

5. ḳaçan aydıla anlara (492v3) gelüŋ yarlıġamaḳ dilesün peyġamberi teŋrinüŋ 

gördüŋ anları (492v4) döndürürler yā dönerler kibir eyleyicilerdür. 

6. berāberdür yarlıġamaḳ diledüŋ ise (492v5) anlaruŋçün yarlıġamaḳ dilemedüŋse 

yarlıġamaya teŋri anlar teŋri  (492v6) ṭoġrı yol göstermez fāsıḳlardur.  

7. anlar aydurlar nafaḳa eylemeŋ (492v7) ḳatındadur teŋri peyġamberinüŋ tā 

teŋrinüŋdür ḥazįneleri (492v8) göklerüŋ yėrüŋ münāfıḳlar aŋlamazlar. 

8. (493r1) aydurlar eger dönersevüz çıḳara ‘azįz andan (493r2) ḫordaġı teŋrinüŋdür 

peyġamberinüŋ velįkin münāfıḳlar (493r3) bilmezler. 

9. ėy anlar įmān getürdiler māllaruŋuzı (493r4) oġullaruŋuzı ẕikrinden teŋrinüŋ şol 

şunlardur (493r5) ziyānlular. 

10. nafaḳa eyleŋ rūzį  vėrdük size andan ilerü gele (493r6) biriŋüze ölüm ayda 

çalabumuz zamāna degin yaḳın (493r7) ṣadaḳa vėredüm ṣāliḥlerden. 

11. hergiz ṣoŋa ḳomaya (493r8) nefis gele eceli anuŋ bilicidür işlersiz. 
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{64} 

SŪRETÜ’T‐TEĠᾹBÜN 

(493v2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (493v3) tesbįḥ eyler göklerdedür yėrdedür pādişāhlıḳ (493v4) ögmek ol her 

nesne üzere ḳādirlerdür. 

2. oldur yaratdı sizi (493v5) bir niceŋüz bir niceŋüzden teŋri işlersiz göricidür. 

3. (493v6) yaratdı gökleri yeri  ḥaḳıla görklü eyledi (493v7) ṣūretleriŋüzi dönicek yėr.  

4. göklerdedür yėrdedür (493v8) bilür gizlersiz teŋri issini gögüzlerüŋ. 

5. (494r1) gelmedimi ḫaber anlara ilerü vebālin işlerinüŋ (494r2) anlaruŋdur ‘aẕāb. 

6. şol oldı peyġamberleri (494r3) ḥüccetlerile ėy adammı ṭoġrı yol göster bize yüz 

döndürdiler (494r4) ḥācetsüz oldı teŋri ögülmiş. 

7. ṣandı kāfir oldılar (494r5) ḳoparınılmayalar evet çalabum ḥaḳḳıçun andan ḫaber 

verinilesiz işledüŋüz (494r6) şol teŋriye geŋezdür. 

8. teŋriye aydıŋlıġı (494r7) ol kim indürdük teŋri işlersiz bilicidür. 

9. dėre sizi (494r8) gün içün dėrmegün gündür her kim inana teŋriye işleye (494v1) 

eyü iş yarlıġaya aŋa givire anı uçmaḳlar aḳar (494v2) altından ırmaḳlar anuŋ içinde şol ṭoġru 

bulmaḳdur. 

10. (494v3) anlar kāfir oldılar ayetlerümüzi şunlar isleridür oduŋ (494v4) ebedį 

ḳalıcılarken dönecek yėr. 

11. degmedi hįç muṣįbet (494v5) destūrıyla her kim inana teŋriye ṭoġrı yol göstere 

teŋri her (494v6) nesneyi bilicidür. 

12. muṭi‘ oluŋ peyġambere yüz döndüresiz (494v7) peyġamberümüz üzere bellü.  

13. teŋri yoḳdur teŋri ol teŋri üzere (494v8) tevekkül eylesün müʼminler. 

14. ėy anlar įmān getürdiler ‘avratlaruŋuzdan (495r1) oġlanlaruŋuzdan düşman 

sizüŋ ‘afv eyleyesiz (495r2) anlardan geçesiz bayıḳ raḥmet ḳılıcı. 

15. degül māllaruŋuzı (495r3) oġıl ḳızlaruŋuzı fitne ḳatındadur müzd ulu. 

16. ḳorḳuŋ teŋriden (495r4) gücüŋüz yėtdügince eşidüŋ boyun vėrüŋ ḫayr eyleŋ 

gendüzüŋüzçün (495r5) her kim ṣaḳlandı gendüzlerüŋüz şunlar ḳurtılıcılar. 

17. ödünç vėresiz (495r6) teŋriye ödünç vėrmek görklü yarlıġaya sizi (495r7) teŋri 

müzd vericidür. 

18. ġāybı bilicidür  ḫāżıra beŋdeşsüz dürüst sözlü. 
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{65} 

SŪRETÜ’Ṭ‐ṬALAḲ 

(495v1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (495v2) ėy peyġamber ‘avratlar ‘iddetine ḳarşu (495v3) ṣayuŋ ‘iddeti 

çalabuŋuzdan çıḳarmaŋ anları evlerinden (495v4) çıḳarmasun anları getüreler zişt196 iş şol 

ḥudūdı (495v5) teŋrinüŋ gėce ḥadlerinden bayıḳ ẓulüm eyledi gendüzüŋe bilmez (495v6) ol 

kim teŋri yėŋi eyleye ṣoŋra şundan. 

2. ḳaçan ėreler zamānlarına (495v7) dutuŋ anları eylügile yā ayrıluŋ ṭanuḳ dutuŋ 

(495v8) iki ‘adıl issini sizden ṭuruŋ ṭanuḳlıḳ teŋri içün şol ögütlenür anuŋla (496r1) oldı teŋriye 

güne teŋriden ḳıla anuŋ içün (496r2) çıḳaçaḳ. 

3. ol yėrden kim ṣanmaz tevekkül eyleye (496r3) teŋriye ol ṭapdur teŋri ericidür her 

(496r4) nesne üzere. 

4. ḫayżdan ‘avratlaruŋuzdan (496r5) gümānlanasız ‘iddeti anlaruŋ üç aylardur ḫayż 

görmedi (496r6) isleri yüklerüŋ ṭoġurunca yüklerini ḳorḳa (496r7) teŋriden işinden. 

5. şol buyruġından sizden yaŋa (496r8) ḳorḳa teŋriden yavuz işlerini müzd. 

6. ‘avratları (496v1) ol yėrde kim gücüŋüz yetdiginden tā ṭar eyleyesiz (496v2) 

anlaruŋ üzere isleri yüklerüŋ anlaruŋ üzere tā (496v3) ḳoyalar emzüreler197 sizüŋçün kirilerin 

(496v4) buyursaŋ eylük tiz emzüre (496v5) ‘avrat. 

7. nafaḳa eyleyesün ṭar olundı anuŋ (496v6) rūzį si andan verdi aŋa nefsi verdi aŋa 

(496v7) tiz ḳıla teŋri geŋezlik. 

8. köyi yüz döndirdi ḥadden gece (496v8) çalabısı buyruġından ḥisāb eyledük ḳatı 

‘aẕāb eyledük (497r1) ‘aẕāb bilinmez. 

9. işinüŋ oldı ṣoŋı198 ziyān. 

10. (497r2) yaraḳladı anlaruŋ ḳatı ‘aḳıllar isleri. 

11. (497r3) anlar kim indürdi teŋri ḳurʼānı oḳur sizüŋ üzere (497r4) ayetlerini 

teŋrinüŋ çıḳar įmān getürdiler eyü işler (497r5) ḳaraŋulıḳdan aydıŋlıḳdan yaŋa teŋriye eyü iş 

(497r6) uçmaḳlar aḳar altından ırmaḳlar anuŋ içinde hemįşe (497r7) görklü eyledi rūzį. 

12. yaratdı yedi gökleri (497r8) yeri anlarcılayın aralarında teŋri (497v1) her nesne 

üzere güci yėter teŋri ḳapladı her nesneyi bilmekden yaŋa. 

 

                                                 
196 Yazmada ẕişt biçiminde ẕ ile yazılmıştır. 
197 Yazmada  َلر ز   ام 
198 Yazmada  ِصاَشى 
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{66} 

SŪRETÜ’T‐TAḤRİ̄M 

(497v3) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.         (497v4) ėy peyġamber ḥelāl eyledi ḫoşnūẕlıġını (497v5) teŋri raḥmet ḳılıcı. 

2. çıḳmaġı andlaruŋuzdan (497v6) teŋri çalabuŋuzdur dürüst işlü. 

3. peyġamber (497v7) bir nice ‘avratlardan yaŋa ḫaber verdi muṭi‘ eyledi anı anuŋ 

üzere (497v8) bildürdi bir nicesini bir niceden ol vaḳit ḫaber verdi aytdı  (498r1) saŋa işbu aytdı 

bilici ḫaberlü. 

4. tevbe eyleyesüz (498r2) teŋriden yaŋa göŋüllerüŋüz ḥaḳdan verişesiz teŋri  

(498r3) ol arḳa vericidür ṣāliḥ müʼminler ferişteler (498r4) şundan soŋra. 

5. çalabısı ṭalāḳ verür size degşürüvėre (498r5) ‘avratlar yėgrek müslimān ‘avratlar 

muṭi‘ ‘avratlar (498r6) ʽibādet eyleyici ‘avratlar görmiş ‘avratlar. 

6. ėy anlar įmān getürdiler (498r7) nefslerüŋizi ḳavimlerüŋizi odunı anuŋ 

adamılardur ṭaşdur (498r8) […]199  ṣarplar ‘āṣį olmazlar buyurdı anlara (498v1) işlerler 

buyurınurlar. 

7. ėy anlar kāfir oldılar ‘öẕür dilemeŋ (498v2) bugün olduŋuz işlersiz. 

8. ėy anlar įmān getürdiler (498v3) dönüŋ dönmek ol kim yarlıġaya sizi (498v4) 

yazuḳlaruŋuzı uçmaḳlar aḳar altından ırmaḳlar (498v5) rüsvāy eylemeye peyġamberleri įmān 

getürdiler anuŋla ive yürür (498v6) aralarında ṣaġlarında çalabumuz nūrumuzı (498v7) yarlıġa 

bizi ḳādirsin. 

9. ėy peyġamberler ġazā eyle (498v8) kāfirlere münāfıḳlara arı ol anlaruŋ üzere 

ṭamudur (499r1) yavuz oldı dönecek. 

10. bir mes̱el anlar ‘avratını (499r2) nūḥuŋ ‘avratını lūṭuŋ iki ḳuluŋ ḳullarumuzda 

(499r3) iki ṣāliḥ aṣṣı eylemedi anlara teŋriden nesne aydıldı (499r4) girüŋ oda. 

11.  bellü eyledi teŋri anlar kim (499r5) įmān getürdiler ol vaḳit aytdı ḳatuŋda bir ev 

(499r6) uçmaḳda ḳurtar bizi fir‘avndan ḳurtar bizi ẓālim ḳavümlerden. 

12. (499r7) meryem ḳızı ‘imrānuŋ ṣaḳladı vėrdük bize (499r8) cānumuzdan ṭoġrı 

dutdı çalabısınuŋ oldı (499v1) muṭiʽlerden. 

{67} 

SŪRETÜ’L‐MÜLK 

(499v2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (499v3) yā yüceldi yā arı ol kim pādişāhlıḳ her nesne üzere güci yėter. 

                                                 
199 Kelime siliktir. 
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2. (499v4) ol kim dirilik tā sınaya sizi görklürek (499v5) ‘amelden yaŋa yarlıġayıcı. 

3. yaratdı yedi gökleri (499v6) biri biri üzerine yaratmaġında raḥmānuŋ döndür 

gözi (499v7) hįç200 görürmisin yazuḳları. 

4. iki gez (499v8) senden yaŋa göz ol armuşken. 

5. bezedük gökleri (500r1) yaḳın ḳılduḳ anları şeyṭānlar içün yaraḳladuḳ (500r2) 

anları ‘aẕābın ṭamunuŋ. 

6. kāfir oldılar ‘aẕābı (500r3) ṭamunuŋ dönecek yėr. 

7. anuŋ içinde eşek üni gibi (500r4) ol ḳaynarken. 

8. yarıla ḳaḳmaḳdan bıraġıla bir bölük (500r5) ṣora anlara gelmedimi size.  

9. aytdılar geldi (500r6) ḳorḳuducı aytdük nesne degülsiz (500r7) azġunlıḳ içinde 

ulu. 

10. aytdılar işiddürmeseydük aŋlarmıssaydük (500r8) olduġı ṭamunuŋ. 

11. yazuḳlarına ıraḳlıḳ olsun islerine (500v1) ṭamunuŋ. 

12. anlar çalablarından yarlıġmaḳ (500v2) müzd ulu. 

13. gizleŋ aşinā eyleŋ anı bilicidür (500v3) gözler issi. 

14. yaratdı ol ḫaberlüdür. 

15. (500v4) ol ḳıldı sizüŋ yeri ḫor yürüŋ ḳıraŋlarında yerüŋ (500v5) yėŋ rūzį sinden 

gėrü dirilmek. 

16. göklerdedür (500v6) obıra sizi yėre deprene. 

17. göklerdedür ḳodı (500v7) gėrü veribiye ṭaş yaġdurıcı yėl nitedür ḳorḳudıcı. 

18. (500v8) bayıḳ yalan dutdı anlardan ilerü nite ʽaẕābum. 

19. ey (501r1) görmedilermi ḳuşı üstlerinde ṣaf baġlayıcılar direrler ḳatlarından 

havāya dutmazlar anları illā (501r2) raḥmān ol her nesneyi göricidür. 

20. kimdür işbu ol kim ol ṣüdür sizüŋ (501r3) yardım ėder size ayruḳ raḥmāndan 

degül kāfirler illā maġrūrlıḳda. 

21. (501r4) kimdür işbu ol kim rūzį verdi size dutarsa rūzį sin belki unutdılar (501r5) 

ḥadden geçmegi içinde ürkmek içinde. 

22. ol kim yürür yüzin ḳoyun düşicenüz yüzi üzere ṭoġrı yol dutıcıraḳmıdur (501r6) 

yürür ṭoġru yol üzere ṭoġru. 

23. ayt ol oldur kim yaratdı (501r7) …di201 sizüŋçün ḳulaḳ gözleri göŋülleri az şükür 

eylemezsiz. 

24. (501r8) ayt ol oldur kim yaratdı sizi yėrde andan yaŋa cem‘ olunasız. 

                                                 
200 Yazmada ِهيج 
201 Kelimenin baş kısmı siliktir. 
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25. aydurlar (501v1) ḳaçandur işbu va‘de eger olasız gėrçekler. 

26. ayt degül bilmek illā teŋri (501v2) ḳatında degil ben illā ḳorḳudıcı bellü. 

27. gördiler anı diler anı zişt202 oldı yüzleri (501v3) anlaruŋ kim kāfir oldılar aydıldı 

işbu oldur kim olduŋuzıdı anı dilersiz. 

28. ayt ḫaber vėre (501v4) helāk eylerse teŋri benümledür yā raḥmet ḳılursa bize 

ḳurtara kāfirleri (501v5) ‘aẕābdan aġrıdıcı. 

29. ayt oldur rūzį  verici inanduḳ aŋa anuŋ üzere tevekkül eyledük (501v6) tiz bilesiz 

ol azġunlıḳ içindedür bellü. 

30. ayt ḫaber vėrdük olursa (501v7) ṣuyuŋuz yėre girici kim getüre size ṣuyı aḳar. 

{68} 

SŪRETÜ’L‐ḲALEM 

(501v8) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (502r1) yeri götüren balıḳ ḥaḳḳıçun dįvit ḥaḳḳıçun ḳalem ḥaḳḳıçun ferişteler 

anuŋ ḥaḳḳıçun.  

2. degülsin ni‘met ile çalabuŋ delü sen įmān peyġamberlıḳ. 

3. bayıḳ (502r2) senüŋdür müzd kesilmemiş minnet olunmış. 

4. sen ḫūy üzeresin ulu. 

5. tiz göresin (502r3) göreler. 

6. ḳanḳuŋuz delüdür. 

7. çalabuŋ ol bilürekdür azdı (502r4) yolından ol bilürekdür ṭoġrı yol dutıcılar. 

8. boyun vėrme yalan dutıcılara. 

9. (502r5) sevdiler iki yüzlülik eyleyedüŋüz yüzlülik eyleyelerdi. 

10. boyun vėrme her çoḳ and içiciler adam ardınca yavuz söyleyici ḫor olmış. 

11. (502r6) yürüyici ḳula.  

12. yıġıcı ḫayrı ḥadden geçici çoḳ yazuḳlu. 

13. arısuz ṣoŋra şundan ḥaramzāde. 

14. (502r7) olursa māl issi oġlanlar issi. 

15. oḳuna203 anuŋ üzere ayetlerümüz aytdı (502r8) mes̱elleridür öŋdinkilerüŋ. 

16. tiz ṭaġlayavuz burunı üzere. 

17. biz ṣınaduḳ anları nite ṣınaduḳ (502v1) islerini bostānuŋ and içdiler keseler anı 

ėrte vaḳtini girüciler. 

                                                 
202 Yazmada ẕişt biçiminde ẕ ile yazılmıştır. 
 قُنُه َ 203
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18. istis̱nā eylemezler.  

19. (502v2) degirtdi anuŋ üzere degirici belā çalabuŋuzdan anlar uyurlarken. 

20. oldı (502v3) gėce gibi ḳaraya ḳıldı. 

21. ḳıġırıştılar ėrte vaḳtini. 

22. gėrçeklerken ėrte gelüŋ ekiniŋüz üzere (502v4) olasız gėrçekler. 

23. vardılar anlar gizlüken söyleşürlerken. 

24. girmesin (502v5) aŋa bugün sizüŋ üzere miskįn. 

25. ėrtelediler ḳaṣd eylemek üzere ḳādirlerken. 

26. (502v6) gördiler anı aytdılar biz azmışlaruz. 

27. belki biz maḥrūmlaruz. 

28. aytdı (502v7) yėgregi anlaruŋ ey aytmadum size niçün tesbįḥ eylemezler. 

29. aytdılar arulıġı çalabumuzuŋ (502v8) biz olduḳ ẓālimler. 

30. ilerü geldi bir niceleri bir nice […]204  melāmet eyle…205  

31. (503r1) aytdılar ḳatı ‘aẕābumuz biz olduḳ ḥadden geçiciler. 

32. ol kim çalabumuz degşirü vėre bizüm içün yėgrek (503r2) andan biz 

çalabumuzdan yaŋa raġbet eyleyicilerüz. 

33. ancılayın ‘aẕāb dünyānuŋ ‘aẕābı (503r3) aḫiretüŋ uluraḳdur oldılarsa bilürler. 

34. ḳorḳıcılaruŋdur çalabları ḳatında (503r4) uçmaḳlar diŋlenmek. 

35. ey ḳılalum müslimānları yazuḳlular gibi. 

36. n’oldı size nite (503r5) ḥüküm eylersiz. 

37. sizüŋmidür anuŋ içinde. 

38. üyürsiz. 

39. sizüŋmidür andlar (503r6) üzerümüze erici yā berkimiş ḳıyāmet günine degin     

sizüŋdür ḥüküm eylersiz. 

40. (503r7) ṣor anlara ḳanḳısı anlaruŋ şol boyun dutıcıdur. 

41. anlaruŋ ortaḳlarımı getürsünler ortaḳların olalar gėr- (503r8) çekler. 

42. ol gün açıla incikden ḳatı gün ola oḳınıla secde eylemekden yaŋa (503v1) güçleri 

yetmeye. 

43. alçaḳlıḳ eyleyicilerken gözleri anlaruŋ ėre anlara ḫorlıḳ oldılar (503v2) 

oḳunurlar secde eylemekden yaŋa anlar ṣaġlardur. 

44.     ḳo beni anuŋla yalan dutar (503v3) işbu sözi tiz azın azın eyleyevüz ‘aẕābı yaḳın 

ol yėrden kim bilmezler. 

                                                 
204 Son satırın üzeri kağıtla kapatıldığından kimi kelimeler okunamamaktadır. 
205Son satırın üzeri kağıtla kapatıldığından kelimenin devamı okunamamaktadır. Eyle- köküne dizinde yer 

verilmiştir. 
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45. (503v4) mühlet vėrevüz anlara mekirim yėgrekdür. 

46. dilermisin anlara kiri anlar (503v5) ödüşden aġır olunurlar. 

47. ḳatındamıdur anlaruŋ ġayb anlar yazarlar. 

48. ṣabır eyle (503v6) ḥükmini çalabuŋdan olma balıḳ issi gibi ol vaḳit (503v7) ol 

ḳayġudan ṭolmışken. 

49. eger ermemişmisse aŋa bir ni‘met çalabısından bıraġıldı (503v8) yazıya ol 

melāmet olınmışken. 

50. üyürdi anı çalabısı (504r1) ḳıldı anı ṣāliḥlerden. 

51. yaḳın oldı anlar kāfir oldılar ıralar seni (504r2) gözleriyle eşitdiler  ḳurʼānı 

aydurlar ol delüdür. 

52. (504r3) ol illā ögüt vėrmek ‘ālimlere. 

 

{69} 

SŪRETÜ’L‐ḤᾹḲḲA 

(504r4) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (504r5) vācib oldı. 

2. nedür vācib olıcı. 

3. nesne bildürdi saŋa nedür vācib olıcı. 

4. yalan dutdı s̱emūd (504r6) ‘ād urucı ḳorḳularıyla ḳıyāmet. 

5. ammā s̱emūd helāk olundı ün yėr deprenmek. 

6. ammā (504r7) ‘ād helāk olındı yėlile ḳatı esici ṣovuḳ ḥadden geçici. 

7. anı musallaṭ eyledi anlaruŋ üzere yedi (504r8) gėceler sekiz gündüz biri biri 

ardınca gördüŋ ḳavmi anuŋ içinde düşmişler (504v1) hemān anlar ḫurmā aġacı dipleridür 

düşmiş. 

8.  hįç206 görürmisin anlaruŋ ṣoŋra ḳalmış. 

9.  (504v2) getürdi fir‘avn ḳatındadur lūṭ ḳavmi köyleri yazuḳ işi. 

10.  ‘āṣį olduŋuz (504v3) peyġamber anı çalablarınuŋ dutdı anları dutmaḳ artuḳ ḳatı. 

11.  biz ḥadden geçdi ṣu (504v4) bindürdük sizi gemiyi. 

12.  tā ḳılaruz anı sizüŋ içün ögütlemek ṣaḳlaya (504v5) ḳulaḳ ṣaḳlayıcı. 

13.  ürile ṣūr içine ürmegi. 

14.  bir gez getürüle yėr (504v6) ṭaġlar uvana ol iki uvanmaḳ bir gez. 

15.  ol gün oldı olucı ḳıyāmet. 

16.  (504v7) yarıldı gök ol gün ol gün süstdür. 

                                                 
206 Yazmada هيج 
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17.  ferişte avuçları üzeredür (504v8) getüre ‘arşını çalabuŋuŋ üstinde anlaruŋ ol gün 

sekiz ferişte. 

18. ol gün (505r1) ‘arż olınasız gizlenmeye sizden gizlenici. 

19. ammā ol kim veribinildi (505r2) ṣaġ eline ayda ṭutuŋ oḳuŋ bitümi. 

20. ben bildüm gümānsuz ben göriciven (505r3) ḥisābumı. 

21. ol dirlik içindedür ḫoşnūẕlıḳlu. 

22. uçmaḳ içinde yüce. 

23. yemişleri (505r4) anuŋ yaḳındur. 

24. yeŋ içüŋ siŋici andan eyü ‘ameller ilerü dutduŋuz günler içinde geçmiş. 

25. (505r5) ammā veribinildi bitisi ṣol eline ayda ey kāşki ben verinilmişmisem 

(505r6) bitüm. 

26. bilmedim nedür ḥisābum. 

27. ey kāşki ol ölüm olmışmıssa giderilmişmisse gėcesi dirilmek. 

28. (505r7) aṣṣı eylemedi baŋa mālum. 

29. helāk oldı benden ḥüccetüm pādişāhlıġum. 

30. ṭutuŋ anı elin boynın baġlaŋ. 

31. (505r8) andan ṭamuya givürüŋ anı. 

32. zencįr içinde ölçmek anuŋ yetmiş arşundur (505v1) givürüŋ anı. 

33. ol oldı inanmaz teŋriye ulu. 

34. ḳandurmaz (505v2) ṭa‘ām vėrmek üzere yoḫsula. 

35. yoḳdur anuŋ bugün işbunda ḫıṣım. 

36. yoḳdur ṭa‘ām (505v3) illā ṭamulıḳlar yanından ṣızandan. 

37. yėyemeye anı yazuḳlular. 

38. ėtdügi degül müşrikler and içerin (505v4) görürsiz. 

39. görmezsiz. 

40. ol sözdür resūlüŋ ‘izzetlü. 

41. degül (505v5) ol sözi şā‘ir az inanmazsız. 

42. degül sözi vaḥiysüz az (505v6) ögütlenmezsiz. 

43. indürmek çalabısından ‘ālemlerüŋ. 

44. yalan baġlamışmıssa bizüm üzerümüze (505v7) bir nice sözleri. 

45.  ṭutduġıdı endürmekçün andan ḳuvvetile.  

46. andan kesdükdi andan (505v8) ṭamarın. 

47. degül sizden hįç207 biriŋüz andan def‘ eyleyiciler. 

                                                 
207 Yazmada هيج 
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48. ol ögütlenmekden (506r1) müttaḳįlere. 

49. biz bilürüz bayıḳ sizden yalan dutıcılardur. 

50. ol ḥasretdür (506r2) kāfirler üzere. 

51. ol ṭoġrısıdur gümānsuz. 

52.  tesbįḥ eyle adıyla çalabuŋ (506r3) uludur. 

{70} 

SŪRETÜ’L ‐ME‘ᾹRİC 

(506r4) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (506r5) diledi dileyici ‘aẕābı olucı. 

2. kāfirlerüŋ yoḳdur anuŋ def‘ eyleyici. 

3. teŋriden (506r6) yėrler issi. 

4. aġası aġar ferişteler ḫaber ėyle andan yaŋa bir gündür ḳıyāmet oldı (506r7) ḳadar 

anuŋ elli biŋ yıl. 

5. ṣabır eyle ṣabır eylemek eyü. 

6. anlar görürler (506r8) anı ‘aẕābı ıraḳ. 

7. görürüz anı yaḳın. 

8. ol gün ola gün zeytūn ṭarısı gibi. 

9. (506v1) ola ṭaġlar renklü yüŋ gibi. 

10. ṣormaya ḫıṣım ḫısım. 

11. görür eylenileler anları (506v2) sever yazuḳlu kāfir ṣatun aldı gendüzi ‘aẕābdan 

ol gün oġlanlarıyla. 

12. ‘avratlarıyla (506v3) ḳardaşlarıyla. 

13. ḳabile208  siyle ol kim yėr verür aŋa. 

14. anuŋla yėrdedür heb andan (506v4) ḳurtardı anı. 

15. degül eyle ol ṭamu. 

16. ḳoparıcıdur baş derilerin. 

17. oḳur ol kim yüz döndürdi (506v5) yüz döndürdi. 

18. derdi ḳaba ḳoydı. 

19. adamį yaradıldı baḫįl. 

20. yoḳandı aŋa (506v6) şer faḳįrlıḳ ṣabursuz. 

21. yoḳandı aŋa ḫayr māl men‘ eyleyici. 

22. ḳılıcılar. 

                                                 
208 Yazmada /į/ gösterilmemiştir. 
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23. anlar kim (506v7) namāz üzere dāyimlerdür. 

24. anlar mālları içinden ḥaḳdur. 

25. (506v8) dilenci içün maḥrūm. 

26. anlar gėrçek dutarlar cezā günin. 

27. anlar kim (507r1) ‘aẕābundan çalablarınuŋ ḳorḳucılardur. 

28. bayıḳ ‘aẕābı çalablarınuŋ degül emįn olınmış. 

29. (507r2) anlar kim anlar ferclerini ṣaḳlayıcılardur. 

30. illā ‘avratları üzere yā anuŋ (507r3) üzere mālıŋ oldı ṣaġ elleri anlar melāmet 

olınmışlar. 

31. her kim isterse ṣoŋra (507r4) şundan şunlar anlardur ḥadden geçiciler. 

32. anlar kim anlar emānetlerini (507r5) ḳavillerin ṣaḳlayıcılardur. 

33. anlar kim anlar ṭanuḳların ṭurıcılardur. 

34. anlar kim (507r6) namāzları üzere ṣaḳlarlar. 

35. şunlar uçmaḳlar içinde aġırlanmışlardur. 

36. (507r7) nedür anlaruŋ kāfir oldılar senüŋ ḳatunda ivücilerken ḳatuŋa gelmege. 

37. ṣaġından yaŋdın ṣolından yaŋadan (507r8) bölükler. 

38. ṭama‘ eylermi her gişi anlardan givürinile diŋlenmek uçmaġına. 

39. (507v1) degül eyle biz yaratduḳ anları bilürler. 

40. and içerin çalabısına (507v2) gün ṭoġularınuŋ gün batılarınuŋ biz ḳādirlerüz. 

41. aŋa degşürevüz yėgrek anlardan degülin biz (507v3) maġlūb olınmışlar. 

42. ḳo anları girsünler oynasunlar tā göreler günlerini (507v4) anlar oldı 

va‘delenirler. 

43. ol gün çıḳarlar sinlerden (507v5) ivecilerken hemān anlar dikelinmiş putlardan 

yaŋa iverler. 

44. alçaḳlıḳ gözleri anlaruŋ (507v6) ėrer anlara ḥorlıḳ şol gün oldur oldılar va‘de 

verinildiler 

{71} 

SŪRETÜ NŪḤ 

(507v8) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (508r1) biz veribidük nūḥ ḳavminden yaŋa ḳorḳut ḳavimüŋi andan ilerü (508r2) 

gele anlara ‘aẕāb aġrıdıcı. 

2. aytdılar ḳavmüm ben sizüŋçün ḳorḳuducıvan bellü. 

3. (508r3) ṭapun teŋriye ḳorḳuŋ muṭi‘ oluŋ baŋa. 
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4. yarlıġaya sizi yazuḳlaruŋuz (508r4) ṣoŋra ḳoya sizi ödenilmiş zamāna degin 

zamān teŋrinüŋ geldi mühlet (508r5) verinilmeye olduŋuzsa bilür. 

5. aytdı çalabum ben oḳudum ḳavmüm gėce (508r6) gündüz. 

6. arturmadı anlar oḳumaġum ḳaçmaḳ. 

7. ben her nice oḳuyam (508r7) yarlıġayasın anları ḳıldılar barmaḳların ḳulaḳları 

içinde örtindiler ṭonların (508r8) yazuḳ üzere durdılar dilediler ululıḳ istemek ululıḳ istemek.  

8. andan ben oḳudum anları aşikāre.  

9. (508v1) andan ben aşikār eyledüm gizlü eyledüm gizlemek. 

10. aytdum yarlıġamaḳ dileŋ (508v2) çalabuŋuzdan ol oldı yarlıġayıcı. 

11. veribiye buludı yaġmurı üzerüŋüze biri biri ardınca. 

12. (508v3) artura size māllar oġlanlar ḳıla sizüŋçün bostānlar ḳıla (508v4) sizüŋçün 

ırmaḳlar. 

13. nedür sizüŋ ḳorḳmazsız teŋriçün olmaḳdan yaŋa. 

14. yaratmış iken (508v5) gezler. 

15. görmedüŋmi nite yaratdı teŋri yedi gökleri bir biri üzerine. 

16. (508v6) ḳıldı ayı çırāġ. 

17. teŋri bitürdi sizi yėrden bitürmek. 

18. andan gėrü ilete (508v7) anuŋ içine çıḳara sizi çıḳarmaḳ. 

19. teŋri ḳıldı sizüŋçün yėri döşek. 

20. (508v8) tā yüriyesiz andan yollar geŋler. 

21. aytdı nūḥ çalabum anlar ‘āṣį oldılar (509r1) baŋa uydular209 aŋa arturmadı aŋa 

mālı oġul ḳız illā ziyān. 

22. mekir eylediler (509r2) ki ulu mekir eylediler. 

23. aydurlar ḳomaŋ teŋrilerüŋüzi ḳomaŋ (509r3) veddi ṭapalar suvāʽı yaġūs̱ı yaʽūḳı 

nesri. 

24. azdurdılar çoḳ (509r4) artırma ẓālimler nūḥ aytdı. 

25. yazuḳlarından ötrü ġarḳ210 olındılar (509r5) givürdinildiler oda bilmediler anlar 

için teŋriden ayruḳ arḳa vericiler. 

26.  aytdı nūḥ (509r6) ḳoma yėr üzere kāfirlerden kimse sen. 

27.  bayıḳ (509r7) ḳorsalar anları azduralar ḳullaruŋı ṭoġurmayalar ṭā‘atden çıḳar 

kāfir olıcı. 

                                                 
209 Meallerde uydular, yazmada aydurlar  َلر  ايَدر 
210 Yazmada َغر 



171 

 

28.  çalabum (509r8) yarlıġa beni atamı anamı girdi evüme müʼmin iken müʼmine 

iken (509v1) müʼmin ‘avratları arturma ẓālimlere illā helāklik. 

{72} 

SŪRETÜ’L ‐CİNN 

(509v2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.       (509v3) ayt vaḥy baŋa olındı kim bayıḳ ḳulaḳ dutdı eşitmek bir bölük211 perrįlerden 

aytdılar biz eşitdik  (509v4) ḳurʼānı ṭaŋ.  

2.     ṭoġrı yol gösterür bulmaḳdan yaŋa įmān getürdük ṭoġrı yola hergiz ortaḳ212 

eylemeyüz çalabumuz (509v5) kimseyi. 

3.        bayıḳ yüceldi uluġı çalabumuzuŋ dutmadı eş213 ‘avrat oġıl ḳız. 

4.        (509v6) bayıḳ oldı aydur ‘aḳılsuzumuz teŋri üzere ıraḳ yalan. 

5.        biz ṣanduġıdı (509v7) söylemeye adamį perrį teŋri üzere yalan. 

6.       bayıḳ oldı (509v8) erenler adamįlerden ṣıġınurlar erenler perrįlerden arturdılar 

(510r1) ululıḳ kibir eylemek. 

7.        adamılar ṣandılar nite kim ṣanduŋuz hergiz ḳoparmaya yėrden teŋri bir kimseyi. 

8.        (510r2) biz istedük gögi bulduḳ anı ṭoldurılmış ṣaḳınıcılar ḳatı od yılduzlar. 

9.      (510r3) biz oturduḳ andan yėrler oturacaḳ eşitmek kim eşitmege duta ḳulaḳ şindi 

bula (510r4) od yıldurur yol bekleyici. 

10.       biz bilmeziz şermi dilendi yėrdeki (510r5) yā diledimi anlara çalabları ṭoġrı yol 

bulmaḳ. 

11. biz bizden ṣāliḥlerdür bizden (510r6) ayruḳdur şundan olduḳ bölükler dürlü 

dileklüler. 

12. biz bildük gümānsuz hergiz ‘āciz eylemeyüz (510r7) teŋriyi yėrde hergiz ‘āciz 

eylemeyüz ḳaçıcı iken. 

13. biz eşitdük  ṭoġrı yol inanduḳ (510r8) aŋa her kim inana çalabısına ḳorḳmaya 

eksmekden ẓulümden. 

14. biz (510v1) bizden müslimānlardur bizden ẓulüm eyleyiciler müslimān ola 

şunuŋ (510v2) ḳaṣd eylediler ṭoġrı yola. 

15. ammā ẓulüm eyleyiciler oldılar ṭamuya oduŋ. 

16.      (510v3) ṭoġrı olmışlarmıssa yol üzere islām ṣuvarduġıdı ṣu çoḳ. 

                                                 
211 Yazmada birlemek ؘبرؚلمؘك 
212 Yazmada ارؘڌقۥ 
213 Yazmada iş biçimindedir. 
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17.       (510v4) tā sınayavuz anları anuŋ içinde yüz dönderürse zikrinden çalabısınuŋ 

givüre anı ‘aẕāba (510v5) ṣarp. 

18.      mescidler teŋrinüŋdür ṭapmaŋ teŋriye kimseye. 

19.     (510v6) ol rūzį teŋri ḳulı ṭapardı aŋa yaḳın oldılar olalar anuŋ üzere (510v7) biri 

biri üzerine. 

20. ayt ṭapmazın illā çalabuma ortaḳ eylemezin aŋa kimseyi. 

21. ayt ben (510v8) mālik degilin sizüŋçün ziyān ṭoġrı yol. 

22. ayt ben hergiz ḳurtarmaya teŋriden (511r1) kimse hergiz bulmayam andan ayruḳ 

ṣıġınacaḳ yėr. 

23.  illā degürmek teŋriden (511r2) peyġamberlıḳdan ‘āṣį olursa teŋriye 

peyġamberine   

 anuŋdur odı ṭamunuŋ (511r3) ebedį ḳalıcılarken anuŋ içinde hemįşe. 

24. tā göreler va‘de olunurlar tiz bileler (511r4) ża‘įfraḳdur arḳa vericiden yaŋa 

azıraḳdur ṣaġışun yaŋa. 

25. bilmezin yaḳınmıdur va‘de verinülürsiz (511r5) yā ḳılamı anuŋ içün çalabum 

zamān. 

26. bilici ġaybı muṭi‘ olmaya (511r6) ġaybı üzere nicesi ya‘ni bildürmeye. 

27. anı kim begendi peyġamber ol ḳılur (511r7) ileyinde daḫı ardında …ler214  

28. tā bile bayıḳ degürdiler (511r8) peyġamberlıḳlarını çalablarına ḳapladı […]215  

ṣaydı her nesneyi (511v1) ṣaymaḳ. 

{73} 

SŪRETÜ’L ‐MÜZEMMİL 

(511v2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (511v3) ėy ṭon içine bürinmiş. 

2. ṭur gece illā az. 

3. yarısın ya‘ni gėcenüŋ andan az tā ekse. 

4. artura (511v4) anuŋ üzere çoḳ oḳı ḳurʼānı açuḳ oḳumaḳ. 

5. biz tiz bıraġavuz üzerüŋe söz aġır.  

6. (511v5) sā‘atleri gėcenüŋ ol ḳavįraḳdur muvāfıḳ olmaḳdan yaŋa tā bizekdür 

sözden yaŋa. 

7. senüŋdür (511v6) gündüz içinde olmaḳ dirlik içinde uzun. 

                                                 
214 Kelimenin baş kısmı siliktir. 
215 Son satırın üzeri kâğıtla kapatıldığından kelime okunamamaktadır.  
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8. aŋ adını çalabuŋuŋ kesil andan yaŋa (511v7) kesilmek. 

9. çalabısı gün ṭoġısınuŋ gün batısınuŋ yoḳdur teŋri ol ṭut anı bütün ṭutıcı. 

10. (511v8) ṣabr eyle anuŋ üzere aydurlar […]216 kesilmek eyü. 

11. ḳoy beni (512r1) yalan dutıcılarla ni‘met isleri mühlet ver anlara az. 

12. bizüm ḳatumuzdadur bendler (512r2) ulu odlar. 

13. yėyesi boġaz durmaḳlu ‘aẕāb aġrıdıcı. 

14. ol gün deprene yėr (512r3) ṭaġlar oldı ṭaġlar dirilmiş ḳum aḳıdılmış. 

15. biz vėreyidük (512r4) fir‘avna peyġamber. 

16. ‘āṣį oldı fir‘avn peyġambere ṭutduḳ anı ṭutmaḳ (512r5) aġır. 

17. nite ṣaḳınasız kāfir olursaŋuz ol günde ḳıla oġlanları (512r6) aḳ saçlular. 

18. gök yarılmışdur anuŋla oldı va‘desi işlenmiş. 

19. işbu (512r7) ögütdür dilerse duta yol. 

20. çalabuŋ bilür sen (512r8) ṭurursın azıraḳ iki ülüsinden gėcenüŋ yarıṣından üç 

oldı bir birbirinde bir bölük (512v1) anlardan senüŋledür teŋri endāze eyler gėceyi gündüzi bildi 

hergiz (512v2) başarmayasız anı döndi üzeriŋüze oḳuŋ geŋez oldı ḳurʼāndan (512v3) bildi ola 

sizden ṣayrular ayruḳlar çalışırlar (512v4) yėrde isterler fażlından teŋrinüŋ ayruḳlar çalışırlar 

(512v5) teŋri yolında oḳuŋ  geŋez oldı andan durursa namāzı vėrüŋ zekātı (512v6) ödünç vėrüŋ 

teŋriye ödünç görklü ilerü dutduŋuz gendüzleriŋüzden (512v7) ḫayrdan bulasız anı teŋri ḳatında 

ol teŋrüŋ uluraḳ müzdin yaŋa yarlıġamaḳlıḳ dileŋ (512v8) teŋriden teŋri yarlıġayıcıdur raḥmet 

ḳılıcı. 

{74} 

SŪRETÜ’L ‐MÜDDES̱S̱İR 

(513r1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.         (513r2) ėy ṭon örtünmiş. 

2. ṭur ḳorḳud. 

3. çalabıŋı tekbįr eyle. 

4. ṭonlaruŋ arıt. 

5. (513r3) ‘aẕābdan kesil. 

6. mālıŋdan vėrme çoḳ isteyerek. 

7. çalabuŋ içün ṣabır eyle. 

8. (513r4) ürüle ṣūr içine şol. 

9. ol gün gündür düşḫār. 

                                                 
216 Bu kısmın üzeri kâğıtla kapatılmış olduğundan kelimeler okunamamaktadır. 
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10. kāfirler üzere (513r5) degül geŋez. 

11. ḳo beni anuŋla yaratdum yaluŋuz iken. 

12. ḳıldum anuŋ içün māl (513r6) artırılmış. 

13. oġlanlar ḫāżırlar 

14. döşedüm anuŋ içün döşemek. 

15. andan umar (513r7) arturavuz. 

16. degül eyle ol oldı nişānlarumuz unudıcı. 

17. tiz eyleyevüz geŋezsüz otdan  ṭaġa ṭa…217  

18. (513r8) ol endįşe eyledi endāze eyledi. 

19. la‘net olundı nite endāze eyledi. 

20.       la‘net olundı nite endāze eyledi. 

21. (513v1) andan baḳdı. 

22. andan burtardı murtardı. 

23. andan yüz döndürdi ululıḳ istedi. 

24. aydılar (513v2) işbu cāẕūluḳ rivayet olınur. 

25. işbu adamį sözi. 

26. tiz givirem anı (513v3) saḳar ṭamuyı. 

27. ne nesne saŋa bildürdi nedür saḳar. 

28. bāḳį ḳomaz ḳomaz. 

29. anuŋ döndericidür derilerüŋ. 

30. (513v4) anuŋ üzeredür ṭoḳuz on. 

31. ḳılduḳ od islerin illā ferişteler (513v5) ḳılmaduḳ ṣaġışın illā azġunlıḳ anlar kāfir 

oldılar gümānsuz ola (513v6) anlar verinildiler kitāb arturalar anları įmān getürdiler inanmaġı 

şeklü (513v7) olmaya anlar verinildiler kitāb müʼminler tā ayda anlar (513v8) göŋüllerinde 

ṣayrulıḳ kāfirler ne nesne diledi teŋri işbunuŋla mes̱elden yaŋa (514r1) ancılayın azdurur teŋri 

diler ṭoġrı yol gösterdi diler bilmez (514r2) ṣülerini çalabuŋ illā ol degül ol illā ögüt adamį 

ḥaḳḳa. 

32. (514r3) ay ḥaḳḳıçun. 

33. gece ḥaḳḳıçun. 

34. aydıŋ oldı. 

35. ol saḳar birisidür (514r4) ulularuŋ. 

36.         ḳorḳmaḳ içün adamį. 

37. diler sizden ilerü ya‘ni ḫayrı (514r5) gėrü ḳala ḫayırdan. 

                                                 
217 Kelimenin kalan kısmı çıkmamıştır. 
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38. her nefes kim işledi ṭatudur. 

39. isleri ṣaġ yanuŋ. 

40. (514r6) uçmaḳlar ṣoruşurlar. 

41. yazuḳlulardan. 

42. ne nesne givürdi sizi ṭamu içün. 

43. (514r7) aytdılar olmaduḳ namāz ḳılıcılardan. 

44. olmaduḳ ṭa‘ām vėrür yoḳsul. 

45. olduġıdı (514r8) girü vėrdük giricilerile. 

46. oldıġıdı yalan ṭutarduḳ cezā güni. 

47. (514v1) tā geldi bir gümānsuz ölüm. 

48. aṣṣı eylemeye anlara şefā‘ati şefā‘at eyleyiciler. 

49. pes (514v2) nedür anlaruŋ ögütden yüz döndericilerken. 

50. hemān anlar eşeklerdür ürküciler. 

51. ḳaçdılar (514v3) arslandan. 

52. belki diler her gişi anlardan verinile bitiler (514v4) açılmış. 

53. degül eyle ḳorḳmazlar aḫiretde. 

54. degül ḳurʼān ḥaḳḳa ol ögütdür. 

55. (514v5) her kim diler aŋa. 

56. anı aŋmazlar illā dileye teŋri ol lāyıḳdur (514v6) ḳorḳmaġı andan lāyıḳdur 

yarlıġamaġa. 

{75} 

SŪRETÜ’L‐ḲIYᾹME 

(514v7) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (514v8) and içerin günine ḳıyāmetüŋ. 

2. and içerin nefse selāmet eyleyici ya‘ni issi melāmet eyler niçün yavuz iş işledük 

diyü. 

3.  (515r1) ey ṣanurmı adamį hergiz dirmeyevüz süŋüklerin. 

4. evet direvüz ḳādirlerken (515r2) aŋa ṭoġrı eyleyevüz barmaḳları uçın. 

5.         bel ki diler adamį eyleye ma‘ṣiyet ileyinde. 

6.         (515r3) ṣorar ḳaçandur ḳıyāmet güni. 

7. ḳaçan ḳamaşa göz. 

8. dutıla ay. 

9. (515r4) dirile gün ay. 
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10.         ayda adamį ol gün ḳandadur ḳaçaḳ yėr. 

11.         (515r5) degül eyle yoḳdur ṣıġıncaḳ yėr. 

12.         çalabuŋdan yaŋa ol gün ḳarār dutası yėr. 

13. ḫaber verinile adamį (515r6) ol gün ilerü dutdı ṣoŋra ḳodı. 

14. belki adamį nefis üzere ḥüccetdür. 

15. (515r7) bıraḳdısa ‘öẕürlerin. 

16. depretmese anuŋla ḳurʼānla dilüŋi218 tā ive alasun anı. 

17. üzerümüze (515r8) dirmek oḳumaġı dilüŋde. 

18. oḳuyavuz anı ardınca ol oḳumaġınuŋ. 

19. andan üzerümüzdedür bellü219 eylemeḳ. 

20. (515v1) degül eyle seversiz ivmiş ya‘ni dünyāyı. 

21. ḳorsuz aḫireti. 

22. yüzler (515v2) ol gün tāzedür. 

23. çalablarından yaŋa baġıcıdı. 

24. yüzler ol gün burtarmışdur. 

25. (515v3) bilürler eylenile anlar ḳatı isi. 

26. degül eyle erdi cānı boyun süŋüklerin. 

27. aydıldı (515v4) eyleyici kimdür efsūn. 

28. bildiler gümānsuz ol ayrılmaḳdur. 

29. ṭolaşdı incik incikle. 

30. (515v5) çalabuŋdan yaŋa ol gün sürecek yėr. 

31. gėrçek dutmadı namāz ḳılmadı. 

32. velįkin (515v6) yüz döndürürdi yalan dutdı. 

33. andan vardı ḳavminden yaŋa gökçeklenür. 

34. yaḳın oldı saŋa (515v7) yaḳın oldı. 

35. andan yaḳın oldı saŋa yaḳın oldı. 

36. ey ṣanurmı adamį ḳonıla (515v8) ṣalınmış geŋince. 

37. olmadımı bėl ṣuyı menįden dökülinür. 

38. andan oldı uyuşmış yaratdı (516r1) tamām eyledi. 

39. ḳıldı andan iki çift ėrkek dişi. 

40. ey degülmi (516r2) şol ḳādir aŋa kim dirüde ölüleri. 

                                                 
218 Yazmada delüŋi olarak harekelenmiştir. 
219 Yazmada belü ُبَلو 
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{76} 

SŪRETÜ’L ‐İNSᾹN 

(516r3) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (516r4) bayıḳ geldi adam üzere bir müddet rūzigārdan olmadı nesne (516r5) 

aŋılmış. 

2. biz yaratduḳ adamį bėl ṣuyından ḳarışmış ṣınaruz220 anı (516r6) ḳıldıḳ anı eşidici 

görüci. 

3. ṭoġrı yol aŋa gösterdük yol küfür eyleyiciyken. 

4. (516r7) küfür eyleyiciyken biz yaraḳladuḳ kāfirler içün zencįrler bendler ṭamu. 

5. (516r8) eyü işlüler içerler şarablu ḳapdan oldı ḳatılmış kāfur çeşmesi ṣuyı. 

6. (516v1) çeşme içer anuŋla ḳulları teŋrinüŋ aḳıdurlar anı aḳıtmaḳ. 

7. vefā eylerler neẕri (516v2) ḳorḳarlar bir günden oldı şerri anuŋ ṭaġılmış.  

8. yedürürler ṭa‘ām (516v3) teŋri dostlıġına miskįne ögsüze esįre. 

9. yedürmezüz221 size teŋri (516v4) rıżāsı içün dilemezüz sizden ‘ıvaż şükür 

eylemek. 

10. biz ḳorḳavuz (516v5) çalabumuzdan bir gün burtarmış ḳatı ṣarp. 

11. ṣaḳladı anları teŋri şerrinden (516v6) şol günüŋ ḳarşuŋa getürdi tāzelıḳ şādlıḳ.  

12. ‘ıvaż verdi anlara (516v7) ṣabır eyledeŋler içün uçmaḳ ḥarįr ṭon. 

13. tekye urucılarken anuŋ içinde taḥtlar üzere (516v8) görmezler anuŋ içinde güneş 

ḳatı ṣovuḳ. 

14. yaḳın iken anlaruŋ üzere gölgeleri (517r1) muṭi‘ olundı yemişler muṭi‘ eylemek. 

15. degzidendür anlaruŋ üzere ḳabıla (517r2) gümişden ḳulpsuz bardaḳlarıla oldılar 

şįşeler. 

16.  şįşeler gümişden (517r3) endāze eylediler anı endāze eylemek. 

17.  ṣuvarınurlar anuŋ içinde süci oldı ḳatılmış (517r4) zencebįl.  

18.  anuŋ içinde çeşme anuŋ durınıldı selsebįl. 

19.  degzine anlaruŋ üzere  (517r5) oġlanlar ebedį olınmışlar görsen anları ṣanasın 

anları incü ṭaġılmış. 

20. (517r6) göresin andan göresin diŋlenmek pādişāhlıḳ ulu. 

21. üzerlerinde olınıcılar (517r7) ṭonları yufḳa ḥarįr yeşilleri ḳalıŋ ṭon bezenildiler 

beziklerle (517r8) gümişden ṣuvardı anları çalabları şarāb arı edici. 

22. bayıḳ işbu oldı (517v1) size ‘ıvaż oldı dürüşmegüŋüz şükür olunmış. 

                                                 
220 Yazmada ṣanuruz   ز  صنؘ ر 
221 Yazmada bildürmezüz  بلِدُرمزُز 
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23. biz indürdük (517v2) üzerüŋe ḳurʼānı indürmek. 

24. ṣabır eyle ḥükmine çalabuŋ muṭi‘ olma (517v3) anlardan yazuḳlu ya‘ni ʽayba. 

25. aŋ adını çalabuŋ ėrte (517v4) gėce. 

26. gėcenüŋ bir nicesini namāz ḳıl anuŋ içinde aŋa namāz ḳıl gėce uzun. 

27. (517v5) şunlar severler iveci ya‘ni dünyāyı atarlar ileylerinde bir gün aġır. 

28. (517v6) biz yaratduḳ anları berkitdük yaradılışların diyevüz degşürevüz 

beŋdeşlerin (517v7) degşürmek. 

29. işbu ögütdür her kim dileye duta çalabısından yaŋa (517v8) yol. 

30. dilemezsiz illā dileye teŋri teŋri oldı bilici (518r1) dürüst işlü. 

31. givüre raḥmet içine ẓālimlere yaraḳladı anlar (518r2) ‘aẕāb aġrıdıcı. 

{77} 

SŪRETÜ’L ‐MÜRSELᾹT 

(518r3) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (518r4) verinilmişler ḥaḳḳıçun biri biri ardınca. 

2. esiciler ḥaḳḳıçun esmek. 

3. ṭaġıdıcılar ḥaḳḳıçun ṭaġıtmaḳ. 

4. (518r5) ayırıcılar ḥaḳḳıçun ayırmaḳ. 

5. bıraġıcılar ḥaḳḳıçun vaḥyi. 

6. ma‘ẕūr dutmaḳ ḳorḳutmaḳ. 

7. (518r6) va‘de olunursız olıcıdur. 

8. ılduzun görinmez olınur. 

9. gök açıla. 

10. (518r7) ṭaġlar ḳoparınıla. 

11. peyġamber ḳatlandılar. 

12. ḳanḳı gün içün zamān verinildiler. 

13. (518r8) ayırmaḳ içün. 

14. ne nesne bildürdi saŋa nedür ayırmaḳ güni. 

15. veyldür ol gün ḳatı ‘aẕāb (518v1) yalan dutıcılar. 

16. ey ḥelāk ėtmedükmi öŋdinkileri. 

17. andan uyuravuz ṣoŋraġıları. 

18. (518v2) ancılayın eyleyevüz yazuḳlular. 
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19. …222 

20. ey (518v3) yaratmaduḳmı sizi ṣudan ḫor olmış. 

21. ḳılduḳ anı ṭuraḳ yėrde berk. 

22. endāze olınmış vaḳte degin (518v4) bilmiş. 

23. endāze eyledi eyü endāze eyleyicilerüz. 

24. … 

25. (518v5) ey ḳılmaduḳmı yėri dürüci. 

26. diriler ölüler. 

27. ḳılduḳ anuŋ içinde (518v6) ṭaġlar yüceler berk durur ṣıvarduḳ sizi ṣuyıla datlu.223 

28. … 

29. (518v7) varuŋ andan yaŋa issi. 

30. üç budaḳuŋ gölge eyleyici. 

31. degül (518v8) aṣṣı eylemez od yalıŋından. 

32. ol od bıraġur od ḳıymaḳların köşk gibi. 

33. hemen ol (519r1) develerdür ṣarular. 

34. … 

35. işbu günidür söylemezler.  

36. (519r2) destūr verinilmeye anlara ‘öẕür dilemeyeler. 

37. … 

38. (519r3) işbu gündür ayırmaḳ günidür dirdük sizi öŋdünkileri. 

39. oldısa sizüŋ (519r4) mekir mekir eyleŋ baŋa. 

40. … 

41. ḳorḳıcılarla (519r5) gölgeler içinde çeşmeler. 

42. yemişler andın kim arzular. 

43. yeŋ içüŋ (519r6) siŋici iken andan olduŋuz işlersiz. 

44. biz ancılayın yandururuz görklü işlüler. 

45. … 

46. (519r7) yėŋ gönenüŋ az siz yazuḳlularsız. 

47. … 

48. (519r8) ḳaçan aydıla anlara rükū‘ eyleŋ rükū‘ eylemez. 

49. … 

50. (519v1) ḳanḳı söz andan soŋra ḳurʼāndan soŋra inanalar. 

                                                 
222 Yazmada 19. ayetten itibaren tekrarlayan “veyldür ol gün ḳatı ‘aẕāb yalan dutıcılar “ ayeti yazmada 

yinelenmemiştir. Sure boyunca tekrar dipnot yapılmayacaktır. 
223 Yazmada daşlu biçiminde yazılmıştır. 
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{78} 

SŪRETÜ’N‐NEBE’ 

(519v3) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.       (519v4) ne nesneden ṣoruşurlar ya‘ni mekke ḳavmi. 

2.       ḫaberden ulu ya‘ni ḳıyāmet yā ḳurʼān. 

3.       ol kim anlar anuŋ içinde iḫtilāf ediciler. 

4.       (519v5) degül eyle tiz bileler. 

5.       andan degül eyle tiz bileler. 

6.       ey ḳılmaduḳmı yėri döşek. 

7.       (519v6) ṭaġları mıḫlar yaratduḳ. 

8.       sizi çiftler ḳılduḳ. 

9.       uyḳuŋuzı (519v7) diŋlenmek ḳılduḳ. 

10. gėceyi ṭon örtüci ḳılduḳ. 

11. gündüzi dirlik yėr. 

12. yapduḳ (519v8) üstüŋüze yedi ḳatlu berkler. 

13. ḳılduḳ çırāġ güneş ıldırıcı. 

14. indürdük (520r1) ṣıḳılmaġa yaklaşmışlar ṣu çoḳ dökülici. 

15. çıḳaravuz dāne ot. 

16. bostānlar (520r2) ṭolaşmışlar. 

17. ayırmaḳ güni oldı ṣalu vaḳtı. 

18. ol ürile ṣūr içine (520r3) gelesiz bölükler. 

19. ki acıldı gök oldı ḳapular. 

20. yüridinildi (520r4) ṭaġlar oldı ılġım salġım. 

21. cehennem ṭamusı oldı geçecek yol. 

22. ḥadden (520r5) geçiciler dönecegin. 

23. dönicilerken anuŋ içinde rūzigārlar. 

24. datmayalar anuŋ içinde ṣovuḳ (520r6) şarāb. 

25. illā issi ṣu. 

26. ṭamulıḳlar cezā vėrmek muvāfıḳ olmaḳ. 

27. anlar oldılar ḳorḳmazlar (520r7) ḥisābdan. 

28. yalan dutdılar ayetlerümüzi yalan dutmaḳ. 

29. her nesnesini bildük levḥde anı (520r8) …zılmış224 iken. 

                                                 
224 Kelimenin baş kısmı siliktir. Arapça kısmından hareketle kelimenin yazılmış olduğu düşünülmektedir. 
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30. ṭaduŋ hergiz arturmayavuz ‘aẕāb. 

31. ṣaḳın…225  (520v1) ẓafer bulmaḳ nişānda. 

32. üzümler 

33. emcegi ṣaḳlanmış ‘avratlar. 

34. ḳadeḥ ṭolu 

35. (520v2) eşitmeyeler anuŋ içinde bāṭıl söz yalan ṭudmaḳ. 

36. yandurmek çalabuŋdan baḥşįş vėrmek (520v3) yėter. 

37. çalabısı göklerüŋ yerüŋ ol iki arasındaġınuŋ raḥmāndur (520v4) mālik olmazlar 

andan söylemek. 

38.  ol gün ṭura cebrāįl ferişteler (520v5) dirilmiş söylemeyeler illā ol kim destūr 

verdi aŋa raḥmān aytdı ṭoġrı. 

39. şol (520v6) gün ḥaḳdur dilerse duta çalabuŋdan yaŋa yėr dönecek. 

40. biz ḳorḳutduḳ sizi (520v7) ‘aẕābdan yaḳın gün göre gişi ilerü dutdı iki eli226 ayda 

kāfir (520v8) ey kāşki olmışmısam ṭopraḳ. 

{79} 

SŪRETÜ’N-NᾹZİʽᾹT 

(521r1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.         (521r2) ṭartıcılar ḥaḳḳıçun ṭoldur çekmek yayı. 

2. aŋılaŋ şeşiciler ḥaḳḳıçun aŋılaŋ şeşicek. 

3. tiz yüziciler ḥaḳḳıçun (521r3) tiz yüzmek. 

4. ögrediciler ḥaḳḳıçun ögretmek. 

5. tedbir eyleyiciler ḥaḳḳıçun işi. 

6.         ol gün kim ditreye (521r4) ditretici. 

7.         ardınca ola anuŋ ardınca olıcı. 

8.         göŋüller ol gün segiricidür. 

9.         gözleri anlaruŋ (521r5) ḫordur. 

10. aydurlar biz döndirilmişleridük yaʽni gėri mi dirilevüz ileriki ḥāle. 

11. ey (521r6) olduḳ süŋükleri çürümiş. 

12. aytdılar şol ol vaḳt dönmek ziyānlu. 

13. degül ol ikinci ürmek (521r7) çaġırmaḳdur227 bir gez. 

                                                 
225 Son satırın üzeri kâğıtla kapatıldığından kelimenin bazı harflerinin yalnızca üst tarafı ve harekeleri 

görünmektedir. Mealden yola çıkılarak kelimenin “sakınıcılar” olduğu düşünülmektedir. Kelimenin 

görünen ṣaḳın- köküne dizinde yer verilmiştir. 
226 Yazmada ِاِكى 
227 Yazmada چقؘرمقؘدرۥ 
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14. ol vaḳit anlar yeryüzindedür.228  

15. geldimi saŋa sözi mūsānuŋ. 

16. (521r8) ol vaḳit ḳıġırdı aŋa çalabısı derede arınmış ṭūvā adlu. 

17. var fir‘avn (521v1) ol ḥadden geçdi. 

18.  ayt hįç229 dilermisin kim arınasız. 

19. ṭoġrı yol gösterdüm çalabuŋdan yaŋa (521v2) ḳorḳasın. 

20. göster aŋa nişān ulu. 

21. yalan dutdı ‘āṣį oldı. 

22. (521v3) andan yüz dönderdi. 

23. iver derdi ḥāżurları ḳıġırdı. 

24. aytdı ben çalabuŋuzdan yüceven. 

25. (521v4) dutdı anı teŋri ‘aẕāb içün ṣoŋraġı ilkiniŋ söz. 

26. içinde şunuŋ ‘ibretdür aŋa kim (521v5) ḳorḳar. 

27. ey sizmi berkidesiz yaradılmaḳdan yaŋa yā gökmi yapdı anı. 

28. yüceltdi örtüsini (521v6) rāst eyledi anı. 

29. ḳaraŋu eyledi gėcesini çıḳardı ḳuşlıġını. 

30. yėri (521v7) ṣoŋra şundan döşedi anı. 

31. çıḳardı andan ṣuyını otlaġını. 

32. ṭaġları ṭurırdı. 

33. (521v8) anları gönendürmek içün sizi yılḳılaruŋuzı. 

34. ḳaçan geldi üstün olucı yā ṭoldurucı kibri (522r1) ulu. 

35. ol gün aŋa adamį ne kim işledi. 

36. göründirinildi ṭamu (522r2) görür. 

37. ammā ḥadden geçdi. 

38. üyürdi yaḳın dirlik. 

39. ṭamudur (522r3) ṭuraḳ yeri. 

40. her kim ḳorḳdı çalabısı ḳatında durmaḳ yerinden yıġdı nefsini (522r4) nefisi 

dileginden. 

41. uçmaḳdur ṭuraḳ yeri. 

42. ṣorarlar saŋa ḳıyāmetden (522r5) ḳaçandur ṭurmaġı. 

43. nenüŋ içindesin sen aŋmaġından anuŋ. 

44.       çalabından yaŋadur ṣoŋı degecek yėri anuŋ. 

                                                 
228 Yazmada /ẕ/ ile يريذِ ندَدُر 
229 Yazmada هيج 
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45. (522r6) degülsin sen illā ḳorḳuducı ḳorḳ andan. 

46. hemān anlar ol gün kim göreler anı (522r7) dölenmediler illā gėceye yaḳın ḳadarı 

yā ḳuşlıġı ḳadarı. 

{80} 

SŪRETÜ’L ‐A‘MᾹ230 

(522r8) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (522v1) yüz burudı yüz dönderdi. 

2.        geldi gözsüz. 

3.        ne nesne bildürdi saŋa ol kim (522v2) arına yazuḳdan. 

4.        ögüt duta aṣṣı ėde aŋa ögüt vėrmek. 

5.        ammā ḥācetsüz oldı. 

6.        sen (522v3) aŋa ilerü gelirsin. 

7.        senüŋ üzere arıtmaya. 

8.        ammā geldi saŋa iver ya‘ni ḫayra. 

9.        (522v4) ol ḳorḳar. 

10.       sen andan gendüziŋi meşġūl eylersin. 

11.       degül eyle ol ögütdür. 

12.       her kim dilerse (522v5) aŋa anı. 

13.        teŋri ya‘ni kitāblar içinde aġırlanmış. 

14.        yüceldilmiş arınılmış.  

15.        elinden yazıcılaruŋ. 

16.        (522v6) ‘azįzler geyler muṭi‘ler. 

17.        la‘net olundı adamįye ne kāfir eyledi. 

18.        ḳanḳı nesneden yaratdı anı. 

19.        (522v7) ṣudan eyledi anı. 

20.        yolı geŋez eyledi aŋa. 

21.        öldürdi anı sine givürdi anı. 

22.        ḳaçan dileye (522v8) dirilde anı. 

23.        degül eyle ḥaḳḳa işlemedi anı kim buyurdı aŋa. 

24.        baḳsun adamį yėyesine. 

25.        (523r1) dökdük ṣuyı dökmek. 

26.        andan yarduḳ yėri yarmaḳ. 

                                                 
230 Bugün basılan Kuran-ı Kerim’lerde surenin adı Abese olarak geçmektedir. 
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27.        bitürdük anuŋ içinde (523r2)  dāne. 

28.        üzüm yonca. 

29.        zeytūn ḫurmā aġacı. 

30.        baġçalar yoġunlar. 

31.        (523r3) yemiş otlaḳ. 

32.        gönendürmek içün sizi yılḳılaruŋuzı. 

33.        ḳaçan geldi üni yüksek ṣaġır eyleyici. 

34.        (523r4) ol gün ḳaça gişi ḳarındaşından. 

35.        anasından atasından. 

36.        ‘avratından oġlanlarından. 

37.        (523r5) bir gişinüŋ kim anlardan ol gün bir ḥāldür yėtürür aŋa. 

38.        yüzler ol gün aydıŋdur (523r6) gülerler. 

39.        şāddur. 

40.        yüzler ol gün üzerine anlaruŋ. 

41.        yüzdür üzerine aġar anuŋ ḳaralıḳ. 

42.        (523r7) şunlar kāfirlerdür fāsıḳlar.  

{81} 

SŪRETÜ’T‐TEKVİ̄R 

(523r8) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (523v1) ḳaçan gün dürile ṣarıla. 

2. ılduzlar dökile. 

3. ḳaçan ṭaġlar (523v2) yürüdünile. 

4. on aylıḳ botlacı develer terk olına. 

5.         yazı cānavarları derinile. 

6. (523v3) deŋizler yandurınıla. 

7. cānlar çiftlenile. 

8. diri gömülmiş ḳıza (523v4) ṣorınıla. 

9. ḳanḳı yazuġıla depelendi. 

10. biti açınıla. 

11. gök (523v5) ṣoyıla. 

12. ṭamu odı yandurınıla. 

13. uçmaḳ yaḳın olına. 

14. bile (523v6) her nefs ḥāżır eyledi. 
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15. and içerin gėrü döniciler. 

16. yürüyiciler gizleniciler. 

17. (523v7) gėce ḥaḳḳıçun yüz döndüre. 

18. ṣubḥ ḥaḳḳıçun nefes üre. 

19. ol sözidür peyġamberüŋ (523v8) ‘azįz. 

20. ḳuvvet issi ḳatında ‘arş issinüŋ ululıḳlar. 

21. buyruġı dutunılmış bellü. 

22. (524r1) degül eşiŋüz ya‘ni muḥammed delü. 

23. bayıḳ gördi anı yėr gök ḳıraŋında bellü. 

24. degül ol ya‘ni muḥammed (524r2) ġayb üzere baḫįl. 

25. ḳurʼān degül ol ya‘ni sözi şeyṭanuŋ sürülmiş. 

26. ḳança (524r3) varursız. 

27. degül ol illā ögüt ‘ālemlere. 

28. aŋa diledi sizden (524r4) ṭoġrı yol. 

29. daḫı dilemeye siz illā kim dileye teŋri çalabısı ‘ālemlerüŋ. 

{82} 

SŪRETÜ’L‐İNFİṬᾹR 

(524r6) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (524r7) ḳaçan gök yarıla. 

2. ıldızlar döküle. 

3. deŋizler (524r8) aḳıdınıla. 

4. sinler ḳarcaşırınıla. 

5. bile nefs ilerü dutdı ṣoŋra ḳodı. 

6. (524v1) ėy adamį maġrūr eyledi çalabuŋ keremlerdür. 

7. ol kim yaratdı (524v2) düzdi rāst eyledi seni. 

8. ḳanḳı ṣūret içine diledi ḳondurdı seni. 

9. degül eyle (524v3) bel ki yalan dutarsız cezāyı ḥisāb. 

10. üzerüŋüzedür ṣaḳlanıcılar. 

11. ‘azįzler (524v4) yazıcılar. 

12. bilürler işlersiz. 

13. eyüler diŋlenmek içindedür. 

14. (524v5) buyruḳdan çıḳanlar içindedür oduŋ. 

15. gireler aŋa cezā güni. 



186 

 

16. degül anlar ol oddan (524v6) ġāyib olıcılar. 

17. ne nesne bildürdi saŋa nedür cezā güni. 

18. andan ne nesne bildürdi nedür (524v7) cezā güni. 

19. ol gün kim mālik olmaya bir nefes bir nefesiçün nesne işi buyruḳ ol gün. 

{83} 

SŪRETÜ’L ‐MUṬAFFİFİ̄N 

(525r1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (525r2) veyldür eksük ölçeler şinigi. 

2.         anlar kim ölçüb aldılar şinikle adamįlerden tamām alurlar. 

3. (525r3) ölçüb verdiler şinikle anlara yā dartub anlara verdiler eksüler. 

4. ey ṣanmazmı (525r4) şunlar anlar dirildilmişdür. 

5. ol güniçün ulu. 

6. ol gün ṭura adamılara (525r5) çalabısı içün ‘ālemlerüŋ. 

7. degül eyle bitisi buyruḳdan çıḳıcılaruŋ yedi ḳat yer altındadur. 

8. (525r6) ne nesne bildürdi saŋa nedür siccįn. 

9. bitidür yazılmış. 

10. veyldür ol gün (525r7) yalan dutıcılar. 

11. anlar yalan dutarlar cezā günin. 

12. yalan dutmaya (525r8) anı her ḥadden geçici yazuḳlu. 

13. oḳunur anlaruŋ üzere ayetlerümüz aytdı (525v1) mes̱elleri yavuz öŋdinkilerüŋ. 

14. degül eyle belki ġālib oldı göŋülleri üzere (525v2) oldılar işlerler ya‘ni yazuḳlar. 

15. degül eyle anlar çalablarından ol gün  (525v3) baġışlanmışlardur. 

16. andan anlar giricilerdür ṭamuya. 

17. andan aydıla işbu (525v4) oldur kim olduŋuz anı yalan dutarsız. 

18. degül eyle bitisi eyü işlerüŋ (525v5) üstinde yedi ḳat gök. 

19. ne nesne bildürdi saŋa nedür ʽilliyyįn. 

20. bitidür yazılmış. 

21. (525v6) ḥāżır gelür aŋa yaḳın olmışlar. 

22. eyü işler diŋlenmek içindedür. 

23. taḥtlar üzere (525v7) baḳarlar. 

24. bilesin yüzlerinde diŋlenmek tāzeligini. 

25. (525v8) ṣıvarınalar ṣāfi süciden mühürlenmiş. 

26. mühri anuŋ miskdür daḫı (526r1) şunuŋ raġbet eylesün raġbet eyleyiciler.  
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27. ḳatılmış ol sücinüŋ tesnįm (526r2) çeşmesindendür. 

28. çeşme içer anuŋla yaḳın olınmışlar. 

29. anlar yazuḳ işlediler oldılar (526r3) anlar įmān getürdiler gülerler. 

30. geçdiler anlara biri biriyle göz ḳaḳışırlar. 

31. (526r4) döndiler ḳavimlerinden yaŋa döndiler lezzet dutıcılar. 

32. gördiler anlar (526r5) ayıtdılar işbunlar azġunlardur. 

33. verinilmediler kāfirler anlaruŋ üzere ṣaḳınıcılar. 

34. (526r6) ol gün anlar įmān getürdiler kāfirlere gülerler. 

35. taḥtlar (526r7) üzere baḳarlar. 

36. cezā verinilmedi kāfirler illā oldılar işlerler. 

{84} 

SŪRETÜ’L ‐İNŞİḲᾹḲ 

(526v1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (526v2) ḳaçan gök yarıla. 

2. ḳulaḳ duta çalabısı lāyıḳ olına. 

3. yėr (526v3) ṭartınıla. 

4. bıraġa anuŋ içindedür boş ola. 

5. ḳulaḳ duta çalabısın lāyıḳ olına. 

6.      (526v4) ėy adamį sen cehdlıḳ eyleyicisin çalabuŋdan yaŋa cehdlıḳ eylemek (526v5) 

göricisin anı. 

7. ol kim verinildi bitisi ṣaġ eline. 

8.         tiz ḥisāb (526v6) olına ḥisāb eylemek geŋez. 

9. döne ḳavminden yaŋa şād olmış. 

10. (526v7) ol kim verinildi bitisi arḳasından yaŋa. 

11.  tiz oḳuya (526v8) helākiŋ. 

12. daḫı gire ṭamuya. 

13. ol oldı ḳavminden şād olmış. 

14. (527r1) ol ṣandı hergiz dutmaya.  

15. evet çalabısı oldı anı görüci. 

16. (527r2) and içerin şafaḳa. 

17. gėceye ḳavzadı231 gece. 

18. aya ḳaçan (527r3) dirildi tamām oldı. 

                                                 
231 Yazmada /ẕ/ ile ِقوذَد 
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19. binesiz bir ḥāle bir ḥālden. 

20. nedür anlaruŋ inanmazlar. 

21. (527r4) oḳına anlaruŋ üzere ḳurʼān secde eylemezler. 

22. bel ki anlar kāfir oldılar (527r5) yalan dutarlar. 

23. teŋri bilürekdür dirler. 

24. muştula anlara bir ‘aẕābıla aġrıdıcı. 

25. (527r6) illā anlar įmān getürdiler işlediler eyü işler anlaruŋdur müzd kesilmemiş 

yā minnet olmamış. 

{85} 

SŪRETÜ’L ‐BURŪC 

(527r8) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.         (527v1) gök ḥaḳḳıçun burclar issi on iki burç. 

2.         gün ḥaḳḳıçun va‘de olınmış. 

3. cum‘a gün ḥaḳḳıçun ‘arefeden ḥaḳḳıçun. 

4. (527v2) la‘net olındı isleri ḳazılmış yėrüŋ.  

5. od issi yandurası nesne. 

6. ol vaḳit anlaruŋ üzere (527v3) oturıcılardur. 

7. anlar anlaruŋ üzere işlerler müʼminleri ḥāżırdur. 

8. (527v4) ‘ayblanmadılar anlardan illā inanurlar teŋriye beŋdeşsüz ögülmiş. 

9. ol kim (527v5) anuŋdur pādişāhlıġı göklerüŋ yeriŋ teŋri her nesne üzere 

ḥāżırdur. 

10. (527v6) anlar göyündürdiler müʼminleri müʼmineleri andan tevbe eylemediler 

(527v7) anlaruŋdur ‘aẕābı oduŋ anlaruŋdur ‘aẕābı oduŋ. 

11.       anlar kim (527v8) įmān getürdiler işlediler eyü işler anlaruŋdur uçmaḳlar aḳar 

altından (528r1) ırmaḳlar şol ṭoġrı bulmaḳdur ulu. 

12. ṭutmaġı çalabuŋuŋ ḳatıdur. 

13. (528r2) ol ol başlar gėrü dönderür. 

14. ol yarlıġayıcıdur sevilmişdür. 

15. (528r3) ʽarş issi ulu. 

16. neyi işleyici diler. 

17. geldi saŋa sözi (528r4) ṣülerüŋ.  

18. fir‘avn s̱emūd. 

19. belki anlar kāfir oldılar yalan dutmaḳ içinde. 
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20. (528r5) teŋri ardından232 anlaruŋ ḳaplayıcıdur.  

21. ol ḳurʼāndur ululıḳlu. 

22. (528r6) levḥ içinde ṣaḳlanmış. 

{86} 

SŪRETÜ’Ṭ‐ṬᾹRIḲ 

Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.         (528r8) gök ḥaḳḳıçun gece gelici ḥaḳḳıçun. 

2. bildürdi saŋa gece gelici. 

3.         ılduzdur (528v1) ıldırayıcı. 

4. her nefs üzerine anuŋ ṣaḳlayıcıdur. 

5.         baḳsun adamį (528v2) andan yaradıldı. 

6. yaradıldı ṣudan segirici. 

7. çıḳar arasından puşt māzūnuŋ (528v3) gögüs sünigi arasında. 

8. döndermek üzere ḳādirdür. 

9. ol gün aşikār olına rāzlar. 

10.       (528v4) yoḳdur anuŋ hįç233 ḳuvvet yoḳdur arḳa verici. 

11. gök ḥaḳḳıçun dönmek issi. 

12. yėr ḥaḳḳıçun (528v5) yarmaḳ234 issi. 

13. ol ḳurʼān sözüdür seçici. 

14. degül ol bāṭıl söz. 

15. anlar (528v6) mekir eylerler mekir eylemek. 

16. mekir eylerin mekir eylemek. 

17. mühlet vėr kāfirlere (528v7) mühlet verineler az mühlet vėrmek. 

{87} 

SŪRETÜ’L ‐A‘LᾹ 

(528v8) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (529r1) tesbįḥ eyle adını235 çalabunuŋ yüce. 

2. ol kim yaratdı düzdi. 

3. ol kim (529r2) endāze eyledi ṭoġrı yol gösterdi. 

                                                 
232 Yazmada  َارَن دن 
233 Yazmada هيج 
234 Yazmada يرَتمق 
235 Yazmada   ادمََي 
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4. ol kim çıḳardı otlaġı. 

5. ḳıldı anı çöb  (529r3) ḳara. 

6. oḳuyavuz saŋa unutma. 

7. illā diledi teŋri ol (529r4) bilür aşikāre gizlenür. 

8.  geŋez saŋa geŋezi. 

9. ögütle (529r5) eger aṣṣı eylerse ögüt. 

10. tiz ögütlene ḳorḳar. 

11. ıraḳ ola andan (529r6) bedbaḫtraḳ236. 

12. ol kim gire oda ulu. 

13. andan ölmeye (529r7) anuŋ içinde dirilmeye. 

14. ḳurtuldı arıtdı fıṭır verdi. 

15. aŋdı adını (529r8) çalabısınuŋ namāz ḳıldı. 

16. belki ayursız yaḳın dirilik aḫiret. 

17. (529v1) yėgrekdür bāḳį ḳalıcıraḳdur. 

18. bayıḳ işbu kitāblardur. 

19.       öŋdinki kitābı (529v2) ibrāhįmüŋ mūsānuŋ. 

{88} 

SŪRETÜ’L ‐ĠᾹŞİYE 

(529v3) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (529v4) geldi saŋa sözi örticinüŋ. 

2. yüzler ol gün ḫordur. 

3. (529v5) işleyicidür arıcı. 

4. gire od issi. 

5. ṣıvarınıla çeşmeden ki issi. 

6. (529v6) yoḳdur anlaruŋiçün yėyesi illā dikenden. 

7. bir dürlü semirtmez237 aṣṣı eylemez (529v7) açlıḳdan. 

8. yüzler ol gün tāze yumuşaḳdur. 

9. işledüŋüz ḫoşnūẕdur. 

10. uçmaḳda (529v8) yüce. 

11. eşitmeye anuŋ içinde herze söz. 

12. anuŋ içinde çeşme aḳar. 

                                                 
236 Yazmada بزبختِرق 
237 Yazmada /s̱/ ile َثمرِتمز 
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13. anuŋ içinde (530r1) yücelmiş. 

14. ḳulbsuz bardaḳlar ḳonılmış. 

15. yaṣduḳlar dizilmiş. 

16. (530r2) döşekler döşenilmiş. 

17. az baḳmazlarmı deveden yaŋa nite (530r3) yaradıldı. 

18. gökden yaŋa nite götirildi. 

19. ṭaġlardan yaŋa nite (530r4) dikilindi. 

20. yėrden yaŋa nite döşenildi. 

21. ögütle degülsin sen (530r5) illā ögütleyici. 

22. degülsin anlaruŋ üzere musallaṭ. 

23. illā ol kim yüz dönderdi kāfir oldı. 

24. (530r6) ‘aẕāb eyleye aŋa teŋri ‘aẕābı uluraḳ. 

25. bizdendür dönmekleri.  

26. (530r7) andan bizüm üzerümüzedür ḥisābı anlaruŋ. 

{89} 

SŪRETÜ’L ‐FECR 

(530r8) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.         (530v1) ėrte ḥaḳḳıçun. 

2. on gėceler ḥaḳḳıçun. 

3.         çift ḥaḳḳıçun tek ḥaḳḳıçun. 

4. gėce ḥaḳḳıçun gėce. 

5. (530v2) ey varmı içinde şunuŋ and issine ‘aḳluŋ. 

6. ey bildü kim nite işledi çalabuŋ (530v3) ‘ād. 

7. irem ulu direkler issi. 

8. ol kim yaradılmadı ancılayın illerde. 

9. (530v4) s̱emūd nite işlediler anlar kim kesdiler ṭaş derede. 

10. fir‘avn mıḫlar issi illā (530v5) çıhār mıḫ. 

11. anlar kim ḥadden geçdiler illerde. 

12. çoḳ eylediler anuŋ içinde fesādı. 

13. (530v6) dökdi anlaruŋ üzere çalabuŋ ḳamcısı ‘aẕābuŋ. 

14. bayıḳ çalabuŋ geçecek (530v7) yoldur. 

15. ammā adamį ḳaçan ṣınaya anı çalabısı aġırlaya anı (530v8) ni‘met vėre ayda 

çalabum aġırladı beni. 
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16. ammā ḳaçan ṣınaya anı dār eyleye (531r1) üzere rūzį sin ayda çalabum ḥorların.  

17. degül eyle belki aġırlamazsız ögsüzi. 

18. (531r2) ḳandurmazsız biri birlerüŋüzi miskįni ṭa‘ām üzere. 

19. pes yėrsiz mįrās̱ı (531r3) yėmek ḳatı dirmek. 

20. sevürsiz mālı sevmek çoḳ. 

21. degül eyle ḳaçan uvanıla yėr (531r4) uvatmaḳ uvatmaḳ yaẕıġ. 

22. çalabuŋ ferişte ṣaf ṣaf. 

23. getürile ol gün (531r5) cehennem ol gün ögütlene adamį ḳandur anuŋ o gün. 

24. ayda  (531r6) ėy kāşki ben ilerü düşmişmisem diriligüm içün. 

25. ol gün ‘aẕāb eylemeye ʽaẕābı anuŋ. 

26. kimseye (531r7) berk baġlamaya bendini anuŋ kimse. 

27. ėy cān dölenici yaʽni ḥaḳḳa. 

28. dön (531r8) çalabundan yaŋa ḫoşnuẕ olunmış. 

29. pes gir ḳullarum içine. 

30. daḫı gir (531v1) uçmaġuma.  

{90} 

SŪRETÜ’L ‐BELED 

Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (531v3) and içerin işbu şarra. 

2. sen ḥelālsin işbu şarda. 

3. ṭoġırıcı anaya aŋa kim ṭoġırdı. 

4.         (531v4) bayıḳ yaratdük adamį ḳıtlıḳ meşaḳḳat içinde. 

5. ey ṣanurmı hergiz ḳādir olmaya (531v5) anuŋ üzere kimse. 

6. aydur yitürdüm mālı biri biri üzerine. 

7. ey ṣanurmı kim görmedi (531v6) anı kimse. 

8. ey ḳılmadumı anuŋçün iki göz. 

9. dil iki dudaḳ. 

10. yol gösterdük (531v7) ḫayr yolın şer yolın. 

11. girmedi güce görüb bileŋe. 

12. ne nesne bildürür saŋa nedür bileŋ. 

13. ḳul ḳaravaş (531v8) āzād eylemekdür. 

14. yā yėdürmekdür bir günde aclıḳ issi.  
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15. ögsüz ḫıṣımlıḳ238  issi miskįne. 

16. (532r1) miskįne yoḳsullıḳ issi. 

17.       andan oldı anlardan kim įmān getürdiler ıṣmarladılar (532r2) ṣabır eylemegi 

ıṣmarladılar birbirine esirgemegi. 

18. şunlar isleridür ṣaġ yanuŋ. 

19. (532r3) anlar kāfir oldılar ayetlerimüz anlara isleridür ṣol yanuŋ. 

20. anlaruŋ üzere (532r4) od ḳapusı baġlanmış. 

{91} 

SŪRETÜ’Ş‐ŞEMS 

(532r5) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (532r6) güneş ḥaḳḳıçun ḳuşlıḳ ḥaḳḳıçun. 

2.        ay ḥaḳḳıçun. 

3.        ardınca geldi anuŋ gündüz ḥaḳḳıçun giderdi açdı anı. 

4.        (532r7) gece ḥaḳḳıçun örter güneşi. 

5.        gök ḥaḳḳıçun anuŋ  ḥaḳḳıçun. 

6.        yazı239  ḥaḳḳıçun anuŋ ḥaḳḳıçun döşedi. 

7.        (532r8) nefs ḥaḳḳıçun anuŋ anı  ḥaḳḳıçun. 

8.        göŋline bıraḳdı anuŋ çıḳmaġın buyruḳdan. 

9.        ṣaḳınıcılıġını ḳurtıldı. 

10.      (532v1) arıtdı anı nevmįẕ oldı gizledi anı. 

11. yalan dutdı s̱emūd azġunlıġıla. 

12. (532v2) ḳopardı yerinden bedbaḫtraġı240. 

13. aytdı anlara peyġamber ṣāliḥ teŋrinüŋ dişi devesini teŋrinüŋ (532v3) öyün ṣuyun. 

14. yalan dutdılar depelediler deveyi helāk eyledi anları çalabları (532v4) 

yazuḳlarıyla berāber ‘aẕābı eyledi. 

15. ol ḳorḳmaz teŋri ṣoŋundan. 

 

 

                                                 
238 Yazmada حصِملِق 
239 Yazmada ِيز 
240 Yazmada بزبختِرق 
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{92} 

SŪRETÜ’L ‐LEYL 

(532v5) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (532v6) gece ḥaḳḳıçun örter.241  

2.        gündüz ḥaḳḳıçun göründi. 

3.        anuŋ ḥaḳḳıçun yaratdı ėrkegi (532v7) dişiyi. 

4.        eşitmegüŋüz perākendelerdür. 

5.        ol kim verdi ebū bekir ḳorḳdı. 

6.        (532v8) gėrçek dutdı görklüyi. 

7. geŋez eyleyevüz aŋa geŋez. 

8. ol kim çıġan oldı (533r1) ḥācetsüz oldı. 

9. yalan dutdı görklüyi. 

10. geŋez eyleyevüz ṣarp ya‘ni ma‘ṣiyet. 

11. daḫı (533r2) aṣṣı eylemez aŋa mālı ḳaçan helāk oldı. 

12. bizümdür üzerümüzde ṭoġrı yol göstermek. 

13. bizümdür (533r3) aḫiret öŋündüŋ. 

14. ḳorḳutdum sizi otdan yalıŋlandı. 

15. girmeye aŋa (533r4) illā bedbaḫtraḳ242. 

16. ol kim yalan dutdı yüz dönderdi. 

17. tiz olına andan ṣaḳınıcıraḳ. 

18. ol kim (533r5) verür mālını arıtmaḳ ister. 

19. teŋri ḳatında yoḳdur kimesnenüŋ ḳatında anuŋ hįç243 ni‘met yanud verenler. 

20. (533r6) illā istemek içün rıżāṣı çalabısınuŋ yüce. 

21. tiz ḫoşnūẕ ola. 

{93} 

SŪRETÜ’Ḍ‐ḌUḤᾹ 

(533r7) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (533r8) ḳuşluḳ ḥaḳḳıçun. 

2.        gėce ḥaḳḳıçun ḳaçan dölendi. 

3.        terk eylemedi seni çalabuŋ düşman dutmadı. 

4.        (533v1) aḫiret yėgrekdür saŋa ilkinden. 

                                                 
241 Yazmada  َتر  او 
242 Yazmada بزبختِرق 
243 Yazmada هيج 
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5.        tiz vėre saŋa çalabuŋ (533v2) ḫoşnūẕ ola. 

6. ey bilmedümi seni ögsüz yer verdi. 

7. buldı seni azmış ṭoġrı yol gösterdi. 

8. (533v3) buldı seni yoḳsuŋ bay eyledi. 

9. ammā ögsüze ḫor eyle mālın eyle. 

10. ammā dileniciyi (533v4) sekidü çaġırma. 

11. ammā ni‘metin çalabuŋuŋ söyle. 

{94} 

SŪRETÜ’L‐İNŞİRᾹḤ 

(533v5) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (533v6) ey açmaduḳmı senüŋçün gögsüni. 

2. ḳoduḳmı senden yazuġıŋı. 

3.         ol kim (533v7) aġır eyledi arḳaŋı. 

4. yüceldmedükmi aŋılmaġuŋı.244  

5. düşḫārlıġı geŋezlikdür. 

6. (533v8) düşḫārlıġla geŋezlikdür. 

7. ḳaçan tamām eyleseŋ arıġıl ‘ibādetüm ya‘ni du‘āda.  

8. çalabuŋdan yaŋa (534r1) raġbet eyle.  

{95} 

SŪRETÜ’T ‐Tİ̄N 

(534r2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.         (534r3) incįr ḥaḳḳıçun zeytūn ḥaḳḳıçun. 

2.         aġaçlu ṭaġ ḥaḳḳıçun yā dımışḳ ṭaġı ḥaḳḳıçun. 

3. işbu şār ḥaḳḳı ya‘ni mekke. 

4. (534r4) bayıḳ yaratdı adamį görklüreginden. 

5. düzmegün andan gėrü dönderdük (534r5) aşaġlaruŋ aşaġaraġına.245  

6. illā anlar kim įmān getürdiler işlediler eyü işler anlaruŋdur (534r6) müzd 

kesilmemiş. 

7.         ne nesne yalancı eylersin ṣoŋra cezā vėrmek sebebiyle. 

8. ey degülmi teŋri (534r7) ḥüküm eyleyicileriŋ ḥükm eyleyicilerüŋ. 

                                                 
244 Yazmada   اكَلمَغك ي 
245 Yazmada اعَشغَرَغن 
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{96} 

SŪRETÜ’L-ʽALAḲ 

(534r8) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (534v1) oḳı adıyla çalabuŋ ol kim yaratdı. 

2.         yaratdı adamį uyuşmış ḳanlardan.246  

3. (534v2) oḳı çalabuŋ ne keremlerü ol kim. 

4. ögretdü ḳalemile. 

5. ögretdü adamįye (534v3) anı kim bilmedi. 

6. degül eyle adamį ya‘ni ebū cehil ḥadden geçer. 

7. gördi gendüzin ḥācetsüz oldı. 

8. (534v4) çalabuŋdan yaŋadur dönmek. 

9. ey gördüŋmü anı kim yıġar. 

10. bir ḳul ya‘ni peyġamber namāz ḳıldı. 

11. (534v5) ey gördümi eger oldıysa ṭoġrı yol üzere. 

12. yā buyurdısa ṣaḳınmaġı. 

13. ey gördüŋmü (534v6) eger yalan dutarsa ebū cehil yüz dönderirse. 

14. ey bilmedümi ebū cehil teŋri görür. 

15. degül eyle eger (534v7) yıġılınmazsa ṭarturavuz alın ṣaçıyla. 

16. alın ṣaç ya‘ni saçı issi yalancı yazuḳlu. 

17. oḳusun (534v8) dirnegini. 

18. tiz oḳuyavuz zebānįleri. 

19. degül eyle boyun vėrme aŋa namāz ḳomaḳda secde eyle oḳusun. 

{97} 

SŪRETÜ’L-ḲADR 

Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (535r2) biz endürdük anı ya‘ni ḳurʼān ḳadir gėcesi. 

2. ne nesne bildürdi saŋa nedür ḳadir gėcesi. 

3. (535r3) ḳadir gėcesi yėgrekdür biŋ aydan. 

4.         iner ferişteler cebrāįl (535r4) anuŋ içinde destūrıyla çalabunuŋ dükel iş içün.  

5. selāmdur ol tā belürince (535r5) ṣubḥ. 

 

                                                 
246 Yazmada  َقلنَلَرَدن  
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{98} 

SŪRETÜ’L-BEYYİ̄NE 

(535r6) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.         (535r7) olmadı anlar kim kāfir oldılar ehlinden kitābuŋ müşriklerden (535r8) 

ayrılıcılar tā gele anlara ḥüccet ya‘ni muḥammed. 

2.  peyġamber teŋriden oḳur kitāblar (535v1) arınmış. 

3.  anuŋ içinde kitāblardur ṭoġru. 

4.  olmadı bölük bölük anlar kim verinildiler kitāb kāfirler (535v2) illā andan ṣoŋra 

geldi anlara ḥüccet ya‘ni muḥammed. 

5.  buyurılmadılar illā ṭapalar teŋriye (535v3) iḫlāṣ eyleyicilerken aŋa dįni 

müslimānlarken ṭururlar namāzı vėreler ẕekātı (535v4) şol dįndür ṭoġru. 

6.   anlar kim kāfir oldılar kitāb ehlinden (535v5) müşriklerden odındadur 

cehennemüŋ ebedį ḳalıcılarken anuŋ içinde şunlardur anlar (535v6) yazuraġı yaradılmışuŋ. 

7.   anlar kim įmān getürdiler işlediler eyü işler şunlardur (535v7) anlar yėgregi 

yaradılmışuŋ. 

8.         yanıdı anlaruŋ ḳatında çalablarınuŋ ‘aden uçmaḳlarında aḳar (535v8) altundan 

ırmaḳlar ebedį ḳalıcılarken anuŋ içinde hemįşe ḫoşnūẕ ol anlardan (536r1) ḫoşnūẕ oldılar andan 

şol anuŋdur kim ḳorḳdı çalabıŋdan. 

{99} 

SŪRETÜ’L’Ẕ‐ẔELẔELE 

(536r2) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (536r3) ḳaçan depredinildi yėr depretmek. 

2. çıḳardı yėr ḳumaşların. 

3. (536r4) aytdı adamį ne geldi aŋa. 

4. ol gün söyleye yėr ḫaberlerin andan. 

5. çalabuŋ (536r5) ilhām vėrür aŋa. 

6. ol gün döneler adamılar bölük bölük tā gösterdineler ‘amellerin. 

7. (536r6) her kim işleye giçi ḳarınca aġırı yā zerre aġırı  ḫayr göre. 

8. her kim işleye aġrı ẕerrenüŋ (536r7) göre anı. 

{100} 

SŪRETÜ’L ‐‘ᾹDİYᾹT 

(536r8) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (536v1) yügüriciler ḥaḳḳıçun at nefesi üni gelmek. 
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2. od çıḳarıcılar ḥaḳḳıçun od çıḳmaḳ. 

3. yaġlayıcılar ḥaḳḳı ṣabāḥda. 

4. (536v2) ḳopardılar ol vaḳt toz. 

5. givürdiler ol vaḳit bir bölük. 

6. adamį çalabısına (536v3) nā sipāsdur. 

7. ol şunun üzere ṭanuḳdur. 

8. ol ḫayr sevmegine (536v4) ḳatıdur. 

9. ey bilmezmi ol vaḳit depredinildi sinlerdedür. 

10. ḥāṣıl olındı (536v5) göŋüllerdedür. 

11. bayıḳ çalabuŋuz anlara ol gün ḫaberlüdür. 

{101} 

SŪRETÜ’L‐ḲᾹRİ‘A 

Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.  (536v7) urucı yā ḳahır eyleyici nedür urucı. 

2.  ne nesne bildürdi saŋa. 

3.  nedür urucı. 

4.         ol gün kim ola (536v8) adamılar od kelebek gibi perākende. 

5.         ola ṭaġlar rengü yüŋ gibi atılmış. 

6. (537r1) ammā her kim aġır ola terāzūları. 

7. ol dirlik içindedür ḫoşnūẕlıḳlu. 

8. ammā ol kim (537r2) yeyni oldı terāzūları. 

9. yėri anuŋ cehennemdür. 

10. ne nesne saŋa bildürdi nedür. 

11. ol oddur (537r3) gey issi. 

{102} 

SŪRETÜ’T‐TEKᾹS̱ÜR 

(537r4) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (537r5) aŋladı sizi çoḳlıġıla birbiriŋize faḫr eylemek. 

2. tā varduŋuz sinlere. 

3. degül eyleme tiz bilesiz. 

4. (537r6) andan degül eyle tiz bilesiz. 

5.         degül eyle bilmişmiseydüŋüz bilmek. 

6. göresiz (537r7) ṭamuyı. 
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7.         andan göresiz anı gümānsuz varlıġını. 

8. andan ṣorınılasız ol gün (537r8) diŋlenmekden dünyāda ḫoş yemiş geçirmekden. 

{103} 

SŪRETÜ’L‐‘AṢR 

(537v1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.         (537v2) ikindü namāzı ḥaḳḳıçun yā rūzigār ḥaḳḳı. 

2.  bayıḳ adamį ziyān içindedür. 

3.  anlar kim įmān getürdiler işlediler (537v3) eyü işler birbirine ıṣmarladılar ḥaḳḳı 

ḳurʼānı birbirine ıṣmarladılar. 

{104} 

SŪRETÜ’L‐HÜMEZE 

(537v4) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.  (537v5) veyldür her bir adam ardınca yavuz söyleyiciye ‘ayıblayıcıya. 

2.  ol kim gey dėrdi mālı ṣaydı anı yaraḳladı anı. 

3.  ṣanur (537v6) mālı anuŋ ebed eyledi anı. 

4.  degül eyle bıraġınıla ṣıcı içün. 

5.  ne nesne bildürdi saŋa (537v7) nedür ṣıcı. 

6. teŋri odıdur yandurılmış. 

7.         ol kim muṭṭalį ‘ ola ėrer yürekler üzere. 

8. (537v8)247  … 

9. … 

{105} 

SŪRETÜ’L‐Fİ̄L 

(538r1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (538r2) ey bildüŋmi nite işledi çalabuŋ pil islerine ya‘ni ibrāhįm248 yemen meliki. 

2. ey ḳılmadum mekrini anlaruŋ (538r3) azdurmaḳ içinde żāyiʽ eyledi. 

3. veribidi anlaruŋ üzere ḳuşlar bölük bölükler. 

4. atarlar anları ṭaşıla (538r4) pişmiş balçıḳdan. 

5. ḳıldı anları ekin yapraġı yenmiş.  

                                                 
247 Mealen, “Şüphesiz uzatılmış direkler arasında (bağlı oldukları halde) ateş onların üzerine kapatılacaktır” 

olan 8 ve 9. ayetler yazmada çevrilmemiştir.  
248 Yemen kralı Ebrehe. Müslümanların hac ibadetini engellemek ve Kabe’yi yıkmak istemiştir. 
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{106} 

SŪRETÜ ḲUREYŞ 

(538r5) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.  (538r6) ögretmek içün ḳureyş ḳabįlesi. 

2.  ögretmek içün anlaruŋ geçmek ḳışuŋ yayuŋ. 

3.  (538r7) ṭapsunlar çalabısın işbu evüŋ. 

4.  ol kim yėdürdi anlara açlıḳdan emin eyledi anları (538r8) ḳorḳudan. 

{107} 

SŪRETÜ’L-MᾹ‘ŪN 

(538v1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (538v2) ey gördünmü ol kim yalan dutdı cezā vėrmek. 

2. şol oldur kim güçemleyü sürer ögsüz mālından. 

3. (538v3) ḳandurmaz ṭaʽāmı üzere miskįnüŋ. 

4. veyldür ḳılıcılar ḳatı ‘aẕāb namāz. 

5. (538v4) anlar namāzlarında ġāfillerdür. 

6. anlar kim riyā eylerler. 

7. yıġarlar (538v5) ev āletini yā zekātı. 

{108} 

SŪRETÜ’L-KEVS̱ER 

(538v6) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.        (538v7) biz verdük saŋa uçmaḳdaġı ırmaġı. 

2.        namāz ḳıl çalabuŋun içün yā çoḳ ḫayr. 

3.        buġazla düşman dutıcı seni (538v8) ol küçükdür . 

{109} 

SŪRETÜ’L -KᾹFİRŪN 

(539r1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (539r2) ayt ėy kāfirler. 

2. ṭapmayam aŋa kim ṭaparsız. 

3. degülsiz (539r3) ṭapıcılar aŋa kim ṭaparın. 

4. degülin ben ṭapıcı ṭapduŋuz. 

5. degülsiz ṭapıcılar (539r4) ṭaparın. 

6. size dįnüŋüz baŋa dįnüm. 
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{110} 

SŪRETÜ’N-NAṢR 

(539r5) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1. (539r6) gele yardım teŋriden uçmaḳ. 

2. göresiz adamıları girürler (539r7) teŋri dįnin bölük bölükler. 

3. tesbįḥ eyle ögmegile çalabuŋ yarlıġamaḳ iste andan ol oldı (539r8) tevbe verici. 

{111} 

SŪRETÜ TEBBET 

(539v1) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.         (539v2) helāk olsun ebū lehebüŋ iki eli helāk oldı. 

2.  aṣṣı eylemedi aŋa mālı kesb eyledi. 

3.  (539v3) tiz gire oda yaluŋ  issi. 

4. ‘avratı anuŋ götürüci odunı. 

5. (539v4) boynında anuŋ ibdür burulmış. 

{112} 

SŪRETÜ İHLᾹS 

(539v5) Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim 

1.         (539v6) ayt ol teŋri birdür. 

2. teŋri ḥācet olınur serverdür. 

3. ṭoġırmadı daḫı ṭoġrılmadı. 

4. daḫı (539v7) olmadı anuŋ beŋdeş kimesne. 
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18. SONUÇ 

Çeşitli yönleriyle ele alınan eserle ilgili olarak ulaşılan sonuç şöyledir:  

1. Eserde alıntı kelimelerin yazımında uzun seslerin gösterilip gösterilmemesi 

konusunda istikrar bulunmamaktadır. Kimi defa aynı kelimenin hem asıl imlasına göre (ḳabūl  

 .yazıldığı örnekler mevcuttur (292v/5 قبلُ ḳabul) 421v/1) hem de uzunluk gösterilmeden قبول

Bu durum eserin kaleme alındığı dönemde bu alıntı kelimelerde uzunlukların yavaş yavaş 

düşmeye başladığını düşündürmüştür.  

Yine Türkçe kelime ve eklerdeki /ç/ sesinin imlada hem /ç/ hem de /c/ ile gösterilmesi; 

eldeki Arap harfli metinde /g/, /ŋ/, /k/ sesleri için ayırt edici bir işaret kullanılmaması; /p/ 

görülen kelimelerin /b/ sesi ile de yazılması; kalın sıradan kelimeler için genel olarak ص ve ط 

kullanılsa da س ve ت  kullanımının da bazı örneklerine rastlanması; Yine metinde kapalı e sesi 

için ayırt edici bir işaret olmayışı Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinde ve incelenen 

eserde görülen sorunlardan birisi olan eski alfabenin Türkçe kimi sesleri göstermedeki 

yetersizliğini göstermiştir. 

Yukarıdaki hususlarda metinde bir istikrar bulunmaması dönemin yerleşmiş imlasının 

etkisinin devam ettiğini ve kelimelerin günlük kullanımı ile ikilik oluşturduğunu göstermiştir.  

3. /K-/ → /G-/ ve /T-/ → /D-/ ses değişimlerindeki ikilikler; ḳ sesinin ḫ sesine dönüştüğü 

örneklerin bulunması; yuvarlak ünlülerin düzleşmesiyle ilgili örneklerin istikrarlı olmaması; 

tarihi dönemlerde oluştuğu kabul edilen yuvarlaklaşma hadisesinin sistematik olmaması gibi 

özellikler metinde ikiliklere yol açmıştır. Bu ikilik çok çeşitli etkenin -Anadolu’ya yerleşen 

Oğuzların farklı ağız özellikleri ve Oğuz dışı Türk boylarının Anadolu’ya yerleşmeleri vb.- 

Anadolu’da birbirinden farklı ağızların oluşmasına neden olduğunu ve metne bu çeşitliliğin 

yansıdığını düşündürmüştür.  

4. Metindeki ünlü türemelerinin çoğunlukla Arapçadan alıntılanan kelimeleri Türkçe 

söylenişe ve hece sistemine uygun hale getirme uğraşından meydana gelen orta hece türemesi 

olduğunu göstermiştir.   

5. Metinde bazı çekim ve türetme eklerinin alışılagelen kullanımlarının yanında farklı 

işlevlerde de kullanıldığı görülmüştür. Eklerdeki bu işlev genişlemesinin Arapça söz varlığını 

karşılayabilmek adına yapıldığı tespit edilmiştir.  

6. Metinde durum ekleri genel kullanımlarının yanı sıra farklı işlevlerde de 

kullanılmıştır. Bu farklı kullanımların bazıları tercümeden kaynaklanırken bazılarının daha çok 

ifadelerin metindeki anlamlarından kaynaklandığını göstermiştir.  



203 

 

7. Metinde, bugün yazı dilinde birbiri ardına kullanılmayan kimi çatı eklerinin üst üste 

kullanıldığı görülmüştür. Bu kullanımın Arapça fiillerin çatılarını karşılamak için kullanıldığı 

tespit edilmiştir.  

8. Eklerin yazımlarında ikili biçimlerin bir arada kullanılması metinde çok şekilli 

bir görünüm oluşturmuştur. Bu çeşitlilik o dönemin genel kullanımına aykırı olan 

kullanımlarda müstensihin bazen genel kullanımın dışına çıkarak ağız özelliklerini 

yansıttığını düşündürmüştür. 

9. Metinde Arapça kelimelere daha çok Türkçe karşılık verilmektedir. Türetme için 

Türkçe kelimeler ve kelime grupları kullanılmıştır: 

Metinde Arapça kavramları karşılamada belirtili isim tamlamalarından oldukça fazla 

yararlanılmıştır. Örneklerin çoğunda Arapça söz dizimi sebebiyle tamlayanın tamlanandan 

sonra geldiği tesbit edilmiştir. 

Metinde Arapça kavramları karşılamada sıfat tamlamasından da yararlanılmıştır. Sıfat 

tamlamalarının bazıları da Arapça söz dizimine göre dizilmiş ve Türkçenin aksine ismin sıfatın 

önünde olduğu bir görünüm oluşmuştur. 

Metinde Arapça yazılı anlatımları karşılama amacıyla az sayıda da olsa deyimden 

faydalanılmıştır. 

Metinde zarf görevinde kullanılan çeşitli ikilemeler görülmektedir. Bu örneklerin 

bazılarında ikilemelerin fiilin önünde değil cümlenin sonunda yer aldığı görülmektedir. Bu 

durumun Arapçanın söz diziminden kaynaklandığı tesbit edilmiştir. 

10. Metinde bazı Kıpçak Türkçesi özellikleri görülmüştür: 

İki kelimenin (gendü, gendüzi- ve İn-) Oğuz Türklerinin kullandığı biçimi yanı sıra 

Kıpçaklara özgü versiyonları olan öz ve düş- biçimleri bulunmaktadır. Eserde Gürer 

Gülsevin’in denk çiftler adını verdiği bu kelimelerden iki örnek mevcuttur (Gülsevin, 2007: 

284-287 ).  

Metinde Arapça cümle ifadesinin Kıpçak Türkçesine uyarlanmasının bir sonucu olarak 

pekiştirmenin master eki ile ve yinelenerek yapıldığı (baḳdı baḳmaḳ) tesbit edilmiştir.  

Sunulan bilgiler ışığında Çorum Müzesi 10172 numarada kayıtlı bulunan Eski Anadolu 

Türkçesi ile yazılmış satır altı Kur’an tercümesinin XIV. yüzyıl Türkçesi özellikleri gösterdiği 

ve muhtemelen bu yüzyılın ilk yarısında istinsah edildiği söylenebilir. 

Eldeki eser yukarıda bahsedilen başlıklarda yapılacak araştırmalar için örnekler 

barındırmaktadır. Bu özellikleriyle diğer çalışmalardan elde edilen bilgileri destekleyecek yeni 

veriler eklenebilecek ve onlarla mukayese yapılmasına imkan sağlayacak bir kaynak olması 

bakımından önemlidir. 
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20. DİZİN 

‘aceb [Ar]: Şaşılacak şey, acayip  

         ‘a. 391r/4 

acı : Tatlı olmayan, acı       

  a. 474r/2 

  a.+dur 306v/2 

‘āciz [Ar]: Bir işin yapılabilmesi  

için gereken gücü yetiremeyen, güçsüz 

         ‘ā.+ler 473v/4 

         ‘ā. ol- "gücü yetmemek" 456r/3 

         ‘ā. eyle- "güçsüz kılmak, aciz  

          bırakmak" 378v/1,402r/2, 510r/6,  

          510r/7             

aç- : 1. Açmak 

   a.-avuz 289v/3 

   a.-dı 398v/7, 532r/6 

   a.-duḳ 426r/7 

   a.-dük 448r/1  

   a.-maduḳmı 533v/6 

   2. Ayırmak 

   a.-duḳ 269v/6 

   3. Sıvamak  

   a.-dı 322r/6 

açıl- : 1. Açılmak  

   a.-a 274v/4, 503r/8 

   a.-dı 403v/8, 520r/3 

   a.-ış iken 404r/6 

   a.-mış(sfe) 514v/4 

   a.-mışiken 394r/8 

   2. Yarılmak 

   a.-a 518r/6 

   3 .Yayılmak 

   a.-mış(sfe) 460v/7 

açılub ḳal-: (Göz) kocaman olmak  

   a. ḳ.-ıcıdur 274v/5 

açınıl- : Açınılmak 

               a.-a 523v/4 

açlıḳ : Açlık 

     a.+dan 529v/7, 538r/7 

     a. issi “kıtlık çekenler” 531v/8 

açmaḳ : Fetih  

a.  448r/1 

açuḳ : Açık olarak, açıkça 

a.  511v/4 

ad : İsim  

      a. 453v/8 

      a.+ı(iye) 297r/7, 308v/3, 318r/8,326v/3,  

      489v/2 

      a.+ını 279r/1, 279v/3, 279v/8, 475r/1,         

      511v/6, 517v/3, 529r/1, 529r/7 

      a.+ıyla 506r/2, 534v/1 

      a.+lar 464r/1, 486r/3 

      a.+lu 521r/8 

      a. ver-  "isim vermek" 464r/1 

      a.+u ver- “isim vermek” 284r/7 

‘ād [Ar]: Kur’ân-ı Kerîm’de bir kasırgayla 

       helak edildiği bilgisi verilen kavim; Âd   

       kavmi. 

      ‘ā. 456r/1, 466v/8, 504r/6, 504r/7  

      ‘ā.+ı(yhe) 465v/3 

      ‘ā.+uŋ 414v/6, 441v/1 

adam [Ar. ādem]: İnsan, insanoğlu  

a. 502r/5, 537v/5, 516r/4 

a.+ı(yhe) 456r4, 460v1, 

a.+lara 278v/7, 347r/1, 349r/8, 350v/7 

a.+larçun 351r/8 

a.+ları 346r/8 

a.+laruŋ 276v/7, 347r/7, 347v/4 

a.+mı 494r3 

adamı : 1. İnsan, insanoğlu  

a.+lar 275v8, 276r6, 278v4, 281r7, 

283v6,284v1, 310r8, 319v4, 325v1, 

336v3, 337r6, 343r7, 346v4, 353r3, 

373r7, 411r5, 454r5, 510r1, 536r5, 

536v8 

a.+lardan 277r2, 278r1, 284r2,   

328v8, 354v5, 361v4, 376r4, 491r6 

a.+lardur 323r7, 498r7 

a.+lara 283r1, 297r5, 341r2, 443v8,  

525r4 

a.+ları 276r2, 280r8, 378v2, 468v7,  

478r8, 539r6 

a.+laruŋ 276v7, 306r7, 344r1,  

346v1, 410v6(2), 411r5, 437v5,  

439r7,  

a.+nuŋmıdur 464r4 

2. Kendi toplumundan olan 

a.+laruŋuz 272r/3 

adamį [Ar.+ Far.]: İnsan, insanoğlu 

a. 267v8, 270r8, 283r2, 285r3,  

286r/2, 286v/7, 337r/3, 378v/7,   

379v/4, 383v/4, 418v/6, 425r/3,  

426v/5, 469r/5, 469v/8, 470r/1, 470r/7, 

506v/5, 509v/7, 513v/2, 514r/2, 514r/4, 

515r/1, 515r/2, 515r/4, 515r/5, 515r/6, 
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515v/7, 516r/5, 522r/1, 522v/8, 524v/1, 

526v/4, 528v/1, 530v/7, 531r/5, 531v/4, 

534r/4, 534v/1, 534v/2, 534v/3, 536r/4, 

536v/2, 537v/2          

        a.+den 441r/4 

        a.+ler 424r/5, 467r/2 

        a.+lerden 509v/8, 525r/2 

        a.+lerüŋ 428r/4, 432v/6, 436v/8 

        a.+nüŋ 354r/3 

        a.+sin 316v/2 

        a.+ye 287v/6, 304v/3, 397r/6, 401v/5, 

        440r/8, 467r/5, 485r/6, 522v/6, 534v2 

        a.+yle 425r/7 

adam oġlanları : İnsan, insanoğlu 

a. 382v/3 

adanıl- : Belirlenmek, saptanmak 

a.-mış(sfe) 276v/1, 374v/8, 401r/1 

‘aden [Ar]: Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçen 

 cennet veya cennetteki bahçelerden  

 birinin adı. 

 ‘a. 535v/7 

 ‘a.+e 490r/5 

‘ādet [Ar]: Alışkanlık, âdet      

 ‘ā.+i(iye) 408r/2 

‘adil [Ar]: Adalet, eşitlik  

 ‘a. 495v/8 

 ‘a. eyle- "adil davranmak" 421r/7,    

  453v/3 

‘adillüraḳ [Ar]: Daha adil, daha eşit  

  ‘a.+dur 356v/7 

‘adl [Ar]: Adalet, eşitlik  

        ‘a. 478v/2 

        ‘a.+ile 469r/2 

        ‘a. eyle- "adil davranmak" 453v/3,  

         487v/4(2) 

‘afv [Ar]: Bağışlama, af  

        ‘a. eyle 282r/8,423v/3,423r/6,423v/7, 

         424r/1,424r/3,495r/1 

aġ- : 1. Yukarı çıkmak, yükselmek  

     a.-alar 428r/6 

     a.-avan 330v/8 

     a.-sunlar 391v/1 

     2. Tırmanmak 

     a.-dılar 392r/3 

aġası aġar: Yükseldikçe yükselen, çıktıkça 

     çıkan 

     a. 506r/6 

aġaç : Uzun olan çok yıllık bitkiler, ağaç. 

         a. 277v/8, 386v/5, 467v3 

         a.+dan 297r/3, 329v/8, 383v/8, 473r/7 

         a.(+c)ı (iye) 297r/3, 314v7, 469r/3, 

         471v/1, 472v/5, 472v/6, 483v/2,   

         504v/1, 523r/2 

          a.+ın 323v/5, 474r/3 

          a.+ını 463v/5 

          a.+lardur 492v/1 

          a.+uŋ 450r/6 

aġaçlu ṭaġ: Allah’ın Musa aleyhisselâmı 

           peygamberlikle görevlendirdiği ve  

           sonra Tevrat’ı indirdiği, Sînâ    

           yarımadasının güney tarafındaki   

           dağ;Tûr-ı Sînâ, Sina Dağı, Tur Dağı. 

           a.+lu 534r/3 

aġıl: Küçükbaş hayvanların gecelemesi    

            için yapılan üstü açık yer, ağıl. 

            a. eyleyici "ağıl düzenleyen kimse" 

            467v/3 

aġır: 1. Taşınabilecekten fazlası, ağır. 

         a. 375r/7, 458r/3, 503v/5, 511v/4, 

         517v/5, 533v/7 

          a.+ı(iye) 351r/4, 536r/6(2) 

          a.+ınca "herhangi bi şeyin kendi  

          miktarı kadarı, ağırlığınca" 369r/6,  

          369r/7 

          2. Kuvvetli 

          a. 512r/5  

          a. ol- "ağır gelmek" 291r/2, 537r/1 

          a. olın- "güç durumda olmak" 462v/3 

aġırla-: İkramda bulunmak 

          a.-dı 530v/8 

          a.-mazsız 531r/1 

          a.-ya 530v/7 

aġırlamaḳ: İkram, lutuf, iyilik  

          a.+dur 469v/5 

          a. issi "ikram sahibi, Allah'ın 

          sıfatlarından" 471v/7 

aġırlan-: Misafir edilmek, ağırlanmak 

           a. 380r/8 

           a.-mış(sfe) 522v/5 

           a.-mışlar 458v/8 

           a.-mışlardur 507r/6 

aġırlıḳ: (kulağında) ağırlık olma; duymama 

            a.+dur 418r/5 

aġız: Canlılarda yüzde bulunan ve sesin 

          çıkışına, solumaya, besin almaya 

          yarayan boşluk, ağız. 

           a.+ına 386r/4 

           a.+ları 382v/7 

           a.+larıyla 489v/6 

           a.+laruŋuz 356v/6 

           a.+laruŋuzıla 293v/6 
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aġla-:Üzüntü sebebiyle gözden yaş gelmek; 

         ağlamak. 

         a.-mazsız 465v/8 

aġlat- : Gözden yaş gelecek kadar üzmek; 

         ağlatmak. 

         a.-ur 465r/7 

aġrı: Herhangi bir nedenden dolayı canda 

          hissedilen sancı, ağrı. 

          a. 536r/6 

aġrıt-: Çeşitli şekilde can acıtmak.  

           a.-ıcı 278v/5, 294r/4, 305r/6, 317r/5, 

           338v/6, 350r/5, 357v/1,367r/4,  

           385v/8, 418r/3, 422r/4, 424r/6,   

           430v/4, 435v/5, 441v/8,442v/7,  

           450r/2, 450r/5, 501v/5, 508r/2,   

           512r/2, 518r/2, 527r/5, 459v/1 

‘ahd [Ar]: Antlaşma, söz, kavil, yemin,  

         ahit  

         ‘a. 359r/8 

         ‘a.+lerüŋüzdür 356v/8 

  ‘a.eyle- "anlaşma yapmak" 331r/8,  

   358r/6 

               ‘a.+ı ol- "yemini olmak" 358r/6 

               ‘a.+ı ṣı- " anlaşmayı bozmak, 

    sözünde durmamak" 448v/8(2) 

               ‘a.+lerini ṣaḳla- "sözünde  

                durmak" 285r/1 

aḫiret [Ar]: Müslümanlar tarafından 

       öldükten sonra başlayacağı kabul  

       edilen yeni hayat, öbür dünya, ahiret 

       a. 394r/5,464r/4, 529r/8, 533r/3,533v/1 

       a.+de 277v2, 293v5, 294r/4, 294v7,   

       324r/8, 334r/4, 339r/6, 349v/7, 364v/6,  

       366v/3, 367v/1,409v/1, 416v/7, 422r/1,  

       477v/7, 483r/8, 514v/4 

       a.+den 344r/2, 397v/2, 488v/7 

       a.+e 286v7, 289r/8, 318v/2, 318v/3, 

       318v/4, 369r/4, 401r/6, 414r/5, 464r/7 

       a.+i(yhe) 344v/8, 515v/1 

       a.+üŋ 335r/1, 343r/3, 399r/8, 415r/6,  

       503r/3 

aḥmed [ka.]: Son peygamber Hz. 

       Muhammed'in ismi  

       a.+dür 489v/3 

aḳ- : 1. Sıvıların yer değiştirmesi  

       a.-ar 277r/8, 278r/8, 297v/6, 302v/8, 

       342v/1, 352v/7, 374r/5, 398v/3,429v/3,  

       444v/5, 448r/7, 450r/4, 475v/2, 476v/2,  

       482v/5, 490r/4, 494v/1, 497r/6, 498v/4,  

       501v/7, 523r/6, 527v/8, 529v/8, 535v/7 

       a.-arlar 470v/6 

2. Süzülür gibi gitmek, akıp gitmek. a.-ar 

282v/7 

aḳ : 1. Ak, beyaz renkte olan.  

     a. 319r/2, 330r/4, 386r/4 

     a.+lar 376r/3 

     2. Ap ak, tertemiz, günahsız 

     a.+iken 319r/5 

     3. "Saç" ile birlikte ihtiyar, yaşlı 

     a. saçlu “yaşlı, ihtiyar” 512r/6 

aḳıdıl- : Yığmak 

       a.-mış(sfe) 512r/3 

aḳıdınıl- : Akıtılmak 

        a.-a 524r/8 

 ‘aḳılsuz: Akılsız 

         ‘a.+umuz 509v/6 

aḳıt- : Akmasını sağlamak  

           a.-duḳ 380v/8 

           a.-maḳ 516v/1 

           a.-urlar 516v/1 

‘aḳ(ı)l [Ar]: Düşünme, anlama ve kavrama 

            gücü 

            ‘a.+ıŋuz 276v/1  

            ‘a.+lar 497r/2 

            ʽa.+ları 462r/4 

            ‘a.+uŋ 393r/4, 397v/4, 398r/8,  

             398v/7, 410v/1, 530v/2 

aḳsaḳ :Yürüme güçlüğü çeken, aksak 

             a. üzere 300v/5, 450r/3 

al-: 1. Birisinden, bir yerden herhangi bir 

             şey almak 

             a.-asız 450r/8, 450v/1 

             a.-asun 515r/7 

             a.-dılar 525r/2 

             a.-duḳ 306r/2, 357r/8 

             a.-ıcılarken 458v/1 

             a.-maġı 341r/6 

             a.-maḳ 306r/2, 444r/2 

             a.-urlar 525r/2 

         2. Maddi veya manevi kazanç elde 

              etmek 

              a.-a 275r/7 

              a.-alardı 401v/2 

              a.-alum 476v/4 

              a.-dı 506v/2 

              a.-dular 285r/3 

              a.-ıcılar 285r/2, 459v/8,  

              a.-ıcılardan 312v/2 

              a.-ıcılarla 333r/4 

              a.-ıcılaruŋ 274r/4 

              a.-ur 350r/1 

              a.-ursaŋuz 488r/7  
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     3.Karşılık vermek 

     a.-dılar 318r/4 

     a.-duḳ 427v/1, 429v/8 

     a.-ıcılaruz 428v/7, 433r/3 

     a.-maḳ 400r/6 

     4. Kayıt altına almak, kaydetmek 

     a.-ıcı 456r/6 

     a.-urlar 456r/6 

‘alāmet[Ar.]: İz, işaret, nişan, belirti,  

      alamet    

     ‘a.+leri 452r/1, 445v/4 

     ‘a.+leriyle 446v/7 

‘alāmetlü [Ar.]: Damgalı  

      ‘a.+ler 470r/8 

alçaḳlıḳ : Alçak gönüllülük, mütevazılık 

a. 274r/6, 284v/5, 361r/4, 

2. Baş eğmek, boyun bükmek 

a. 308v/5 

alçaḳlıḳ: 1. Alçakça davranış, hamaset

 a. 424v/2, 503v/1, 507v/5 

a.+larından 289r/5 

alda- : Kandırmak, yanıltmak, aldatmak 

a.-masun 353r/5 

aldamaḳ: Aldanma, aldanış 

a. 358r/1, 377v/7 

aldat- : Kandırmak, aldatmak 

a.-ıcı 373v/4 

‘ālem [Ar.]: Yeryüzü ve uzayda var olan 

          şeylerin tümü, evren 

          ‘ā.+ler 387r/7, 414r/8, 433v/7,  

          436v/2 

          ‘ā.+lerden 315v/3, 337r/1, 339r/8 

          ‘ā.+lere 272v/4, 274r/8, 275v/1, 

          302r/1, 338r/1, 345v/2, 396r/3,  

          524r/3 

          ‘ā.+lerüŋ 309r/7, 309v/6, 310v/8, 

           312r/5, 313r/1, 315v/3, 316r/6, 

           316v/7, 319r/1, 322r/8, 330r/1, 

           337v/1, 353v/3, 390v/6, 404v/4, 

           411v/3, 411v/4, 411v/6, 429r/5, 

           438v/5, 474r/8, 485r/7, 505v/6, 

           524r/4, 525r/5  

ālet [Ar]: Alet, ev aleti  

a.+ini 538v/5 

alın : Yüzün kaşlar ve saç arasında kalan 

           bölümü;alın 

           a.+ınuŋ 388r/4 

alın- : Kabul edilmek  

            a.-maya 477r/1 

alın ṣaç : Perçem  

        a. 534v/7(2) 

‘ālim [Ar]: İlim sahibi, bilgin  

        ‘ā.+ler 341r/3, 376r/6 

        ‘ā.+lere 504r/3 

alt : Nesnelerin aşağı kısmı, alt taraf  

         a.+ındadur 525r/5 

         a.+ından 277r/8, 278r/8, 302v/8, 

         342v/2, 398v/3, 444v/5, 448r/7, 

        450r/4, 450r/6, 476v/2, 482v/5, 490r/4, 

         494v/2, 497r/6, 498v/4, 527v/8 

         a.+umdan 429v/3 

         a.+undan 535v/8 

altı : Altı      

     a. 307r/2, 353v/6, 457v/1 

altıncı : Altıncı  

     a.+lardur 480v/1 

altmış : Altmış    

     a.  480r/2 

altun : Parlak sarı renkli, kıymetli element; 

            altın 

      a.+dan 278v/1, 429v/5, 431r/2 

alış- : Ağızdan ağıza laf aktarmak 

       a.-urduŋuz 293v/6 

amān [Ar.]: Destek, koruyup kollanma 

       a.vėr- “desteklemek” 270v/8, 290r/5 

‘amel [Ar.]: İş, davranış, hareket, amel 

        ‘a. 342v/2, 374r/5 

        ‘a.+den 499v/5 

        ‘a.+i(iye) 403v/5 

        ‘a.+ler 505r/4 

        ‘a.+lerin 443v/3, 536r/5 

        ‘a.+lerinden 461v/3 

        ‘a.+lerini 320v/2, 340r/8, 441r/5, 

         444r/4, 444r/7, 444r/8, 446v/5, 447r/4 

        ‘a.+lerüŋüz 332v/5, 452v/3 

        ‘a.+lerüŋüzden 454v/2 

        ‘a.+lerüŋüzi 446v/7, 447r/5, 447r/8 

ammā [Ar.]: 1. Ama, fakat, lakin  

        a. 333v/7, 344v/6, 344v/7, 415r/1, 

        474v/6, 474v/7, 505r/1, 505r/5  

        510v/2, 522r/2, 522v/2, 522v/3, 

        530v/7, 530v/8, 537r/1(2) 

        2. Öyleyse  

        a. 533v/3(2), 533v/4  

        3. -e gelince 

        a. 415r/6, 438r/1, 504r/6(2)  

aŋ- : 1. Hatırlamak, anmak  

        a. 391v/7, 393v/6, 441v/1 

        a.-a 522r/1 

        a.-asız 409v/2 

        a.-dı 475r/4 

        a.-dılar 318r/4  
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        a.-ıcı 361r/6 

        2. Zikr etmek 

        a. 394r/6, 511v/6, 517v/3 

        a.-alar 279r/1, 279v/3 

        a.-dı 359r/5, 529r/7 

        a.-ıla 279v/5, 401r/5, 401r/6  

        a.-uŋ 279v/8 

        3. Düşünmek, öğüt olarak kabul etmek 

        a.-a 514v/5, 522v/5 

        a.-alar 331v/6 

        a.-asız 295r/6 

        a.-ıcı 468r/3 

        a.-mazlar 514v/5 

an :  O zamiri 

         a.+lardan 491r/1, 495r/2 

         a. yaŋa "ona" 338v/3 

aŋa : Ol zamirinin yönelme hâli eki almış 

        şekli; Ona 

        a. 269v/5, 271v/2, 271v/3, 272v/7, 

        273v/6, 274v/1, 277r/3, 277r/4, 277r/6, 

        277v/1, 278r/2, 278v/5, 279v/4,280r/3, 

        286r/4, 286r/5, 292r/1, 307v/6, 310v/8, 

        317r/3, 334v/7, 339r/5, 341r/8, 341v/1, 

        341v/3, 342r/7, 342v/4, 353r/2, 360r/6, 

        360v/1, 361v/2, 361v/3, 362r/1,368r/2, 

        371r/7, 376v/6 380r/3, 382v/4, 383r/4, 

        384r/3, 388r/8, 392r/2, 398r/6, 399v/8, 

        404r/1, 404r/8, 406r/2, 414r/7, 415r/1, 

        416v/1, 417r/8, 418v/7, 421v/4,422r/1, 

       425r/3, 427v/7, 428v/1, 428v/6,428v/8, 

        430r/6, 430v/2, 436v/6, 437r/7,439v/6,     

        439v/7, 442v/6,445r/1, 446v/4, 449r/1,  

        451v/1, 462r/3, 464r/3, 464r/8, 467r/5,  

        469v/6, 474v/2,475v/2, 480v/4,488r/8, 

       494v/1,496v/6, 501v/5, 502v/5,503v/7,  

        506v/3,506v/5, 506v/6, 507v/2,509r/1,  

        510r/8, 510v/6, 510v/7, 515r/2, 516r/2,  

        516r/6,517v/4, 520v/5, 521r/8, 521v/2,   

        521v/4,522v/2,522v/3,522v/7, 522v/8,  

        523r/5, 524r/3, 524v/5, 525v/6, 530r/6,  

        531v/3,532v/8, 533r/2, 533r/3, 534v/8, 

        535v/3, 536r/4, 536r/5, 539r/2, 539r/3,  

        539v/2 

ana : Anne, ana  

       a.+larıdur 357r/3 

       a.+laruŋuz 356v/5 

       a.+larıŋuzuŋ 300v/7 

       a.+laruŋuzı 464v/8 

       a.+ma 440v/3 

       a.+mı 509r/8 

       a.+ŋ 363r/3 

       a.+ŋa 350v/8 

       a.+sına 327r/2, 440v/7 

       a.+sından 327v/5, 523r/4 

       a.+ya 320r/2, 531v/3 

ancılayın : 1. Öyle, onun gibi, onun için, o 

        şekilde 

        a. 274r/3,277v/3, 280r/1, 282r/8, 

        300v/1, 304v/5, 304v/7, 311v/1,  

        332r/1, 335r/6, 358v/6, 370r/4, 376r/5,  

        385v/5, 405r/4, 408v/7, 411r/7, 420r/1,  

        425v/1, 427r/6, 442r/2, 449v/5,      

        458v/6, 459r/5, 460r/5, 462r/6, 467v/6,  

        503r/2, 514r/1, 518v/2, 519r/6, 530v/3 

         a.+dur 455v/8 

         a.+mıdur 445r/1 

         2. O kadar, o miktarda 

          a. 409r/3 

and [Ar.]: Yemin, ant  

       a. 502r/5, 505v/3 

       a.+dur 474r/6 

       a.+lar 503r/5 

       a.+larını 492r/5,482r/1 

       a.+larınuŋ 299r/6, 378r/2 

       a.+laruŋuzdan 497v/5 

       a. iç- "yemin etmek" 292v/8, 299r/6,   

       322v/6, 383r/8, 474r/5, 481v/7,  

       482r/4,502v/1, 507v/1, 514v/8,  

       523v/6, 527r/2, 531v/3 

        a.içiş- "karşılıklı yemin etmek"322v/6 

        a. issi ."yeminli kimse" 530v/2 

        a. ṣı-  "yeminini bozmak" 394r/2 

anda: 1.O zaman  

         a. 274v/5 

         2. Onda 

         a. 273v/5, 297v/1,  

         3. Orada  

         a. 278v/4, 308r/6, 368v/6, 368v/7, 

         391v/2,394r/8, 413v/3, 462v/1 

andan: Ondan  

         a.  269v/4, 275r/2, 276r/1, 279r/2,  

         279v/6, 280r/1, 282r/1, 282v/3,     

283r/8, 283v/5, 283v/8, 285v/4,285v/6, 

285v/8, 286v/5, 286v/8, 291r/7, 293r/2, 

295r/4, 295v/7, 297v/2, 302r/4, 308v/6, 

311v/5, 316r/8, 321v/3, 321v/4, 322r/4, 

324r/8, 326r/2, 329v/6, 332r/8, 332v/1, 

334r/2, 335r/4, 335v/8, 341r/1, 343r/8, 

346r/3, 347v/2, 350v/3, 352v/6, 353v/7, 

355v/3, 356r/3, 361v/5, 366r/5, 366v/4, 

366v/7, 375r/8, 377v/6, 380v/6, 380v/7, 

381r/2, 381r/3, 381v/4, 383r/7, 383v/8, 
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386r/5, 387v/3, 395r/5, 395v/4, 395v/5, 

396r/7, 396v/3, 397r/7, 398r/2, 399r/2, 

400r/5, 402r/7, 403v/2, 406v/5, 408r/8, 

416v/4, 417r/1, 421v/5, 423r/6, 426v/5, 

427r/8, 427v/3, 428r/3, 429r/6, 430r/2, 

431r/5, 432r/2, 436r/5, 438v/2, 438v/3, 

439r/6, 441r/4, 442v/8, 443r/5, 444r/8, 

446r/8,446v/3, 456r/8, 460r/4, 461r/8, 

461v/4, 463v/2, 464v/1, 472v/1, 472v/2, 

473r/8, 475v/1, 478r/5, 480r/2, 480v/6, 

482v/6, 484r/1, 489v/4, 491r/8, 492r/6, 

493r/5, 494r/5, 496v/6, 503r/2, 505r/4, 

505r/8, 505v/7, 505v/8, 506v/3, 508r/1, 

508v/8, 510r/3, 511r/1, 511v/3, 512v/5, 

513r/6, 513v/1, 514v/6, 516r/1, 519r/6, 

520v/4, 521v/3, 521v/7, 522r/6, 522v/4, 

523r/1, 528v/2, 529r/5, 533r/4, 536r/1, 

536r/4, 539r/7     

2. Orada 

a. 517r/6  

3. Oradan 

a. 278r/6, 302v/5, 303r/3, 328v/5, 

340r/3, 355r/7, 493r/1    

3. Sonra, ondan sonra 

a. 268r/7, 272r/6, 276r/7, 276v/1, 279v/2, 

280v/7, 281r/7, 282r/8, 285r/5, 285r/6, 

285r/7, 286v/4, 287r/8, 287v/1, 287v/3, 

292v/4, 292v/6, 298v/6, 307r/2, 313v/6, 

322v/7, 331r/6, 339r/1, 343v/5, 344v/3, 

347v/1, 348v/6, 349r/2, 352r/8, 354r/1, 

358r/4, 362v/7, 364r/6, 370r/8, 373r/6, 

374r/8, 378r/1, 380v/1, 411v/7, 411v/8, 

412r/7, 414v/1, 421r/2, 421r/4, 421v/1, 

423r/3, 436r/8, 436v/3, 436v/5, 437v/4, 

440r/6,  447r/2, 450v/6, 451r/1, 453v/8, 

464r/5, 473r/6, 475r/8, 477v/6, 477v/7, 

478v/6, 480v/3, 484v/8, 508r/8, 508v/1, 

508v/6, 513v/1, 515r/8, 515v/6, 515v/7, 

515v/8, 518v/1, 519v/1, 519v/5, 524v/6, 

525v/3, 527v/6, 529r/6, 530r/7, 532r/1, 

534r/4, 535v/2, 537r/6, 537r/7          

  4. Tarafından 

  a. 460r/5 

  5. a. yaŋa "ona" 268v/3, 289v/5, 299r/1, 

  302v/4(2), 333r/1, 336r/8, 345r/7, 346v/2,  

  346v/5, 374r/5, 384r/4, 387v/5, 397r/7,     

  401r/5, 409r/8, 415v/5, 420v/8, 421r/1, 

  421r/8, 501r/8, 506r/6, 511v/6, 518v/7 

andın → andan 1 

a. 519r/5 

 

anı : Onu      

      a. 271r/2, 271v/1, 272v/3, 273r/2,  

      276r/5, 276r/8, 279r/8, 279v/7, 280r/3,        

      281r/7, 288v/5, 293r/6, 291r/5, 292r/7,  

      297v/4, 297v/8, 298r/6, 302r/7, 306r/2,  

      306v/3, 312r/5, 319r/2, 320r/5, 320r/7,   

      320v/1, 321v/7, 322r/6, 323v/8, 326r/8,  

      327r/3, 327r/4, 327r/7, 327r/8, 328r/8,  

      330r/1, 430r/4, 330r/8, 331r/2, 335v/1,  

      335v/7,340v/4, 341r/2, 348v/5, 350r/7,  

      350v/7, 363r/6, 366r/5, 335v/7, 372r/1,  

      373r/5, 374r/6, 378v/1, 380v/3, 380v/8,  

      383v/6, 486v/3, 386v/5, 389v/1,398v/6,  

      400v/8, 401v/5, 401v/6, 401v/8,402v/6,  

      407r/7,408r/8, 411v/3, 415v/3, 417v/3,  

      417v/6, 420r/4, 422r/3, 422r/6, 422v/6,  

      423r/2, 425r/4, 425v/2, 425v/7, 426r/3,  

      427v/4, 428v/7, 434v/1, 434v/2,438r/8,  

      439v/2, 439v/3, 440r/8, 440v/1,440v/6,  

     441v/7, 444r/5, 449v/2, 450v/4, 451v/6,  

     452v/2, 453r/5, 455v/2, 458r/1, 458r/8,   

     459r/1, 459v/3, 459v/5, 460r/1, 461r/4,  

     462r/5, 463v/4, 465r/1, 466v/6, 468v/3,  

     469r/3, 474r/1,474r/2, 474r/4, 477v/7,  

     479r/2, 479r/7, 479v/7, 484r/1, 485v/5,  

     485v/6,488r/5,489v/1,491r/2, 494v/1,  

     497v/7, 500v/2, 501v/2, 501v/3, 502v/1,  

     502v/6, 503v/8, 504r/1, 504r/7, 504v/4,  

    505r/7, 505r/8, 505v/1,505v/3,506r/8(2),  

     506v/4, 510r/2, 510v/4,511r/6, 511v/7,  

     512r/4, 512v/2, 512v/7, 513v/2, 514v/5,  

     515r/7, 515r/8, 516r/5, 516v/1, 517r/3,  

     516r/6, 518v/3, 520r/7, 521v/4, 521v/5,  

     521v/6, 521v/7, 522r/6, 522v/5, 522v/6,  

     522v/7, 522v/8, 524r/1, 525r/8, 525v/4,  

     526v/5, 527r/1, 529r/2, 530v/7, 530v/8,  

     531v/6, 532r/6, 532r/8, 532v/1, 534v/3,  

     534v/4, 535r/2, 536r/7, 537r/7, 537v/5,  

     537v/6  

     a.+ŋ  "onun" 483v/5 

aŋıl: Yavaşlık, hafiflik 

      a.-aŋ "yavaşça" 521r/2(2) 

aŋıl- : Hatırlanmak, anılmak   

       a.-a 297r/6 

           a.-maġuŋı 533v/7 

           a.-mış 478v/1 

           a.-mış(sfe) 516r/5 

aŋla-: 1. Anlamak, idrak etmek 

           a.-maz 341r/2 

           a.-mazlar 343r/2, 401r/4, 449v/6, 

           485r/1, 485r/4, 492r/7, 492v/8 
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           a.-mazlarmı 383r/3 

a.-mazmı 268r/8 

a.-mazmısız 289v/7, 333r/6, 389r/7 

a.-r 331r/7 

a.-rlar 340r/4, 345v/5, 346r/5,   

435v/2, 382v/5 

a.-yasız 301r/5, 425v/8 

2. Aklını kullanmak 

a.-mazmısız 272v/1 

a.-rsız 412r/2 

a.-yasız 477r/7 

aŋla-: Oyalamak, yavaşlatmak  

a.-dı 537r/5 

aŋlan-: Yavaşlamak 

a.-uŋ 329v/6 

anlar : Onlar                 

           a. 267v/5, 267v/6, 268v/2, 269r/7, 

269v/2, 269v/3, 269v/6,270r/1, 270r/6, 

270r/7, 270v/5, 270v/6, 271r/1, 271r/3, 

271r/8, 272v/8, 273r/3, 273v/3, 273v/8, 

274r/5, 274v/3, 274v/6, 274v/8, 275r/2, 

276r/2, 277v/4, 277v/5, 278r/3, 278r/4, 

278r/5, 278v/2, 279v/5, 280r/7, 280v/3, 

281r/8, 281v/1, 281v/5, 281v/6,  282r/1(2), 

282r/2, 282r/3, 282r/4, 282r/5, 283v/3, 

283v/4, 283v/6, 284r/4, 284v/5, 284v/6, 

284v/7, 284v/8, 285r/1, 285r/2, 285r/3, 

286r/1, 286r/8, 288r/6, 288r/8, 288v/1, 

288v/2, 288v/3, 288v/5, 289r/5, 289r/7, 

289v/3, 290r/7, 291r/3, 291r/4, 291v/3, 

292v/6, 293r/6, 294r/3, 294r/6, 294v/5, 

294v/7, 295r/4, 295v/4, 296r/4, 296v/1, 

296v/7, 297v/3, 299v/4, 299v/5, 299v/8, 

300r/2, 301r/8, 301v/4, 301v/5, 302r/4, 

303r/7, 303v/1, 303v/7, 304v/6, 305r/4, 

305v/1, 305v/7, 305v/8, 306v/3, 307r/4, 

307r/5, 307r/7, 307v/1, 307v/3, 308r/2, 

308r/4, 308v/5, 309r/5, 311r/7, 312r/4, 

315r/1, 317r/2, 317r/5, 317v/2, 318r/2, 

318r/3, 318r/5, 318v/1, 318v/2, 318v/3, 

318v/4, 319v/6, 319v/8, 320v/3, 320v/4, 

321v/2, 322v/2, 322v/8,323r/7, 323v/2, 

323v/5, 324r/8, 324v/1, 324v/7, 325r/8, 

325v/5, 326r/2, 327r/5, 327r/7, 327v/2, 

327v/4, 330r/5, 331r/2, 331v/6, 332r/7, 

333v/5, 334r/1, 335v/3, 336r/1, 336v/3, 

336v/5, 337r/1, 337v/1, 337v/3, 337v/4, 

337v/8, 338r/3, 338v/5, 340v/4, 340v/6, 

341v/2, 341v/5, 342r/3, 342r/7, 342v/3, 

343v/2, 343v/5, 344v/1,344r/2, 344v/4, 

344r/6, 344v/6, 344v/7, 347r/2, 347r/5, 

347v/4, 347v/5, 348r/5, 348v/2, 349r/1, 

349r/5, 349r/7, 349v/2, 349v/3, 349v/4, 

349v/7, 349v/8, 350r/5, 350v/2, 353v/5, 

354r/7, 354v/8, 355r/4, 355v/1, 355v/8, 

356r/4, 356r/5, 356r/6, 357v/1, 357v/8, 

358v/2, 359r/2, 362v/6, 363v/4, 363v/7, 

364v/5, 364v/8, 365v/6,  365v/7, 366r/1, 

367r/1, 367r/2, 367r/3, 370r/6, 370v/2, 

370v/4, 371r/3, 371r/4, 371v/4, 372v/7, 

373v/6, 373v/7, 374r/6, 376r/6, 376v/5, 

377r/2, 377r/3, 377r/4, 377v/1, 377v/5, 

377v/6, 378r/2,378r/3, 378r/8, 379r/2, 

379r/3, 380r/3, 380v/2, 380v/4, 381v/2 

381v/6, 383r/6, 383r/8, 385r/3, 385r/6, 

385r/7, 385v/4, 385v/5, 386r/2, 386r/5, 

386r/6, 387r/1, 389r/2, 389v/5, 389v/6, 

390r/8, 391r/6, 392v/2, 392v/8, 393r/1, 

394v/6,396r/7, 397v/4, 397v/5, 398r/3, 

398r/5, 398r/7, 398v/2, 399r/2, 399r/7, 

399v/3, 399v/6, 400r/1, 400r/2, 400r/3, 

400v/1, 401r/7, 401v/2, 401v/4, 401v/8, 

402r/1, 402r/2, 402r/4, 403r/1, 403r/3, 

403r/5, 403v/6, 404r/5, 404v/8, 405r/5, 

405r/8, 406v/5, 406v/8, 409v/7, 410r/1, 

410r/2, 410v/3, 410v/4, 410v/7, 411r/3, 

411r/7, 412r/3, 414r/4, 415r/6, 415v/1, 

416r/2,416r/5, 416v/4, 417v/1, 417v/4, 

417v/7, 418r/4, 419v/7, 421r/4, 421r/8, 

421v/5, 421v/6, 422r/5, 422r/8, 423v/3, 

423v/8, 424r/1, 424r/2, 424r/4, 424v/3, 

427r/4, 427v/6, 427v/8, 428v/1, 428v/2, 

429v/1, 430v/1, 430v/8, 432r/3, 433v/7, 

434r/2, 434r/3, 434r/7, 435r/2, 435v/7, 

436r/6, 436v/6, 437r/1, 437r/5, 437v/1, 

438r/2, 438v/3, 439r/2, 439r/4, 439r/7, 

440r/1, 440r/5, 440v/5, 440v/7, 441r/4, 

441r/6, 442r/2, 443v/3, 443v/4, 443v/7, 

443v/8,444r/4, 444r/6, 444r/7, 445v/1, 

445v/2, 445v/6, 445v/8, 446r/6, 446v/1, 

446v/5, 447r/4, 447r/5, 447r/6, 447v/3, 

448v/7, 450v/5, 451r/2, 452r/4,452r/8, 

452v/1, 452v/4, 452v/5, 452v/6, 452v/7, 

453r/1, 453v/1, 453v/5, 454r/1, 454r/2, 

454v/3, 455r/5, 455v/1, 456r/3, 457r/6, 

458v/2, 459v/7,460r/6, 460r/7, 460v/3, 

461r/2, 461v/2, 461v/6, 462r/5, 462r/7, 

462v/1, 462v/2, 462v/3, 462v/4, 462v/5, 

463r/1, 464r/6, 464v/6, 465v/3, 466r/8, 

467r/2, 467v/5, 471r/3, 473r/3, 475v/6, 

477r/3, 477v/3, 478r/2, 478r/7, 478v/8, 

479r/2, 479v/4, 479v/5, 479v/6, 480r/3, 
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480v/3, 480v/7, 481r/3, 481r/4, 481r/7, 

481r/8, 481v/5, 481v/6, 481v/7, 482r/2, 

482r/3, 482r/5, 482r/7, 482v/7, 483r/3, 

483r/4, 483r/5, 483r/8, 484r/2, 484r/4, 

484v/3, 485r/4,485r/8, 485v/3, 485v/7, 

486r/6, 486v/8, 487v/8, 488r/2(2), 488r/7, 

488v/1, 489r/3, 489r/5, 490r/1, 490r/7, 

490v/2, 491r/5, 491v/2, 492r/6, 492r/8, 

492v/5, 492v/6, 493r/3, 494v/3, 494v/8, 

497r/3, 498r/6, 498v/1, 498v/2, 499r/1, 

499r/4, 500v/1, 502v/2, 502v/4, 503v/2, 

503v/4, 503v/5, 504r/1,504v/1, 506r/7, 

506v/6, 506v/7, 506v/8, 507r/2, 507r/3, 

507r/4, 507r/5, 507v/4, 507v/5, 507v/6, 

508r/2, 508r/6, 508v/8, 509r/5, 513v/5, 

513v/6, 513v/7, 514v/2, 515v/3, 518r/1, 

519v/4, 520r/6, 521r/7, 522r/6, 524v/5, 

525r/2, 525r/4, 525r/7, 525v/2, 525v/3, 

526r/2, 526r/3, 526r/4, 526r/6, 527r/4, 

527r/6, 527v/3, 527v/6527v/7, 528r/4, 

528v/5, 530v/4, 530v/5, 532r/3, 534r/5, 

535r/7, 535v/1, 535v/4, 535v/5, 535v/6, 

535v/7, 537v/2, 538v/4 

a.+a 267v/6, 270v/8, 279v/4, 280r/6, 

282r/5, 288r/5, 289r/1, 289r/3, 289r/5, 

295r/7, 296v/3, 299v/2, 301v/6, 303r/6, 

305r/5,311v/8, 312v/5, 317v/2, 320v/2, 

321v/1, 326v/8, 331v/5, 331v/8, 333v/6, 

337v/2, 340v/6, 341v/2, 344r/7, 445v/2, 

346v/5, 346v/7, 347r/1, 349r/8, 351v/7, 

362r/6, 365v/2, 367r/4, 370r/8, 371v/8, 

372r/1, 376v/3, 377v/6, 378r/2, 379r/4, 

379v/2, 381v/4, 386r/3, 389v/5, 391r/2, 

399r/8, 401v/5, 401v/8, 402r/1, 402r/2, 

403r/1, 403v/4, 405v/2, 407r/5, 408v/2, 

410v/4, 413v/1, 414v/7, 416r/7, 417v/7, 

422v/7, 424r/2, 424v/6, 426r/2, 427r/3, 

427v/6, 428v/7, 429r/2, 429r/5, 429v/8, 

431r/6, 432v/8, 433r/3, 433v/1, 436v/3, 

438r/7, 439r/8, 439v/1, 442r/5, 444r/5, 

444v/2, 445v/3, 445v/4, 446r/1, 446r/3, 

446r/7, 447r/3, 450r/7, 452v/8, 455v/1, 

459v/6,461r/7, 462v/3, 464r/1, 464r/2, 

464r/5, 464v/5, 467r/8, 471r/2, 477v/1, 

480r/5, 480v/7, 481v/7, 484r/7, 484v/2, 

488r/2, 488r/3, 488r/4, 489v/3, 492v/2, 

494r/1, 498r/8, 499r/3, 500r/5, 503r/7, 

503v/1, 503v/4, 510r/5, 512r/1, 514v/1, 

516v/6, 519r/2, 519r/8, 525r/3, 526r/3, 

527r/5, 532r/3, 532v/2, 535r/8, 535v/2, 

536v/5, 538r/7 

a.+çün 477v/1 

a.+da 296v/3,487r/6 

a.+dadur 289r/4 

a.+dakin 279v/6 

2. a.+dan yaŋa "onlara" 320v/7, 321v/1, 

372r/1, 380v/5, 459r/2 

a.+dan 268r/3, 269v/4, 280r/5, 283v/7, 

286r/8(2), 286v/4, 286v/5, 291v/2, 293r/7, 

293r/8, 298v/1, 298v/2, 298v/6, 298v/8, 

299v/4, 300r/6, 300v/1, 301v/1, 320v/7, 

322r/2, 326v/5, 327r/1, 329r/1, 330r/6, 

333r/3, 337r/2, 339v/8, 341r/7, 344r/6, 

346v/3, 348r/6, 356r/5, 357r/8, 357v/5, 

358r/2, 361v/7, 362r/1, 364r/4, 368r/2, 

369r/8, 371v/1, 372r/2, 375v/7, 376v/4, 

377r/4, 378r/8, 386r/7, 387r/2, 390v/2, 

390v/4, 391r/1, 391r/2, 391v/2, 395r/2, 

396r/1, 399r/7, 401v/8, 406v/8, 408r/3, 

413r/2, 413r/6, 415r/3, 416r/4, 426r/3, 

427v/2, 431r/6, 432r/5, 433r/3, 434r/3, 

441r/3, 442r/4, 443v/5, 444r/3, 444v/2, 

448r/8, 450v/8, 451r/5, 452r/5, 453v/6,  

455r/6, 455r/8, 457r/6, 460v/1, 466r/6, 

466v/1, 471r/2, 471v/4, 477r/2, 477r/6, 

478v/6, 479r/3, 480r/4, 481v/6, 482v/6, 

483v/4, 484r/5, 484r/8, 485r/3, 485r/4, 

486v/2, 487v/1, 487v/2, 490v/7, 492v/2, 

500v/8, 507r/8, 507v/2, 512v/1, 514v/3, 

517v/3, 523r/5, 527v/4, 532r/1, 535v/8 

a.+dur 270r/7, 291r/2, 318v/4, 333v/3, 

342r/4, 350r/1, 390v/1, 409v/1, 424v/3, 

427r/1, 435v/6, 441r/2, 442v/1, 446r/5, 

451r/2, 453r/6, 482r/5, 484r/4, 484r/8, 

485v/4, 487v/7, 492v/1, 507r/4 

a.+ı 268r/7, 270v/1, 270v/3, 273v/8, 277r/7, 

282r/6, 287r/6, 288r/5, 289v/2, 291v/2, 

303r/8, 311r/8, 315r/6, 316v/4, 318v/3, 

321v/2, 326v/8, 333v/4, 336v/4, 337r/6, 

337v/7, 340r/6, 340r/8, 342r/5, 343r/5, 

349r/1, 355r/8, 369r/1, 369v/7, 375r/2, 

375r/8, 376r/1, 379r/5, 381v/1, 382r/1, 

384v/6, 395r/1, 402v/7, 403r/1, 405v/1, 

406v/8, 415r/3, 415r/7, 416v/3, 418v/5, 

423r/5, 424v/1, 425r/5, 426r/5, 428v/2, 

431v/5, 432r/3, 434v/6, 436r/6, 443r/2, 

447r/7, 448v/3, 450r/8, 450v/1, 450v/4, 

451r/4, 458v/1, 459v/4, 461v/1, 462v/7, 

467v/6, 467v/7, 468r/4, 472v/8, 479v/5, 

480r/5, 482v/4, 484v/3, 487v/8, 488r/2, 

488r/4, 490v/7, 492v/3, 495v/3, 495v/4, 

495v/7, 500r/1, 500r/2, 501r/1, 502r/8, 
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504v/3, 506v/1, 507v/1, 507v/3, 508r/7, 

508r/8, 509r/7, 510v/4, 513v/6, 516v/5, 

517r/5, 517r/8, 517v/6, 521v/8, 532v/3, 

538r/3, 538r/4, 538r/7 

a.+ıŋla 452r/4 

a.+mı 384v/5, 434r/2 

3. Onlarla birlikte 

a.+uŋ 337v/7, 347r/3 

4. -a ait  

a.+uŋ üzere 271r/1, 283v/2, 283v/4, 294v/7, 

300r/6, 300v/3, 315v/8, 317r/3, 324v/4, 

325v/5, 326v/7, 331v/2, 332r/8, 333v/7, 

334v/6, 342r/1, 346v/7, 348v/3, 358r/4, 

359v/2, 362v/8, 364r/8, 367v/3, 369r/3, 

371v/5, 374r/1, 377r/3, 387v/5, 388v/5, 

389r/6, 405r/5, 413r/3, 415r/4, 416v/4, 

418r/6, 420r/1, 424r/4, 424r/5, 425r/1, 

428v/8, 433v/4, 439r/8, 440r/6, 441r/3, 

444v/2, 448v/2, 448v/3, 450r/7, 450v/4, 

451r/1, 459r/7, 459v/4, 461v/6, 467v/3, 

477r/5, 479r/1, 482r/5, 483r/7, 488v/6, 

490v/7, 496v/2, 498v/8, 504r/7, 516v/8, 

517r/1, 517r/4, 525r/8, 526r/5, 527r/4, 

527v/2, 527v/3, 530r/5, 530v/6, 532r/3, 

538r/3 

a.+uŋ 269r/7, 273r/5, 281r/2, 283v/1, 

286v/5, 287v/3, 288v/4, 290v/7, 290v/8, 

298v/8, 313r/3, 313v/4, 320v/2, 323r/1, 

323v/1, 325r/1, 325r/3, 326r/4, 340v/3, 

340v/4, 346r/7, 347v/6, 357r/4, 358r/1, 

359r/8, 361r/8, 363v/6, 369r/6, 369r/7, 

380v/6, 381r/1, 383r/1, 386r/5, 386v/8, 

387r/5, 391r/8, 401r/6, 401v/7, 407r/5, 

407r/6, 408v/3, 413v/8, 416r/2, 420r/5, 

421r/6, 422r/2, 423v/4, 427r/1, 427r/3, 

427r/5, 427r/7, 430v/3, 439r/7, 442r/1, 

442r/4, 443v/3, 444r/7, 444r/8, 444v/1, 

444v/6, 445r/7, 446r/5, 446v/2, 446v/5, 

447r/4, 448v/8, 452r/1, 452v/7, 462r/4, 

462v/4, 463r/1, 464r/8, 467v/8, 471r/1, 

478v/6, 479v/5, 483r/4, 487v/1, 491r/2, 

496r/5, 497r/2, 501v/3, 502v/7, 503r/7, 

503v/1, 503v/5, 504v/1, 504v/8, 507r/7, 

507v/5, 514v/2, 521r/4, 523r/6, 527r/3, 

528r/5, 529v/6, 530r/7, 535v/7, 538r/2, 

538r/6 

a.+uŋçun 329r/3, 355r/3, 423v/6, 442r/3, 

443r/7, 492v/5 

a.+uŋdur 275r/1, 350r/3, 362v/4,382v/1, 

410r/7, 414r/6, 416r/8, 422r/4, 422v/8, 

435v/8, 436r/2, 445r/5, 455v/7, 457r/5, 

483r/7, 485r/5, 494r/2, 527r/6, 527v/7, 

527v/8, 534r/5 

a.+uŋla 351r/2, 394r/1, 478v/2, 484v/7,           

488v/5 

         a.+uŋladur 480v/1 

aŋlar: Onlar  

          a.+mıssaydük 500r/7 

          a.+uŋla 273v/6 

anlarcılayın: Onlar gibi 

           a. 365v/7, 384r/2, 394r/1, 437r/2,  

           485v/2, 497r/8 

aŋlat-: Anlatmak, öğretmek 

 a.-dük 273r/6 

aŋmaḳ: 1. Anma, hatırlama 

            a.394r/5 

            a.(-ġ)ı 477r/4  

            a.(-ġ)ından 522r/5                                

            2. Öğüt; uyarı 

            a.308v/6, 394r/1, 432v/8 

            a.-maḳdur 271v/1 

aŋmaḳlıḳ: (Kur’an için) hatırlanması   

            gerekli olan, hatırlanması gereken

 a.+ıŋuzdur 268r/8 

aŋsızda → aŋsuzda: Ansızın, birden bire 

            a. 282r/1 

aŋsuzda → aŋsızda   
            a. 270v/3, 317r/5, 402v/1, 430v/5,   

            445v/3 

anuŋ: 1. Onun 

      a. 268v/1, 269r/1, 271v/7, 273v/2, 

      275r/1, 276v/3, 276v/6, 277r/6, 277v/3, 

      278r/8, 278v/1, 278v/4, 279v/2, 279r7, 

      280v/1, 283r/1, 283r/6, 285v/3, 285v/6, 

      286r/6, 292r/1, 292r/5, 293r/5, 293v/4, 

      294r/2, 294r/4, 294r/6, 294v/1, 295v/2, 

      297r/1, 297r/4, 297r/7, 297v/8, 307v/7,  

      317v/1, 320v/1, 327v/1, 330v/5,333r/5,  

      333r/6, 334v/7, 339v/5,339v/7, 355r/7,  

      359r/8, 360v/7, 362r/6,365r/8, 368r/6,  

      369v/1, 374v/1, 381r/1, 384r/2, 384r/3,  

      391v/6, 394v/3, 401v/2,408r/6, 414r/8,  

      417r/3, 418r/4, 420v/8, 422r/1, 424r/2,  

      424r/3, 424v/6, 424v/8,426v/3, 439v/8,  

      440v/1, 445r/6, 445v/8,448r/7, 455v/2,  

       456r/7, 457r/8, 463v/8,465v/6, 470v/4,  

       471v/1,472v/4,476v/6, 478r/6, 479r/2,  

       489v/2, 491v/6, 493r/8, 496r/1,496v/5,  

       497r/6, 497v/7, 498r/7, 502r/1, 505r/4, 

       505r/8, 505v/2, 506r/5, 506r/7, 507r/2,           

       511r/3, 511r/5, 513r/5, 513r/6, 513v/3,   
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       513v/4, 516v/2, 517r/4, 521r/4, 522r/5,                                    

523r/6, 525v/8, 528v/1, 528v/4, 531r/5, 

531r/6, 531r/7, 532r/6, 532r/7, 532r/8, 

532v/6, 533r/5, 535v/5, 537r/2, 537v/6, 

 539v/3, 539v/4, 539v/7 

a.+çun 421v/8 

a.+çün 422v/2, 531v/6 

a.+dur 366v/3, 392v/4, 401r/4, 469v/3, 

475r/5, 476r/8, 486r/3, 511r/2, 527v/5, 

536r/1 

2.  a. içinde “onda; -e hakkında" 

268v/3, 279v/8, 290r/2, 291r/5, 291r/8, 

295r/7, 298r/6, 303r/7, 307r/5, 307v/2, 

312v/7,312v/8, 325r/3,327v/8, 334r/8, 

334v/1,338v/8, 339v/6, 342v/2, 345v/2, 

346r/4,350r/6, 350v/1, 354r/5, 355v/7, 

365r/5,366v/5, 374/v, 375v/6,376v/6, 

376v/7, 377r/2, 377r/5, 377r/6, 380v/7, 

380v/8,395r/8,396v/1, 399v/4, 401v/1, 

404r/5,409r/5, 411r/1, 411r/4, 412v/3, 

414r/8,416r/6, 416v/1, 416v/7, 426r/6, 

430v/1, 431r/4, 431r/6, 433v/8, 434v/7, 

436r/3, 436v/5, 438r/6, 439v/4, 440r/7, 

441v/8, 442r/2, 445r/2, 445r/5, 455v/3, 

455v/4, 457r/5, 459r/8, 459v/1, 461v/5, 

466r/5, 469r/3, 473v/5, 475v/6, 476v/6, 

478v/3, 482r/3, 482v/5, 494v/2, 500r/3, 

503r/5, 504r/8, 510v/4, 516v/7, 516v/8, 

517r/3, 517v/4, 518v/5, 519v/4, 520r/5, 

520v/2, 523r/1, 526v/3, 529r/7, 529v/8, 

530v/5, 535r/4, 535v/1, 535v/8 

3. a. içinden "ondan" 437v/4 

4. a. içine "ona" 403v/4; "oraya" 508v/7 

5.a.+la 281r/3, 290r/8, 301r/6, 302v/4, 

305r/3, 367v/5, 388r/2, 391v/8, 401v/3, 

405r/3, 412r/5, 415r/1, 417r/2, 425v/3, 

426r/7, 426v/6, 435v/1, 441r/7, 441v/6, 

453v/1, 455v/6, 455v/7, 456r/5, 456v/2,  

479r/5, 480v/5, 495v8, 498v/5, 503v/2, 

506v/3, 512r/6, 513r/5, 515r/7, 516v/1, 

526r/2 

a.+ladur 451v/7, 486v/8 

a.+laydı 311v/6 

6. a. üzere  "ona" 

276r/4, 279v/8, 285v/7, 290v/3, 293v/2, 

302r/7, 302v/1, 305v/4, 306v/6, 308r/4, 

313r/6, 314v/5, 321v/5, 328v/8, 329r/6, 

329v/4, 346r/1, 351v/7, 358v/6, 368r/5, 

387r/6, 388r/7, 388v/1, 389r/3, 389v/3, 

390r/4, 398v/1, 400v/2, 400v/5, 400v/7, 

401r/1, 402v/2, 409v/5, 415v/2, 420r/8, 

422v/1, 426v/2, 427r/8, 428r/7, 429v/5, 

435v/4, 443r/3, 453r/2, 457v/2, 457v/8, 

458v/8, 459v/5, 463v/4, 465v/1, 467r/6, 

469v/4, 473r/8, 483v/4, 488v/2, 501v/5, 

502r/7, 502v/2, 510v/6, 511v/4, 511v/8, 

531v/5 

       a. üzere+dür 299v/1 

       a. üzere+siz 301v/6 

ar-: Yorulmak  

       a.-ıcı 529v5   

       a.-mazlar 269r/2 

       a.-muşken 499v/8 

ar [Ar. ‘ār]: Kötü, arsız 

       a.+suz 295r/2 (2) 

ara: 1. Mesafe, açıklık, uzaklık; ara   

       a.+larında 274v/1, 282r/2, 288r/4, 

       291r/1, 325r/4, 355v/7,403v/6, 421r/3, 

      422r/3, 424r/1, 430v/3, 436v/4, 467v/1, 

      485r/2, 497r/8, 498v/6 

      a.+larında 476v/5 

      a.+larındadur 421r/2 

      a.+mda 329v/3, 439v/4 

      a.+muzda 414r/1, 421r/8 

      a.+ŋda 428v/3 

      a.+ŋuzda 283r/6, 339r/1, 342r/2, 345r/7, 

      421r/8, 477v/5, 487r/1, 487v/1, 488r/6 

      a.+ŋuzdadur 384v/1, 453r/3 

      a.+sında 269v/8, 306v/2, 307r/1, 310r/1,  

      359r/2, 368v/6, 368v/8,372v/6, 372v/7, 

      390r/2, 392v/8, 401v/1, 417r/3, 440v/6, 

      453r/8, 453v/2, 469v/1, 470v/3, 488v/4, 

      528v/3 

       a.+sıŋdaġı 344r/3 

       a.+sındaġınuŋ 432r/1, 432v/4, 520v/3 

       a.+sından 528v/2 

       a.+sını 298r/5 

       2. İle birlikte; iç, içinden 

       a.+larında 298v/8, 313v/4, 418r/8 

       a.+muzda 309r/8 

       a.+sında 305r/7, 317v/7 

       a.+sından 298r/5 

    ‘arab[ka.]: Arap kavmine mensup   

           kimse; Arap 

         ‘a.+lar 317r/3, 359r/2, 454r/8 

         ‘a.+lardan 449r/2 

    ‘arabca: Arap dili; Arapça 

          ‘a. 399v/2, 420r/1, 425v/7, 440r/4 

           ‘a.+mıdur 418r/4 

    ‘arefe [Ar.]: Beklenen bir günün öncesi; 

            arefe 

           ‘a.+den 527v/1 
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arı → aru: 1. Temiz    

            a. 498v/8 

      2. Değerli, aziz, yüce 

          a. 490v/5, 499v/3  

          a. ed- "arıtmak, temizlemek" 517r/8 

          a. ġıl- "samimiyetle yerine getirmek" 

          533v/8   

          a. ol- "yüce olmak" 471v/6 

arıluḳ: Temizlik, dürüstlük 

          a.+ıla 293v/8 

arıcıraḳ : Daha temiz  

          a.+dur 481v/1 

arın- : Temizlenmek, arınmak  

          a.-a 522v/2 

          a.-asız 521v/1 

          a.-mış(sfe) 521r/8, 535v/1 

arınıl- : Temizlenmek  

          a.-mış (sfe) 295r/3, 522v/5 

          a.-mışlar 474r/7 

arısuz: Kötü, aylak, işe yaramaz   

a. 502r/6 

arıt-:  1. Temizlemek, arıtmak 

a. 278v/6, 513r/2 

a.-a 400r/3 

a.-dı 529r/7, 532v/1 

a.-maḳ 360v/7, 533r/5 

a.-maya 522v/3 

a.-ur 490v/7 

arḳa :  Sırt    

         a. 423v/1, 498r/3 

         a.+ları 426v/2 

         a.+larından 270v/2 

         a.+ŋı 533v/7 

         a.+sından 526v/7 

a. berkit- "sağlamlaştırmak" 332r/2 

a. döndür- "sırt çevirmek" 325r/6, 468r/6 

a. ḳıl- "yardım etmek" 280r/6 

a. ver-, a. vėr- "yardım etmek" 270v/3, 

275v/6, 277v/1, 280v/2, 283v/2, 305r/3, 

328r/1, 335v/3, 346r/7, 353v/8, 359v/5, 

365v/3, 377r/7, 390v/1, 420r/5, 423r/3, 

424v/6,438v/2, 442r/7,444r/6, 444v/3(2), 

448r/3, 448v/6, 463r/1, 484r/4, 484v/5, 

484v/7, 484v/8, 490r/8, 490v/1, 511r/4, 

450v/6, 509r/5, 528v/4 

ʿārlan- [Ar.]: Büyüklenmek   

          a.-mazlar 269r/1 

arslan : Arslan  

          a.+dan 514v/3 

‘arş [Ar.]: Müslümanlara göre göğün en     

        yüksek katı                  

        ‘a. 269r/4, 353v/7, 475r/8, 523v/8,  

         528r/3 

         ‘a.+ı (yhe) 320v/1, 405r/6 

         ‘a.+ını (iye) 504v/8 

         ‘a.+undur 505r/8 

         ‘a.+uŋ 290r/4, 320v/5, 404v/3, 431v/5 

art : 1. Arka taraf   

           a.(+d)a 324r/8 

           a.(+d)ında 511r/7 

           a.(+d)ından 418r/1, 425r/7, 452v/7, 

           485r/2, 528r/5                      

           a.+ları 446r/7, 484v/8 

           a.+larında 416r/3 

           a.+larıdan 379r/4, 450v/5 

           a.+uŋuzdadur 381v/3 

  2. Hemen arkasından, ardısıra   

       a.(+d)ılarınca 311v/1 

       a.(+d)ınca 268v/1,287v/1,301v/3,  

      331r/5, 384v/5,441v/2, 478v/7,  

      480r/1,  

      502r/5, 504r/8, 508v/2, 515r/8,  

      518r/4, 

      521r/4(2), 532r/6, 537v/5 

      a.(+d)uŋuzca 311r/5 

art- : Çoğalmak, artmak 

       a.-a 276v/4 

       a.-urdı 307r/4 

artır- → artur-: Çoğaltmak,  

       bereketlendirmek 

       a.-ma 509r/4 

artırıl- : Çoğaltılmak, bereketlendirilmek 

       a.-mış(sfe) 513r/6 

artuḳ : 1. Fazla, ziyade  

       a.  371r/3, 457r/2, 457r/6, 504v/3 

 2. Üstünlük  

         a.+lıḳ  286r/2, 347r/6 

         3. Başka  

         a. 442v/8 

         4. Zengin 

         a.+lar 347r/8 

artur- → artır-: Arttırmak, çoğaltmak,   

           fazlalaştırmak 

         a.-a 376r/8, 448r/4, 508v/3, 511v/3 

         a.-alar 513v/6 

         a.-avuz 421v/8, 422v/2, 513r/7 

         a.-dı 314r/5 

         a.-dılar 509v/8 

         a.-ma 509v/1 

         a.-madı 359r/7, 378r/3, 508r/6,  

         509r/1 

         a.-maya 377v/2, 377v/3 
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a.-mayavuz 520r/8 

a.-ur 422v/7 

arturınıl-: Arttırılmak, bereketlendirilmek, 

 çoğaltılmak, fazlalaştırmak 

a.-ır 477v/1 

aru → arı: 1. Temiz  

          a. 295r/3(2) 

          2. Güzel 

          a. 301r/4, 374r/5, 490r/5 

  a. ed- "temizlemek" 306r/5 

  a. ol- "günahtan temizlenmek" 

  375v/1 

arusuz: Çirkin 

a. 272v/8 

arulıḳ : 1. Münezzeh 

 a.+dur 290v/1 

 a.+ı(yhe) 318v/8, 462v/6, 502v/7 

 2. Yücelik, şan 

 a.+ı (yhe) 334r/2, 431v/4 

 a.+ı (iye) 381r/1 

 a.+ıla 475r/4 

 a.+mamışdur 465r/1 

 a.+uŋ 371v/1 

‘arz → ‘arż [Ar. ‘arż]: Gösterme 

‘a. olın- "arz edilmek, gösterilmek, 

  sunulmak" 441r/5 

‘arż → ‘arz 

 ‘a. 505r/1 

 ‘a. eyle- "göstermek" 366r/4 

 ‘a. olın- "arz edilmek, gösterilmek, 

  sunulmak" 393r/5, 424v/2, 443r/4 

arzū [Ar.]: İstek, arzu   

  a.+larlar 382v/1 

arzūla- : İstemek 

a.-ŋ 491r/6 

a.-r 275r/3, 461v/5, 464r/4, 476v/8, 

519r/5 

a.-rlar 372v/7 

aṣ- : İdam etmek, asmak  

a.-am 311r/3 

‘aṣā [Ar]: Değnek, sopa       

‘a.+larun 310v/5 

‘a.+ŋı 319r/2 

‘a.+nı 330r/1 

‘a.+ŋla 311v/4 

‘a.+sını 368r/6 

‘āṣį [Ar]: İsyan eden, isyankâr  

‘ā. ol- "asi olmak" 397v/8, 361v/1,   

 480v/5, 481r/1, 498r/8, 511r/2, 

 504v/2, 508v/8, 512r/4, 521v/2 

aṣṣı : Fayda, yarar  

          a. 327r/7, 413v/2 

          a.+sından 277r/7 

          a.+ya 302r/5 

    a.+sı degür- "faydası dokunmak"   

    272r/8, 277r/6, 312r/2  

    a. eyle- "fayda etmek"  312v/3,  

    358r/7, 380r/5, 401v/8, 428v/4, 

    434r/6, 436v/7, 442r/4, 462v/8,  

    464r/5, 464r/8, 369r/8, 486v/5,  

    499r/3, 505r/7, 514v/, 518v/8,  

    529r/5, 529v/6, 533r/2, 539v/2 

     a. ėt- "fayda etmek" 317r/8, 460r/8,  

     522v/2 (2) 

aşaġa: 1. Aşağı  

           a. 272r/6, 312v/6, 379r2 

           2. Alçak, aşağılık 

            a.+lar 387v/8 

            a.+lardan416v/3 

a. düş- "(yıldız) batmak" 463r/7 

a. eyle- "(başını) öne eğmek" 354v/2 

aşaġalaruŋ aşaġaraġı: Aşağıların aşağısı

 a.+na 534r/5 

aşikār [Far. āşikār]: Açık, ortada, bariz,  

aşikâr 

a.+ları 275v/4 

a. eyle- "ortaya dökmek,açıklamak"   

295v/2, 320v/5, 325r/1, 334r/3,  

361v/4, 364r/7, 486v/2, 508v/1 

a. olın- "ortaya çıkmak" 528v/3 

aşikâre [Far. āşikāre]: krş. aşikār 

 a.  376r/7, 508r/8, 529r/4 

aşinā [Far. āşinā]: Bildik, tanıdık  

 a. eyle- "açık etmek" 500v/2 

at : At    

     a. 36v/1 

     a.+lar 393r/5 

at- : Atmak, fırlatmak    

      a.-arlar 538r/3 

      a.-arlar "arkaya atmak, gözardı etmek"  

      517v/5 

ata: 1. Baba, cet 

        a.+ları 482v/3 

        a.+larına 295v/8 

        a.+larında 364v/1 

        a.+larıŋuz 300v/8 

        a.+larıŋuzuŋ 300v/7 

        a.+m 329r/7 

        a.+ma 440v/3 

        a.+mı 509r/8 

        a.+ŋa 350v/8 

        a.+sına 311v/8, 440v/7, 487r/3 
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        a.+sından 523r/4 

        a.+yı 353r/4  

     2. Ata 

     a.+ları 289r/1 

     a.+larımuz 290r/1 

     a.+larımuzı 437v/3 

     a.+ların 303v/3, 381r/7 

     a.+larını 270v/8, 427v/5 

     a.+larıŋuz 271v/5, 464r/1 

     a.+larumızı 312r/3 

     a.+larumuz 324v/2 

     a.+larumuzdan 286r/3, 330v/4 

     a.+larumuzı 351v/8, 427r/7 

     a.+laruŋuz 312r/4, 371v/7 

     a.+laruŋuzı 427v/1 

     a.+laruŋuzuŋ 432v/5 

     a.+ylarumuz 434r/1 

     3. Soy 

     a.+sını 469r/6     

atıl-: Atılmak, fırlatılmak  

      a.-mış (sfe) 536v/8 

      a.-urlar 384v/3 

avāz [Far. āvāz]: Ses        

     a.+laruŋ 351v/3    

‘avrat [Ar. āvrāt ]: Kadın     

          ‘a.  268v/6, 276r/2, 292r/6, 292v/2,  

          293r/2, 320r/8, 361r/7, 363r/5,  

          459r/3, 496v/5, 509v/5 

          ‘a.+lar 295r/2, 296r/5, 345r/6, 361r/1,  

          361r/3,361r/4, 361r/5,363v/6,445v/6,  

          448v/2, 471v/2, 476v/1, 476v/4,      

          487v/8, 488r/1, 488v/1, 495v/2,  

          498r/5, 498r/6, 520v/1 

          ‘a.+lara 292v/3, 294v/6, 366r/7, 66r/8 

          ‘a.+lardan 300v/2, 323r/5, 360v/2,  

           453v/6, 497v/7 

           ‘a.+ları 364v/8 

           ‘a.+laruŋ 488r/5 

           ‘a.+un 459r/4 

            2. Eş, zevce 

           ‘a.+ı (iye) 315v/7 539v/3 

           ‘a.+ından 523r/4 

           ‘a.+ını 339v/7, 499r/1, 499r/2 

           ‘a.+ları 284v/7, 295r/3, 296r/7,  

           360r/5, 360v/2, 448r/6, 488r/8,  

           496r/8, 507r/2, 509v/1 

           ‘a.+larına 292v/7, 365r/1 

           ‘a.+larıŋa 296r/2, 360r/1 

           ‘a.+larında 364v/1, 364v/2 

           ‘a.+larından 361v/7, 363r/7, 479v/7 

           ‘a.+larıyla 506v/2 

‘a.+larunı 363r/2 

‘a.+laruŋuz 431r/1 

‘a.+laruŋuzı 356v/4 

‘a.+laruŋuzdan 315v/4, 488r/7,   

494v/8, 496r/4 

‘a.+uŋ 340r/1, 361v/3 

avuç: Elin iç bölümü  

           a. 394r/2 

           a.+ı (iye) 403r/8 

           a.+ları 504v/7 

ay: Dünyanın uydusu, kamer, ay  

           a.  277v/8, 381r/5, 466r/3, 514r/3,  

           515r/3, 515r/4, 532r/6 

           a.+a 381r/6, 417r/7 (2) , 527r/2 

           a.+ı (yhe) 270r/3, 342v/6, 352v/4,  

           374v/8, 396v/6, 468v/8, 508v/6 

ay: Yılın on iki bölümünden her biri 

           a.+dan 535r/3  

           a.+lardur 496r/5 

ayaḳ: Yürüme organı  

           a.+ı (yhe) 298v/2, 298v/3 

           a.+ları 294v/8, 488v/4 

           a.+larına 296r/5 

           a.+larınuŋ 342r/6 

           a.+larıŋuzı 444r/7 

           a.+larumuzuŋ 416v/3 

           a.+laruŋuzı 311r/2 

           a.+unla 393v/8 

           a. baṣma- "ayak basmamak, bakir  

           olmak" 359v/8 

‘ayāl [Ar]: Eş, zevce 

           ‘a.+ını 339v/6 

‘ayb [Ar]: Ayıp, kusur 

           ʽa.+a 517v/3 

           ‘a.+ından 274r/2 

‘ayblan-: Kınanmak 

            ‘a.-madılar 527v/4           

 ‘aybsuz: Eksiklikten münezzeh, kusursuz. 

           ‘a. 486r/1 

 ‘ay(ı)bla-: Ayıplamak, kınamak 

            ‘a.-maŋ 453v/7 

            ‘a.-r 270r/7 

            ‘a.-yıcıya 537v/5 

  aydıl-: Söylenmek 

            a.-a 481r/6, 492v/2, 519r/8, 525v/3 

            a.-dı 307r/3, 310v/1, 312v/5, 322r/5,  

            333v/4, 351v/7, 380r/6, 385v/6,  

            412r/7, 438r/5, 445v/8, 499r/3,   

            501v/3, 515v/3 

aydınıl-: Söylenilmek  

             a.-dı 418r/2 
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             a.-maz 418r/1 

aydıŋ: 1. Aydınlık, parlak, ışıklı   

       a. eyle- "aydınlatmak" 297r/4 

       a.ol-“aydınlanmak” 363v/3,  

       403v/4, 514r/3 

2. Nur  

       a.+dur 523r/5  

aydıŋlıḳ: 1. Aydınlık, ışık 

       a. 334r/6, 375v/3 

       a.(+ġ)a 362r/8 

       a.+dan 476r/2, 497r/5 

       a.+dur 297r/4 

       a.(+ġ)ı (iye) 298r/7 

 2. Nur           

       a. 271r/7, 298r/1, 398v/8 

       a.(+ġ)ı (yhe) 494r/6 

       a.(+ġ)uŋ 303r/6 

aydış-: Söyleşmek, laflaşmak 

         (lāḳab) a.- maŋ “(kötü) isimle  

  çağırmak, lāḳab takmak” 453v/8 

ayduŋ: Aydın  

       a. eyle- "aydınlatmak" 351v/6 

ayet [Ar.]: 1. Sureleri oluşturan  

     cümlelerden her biri, ayet  

     a.+ler 277v/4 

     a.+lerdür 318r/8, 326v/3, 341v/5, 349v/6 

     a.+leri 294r/2, 296v/7, 300r/7, 301r/5,  

     418r/4 

      a.+leridür 308v/3 

      a.+lerimüz 532r/3 

      a.+lerimüze 430v/8 

      a.+lerinde 404v/8, 410v/3 

      a.+lerine 288r/7 

      a.+lerini 435v/4, 438v/2, 497r/4 

      a.+leriyle 355v/2 

      a.+lerle 415r/3 

      a.+lerüm 291r/5, 402v/5, 438r/4     

      a.+lerümi 325v/4 

      a.+lerümiz 282r/4 

      a.+lerümizi 273r/4 

      a.+lerümüz 325v/1, 341v/6, 350r/3,   

      417v/5, 437v/2, 439v/1, 502r/7, 525r/8 

      a.+lerümüzdür 435v/6 

      a.+lerümüze 325r/8, 354v/7, 355v/6,  

      416v/1 

       a.+lerümüzi 325v/3, 331v/3, 494v/3,  

       520r/7 

       2. Nişan, alāmet 

       a. 412v/8 

       a.+ler 319r/6 

       a.+lerümüz 319r/7 

 

ayır- → ayur- : En az iki şeyi birbirinden         

      uzaklaştırmak 

       a.-maḳ 518r/5, 518r/8   

       a.-ıcılar "hakkı batıldan ayıran, kanıt"   

       518r/5 

       a.-maḳ güni "hakkın batıldan  ayrı-  

       lacağı gün, kıyamet günü"  518r/8,  

       519r/3, 520r/2 

       a.-maġıŋın vaḳit "hakkın batıldan   

       ayrılacağı vakit, kıyamet vakti"  434r/6 

       a.-ıcı yarat- "ayırıcı özellikler gösteren  

       biçimde yaratmak" 486r/3 

ayıt- → ayt-: Söylemek, demek 

        a.-dılar 322v/4, 391v/6, 440r4, 404v/4,  

        414v/3, 415r/2, 440r/5, 460r/6,  

aylıḳ: Yaşın ay üzerinden ifadesi; aylık 

         a. 523v/2 

ayrı: Başka 

         a. 363r/4 

ayrıl-: 1. Bulunduğu yerden ayrılmak, göç 

         a.-anlar 294v/4 

         a.-dı 484r/5 

         a.-ıcıvan 339r/4 

         a.-maḳdur 515v/4 

         a.-uŋ 495v/7 

2. Hakkı batıldan ayıran, kanıt 

         a.-ıcılar 535r/8 

3. Vazgeçmek 

         a.-mışlardur 317v/3 

ayrınıl-: Ayırt edinilir kılmak 

        a.-ur 432v/1 

ayruḳ: Başka, ayrı 

     a. 268v/2, 269r/5, 269v/4, 270v/7,   

     272r/7, 272v/1, 274v/7, 282v/3, 283v/7,          

     284v/8, 285r/6, 285v/8, 286v/5, 302r/4,   

     302r/7, 303r/8, 303v/3, 307v/4, 317v/3,  

     320v/2, 329r/1, 330v/7, 334r/6, 334r/8,  

     335v/2, 336r/8, 339r/1, 340v/7, 341r/1,  

     349r/4, 350v/3, 352v/6, 358v/2, 363r/6,  

     371v/1, 373r/8, 383v/1, 387v/2, 392r/2, 

     394v/5, 396r/7, 397r/5, 398r/2, 400r/5,  

     401r/3, 401r/7, 406v/5, 412r/8, 423r/7,  

     429r/3, 432r/2, 435v/8, 439r/3, 442r/8,  

     447v/6,450v/3, 456v/6, 462v/5, 465v/6,  

     490r/6, 491r/6, 501r/3, 509r/5, 511r/1 

     a.+a 277r/5, 283r/8, 306v/4, 312v/6,  

     322r/5, 338r/4, 353v/7, 369r/5, 375r/1,     

     377v/4, 400r/8, 487r/1 

     a.+dur 510r/6 

     a.+ı (iye)350v/8 
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     a.+lar 287r/8, 433v/4, 490v/8, 512v/3,  

     512v/4 

     a.+ları 311v/5, 315v/8 

     a.+uŋ 375r/7, 465r/4 

ayt- → ayıt-: Söylemek, demek 

    a. 270v/5, 271r/2, 275v/1, 275v/2, 

281r/7, 283v/4, 286v/1, 286v/2, 289v/7, 

290r/2, 290r/3, 292r/2, 295v/3, 295v/5, 

302v/1, 308r/8, 310v/5, 320v/6, 323v/1, 

324r/6,  324v/6, 326r/7, 326r/8, 332r/3, 

334r/5, 334r/6, 338r/8, 341v/7, 342r/2, 

347v/5, 354r/8, 356r/4, 358r/7, 365r/8, 

369v/2, 369v/5, 372r/6, 372v/1, 385r/2, 

395r/3, 397v/3, 397v/4, 397v/8, 400v/2, 

400v/3, 401r/3, 401r/4, 401r/7, 402r/4, 

411v/4, 414r/6, 418v/8, 419r/4, 422r/8, 

431v/3, 432r/5, 436r/6, 437v/3, 439v/5, 

439v/6, 449r/4, 449v/7, 454v/6, 454v/8, 

473r/5, 491r/8, 491v/7, 501r/6, 501r/8, 

501v/1, 501v/3, 501v/5, 501v/6, 509v/3, 

510v/7, 510v/8, 521v/1, 539r/2, 539v/6 

a.-a 303v/1, 304v/1, 333v/1, 334v/3, 342r/6, 

356v/6, 371v/4, 384r/3, 457r/2, 466v/1, 

493r/6, 505r/2, 513v/7, 515r/4, 520v/7, 

530v/8, 531r/1, 531r/5  

a.-alar 275r/4, 290r/2, 299r/4, 317r/6, 

343r/1, 352r/6, 356r/3, 385v/6, 391v/7, 

404r/8, 440r/3, 449v/6 

a.-alardı 418r/3 

a.-asız 426v/3, 489r/3 

a.-avuz 322v/7, 371r/8, 457r/1 

a.-dı 267v/8, 271v/3, 271v/4, 272r/4, 

272r/7, 286r/4, 286v/6, 287r/5, 289v/7, 

291r/7, 291v/4, 302r/6, 304r/1, 309r/4, 

309r/6, 309r/8, 309v/2, 309v/6, 309v/8, 

310r/1, 310r/2, 310r/3, 310r/5, 310v/3, 

310v/4, 310v/8, 311v/3, 312r/2, 313r/5, 

313r/8, 314v/3, 315v/6, 316r/3, 316v/4, 

318v/5, 319v/2, 319v/4, 320r/1, 320v/6, 

320v/8, 321r/2, 321r/3, 321r/4, 321r/7, 

321v/2, 321v/5, 322r/3, 322r/7, 322v/4, 

323r/4, 323r/6, 324v/1, 325v/3, 327r/6, 

327v/1, 327v/3, 328r/3, 328r/4, 328v/4, 

328v/5, 328v/7, 329r/1, 329r/3, 329r/5, 

329r/6, 329r/7, 330r/6, 330v/1, 330v/4, 

330v/6, 333v/2, 334v/7, 335r/5, 335r/8, 

337v/2, 339r/4, 339r/7, 339v/3, 339v/6, 

340r/4, 350v/5, 358r/1, 365v/8, 366v/5, 

367r/6, 369v/2, 370r/3, 370v/1, 370v/6, 

370v/7, 371v/5, 371v/7, 376v/8, 380r/1, 

383v/5, 387v/3, 387v/4, 387v/6, 387v/7, 

392r/4, 392r/7, 393r/5, 393v/1, 394v/8, 

395v/6, 407v/3, 409v/8, 411r/2, 417r/1, 

424v/3, 427r/6, 431r/8, 440v/2, 441v/5, 

456v/4, 456v/7, 458v/8, 459r/5, 485r/5, 

485r/6, 489r/6, 489r/8, 490r/8, 497v/8, 

498r/1, 499r/5, 502r/7, 502v/6, 508r/5, 

509r/4, 509r/5, 520v/5, 521v/3, 525r/8, 

532v/2, 536r/4 

a.-dı 315r/8, 386r/7, 387v/1, 387v/8, 

388v/8, 401v/6, 401v/8, 407v/8, 416v/1, 

429r/4, 429v/2, 449v/5, 456v/6, 508v/8 

a.-dılar 268r/2, 268v/4, 269v/1, 271v/4, 

271v/5, 272r/1, 272r/2, 272r/3, 272r/6, 

286r/1, 287v/6, 289v/7, 291r/6, 293v/2, 

302r/8, 302v/2, 303v/2, 307r/3, 307r/8, 

310v/2, 310v/7, 311r/3, 312r/1, 312r/3, 

312v/7, 313r/8, 313v/2, 315r/1, 316v/1, 

322v/6, 330v/3, 331v/7, 332r/1, 332r/3, 

332v/1, 332v/4, 332v/7, 338v/7, 339v/2, 

341v/6, 351v/7, 354r/6, 359r/6, 365v/5, 

368v/8, 369v/1,372v/4, 379v/3(2), 379v/5, 

379v/6, 382r/3, 384v/8, 385r/8, 394v/6, 

405v/7, 407r/4, 407r/5, 408r/1, 410r/2, 

410r/3, 410r/4, 413v/8, 415v/3, 416v/4, 

427r/4, 427v/7, 427r/2, 427v/1, 427v/7(2), 

429r/8, 430r/2, 433r/1, 437r/8, 437v/3, 

440r4, 440v/7,  441v/4, 441v/7,442v/4, 

445r/8, 446r/8, 459r/2, 459r/4, 459v/3, 

461v/7, 466v/2, 476v/7, 479v/7, 489v/3, 

492r/3, 500r/5, 500r/7, 502v/6, 502v/7, 

503r1, 508r/2, 509v/3, 514r7, 521r/6, 

526r/5  

a.-duḳ 291v/1, 367v/8, 440v/1, 445v/6, 

476v/3, 531v/5 

a.-dum 508v/1 

a.-duŋuz 408r/8, 438r/6 

a.-dük 305r/3, 334v/4, 500r/6 

a.-(d)ı 427v/2, 438r/7 

a.-ıla 295r/8, 476v/5, 481r/5 

a.-ılar 357v/7, 513v/1 

a.-madum 502v/7 

a.-meginden 402v/1, 402v/3, 402v/4 

a.-uŋ 341r/8, 360v/4, 454v/1 

a.-ur 333v/6, 337r/6, 441r/2, 509v/6 

a.-urdı 386r/7 

a.-urduŋuz 361v/2 

a.-urlar 270r/8, 271r/4, 272r/2, 280r/7, 

295r/4, 298v/5, 304r/4, 307v/1, 308r/4, 

318r/3, 322r/3, 324v/5, 335v/4, 336v/3, 

365v/4, 390r/6, 400r/7, 422v/2, 432r/3, 

449r/3, 457v/2, 462r/2, 479v/5, 480v/6, 
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484v/1, 484v/3, 492r/8, 492v/6, 493r1, 

501r/8, 504r/2, 509r2, 511v/8, 521r/5  

a.-urlardı 291r/8, 358r/3 

a.-urlarmı 289r/2, 353v/4, 468r/5 

a.-uruz 329v/5, 396r/1, 480v/6  

ayur- → ayır-: 1. En az iki şeyi birbirinden        

        uzaklaştırmak 

 a.-maġı 440v/1 

2. Seçmek, tercih etmek; ayırmak 

 a.-sız 529r/8 

az: Çok olmayan, az 

    a. 287r/6, 289v/5, 291v/6, 324r/1, 333r/3,        

    352r/4, 354r/6, 358r/8, 358v/4, 359r/3,  

    365r/5, 368v/4, 397v/1, 410v/8, 433r/2,  

    449v/7, 458v/2, 472r/6, 472v/4, 501r/7,  

    505v/5, 511v/3, 512r/1, 519r/7, 528v/7,  

    530r/2 

    a.+dur 368r/4 

    a.+lar 311r/7 

    a. vėr- "az vermek" 465r/2 

az-: Doğru yoldan ayrılmak, yoldan çıkmak 

    a.-arısam 372v/2 

    a.-arsa 326r/7 

    a.-dı 387r/2, 400v/6, 486v/3, 502r/3 

    a.-dılar 302v/6, 442r/8 

    a.-durduŋuz 303v/1 

    a.-madı 445r/3 

    a.-maḳ 361v/2 

    a.-mış (sfe) 533v/2 

    a.-mışlaruz 502v/6 

‘aẕāb [Ar.]: İşkence, ceza, azap 

       ‘a. 268v/8, 282r/2, 294r/4, 294v/7,   

      301v/5, 307v/6, 308v/1, 315r/5, 315r/6,  

      340r/2, 342r/4, 344v/8, 367v/1, 373v/6,  

      379v/7, 384v/4, 385v/4, 399r/7, 400v/4,  

      402r/7, 402v/1,414r/4, 415r/5, 421v/2,  

      422v/8, 424r/6, 428v/5, 435v/7, 436r/1,  

      456v/6, 460v/8, 476v/6, 480r/5, 482r/1,  

      483r/4, 485r/5, 494r/2, 497r/1, 503r/2,  

      508r/2, 512r/2, 518r/2, 518r/8, 520r/8,  

      521v/4, 530r6, 538v/3 

      ‘a.+a 510v/4 

      ‘a.+da 368r/8 

      ‘a.+dan 365v/6, 397v/8, 410r/3, 419r/2,  

       442v/7,459v/1, 490r/1, 501v/5,506v/2,  

513r/3, 520v/7 

‘a.+dur 432v/7, 460v/4, 461r/2, 463r/2,  

 477v/7 

‘a.+ı(yhe) 278r/1, 278r/7, 281r/4, 293r/2,   

 293r/8, 293v/5, 305v/5, 317r/5, 333v/5,   

 338v/6, 350r/4, 364v/7, 370v/4, 372r/6,   

 374r/6, 385v/8, 402v/4, 424v/1, 424v/5,  

 429v/1, 432v/7, 433r/1, 435v/5, 443r/5,   

 481v/8, 503v/3, 506r/5, 506r/8, 530r/6,  

 531r/6 

  ‘a.+ı(iye) 276r/3, 307v/2, 360r/6, 371v/4,  

   377r/4, 394v/8, 399r/8,  483r/8, 500r/2(2),  

   503r/2, 507r/1, 527v/7(2),   

  ‘a.+ıla 288v/5, 393v/7, 527r/5 

  ‘a.+ın 339v/2, 354v/6, 355r/8, 415r/5,  

   500r/2 

   ‘a.+ına 276r/5, 292v/1 

   ‘a.+ından 271r/4, 314r/6, 355v/1,  

    407v/8, 431r/5, 434v/3, 434v/8, 436r/2,  

    461v/8          

    ‘a.+ından yaŋa " azabına" 351v/8, 352r/5 

    ‘a.+ını 337r/7, 441r/7 

    ‘a.+ınuŋ 414v/6 

    ‘a. issi "azap ehli, cehennemlikler"  

     289v/3 

     ‘a.+la 429r/7 

     ‘a.+um 372r/3, 376r/1, 391r/7, 391v/5,  

      456r/3, 466v/7, 467r/1, 468r/1,468r/2,  

      500v/8 

      ‘a.+umuz 274v/6, 382r/3, 385r/3,   

       503r/1 

       ‘a.+uŋ 318v/4, 355v/1, 398v/1, 399r/5,  

       401v/3, 404r/3, 409v/4, 409v/6,  

       415r/7, 418r/3, 441r/1, 530v/6 

       ‘a.+uŋuzı 458r/8 

       ‘a.+undan 507r/1 

       ‘a. eyle- "azap etmek, cezalandırmak"   

        320r/5, 338v/2, 448v/1, 449v/2,  

        450r/2,450r/5, 451r/6, 480v/6, 483r/7,  

        496v/8, 531r/6, 

        ‘a. ėt- "azap etmek, cezalandırmak"  

         359v/2 

        ‘a.+ı eyle- "azabı uygulamak, azap  

         etmek, cezalandırmak" 532v/4 

        ‘a. olın- "azaba uğratılmak,   

         cezalandırılmak" 317v/4, 370v/8,   

         386v/4   

        ‘a. vėr- "ceza vermek, cezalandırmak"  

         366r/6   

‘aẕāblu:  Azabı olan, azap verici 

         ‘a. 404v/7 

         ‘a.+dur 407r/2, 483v/1, 484r/2 

‘āzād [Ar.]: Özgür, hür, köle olmayan 

         ‘ā. 479v/7 

         ‘ā. eyle- "hürriyetine kavuşturmak,         

          serbest bırakmak" 531v/8 
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azdur-: Azaltmak 

           a.-dı 444r/7 

           a.-maya 444r/4 

azdur-: Saptırmak, uzaklaştırmak;   

           şaşırtmak  

           a.-a 276r/5, 350r/2, 397r/8, 399r/4,  

           400r/5 

           a.-alar 509r/7 

           a.-aydı 305v/3 

           a.-dı 304v/2, 346r/7, 382v/5, 437r/5 

           a.-dılar 365v/6, 509r/3 

           a.-duḳ 333v/3 

           a.-ıcı 400r/6 

           a.-madum 456v/7 

           a.-maḳ 538r/3 

           a.-ur 373v/8, 408v/1, 412v/1, 424r/7,  

           514r/1   

azġun : Yoldan çıkmış kimse, sapkın 

          a.+lar 312v/7, 387r/1, 460r/7, 462r/5,  

          473r/7, 474v/8 

          a.+lardan 312v/2 

          a.+lardur 526r/5 

azġunlıḳ → azġunluḳ : Sapkınlık,  

       şaşırmışlık 

       a. 301v/4, 312v/8, 350v/3, 380r/6,  

      407r/7, 410r/5, 443r/1, 468r/8, 490v/8,  

      500r/7, 501v/6, 513v/5   

      a.+da 369v/4, 381v/7 

      a.+dadur 467r/5 

      a.+ıla 532v/1 

      a.+larında 325r/7 

azġunluḳ → azġunluḳ: Sapkınlık,  

      şaşırmışlık 

      a. 336r/4 

azġunraḳ: Daha azgın  

      a.  439r/5 

azın azın : Yavaş yavaş 

       a. 503v/3 

azın-: Kaybolmak 

       uṣları a.-urlar "aklı başından gitmek"  

       472v/1 

azıraḳ: Daha az 

       a. 480v/1, 512r/8 

       a.+dur 511r/4 

‘azįz [Ar]: Muhterem, saygın, ileri gelen  

        kimse, şerefli; üstün, güçlü  

        ‘a. 417v/8, 493r/1, 523v/8 

        ‘a.+dür 284r/1 

        ‘a.+ler 522v/6, 524v/3 

        ‘a. eyle- “saygın kılmak” 278r/2 

        ‘a. ol- "üstün olmak" 454r/7  

                    B 

 

baġça [Far. bāğçe]: Bahçe 

       b.+lar 368v/1,523r/2 

       b.+lara 323v/4 

baġırsaḳ: Bağırsak 

        b.+larını 445r/7 

baġışla-: Affetmek, bağışlamak 

         b. 308r/5, 388r/1, 393v/1 

         b.-dı 339r/5 

         b.-duḳ 272v/4, 274r/5, 393r/4, 393v/8 

         b.-r 425r/5 

         b.-rsa 363r/5 

         b.-sunlar 294v/4 

         b.-yıcı 393v/2 

         b.-yıcıdur 391r/8 

baġışlan-: Affedilmek, bağışlanmak 

          b.-mışlar 393v/4 

          b.-mışlardur 525v/3 

baġla-:1. Herhangi iki şeyi birbirine  

           tutturmak, bağlamak 

           b.-dum 439v/2 

           b.-maġı 444r/1 

           b.-maya 531r/7 

           b.-mışmıssa 505v/6 

           b.-ŋ 444r/1, 505r/7 

           b.-r 334v/5 

           b.-yalar 488v/3 

           b.-yıcılar 384r/7, 501r/1 

2. Olaylar arasında gerçek olmayan  

ilgiler kurmak, bağ kurmak 

           b.-dı 302r/7, 422v/3, 489v/4 

           b.-dılar 337v/6, 343r/8, 439v/2,  

           462r/5, 442v/1 

3. (Gönül) pekiştirmek 

            b.-duḳ göŋüli 327v/1 

4. (Göz) kapamak 

             b. -maḳlıġıla 321v/6 

baġlan-: Bağlanmak 

      b.-dı 367r/8 

      b.-mış(sfe) 330v/4, 532r/4 "kilitlenmek"         

      b.-mışlariken 303r/4  

baġlu: Bağlı 

       b. 269v/6 

baḫįl [Ar.]: Cimri, hasis  

        b. 506v/5, 524r/2 

         b.+lerken 358v/7 

baḫįllıḳ: Cimrilik             

          b.+ında 484r/7 
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b.eyle- "cimrilik etmek" 447v/4, 447v/5,    

          478r/8 

baḥşįş [Ar.]: Bağış, hediye, armağan, ihsan  

           b. vėr- "hediye vermek, ihsan etmek"  

           520v/2 

baḥt [Ar.]: Talih, baht, şans           

           b. 275r/2 

baḳ-: 1. Bakmak 

           b. 302v/6, 319v/1, 323r/1, 324v/3,  

           331r/3, 338r/8, 347v/5, 348v/3,    

           387v/3, 427v/2 

b.-alar 344r/5, 385r/3 

b.-arlar 358v/5, 424v/2, 446r1,              

525v/7, 526r/7 

b.-arlarken 459v/7 

b.-arsız 474v/2 

b.-avuz 322r/1 

b.-dı 387v/3 

b.-dılarmı 455v/1 

b.-ıcılara 310r/5 

b.-ıcılarmısız 386v/1 

b.-ıcıvan  321r/7 

b.-madılarmı 378r/7 

b.-sun 277v/3 

2. Gözden geçirmek, yoklamak 

b.-sın 485v/1 

3. Bakıp durmak, beklemek 

b.-ıcılar 364r/1 

b.-ıcıdı 515v/2 

 4.Bakıp ders çıkarmak, düşünmek  

    b. 388r/3     

    b.-dı 513v/1 

    b.-madılar 413r/5 

    b.-madılarmı 308v/8  

    b.-mazlarmı 530r/2 

    b.-sun 522v/8, 528v/1 

baḳır: Kolay işlenebilen kızıl renkli bir  

     maden; bakır 

     b.+uŋ 367v/8 

bāḳį [Ar.]: Daimi, sürekli, kalıcı 

          b. 513v/3 

          b. ḳal- "sonsuza dek kalmak" 423v/5,  

          427v/4, 529v/1 

ba‘l [Ar.]: Cahiliye devri putlarından   

        birisinin adı 

     b. 388v/8 

balçıḳ : Balçık, çamur  

         b.+dan 285r/4, 395v/5, 395r/8, 459r/7,  

          38r/4 

          b.+dan eyle-“(insanın yaradılışı ile  

          ilgili olarak) balçıkdan yaratmak”  

          330v/8, 354r/4 

balıḳ: Balık  

          b. 389v/1, 502r/1 

              b. issi "balık sahibi;Yunus pey-  

              gamber" 273v/8, 503v/6 

baŋa: Bana 

           b. 269r/8, 287r/5, 299v/6, 312r/6,    

     312r/7, 313r/6, 313r/7, 314r/1, 314v/8,  

     320r/4, 320r/6, 321r/1, 321v/3, 329r/3,  

     350v/2, 369v/6, 377v/4, 380r/5, 393v/1,  

     393v/7, 395v/6, 400r/8, 402v/3, 411v/5,  

     433r/4, 439v/5, 440v/3, 440v/8, 505r/7,  

     508r/3, 509r/1, 509v/3, 519r/4, 539r/4 

barçın: İpek 

            b.+dan 434v/5(2), 470v/8 

bardaḳ: İçecek türünden sıvıları içmek için  

            kullanılan küçük kap 

            b.+lar 530r/1 

            b.+larıla 517r/2 

barışmaḳ: Anlaşmazlık içinde bulunan  

             tarafların aralarındaki çekişmeyi  

             bırakması, yeniden iletişim   

             kurmak; barışmak 

             b.+dan 447r/7 

barmaḳ: Ellerin ve ayakların son   

              bölümünü oluşturan organların her  

              biri, parmak 

              b.+ları 515r/2 

              b.+ların 508r/7 

baṣ-:1. Ayak basmak 

         b.-madıŋuz "gelmeye tenezzül  

         etmemek, uğramamak" 359v/8 

2. Ayak altına almak 

          b.-duŋuz 451r/4 

baş: 1.Vücudun tepe bölümü, baş 

          b.  506v/4 

           b.+ınuŋ 434v/2 

b.+ları aşaġa bıraġıl- "yüzüstü yere  

çalınmak" 312v/6 

b.+ları deŋiz dut- "bocalayıp  

durmak, şaşııp kalmak" 318v/3 

b.+ları aşaġa dön- "vazgeçtiği işi          

yeniden yapmaya başlamak" 272r/6 

b.+larıdur 386v/7 

2. Saç 

b.+uŋuzı kes- "Traş etmek, saç kesmek" 

451v/3 

başar-: Üstesinden gelmek 

b.-ıcı 284v/2 

b.-ıcıdur 284v/2 

b.-mayasız 512v/2 
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başla-: Bir eyleme girişmek, ilk adımı  

      atmak 

      b.-dı 338v/1 

      b.-duḳ 275r/6 

      b.-r 338r/7, 345v/8, 528r/2 

      b.-rımuz 372v/1 

bāṭıl [Ar.]: Geçerliği bulunmayan, temelsiz 

      b. 268v/7, 282v/3, 342r/3, 343r/3,  

      343r/7, 349v/2, 350r/1, 372v/1, 417v/8,  

      422v/4, 528v/5 

       b.+a 443v/6 

       b.+dur 421v/1 

       b. eyle- "boşa çıkarmak" 281v/4,  

       337r/1, 358v/8, 405r/3, 437v/6,  

       446v/4, 447r/3  

       b. getür- "boş iddialarda bulunmak"  

       341v/5 

       b. işlü "boş işlerle uğraşan" 413r/1   

       b. ol- "yok olmak, boşa çıkmak"  

       334v/5, 374r/7, 403r/6, 452v/3 

       b. söz "boş söz, zırva" 520v/2 

batmaḳ: Günün sonunda, güneşin ufukta  

        görünmemesi 

        b.+dan 457v/3 

bay: Varsıl, zengin 

        b.  487r/8 

        b.+ dur 322r/1 

        b. eyle- “zenginleştirmek” 465v/2,  

        533v/3 

bayıḳ: 1. Kuşkusuz 

        b.271r/7, 271v/1, 272r/7, 275r/7, 

276v/6, 280v/5, 282r/7, 282v/5, 285v/7,  

287v/7, 288r/5, 291v/6, 294r/3, 295r/1, 

296v/7, 298v/4, 299r/7, 299r/8, 301r/5, 

301v/5,305r/2, 305r/8,308r/8, 308v/7, 

309r/1, 310v/6, 319r/4, 319v/1, 322v/1, 

324v/2, 325v/1, 326r/4, 331r/6, 332r/6, 

341v/7, 348r/5, 350v/3, 358r/5, 364r/2, 

364v/8, 367v/5, 369r/2, 373v/1, 364r/2, 

379r/6, 382v/5, 383v/8, 387r/2, 387r/4, 

389r/4, 389r/6, 392r/8, 393r/7,395r/7, 

396r/8,400v/6, 401v/1, 401r/2, 402v/2, 

407r/3, 408r/6, 410r/7, 411r/2, 412v/4, 

412v/6, 413v/3, 414r/6, 414v/3, 416r/7, 

417v/7, 418r/6, 421r/4, 422v/2, 424r/7, 

424v/3, 424v/4, 425r/1, 425r/2, 425r/3, 

425r/8, 426v/4, 426v/5, 428v/1, 428v/8, 

429r/3, 430r/5, 430r/8, 430v/2, 434v/3, 

435r/4, 435r/5, 436r/8,  439v/8, 441v/1, 

442r/6, 443v/6, 444v/3(2), 444v/4, 445v/3, 

446v/5, 447r/6, 448r/1, 449v/4, 450r/5, 

350v/4, 451v/1, 454r/8, 455r/1, 455r/7, 

456r/4, 457v/1, 457v/6, 458r/4, 458v/7, 

460r/8, 460v/3, 460v/8, 463r/1, 463v/4, 

463v/6, 464r/6, 464v/3, 465r/5, 465r/8, 

465v/1, 466v/7, 467r/4, 467v/4, 467v/8, 

468r/1, 468r/2, 468v/2, 468v/4, 473v/5, 

473v/6, 476r/1, 477r/7, 477v/4, 478v/1, 

478v/4, 479v/4,479v/6, 480r/4, 481v/2, 

482r/7(2), 482v/1,485r/6, 485v/2, 486r/8, 

486v/3,486v/7, 487r/6, 487r/8, 487v/5, 

487v/6, 488r/6, 488v/5, 489r/4, 489r/6, 

490r/7, 491r/6, 495r/2, 495v/5, 500v/8, 

502r/1, 506r/1, 507r/1, 509r/6, 509v/3, 

509v/5, 509v/6, 509v/7, 516r/4, 517r/8, 

524r/1, 529v/1, 530v/6, 531v/4, 534r/4, 

536v/5, 537v/2  

2. Elbette                     

b.  375v/7, 511r/7, 

3. Zira, çünkü 

b.454r/2, 488r/1 

4. Gerçekte, ancak 

b. 448v/7 

5. Oysa, -dığı halde 

b. 390r/2 

baylıḳ: Varsıllık, zenginlik 

b.+lar 428r/2 

bāzār [Far.]: Alışveriş alanı, pazar 

b.+larda 302v/3 

bāzergānlik:  Ticaret 

b.  490r/1, 491v/6 

bāzu [Far.]: Pazı 

b.+ŋı 330v/1 

becid [Far.]: Israr, tutturma, inat 

b.  447v/3 

b. ol- "bir işi yapmakta ısrarcı  

olmak" 289v/1 

b. ṭur- "inat etmek" 473r/3 

bedbaḫtraḳ: Daha bahtsız, daha talihsiz 

b. 529r/6, 533r/4 

b.+ı (iye) 532v/2 

begen-: 1. Beğenmek, hoşuna gitmek 

       b.-ürsin 492r/8 

2. Razı olmak 

b.-di 299v/5, 511r/6 

begenil-: Beğenilip seçilmek, has 

b.-miş(sfe)  468v/5 

bekle-: Gözlemek, izlemek 

b. 510r/4 

belā [Ar.]: Musibet, sıkıntı, bela 

b.  502v/2 
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belki [Ar+Far]: Bilakis; şüphesiz 

      b. 268r/2, 269r/7, 274v/7, 321r/8,  

      346r/6, 354r/7, 369v/7, 390v/8, 391r/6,  

      427r/4, 427v/5,442r/8, 446r/6, 449r/5,  

      449v/6,455r/5, 455r/8, 456r/3, 460r/7,   

      462r/2, 462r/5, 462r/8, 467r/6, 501r/4,         

      502v/6, 514v/3, 515r/2, 515r/6, 524v/3,     

      525v/1, 527r/4, 528r/4, 529r/8, 531r/1 

bellü:  Açık, bariz, apaçık, bilinen, belli 

      b.  271v/5, 277r/5, 281r/8, 287v/4,   

      293v/2, 295r/2, 299v/2, 308v/3, 310r/3,  

      310r/4, 317r/1, 318r/8, 319v/5, 320r/6,   

      325r/2,325r/5, 326v/3, 328r/4,338r/7,   

      360r/6, 361v/2, 365r/1,367r/1,369v/4,  

      371v/8, 379v/1, 379v/6, 381v/7,383v/5,  

      388r/6, 388v/2, 388v/5, 390r/1, 395r/7,  

      398r/3, 399r/1, 426v/5,  427v/6, 430r/7,  

      432v/6, 432v/8, 433r/6, 438r/3, 439v/2,  

      459v/2, 460r/4,460r/5, 462v/2, 489v/3,  

      494v/7, 501v/2, 501v/6, 508r/2, 523v/8,  

      524r/1 

      b.+ler 277v/4, 283v/2, 292r/5, 298v/4,  

      371v/5, 439v/1, 476r/2, 480r/4 

      b. eyle-"açıklamak, açıkça göstermek"  

      294r/2, 426v/8, 432r/8, 446r/7,  

      447r/3,  485v/6, 499r/4,515r/8  

      b. ol- "açıklığa kavuşmak, belli olmak"  

      328r/8, 340r/7, 368r/6, 383r/5, 419r/6,  

      428v/6  

bėl ṣu: Meni, sperm 

       b.+yı 515v/8 

       b.+yından 516r/5 

belür-: Belirmek, görünür olmak 

       b.-ince 535r/4 

       b.-ür 429v/5 

belürt-: Açık etmek;belirtmek 

       b.-irler 383v/3 

ben: Birinci teklik kişi zamiri; ben; 

       b.  269r/8, 274r/8, 274v/3, 281r/7,  

       288r/3, 304v/1, 304v/2, 309r/4,  

       313r/5, 313v/2, 314v/3, 315v/1,  

       316r/4, 317v/6, 319r/4, 321r/2,  

       321v/5, 322r/8, 326r/7, 328v/5,          

       329r/8, 330r/1, 330r/6, 335r/3,   

       380r/5, 380r/6, 380r/8, 395r/7,  

       407v/1, 408r/2, 408r/4, 411v/4,  

       429r/4, 440v/4, 440v/8, 441v/3,  

       460r/5, 462r/3, 485r/6, 486v/2,      

       489r/7, 489v/1, 501v/2, 505r/2, 505r/5,        

       508r/2, 508r/5, 508r/6, 508r/8, 508v/1,  

       510v/7, 510v/8, 521v/3, 531r/6, 539r/3 

b.+den yaŋa "bana" 351r/3, 414r/3 

b.+den 330r/7, 330v/7, 440v/8, 489v/2, 

505r/7 

b.+i 274r/4, 286r/5, 290v/7, 309r/6, 312r/7, 

312v/1, 328v/1, 380r/3, 409r/6, 411r/2, 

427v/4, 433r/6, 433r/7, 503v/2, 509r/8, 

511v/8, 513r/5, 530v/8 

b.+üm 312v/1, 319r/3, 320r/1, 329v/3, 

402v/4, 408v/5, 429v/3, 456v/4, 457r/1 

b.+ümdür 392r/6 

b.+ümle 330r/8 

b.+ümledür 313v/5, 501v/4 

bend [Far.]:1. Halka, bukağı 

b.+ini 531r/7 

b.+ler 379r/3,412r/6, 516r/7 

 2. Köstek, bukağı, kelepçe 

 b.+ler 512r/1 

beŋdeş: Benzer 

      b. 539v/7 

      b.+dür 309r/2, 438v/6 

      b.+ler 370v/3 

      b.+lerin 517v/6 

      b.+lerine 372v/7 

      b.+lerüŋüzi 468v/3  

beŋdeşsiz → beŋdeşsüz: Benzersiz, eşsiz 

        b. 280v/2 

beŋdeşsüz → beŋdeşsiz: Benzersiz, eşsiz 

        b. 359v/5, 395r/4, 414v/5, 475r/4,  

        448v/5, 527v/4, 450r/8 

        b.+den 409r/7, 486r/1, 489r/2, 495r/7 

benį isrāįl [Ar]: İsrail oğulları 

         b. 309v/5, 311r/6, 325r/2, 410r/8,  

         430r/4, 433v/5, 436v/1, 489v/1 

         b.+den 439v/8, 490v/1 

         b.+üŋ 317r/2 

beŋze-: Benzemek 

          b.-r 340v/6, 426v/7 

beŋzer: Örnek, benzer 

          b.+in 273v/6 

          b.+ler 296v/7 

berāber [Far]: 1. Eşit 

          b. 355r/4, 375v/2, 275v/3, 399v/4,  

          437r/3, 461r/6, 485v/3, 532v/4  

          b.+dür 414v/1 

          b.+midür 399v/5 

          b. degül "eşit olmamak" 374v/3,               

          375v/3, 417r/2 

          b.+dür "fark olmamak, ...san da bir              

          ...masan da" 314r/6, 379r/5, 492v/4 

          b. eyle- "eşit kılmak"  312v/8,323v/5 

     



227 

 

     b. olma- "eşit olmamak"  397v/3, 476r/4 

     2. Birlikte 

     b. 386r/3 

     3. Hemen, ardınca, ...r...mAz  

     b. 380r/1 

bereket [Ar.]: Bereket,bolluk 

b. eyle- "bereketlendirmek" 273v/1 

bereketlü: Bereketli 

b.  455v/5 

b.  329v/8 

b. eyle-"bereketlendirmek" 272v/4 

berk: Sağlam, kuvvetli 

b.  285r/4, 352r/2, 460v/3, 518v/3 

b. baġla- "sağlam bir şekilde  

bağlamak" 531r/7 

b. dur- "sağlam durmak" 518v/6 

b. ḳıl- "sağlam yapmak" 519v/8 

berki-: Sağlam olmak, kesin olmak 

b.-miş (sfe) "kesin" 503r/6 

berkin-: Sağlam duruma getirmek 

b.-miş(sfe) “anlamı belli olan” 445v/7 

berkinil-: Sağlamlaştırılmak  

b.-miş (sfe) 485r/2 

berkit-: Sağlamlaştırmak 

b.-dük 517v/6 

b.-esiz 521v/5 

 (arḳa) berkit- "arka vermek,  

desteklemek" 332r/2 

bes [Far.]:  Pes 

b. "o halde, öyle ise" 445v/4 

beslenil-: Yetiştirilmek 

b.-e 426v/7 

beşinci: Beşinci 

b.  293r/1, 293r/3 

bey: İleri gelen, bey 

b.+leri 427r/7 

bey‘a [Ar.]: Alışveriş   

b. 491v/4 

beyān [Ar.]: Açıklama, anlatma 

b. eyle- "açıkça anlatmak" 300r/7,   300v/1, 

301r/4, 304v/7, 304v/8, 305r/1, 305r/7, 

430v/1,349r/8,379v/1, 399v/1,        

442r/7, 443v/7, 346r/5, 455v/2 

b. olın- "açıklanmak"  413v/6, 418r/3 

bez: Giysi  

b.+ler 278r/4 

bezbaḫt[Far.]: Talihi kötü olan 

b.+lıġumız 291r/6 

beze-: Süslemek, hoş göstermek 

b.-di 340r/8, 446r/8, 453r/5 

b.-diler 416r/3 

b.-dük 318v/3, 384v/1, 414v/4, 499v/8 

bezek → bezik → bezük: Süs 

b.335r/5 

b.(+g)i (iye) 333r/6 

b.(+g)iyle 384v/1 

b.+lerin 295v/8 

bezen-: Süslenmek, donanmak 

b.-di 320v/2 

bezenil-: Süslenmek 

b.-di 373v/8, 445r/1 

b.-diler 517r/7 

bezet-: Donatmak 

b.-üb 360v/5 

bezik bezek → bezük: Süs 

b.+lerle 517r/7 

bezük → bezek → bezik: Süs 

b. 426v/8, 477v/5 

b.+lerin 295v/6 

b.+lerinden 296r/6 

bıraḳ-: 1. Atmak, elinden bırakmak 

 b.-dı 310r/4, 310v/6 

 b.-dular 310v/5 

 b.-ıcısız 310v/5 

 2. Atmak, bırakmak (ateşe vb.), bırakmak 

(denize) 

  b. 327r/3 

  b.-avuz 268v/7 

  b.-duḳ 331r/3, 459v/4 

  3. Bir yere muhabbet, sevgi  

  yerleştirmek; bir yere korku,  

  şüphe,  düşmanlık vb. düşürmek 

  b. 418r/8, 421r/5 

  b.-dı 459r/2, 483r/5, 532r/8 

  b.-duŋuz 476v/7 

  b.-ġıl 440v/2 

  b.-ıcı 365r/4 

  b-ıcılar 372v/8 

  b.-ḳıl 320r/1 

  b.-urdı 281v/4 

  4. Terketmek, kendi haline bırakmak  

  b.-dı 465v/4 

  5. Fırlatmak, atmak 

  b.-maḳ 384v/4 

  b.-ur 518v/8 

  6. Koymak, yerleştirmek 

  b.-duḳ 393r/8 

  7. İçindekileri boşaltmak, dışarı atmak 

  b.-a 526v/3 

  8. (Örtü vb.) üstüne bırakmak,  örtmek 

  b.-sunlar 295v/7 
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9. (Vahiy) indirmek 

b.-avuz 330r/1, 511v/4 

b.-ur  406r/5 

10. Sayıp dökmek, sıralamak; atıp  

tutmak 

b.-dısa 515r/7 

b.-ur 372v/6 

11. (Nasihat) vermek 

b.-ıcılar 518r/5 

12. Sunmak 

b.-ursız 486r/7 

13. Katmak, karıştırmak 

b.-dı 281v/3 

bıraġıl-: Atılmak 

b. 326r/3 

b.-a 500r/4 

b.-dı 503v/7 

b.-dılar 312v/6 

bıraġınıl-: Atılmak  

b.-a 537v/6          

bıraḳın-: Atılmak 

b.-alar 303r/3 

biçil-:  Biçilmek, toplanmak 

b.-miş(sfe) "toplanmak" 455v/6 

b.-miş eyle- "kökü kazınmış, yok   

olmuş" 268v/5 

bil-: Bilmek 

b. 445v/4 

b.-di 390r/2, 450r/6, 512v/1, 512v/3 

b.-diler 418v/6 

b.-dü 530v/2 

b.-dügidi 446v/6 

b.-düginden 276v/3 

b.-dük 455r/7, 510r/6, 520r/7 

b.-düm 505r/2 

b.-düŋ 272r/7 

b.-düŋ mi 538r/2 

b.-düŋüz 473v/5 

b.-e 311r/2, 435v/6, 511r/7, 523v/5,  

524r/8 

b.-eler 281v/6, 343r/6, 390r/8,   

412r/5, 511r/3 

b.-elerdi 380r/7 

b.-emez 353r/8 

b.-emezin 275v/4 

b.-esin 525v/7 

b.-esiz 400v/4, 432r/5, 501v/6, 537r/5, 

537r/6 

b.-gil 332r/4 

b.-ici 356v/2, 362r/6, 366v/3, 366v/7, 

381r/4, 401r/8, 414v/5, 426r/5, 448r/6, 

451v/1,498r/1,517v/8 

b.-iciden 491v/1 

b.-icidür 268r/1, 281v/5, 294r/3, 296v/1, 

298r/3, 301v/7, 307r/1, 325r/5, 326r/2, 

336v/8, 342v/5,342v/8,352r/4, 352v/5, 

353v/1, 372r/8, 376v/3, 377r/8, 384r/2, 

404v/6, 417r/6,420v/5, 425r/6, 431v/8, 

432v/3, 452v/1, 454v/7, 475r/7, 480r/1, 

480v/3, 491r/8, 493r/8, 481r/7, 485v/7, 

488r/6, 494r/7, 494v/6, 500v/2, 5422/v 

b.-iciler 271v/2, 273v/2, 485v/5 

b.-iciven 288r/3 

b.-inmiş 395v/8 

b.-medi 269v/5, 534v/3 

b.-mediler 402r/3, 403r/8, 509r/5 

b.-medim 505r/6 

b.-medimi 335r/3 

b.-medük 283r/6 

b.-medümi 533v/2, 534v/6 

b.-medüŋ 320r/7 

b.-medüŋüz 451v/4 

b.-mek 351r/2, 409r/7, 464r/8,465r/2 

b.-mekden 464v/2 

b.-meye 276v/2 

b.-meyesiz 356v/8 

b.-mez 324r/6, 349r/7, 396r/3, 415v/8, 

495v/5, 497r/1, 514r/1 

b.-mezidüŋ 425v/2 

b.-meziken 402v/1 

b.-mezin 511r/4 

b.-meziz 510r/4 

b.-mezler 269r/7, 288r/6, 291v/6, 317r/5, 

319v/8, 323r/6, 323v/8, 327v/6, 333r/2, 

343r/4, 346v/2, 349v/3, 352r/6, 370r/1, 

371r/1, 381r/2, 397v/4, 399r/7, 399v/5, 

401v/7, 410v/7, 430v/5, 434r/5, 436v/6, 

437v/5, 463r/2, 484r/6, 493r/3, 503v/3 

b.-mez mi 536v/4 

b.-mezseŋüz 268r/5 

b.-mezsiz 294r/5, 473v/5 

b.-miş(sfe) 518v/4 

b.-mişmiseydüŋüz 537r/6 

b.-üŋ 477r/6 

b.-üŋüz 474r/6 

b.-ür 268r/1, 269v/2, 275v/4, 283r/7, 

284r/3, 294r/5, 295v/2, 297r/6, 301v/3, 

301v/6, 302v/1, 307r/3, 316v/4, 320v/4, 

324v/8, 330v/5, 332v/7, 334r/2, 337v/1, 

341r/1, 341r/6, 342r/2, 353r/7,358v/3, 

366v/3, 375r/4,379v/5, 406v/3, 422v/6, 

423v/3,  445v/6, 446v/2, 446v/7,446v/8, 
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454v/6, 455r/1, 475r/8, 478v/3, 480r/7, 

492r/4, 493v/8, 495r/7, 508r/5, 511r/5, 

512r/7, 529r/4 

b.-ürdi 270v/1, 317r/2 

b.-ürdür 295v/4, 299r/7, 351r/6, 353v/1, 

354r/2, 369v/6, 383v/7 

b.-ürekdür 283r/5, 336r/3, 403v/7,464v/3, 

464v/7,488r/1, 502r/3, 502r/4, 527r/5 

b.-ürin 486v/2 

b.-ürken 267v/8   

b.-ürler 290r/2, 323r/3, 340v/8, 344r/1, 

397v/3, 399v/1, 413v/7, 491v/4, 503r/3, 

507v/1, 524v/4 

b.-ürler 290r/6 

b.-ürlerken 432r/3 

b.-ürlermisse 368r/7 

b.-ürseŋüz 296v/3 

b.-ürsiz 323r/4, 338r/2, 489r/6 

b.-ürüz 383v/3,456r/4, 457v/8, 506r/1 

2. Anlamak 

b.-diler 284r/1, 334v/4, 515v/4 

b.-eler 305v/4, 519v/5(2) 

b.-elerdi 281r/2 

b.-esin 283v/3 

b.-mediler mi 289r/2 

b.-mek 284r/1 

b.-mezler 327v/2 

b.-ürler 515v/3 

b.-ürseŋüz 488r/1 

3. Öğrenmek 

b.-medüŋ 480r/7  

4. Tanımak 

b.-esiz 326r/8 

b.-mez(sfe) 339v/1  

5. Farkına varmak, farketmek  

b.-emedüŋ mi 318r/2 

b.-emezler 322v/8 

b.-mezsiz 452v/4 

6. Düşünmek 

b.-ürseŋüz 313v/1 

b.-mezlik eyle- "cahillik etmek" 441v/6 

b.-ür ol- "bilmek" 363v/4  

bile: Birlikte, beraber 

b. 476v/7  

b. dür 343v/2  

b. sinde 401v/2  

bilici: Bilgili  

b. 459r/3 

bil: Sarp yokuş 

b.-eŋe 531v/7 

bildir- → bildür-: Açıklamak  

b.-düm 275v/2 

bildür- → bildir: 1. Bildirmek, haberdar 

etmek 

b.-di 421v/3, 444r/5, 497v/8,  

504r/5, 513v/3, 518r/8, 522v/1,524v/6, 

525r/6, 525v/5, 528r/8, 535r/2,536v/7, 

537r/2,537v/6 

b.-meye 511r/6 

b.-ür 365v/1, 531v/7 

2. Arz etmek 

b.-dük 418v/4 

3. Öğretmek  

b.-ürmisiz 454v/6  

4. Göstermek  

b.-düŋ 369v/6  

bileŋ: Sarp yokuş  

b.  531v/7 

bilezik: Kola takılan takı, bilezik 

b.+lerden 278v/1 

b.+lerle 376v/7 

bilig → bilüg: Bilgi, ilim 

b.+le 433v/7 

bilin-: 1. Belli olmak, malum olmak,  

            bilinmek 

b.-miş 279r/1, 315r/4, 473r/6 

2. Aklı yatmak, kanaat getirmek 

 b.-mişken 319r/8  

 3. Tanınmak 

 b.-e 470r/8 

 b.-eler 365r/2 

 b.-mişler 459r/1 

 b.-memiş “aslı olmayan, duyulmamış” 

479v/5 

bilmek: Bilgi  

b. 327v/7, 353r/7, 365r/8, 374v/1,         

395r/6, 432r/1, 421r/2, 427r/3,  

436v/4, 451r/5, 501v/1, 537r/6 

b.+den 325v/4 

b.+dür 430r/6 

b.+e 321v/5 

b.+üŋüz 293v/7 

bilmeklik: Bilgililik  

b.  453r/2 

bilmeksüz: Bilgisiz 

c.350r/2 

bilüg → bilig: Bilgi 

b.  401v/7 

biŋ: Bin (sayı)  

b.  281r/5, 354r/2, 506r/7, 535r/3 

bin-:  1. Binmek 

b.-enler 343r/4 
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b.-esiz 413r/2 

2. (Başka başka hallere) geçmek  

b.-esiz 527r/3 

bindür-: Bindirmek 

b.-dük 504v/4 

binid: Binek 

b.+leri 383r/7 

bir: 1. Herhangi bir 

        b. 268r/3, 268r/8, 268v/2, 271r/5,         

273r/5, 275v/5, 276r/8, 276v/4, 277v/2, 

279r/8, 279v/2, 381v/2, 281r/5, 283v/7, 

286r/2, 286r/4, 287r/4, 287v/5, 288r/1, 

288r/5, 288v/2, 291r/8, 291v/5, 292v/1, 

301r/6, 303r/3, 304v/8, 307v/5, 309v/1, 

309v/4, 315r/4, 315v/4, 315v/7, 318v/7, 

319v/7, 320r/6, 320r/8, 320v/8, 321r/3, 

321r/5, 321r/6, 321v/4, 325v/1, 325v/6, 

327v/2, 328v/1, 328v/3, 329v/6, 330r/6, 

332r/3, 338v/8, 342r/1, 346r/5, 346v/6, 

347v/7, 348r/2, 349v/1, 350v/1, 353r/4, 

353v/5, 355r/2, 356v/3, 359v/7, 360r/5, 

367r/6, 369r/3, 372v/4, 373r/5, 378v/3, 

378v/8, 382r/6, 385r/2, 385v/2, 387v/7, 

388r/1, 388r/4, 389v/4, 390v/2, 390v/4, 

393r/8, 394r/2, 396r/3, 399r/1, 399v/4, 

407v/4, 412v/5, 412v/7, 412v/8, 413v/7, 

418r/6, 420r/3, 421r/3, 424v/7, 427r/5, 

427v/8, 429v/7, 430r/3, 431v/1, 432r/4, 

433r/7, 433v/3, 433r/7434r/7, 434v/4, 

435v/2, 436v/5, 438r/4, 439r/4, 439v/7, 

442v/2, 442v/4, 443r/8, 445v/7, 447v/6, 

449r/8, 449v/8, 453r/1, 453r/2, 457v/5, 

459r/1, 459r/3, 459v/6, 462r/5, 462r/6, 

466r/3, 467r/5, 468v/2, 469v/7, 472r/6, 

473r/1, 476v/5, 479v/8, 481v/6, 482v/1, 

485r/1, 488v/6, 489v/5, 490r/1, 490v/2, 

491r/5, 499r/1, 499r/5, 500r/4, 503v/7, 

506r/6, 510r/1, 512r/8, 514v/1, 516r/4, 

516v/2, 516v/5, 517v/5, 523r/5, 524v/7, 

527r/3, 527r/5, 529v/6, 531v/8, 534v/4, 

536v/2  

2. Bir 

b. 271r/4, 276r/7, 285r/5, 303r/5, 367v/8, 

370r/3, 385r/8 

b.+dür 384r/8 

3. Tek 

b. 274r/8, 275v/2, 279v/4, 283r/3, 349r/4, 

351r/4, 352v/2, 391r/3, 395r/3, 396v/7, 

420r/4, 434v/8 

b.+dür 341v/1, 396v/3, 414r/3, 539v/6  

4. Her bir 

b.  370v/6 

      5. Aynı 

      b.  465v/1 

biraz: Biraz 

b.  286r/4 

birbiri: Birbiri 

b.  314v/7, 455v/7, 472v/6, 480r/1,  

508v/5 

b.+ile 311v/2 

b.+inde  512r/8 

b.+ne 532r/2, 537v/3 

b.+ŋize 537r/5 

b.+yle 328r/1 

biregü: Bir kimse, herhangi biri, biri 

b.  362r/4 

birgez: Birkez 

b. 313r/2, 380v/2, 382r/5, 402v/5,  

434r/1, 454r/4, 467v/3, 504v/5,  

504v/6, 521r/7 

biri: Herhangi biri 

b.+ne 290v/7 

b.+ŋüz 505v/8 

b.+ŋüze 493r6 

b.+sidür 514r/3 

b.+sin 329r/4, 329v/1 

b.+sinüŋ 292v/8 

biribir: Birbiri 

b.+lerüŋüzi 531r/2 

biribiri: Birbiri 

b. 287v/1, 298r/5, 301v/3, 499v/6,   

504r/8, 508v/2, 510v/7, 518r/4, 531v/5 

b.+ne 469r/8 

b.+yle 526r/3 

birin: Birer 

b. 372r/4 

birisi:  Bir kimse, herhangi biri, birisi 

b. 453v/1 

b.+nden 378r/3 

b.+ni 401r/1 

birle-: Birliğine inanmak 

b.-mek 509v/3 

bir nice: 1. Bazı, kimi, bir kısım 

b. 290v/1, 300r/7, 317r/3, 337r/6,    

386r/6, 392v/1, 426v/4, 442v/7,  

446v/1, 497v/7, 502v/8, 505v/7 

b.+den 497v/8 

b.+leri 428r/3, 430v/6,436v/7,  

502v/8 

b.+müz 392r/4 

b.+nüŋ 436v/8 

b.+ŋüz 301v/3, 444r/3, 452v/3,  
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493v/5 

b.+nüz 339r/2  

b.+ŋüzden 493v/5 

b.+ŋüze 303v/8  

b.+si 287v/2, 290r/8, 295v/5,  

297v/7, 324v/6, 347v/4, 357r/4,  

359r/8, 370r/6, 376v/5, 377v/7,  

399r/2, 428r/2, 454r/2   

b.+sin 399r/2,  

b.+sine 461v/7 

b.+sini 287v/2, 428r/2, 497v/8 

b.+siyle 280r/8  

b.+ye 339r/2, 370r/6, 371v/3, 454r/3 

2. Bazı, kimi, her hangi biri,   

birtakım 

b. nicesin 445r/7 

b. nicesini 497v7 

3. Nice, onca; çok, pek çok, sayısız,  

o kadar; türlü, çeşitli 

b. nicesi 407v/5, 412v7, 463r/4,  

478v/6 

Bismil’lāhi’r-raḫmāni’r-raḫim [Ar]: 
Müslümanlar tarafından bir işe başlarken 

söylenen ve Tanrı adının anıldığı "esirgeyen 

ve bağışlayan Allah'ın adıyla" anlamındaki 

söz.  

b. 275v/7, 284v/4, 292r/4, 308v/2, 318r/7,  

326v/2, 336v/2, 343v/4, 353v/2, 366v/1,   

373r/1,384r/6, 404v/5, 419v/2, 425v/6,   

432r/7, 435r/3, 438v/7, 447v/8, 452r/7,    

455r/4, 458r/2, 460v/6, 463r/6, 466r/2,   

468v/6, 471v/8, 475r/3, 479v/1,482v/8,  

486r/5, 489r/1, 490v/4, 492r/2, 493v/2,  

495v/1, 497v/3, 499v/2, 501v/8, 504r/4,  

506r/4, 507v/8, 509v/2, 511v/2, 513r/1,  

514v/7, 516r/3, 518r/3, 519v/3, 521r/1,   

522r/8, 523r/8, 524r/6, 525r/1, 526v/1,   

527r/8, 528r/7, 528v/8, 529v/3, 530r/8,  

531v/2, 532r/5, 532v/5, 533r/7, 533v/5,  

534r/2, 534r/8, 535r/6, 536r/2, 536r/8,  

536v/6, 537r/4, 537v/1, 537v/4, 538r/1,    

538r/5, 538v/1, 538v/6, 539r/1, 539r/5,  

539v/1, 539v/5 

biş: Beş (sayı)  

b.+üŋ 480r/8 

bit-: Büyümek  

b.-en “bitki” 468v/8 

biti → bitü:  1. Mektup 

b.  523v/4 

2.Kitap 

b.+dür 525r/6, 525v/5 

b.+ler 514v/3 

b.+leri 403v/5 

b.+si 505r/5, 525r/5, 525v/4,  

526v/5, 526v/7 

bitir- → bitür-: Yetiştirmek  

b.-düŋüz 323v/5 

bitü → biti: Mektup 

b.+(ü)m 505r/6 

b.+(ü)mi 505r/2 

bitür- → bitir-: 1. Yetiştirmek 

b.-dük 308v/8, 455v/4, 523r/1 

b.-e 276v/4 

b.-iciler 473v/6,473v/7 

2.Yerden çıkarmak 

b.-di 508v/6 

b.-dük 455v/6  

b.-mek 508v/6 

biz: Birinci çokluk şahıs zamiri, biz 

        b. 268v/4, 269v/6, 271r/4, 271r/6,  

275r/6, 285v/1, 287r/4, 287r/5, 289v/8, 

290v/5, 291r/7, 305r/5, 309r/7, 310v/1, 

310v/3, 310v/6, 311r/4, 311r/7, 311v/2, 

314r/8, 317r/6, 321r/3, 327r/3, 331v/1, 

331v/3, 337r/8, 337v/3, 339v/6, 341v/1, 

362v/2, 375v/5, 379r/7, 382r/1, 383v/3, 

384v/6,385v/4, 385v/5, 386v/3, 390r/5, 

409v/7, 416v/6, 425r/2, 425v/7,426v/4, 

427r/5, 427r/7, 427v/7, 428v/8, 429v/1, 

432v/1, 432v/2, 432v/7,433r/4, 438r/1, 

438r/6, 441v/4, 442v/4, 448r/1, 454r/6, 

456r/5, 457v/6, 457v/8, 459r/6, 461v/7, 

462r/1 467r/1, 467r/5, 467r/7, 467v/2, 

467v/5, 468r/6, 473v/1, 473v/3, 473v/4, 

473v/6, 473v/8, 474r/1, 474r/3, 474r/4, 

480v/6, 490r/8, 502r/8, 502v/6, 502v/8, 

503r/1, 503r/2, 504v/3, 506r/1, 507v/1, 

507v/2, 508r/1, 509v/3, 509v/6, 510r/2, 

510r/3, 510r/4, 510r/5, 510r/6, 510r/7, 

510r/8, 511v/4, 512r/3, 516r/5, 516r/7, 

516v/4, 517v/1, 517v/6, 519r/6, 520v/6, 

521r/5, 523r/1, 538v/7 

b.+den yaŋa "bize" 270r/5, 274v/1, 291v/7, 

331v/7, 341r/8, 358v/4, 412v/5 

b.+den 270v/7, 270v/8, 288v/6, 307v/1,  

336v/6, 367v/5, 376v/8, 390r/5, 401v/6, 

410r/3, 412r/8, 415r/2, 418v/4, 425r/2, 

432v/7, 440r/2, 510r/5, 510v/1 

b.+dendür 530r/6 

b.+e 291v/1, 303v/2, 308r/5, 327r/7, 359r/6, 

366v/6, 370v/2, 370v/8,  
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377r/2, 383v/5, 387r/4, 392r/5, 395r/1, 

404v/1, 407v/7, 416v/2, 428v/3,  

441v/4, 441v/8, 494r/3, 499r/7, 501v/4 

b.+i 308r/5, 354v/3, 382r/4, 401v/6, 405v/7, 

405v/8, 414r/1, 415v/4,  

429v/7, 437r/8, 449r/3, 449v/4, 487r/5, 

498v/7, 499r/6 

b.+mi 370r/8 

b.+üm 272v/6,286r/6, 293v/8, 314r/7, 

316v/3, 343v/2, 380v/5, 382r/6 

390r/6, 393v/5, 414r/1, 415v/4, 425v/8, 

457r/5, 503r/1,505v/6, 512r/1 

b.+üm üzerümüze "bize" 417v/5 

b.+üm üzerümüzedür "bize ait" 530r/7 

b.+ümçün 391v/6 

b.+ümdür 533r/2 

b.+ümle 309r/8 

bizek: Uygun 

b.+dür 511v/5 

bį ‘at [Ar.]: Bağlılık, kabul, uyum  

b. eyle- "uymak" 448v/7, 488v/1 

bįzār [Far.]: Uzak olmuş, ilgisini kesmiş 

b.+ın 485r/6 

b.+van 317v/6, 427v/3  

boġ-: Boğmak 

b.+arlardı 326v/6 

boġaz dur-: Boğazında kalmak 

b. durmaḳlu "boğazda kalan" 512r/2 

boġazla-: Boğazını keserek canını almak;  

boğazlamak. 

b.-rın 388r/2 

b.-yam 320r/5 

boġazlaġu: Gırtlak, boğaz 

b.+lara 357v/5 

b.+laruŋ 406v/2 

b.+ya 474v/2 

bol: Geniş 

 b. 464v/7 

bostān [Far. būstān]: Bağ, bahçe                    

 b.  302v/5 

 b.+lar 433v/2, 508v/3, 520r/1 

 b.+uŋ 502v/1 

boṣtān [Far. būstān]: Bağ, bahçe 

b.+lar 455v/6 

b.+larına 368v/3 

boş: Boş, ıssız 

b.+iken 323r/2 

b. ol- "Boşaltmak, atıp boşaltmak"  

526v/3 

botla-: (Deve) yavrulamak 

b.-cı 523v/2 

boyun: Boyun 

b. 395v/2, 456r/5 

b.+ın 276v/8, 505r/7  

    b.+ında 539v/4 

    b.+lar 393r/7 

    b.+ları 444r/1 

    b.+larında 370v/4,379r/2 

    b. dut-"birine kefil olmak" 503r/7 

    b. süŋük "boyun kemiği" 515v/3 

    b. ver-, vėr- "itaat etmek, boyun   

    eğmek" 276r/4,279v/5,287v/5,  

    313r/6, 313r/7, 317v/5,370r/7,  

    408v/4, 484v/5, 495r/4, 502r/4,  

     502r/5, 534v/8 

bölük: 1. Grup, güruh, topluluk, toplum 

       b.287v/1, 288r/4, 291r/8, 292v/1,       

       322v/5, 335v/2, 346v/6, 375v/6,  

       382v/5, 391r/4, 420r/3, 437v/7, 

       442v/2, 453r/8, 457r/6, 472r/6,  

       473r/1, 482v/6, 490v/2, 500r/4,  

       507r/8, 512r/8, 520r/3, 536v/2 

       b.+den 334v/4 

       b.(+g)i (iye) 470r/1(2), 482r/7 

       b.+ler 287r/8, 331v/2, 391v/4,  

       403v/8, 405r/2, 440v/8, 441r/3,  

       510r/6 

       b.+lerden 380v/4 

       b.+leri 322v/2, 331r/7 

       b.+üdür 482r/6 

       2. Kısım 

       b. 359v/7, 368v/1, 369r/3 

       3. Parça 

       b.+ler 430v/3 

       4. Birlik, ordu 

       b.+ler 359r/1 

       b.+lerden 391v/2 

       b.+leri 359r/5 

       5. Taraftar 

       b.+in 373v/5   

       b.+idür 482v/6 

       6. Nesil, kuşak 

       b.+lerden 355v/8 

bölük bölük: Parça parça 

        b. 274v/1, 420v/7, 421r/1,535v/1,  

        536r/5 

        b.+ler 346v/4, 538r/3, 539r/7 

böyle-: Böyle 

         b.-midi 322r/3 

bu: 1. Bu (İşaret zamiri) 

          b.- ndan 274v/6, 456v/3 

          b.+nı 426v/3 
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          b.+ları 271v/6 

          b.+nuŋ 386v/4 

2. Bu (İşaret sıfatı) 

b.  271v/1 

budaḳ: Dal, budak 

b.(+ ġ)ı (iye) 381r/5 

b.+laruŋ 470v/5 

b.+uŋ 518v/7 

buġuz [Ar]: Kin, nefret, buğuz 

b.+la 538v/7 

bugün: Şimdi, bugün 

b. 288v/6, 291v/3, 303r/4, 382v/2,  

382v/6, 385r/7, 395v/4, 438r/8,  

456v/3, 476v/2, 477r/1, 498v/2,  

502v/5, 505v/2 

bul-:1. Doğru yol bulmak, başarmak 

b.  366r/3 

b.-dur 490r/6, 494v/2 

b.-maḳ 510r/5 

2. Yapar bulmak, bir halde bulmak,  

görmek 

b.-asın 329v/3, 388r/3 

b.-dı 328v/8, 533v/2, 533v/3  

b.-duḳ 271v/4, 427r/5, 510r/2 

b.-dum  320r/6, 320v/1 

b.-mayam 511r/1  

3. Karşılaşmak 

b.-a 510r/3 

b.-asız 512v/7 

b.-dı 297v/5 

b.-dum 320r/8 

b.-madı 297v/4 

b.-mayalar 358v/2 

b.-mayalardı 450v/6 

b.-mayasın 378r/6 

b.-ursaŋuz 295r/7 

4. İmkan bulmak 

b.-mayasız 481v/1  

b.-mazlar 296v/1 

5. Elde etmek  

b.-urlarsa 486v/3 

bulıd → bulıt → bulud: Bulut 

b.+ın 297v/7 

b.+ken 441v/7 

b.+lar 304r/6 

bulmaḳ: Bulmak 

b. 520v/1 

b.+dan yaŋa "bulmaya" 509v/4 

b.+dur 528r/1 

bulud → bulıd → bulut: Bulut 

b. 316v/5, 326r/1   

b.+ı(yhe) 298r/4, 348r/7, 374r/3,  

508v/2 

bulun-: Bulunmak, var olmak 

b.-alar 365r/6 

bulut → bulıt → bulud:  Bulut 

b.+dur 441v/7, 462v/7 

bundur-: Taşkınlık etmek, şımarmak 

b.-mış(sfe) 467r/7(2) 

bunlar: Bunlar 

b.+uŋ 383v/2 

burc [Ar.]: Gezegen, burç 

b.+lar 527v/1 

burç:   Gezegen, burç 

b.  527v/1 

burtar-: Yüzünü ekşitmek, yüzünü  

buruşturmak; surat atmak 

b.-mış(sfe) 516v/5 

b.-mışdur 515v/2 

burtardı murtardı "buruşturmak  

anlamında ikileme" 513v/1 

buru-: Buruşturmak 

b.-dı 522v/1 

burul-: Bükülmek 

b.-mış(sfe) 539v/4 

burun: Nefes alma organı, burun 

b.+ı(iye) 502r/8 

buy(u)ruḳ: Emir 

b. 343v/6, 524v/7 

b.+dan 532r/8 

b.+ı (iye) 384r/2, 477r/1, 523v/8 

b.+ıla 345v/6, 393v/3 

b.+ımız 272v/6 

b.+umuz 355v/5, 468v/2 

b.+ından 301v/4, 406r/6, 453v/2,  

459v/7, 496r/7, 496v/8 

b.+ıyla 273v/1 

b.+umuzdan 425v/1 

b.+dan çıḳ- "emre uymamak"  

524v/5, 525r/5 

buyrul-: 1. Emr olunmak  

b.-dum 326r/5, 411v/6 

b.-duŋ 421r/5 

2. Karşılık vermek 

b.-dük 274r/2 

buyur-: 1. Emretmek 

b.-dı 498r/8, 522v/8 

b.-dısa 534v/5 

b.-dum 421r/6 

b.-duŋuz 370v/2 

b.-maḳ 432v/1 

b.-saŋ 496v/4 
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b.-urseŋ 321r/4 

2. Yöneltemek, göndermek 

b.-urdük 306r/7 

buyurıl-: Emr edilmek 

b.-madılar 535v/2 

buyurın-: Emr edilmek 

b.-urlar 498v/1 

buzaġu: Buzağı 

b.+ya 459r/1 

bügülen-: Büyülenmek 

b.-miş(sfe) 302v/6 

b.-mişlerdensin 316v/1 

b.-mişlerdensiz 315r/2 

b.-ürsiz 290r/6 

bühtān [Far.]: İftira 

b. 371v/7, 488v/3 

b.+dur 294r/1 

bünyād [Far.]: Bina 

b. 387v/7 

bürin-: Örtünmek 

b.-miş(sfe) 511v/3 

bütün: Bütüm, tamamı 

  b.  511v/7 

 

               C 
 

cabbār [Ar.]: Hakim olmak 

c.+larmıdur 462v/1 

cāhil [Ar.]: Bilgisiz 

c.+ler 403r/5 

c.+lerdenken 309v/3 

c.+lere 307r/7 

c.+leri 332v/5 

c.+lerüŋ 451r/7 

cāhillıḳ: Bilgisizlik 

c. 458r/6 

cān [Ar.]: Ruh 

c. 531r/7 

c.+ı (yhe) 515v/3 

c.+lar 523v/3 

c.+ları 400v/7, 446v/2 

c.+umdan 395v/1 

c.+umuzdan 499r/8 

cānavar [Far.]:  1. Canlı  

c. 325v/1, 350r/8 

c.+dan 378v/3, 423r/5 

c.+ı (yhe) 298v/1 

c.+lar 342v/4 

2. Hayvan 

c.+dan 279r/2 

c.+lar 278r/1 

c.+ları 523v/2 

cāẕū [Far. < cādū]: Büyücü, sihirbaz 

c. 429r/8 

c.+dur 310r/6, 459v/3,460r/6,  

489v/3 

c.+lar 332r/2 

c.+lara 310v/2 

c.+yı 310r/8 

cāẕūlıġ: Büyücülük 

c. 330v/3, 371v/8, 384v/8, 513v/2 

c.+dur 319r/8, 439v/2, 466r/4 

c.+mıdur 461r/4 

c.+ına 267v/8 

cebrāįl [Ar.]: Peygamberlere vahiy  

           getirmekle görevli olan melek  

c.  316v/8, 482v/4, 520v/4, 535r/3 

cehd [Ar.]: Çaba, gayret, çalışma 

c. eyle- "çabalamak, gayret  

göstermek"  306r/8 

cehdlıḳ [Ar.]: Çalışkanlık, gayretkeşlik 

c. eyle- "çalışkanlık göstermek"  

526v/4 (2) 

cehennem [Ar.]: Müslümanlar tarafından   

           dünyada Allah’ın emrine uyma- 

            yanların öldükten sonra gideceği ve  

            azap göreceğine inanılan yer; ce- 

            hennem 

c. 377r/3, 520r/4, 531r/5 

c.+dür 537r/2 

c.+üŋ 535v/5 

cem‘ [Ar.]: Toplu 

c. olun- "toplanmak" 501r/8 

cemā‘at [Ar.]: Topluluk 

c. 321r/2, 321v/3, 330v/7 

c.+dur 293r/6 

c.+ıŋuz 328v/4 

c.+in 330r/5 

c.+üŋüz 468r/6 

cevāb [Ar.]: Yanıt, karşılık 

c.+ı(iye) 323r/6, 338v/6 

            c. ver-, vėr-  "yanıtlamak, karşılık   

            vermek" 323v/8, 332r/4, 

       333v/5, 333v/6, 375r/3, 387r/4, 411r/2,   

       422v/7, 439r/6, 442v/6 

cezā [Ar.]:  1. Ceza 

         c.+sı 424r/2 

         c.+sıdur 485r/8 

         2. Karşılık 

         c.+larını 295r/1 

         c.+sı 471r/4 

         3. Din 
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         c.+yı 524v/3  

         c. güni "din günü, hesap günü"  

         458r/7, 506v/8, 514r/8, 525r/7,  

   524v/5, 524v/6, 524v/7 

   c. ver-, vėr- "karşılık vermek"  

   437r/4, 534r/6, 538v/2 

   c. vėr- "mükafatlandırmak, ödül  

   vermek" 464v/5 

   c. ver-,vėr- "ceza vermek, ceza- 

   landırmak" 269v/5, 348r/1, 377r/4 

   416r/7, 416v/1,436r/7, 464v/4,  

   520r/6 

   c. verinil- "karşılık verilmek"  

   370v/5 

   c. verinil- "cezalandırılmak"   

   386r/1, 386r/8, 406r/8, 441r/7,  

   474v/3, 526r/7  

cıvıldaş-: Söyleşmek 

    c.-maŋ 480v/8      

cihād [Ar.]: Din uğruna verilen mücadele  

    c. eyle- “mücadele etmek” 306r/8 

cum‘a: Cuma günü 

    c. 491v/3,527v/1  

cuhūd [Far.]: Yahudi 

    c. 277v/5 

    c.+lar 280v/1 

 

 

                        Ç 

 

çadır: Sık dokunmuş kalın bez vb.  

         kumaşlardan yapılan, direklerle 

         tutturulan barınak 

ç. 471v/3 

ç.+larından 365r/2 

çaġır-: Azarlamak 

ç.-ma 533v/4 

çaġırmaḳ: 1. Çığlık 

ç.(-ġ)a 391v/5 

ç.-dur 521r/7 

ç. içinde "çığlık çığlığa" 459r/4 

2. Gürültü 

ç. 382r5 

çalap: Tanrı, Allah 

ç. (+b)ıma 407v/1 

ç. (+b)ıŋa 457v/3                                                                                                          

ç. (+b)ından 353v/3, 515v/2, 522r/5  

ç. (+b)ıŋdan 536r/1 

ç. (+b)ıŋı 513r/2  

ç. (+b)ısı 274r/4, 290r/3, 291v/8, 306v/5, 

309v/5, 310v/8, 313r/7, 314r/2, 314v/5, 

315v/2, 320v/5, 390v/5, 393v/6, 397r/7, 

404v/4, 432v/5, 433r/7, 438v/4, 438v/5 

496v/8, 498r/4, 503v/8, 511v/7, 520v/3, 

521r/8, 522r/3, 524r/4, 525r/5, 526v/2, 

527r/1, 530v/7 

ç. (+b)ısıdur 271v/6, 465v/2, 469r/7 

ç. (+b)ısın 277v/3, 526v/3, 538r/7 

ç. (+b)ısına 273v/3, 313r/1, 326r/5, 387v/1, 

387v/2, 407r/8, 411v/6, 507v/1, 510r/8, 

536v/2 

ç. (+b)ısında 279r/5  

ç. (+b)ısından 306v/7, 445r/1, 474r/8, 

503v/7, 505v/6, 517v/7 

ç. (+b)ısını 466v/3 

ç. (+b)ısınuŋ 403v/5, 463v/6, 499r/8, 

510v/4, 529r/8, 533r/6 

ç. (+b)lar 354v/2 

ç. (+b)ları 370r/5, 438r/2, 458v/1, 461r/8, 

503r/3, 510r/5, 517r/8, 532v/3 

ç. (+b)ların 344r/4, 346v/5,346v/6, 354v/8 

ç. (+b)larına 288r/7, 307r/8, 342v/3, 355r/1, 

423v/6, 423v/8,511r/8 

ç. (+b)larından 267v/6, 288v/1, 349v/8, 

375v/1, 382r/3, 398v/2, 399r/3, 443v/7, 

445r/5, 464r/3, 500v/1, 515v/2, 525v/2 

ç. (+b)larını 404v/3, 419r/8 

ç. (+b)larını 405r/7 

ç. (+b)larınuŋ 270v/6, 308r/4, 377v/2, 

400r/2, 421v/2, 422r/7, 436r/1, 459v/7, 

477v/2, 504v/3, 507r/1, 535v/7 

ç. (+b)larunuŋ 354r/8 

ç. (+b)nuŋ 325r/4, 459r/8 

ç. (+b)ŋuŋ 281r/5, 289r/6, 314v/2, 316r/5, 

316v/6, 324v/8, 334r/2, 390v/5, 391r/8 

ç. (+b)ŋun 303r/7 

ç. (+b)um 268r/1, 275v/5, 280r/8, 286r/5, 

286v/2, 290v/2, 290v/3, 290v/6, 290v/7, 

291r/7, 292r/2, 304r/2, 304v/4, 308r/4, 

308r/8, 309v/4, 311v/3, 312r/8, 313v/1, 

313v/3, 315v/6, 322r/1, 322r/7, 328v/6, 

328v/7, 330v/5, 366v/6, 370v/8, 371r/5, 

372r/8, 380r/7, 393v/1, 509r/7, 531r/1 

ç. (+b)uma 510v/7 

ç. (+b)umdan 387v/8 

ç. (+b)umdur 420r/8, 430v/2 

ç. (+b)umu 393r/6 

ç. (+b)umuŋ 386v/2 

ç. (+b)umuz 291v/1, 311r/4, 331v/7, 

333v/2, 365v/5, 369v/5, 376v/8, 394v/7, 

405r/8,  
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440r/5, 443r/5, 456v/7, 484v/1, 487r/6, 

493r/6, 498v/6, 503r/1, 509v/4 

ç. (+b)umuzdan 274r/7, 311r/3, 332v/1, 

372v/3, 503r/2,516v/5 

ç. (+b)umuzuŋ 385v/3, 502v/7, 509v/5 

ç. (+b)uŋ 303v/8, 304v/6, 305v/8, 306v/4, 

309r/2, 311v/7, 315r/7, 324v/7, 326v/1,                          

333r/4, 334r/1, 355v/6, 369r/4, 388r/1, 

395r/7, 407v/4, 410v/2, 418v/1, 428r/1, 

428r/3, 428r/8, 429r/8, 432r/4, 432v/7, 

435r/1, 436v/4, 459r/5, 461r/1, 462r/8, 

463r/3, 464v/3, 464v/7, 469v/5, 471v/7, 

474r/5, 475r/1, 494r/5,502r/1, 502r/3, 

506r/2, 508r/5, 508v/8, 511r/5, 512r/7, 

514r/2, 517v/2, 517v/3, 524v/1, 530v/2, 

530v/6, 530v/8, 531r/4, 533r/8, 533v/1, 

534v/1, 534v/2, 536r/4, 538r/2, 539r/7 

ç. (+b)uŋdan 330r/5, 336r/7, 356v/2, 367r/5, 

418r/8, 503v/6, 515r/5, 515v/5, 520v/2, 

520v/6, 521v/1, 526v/4, 533v/8, 534v/4 

ç. (+b)undan 283r/4,531r/8   

ç. (+b)uŋdandur 331v/5 

ç. (+b)uŋiçün 513r/3 

ç. (+b)uŋuŋ 504v/8, 511v/6, 528r/1, 533v/4 

ç. (+b)uŋun 313r/4, 313v/7, 463r/3, 538v/7 

ç. (+b)unuŋ 316r/2, 529r/1, 535r/4 

ç. (+b)uŋuz 309v/7, 337r/8, 399v/7, 404r/2, 

411r/2, 416r/1, 469r/4, 471r/1, 486r/8, 

536v/5 

ç. (+b)uŋuza 284r/5, 424v/7, 433r/6, 475v/8 

ç. (+b)uŋuzdan 275v/8, 288r/3, 353r/4, 

368v/1, 397r/5,402r/7, 402r/8, 407v/5, 

432v/2, 436r/8, 478r/1, 495v/3, 502v/2, 

508v/2, 521v/3 

      ç. (+b)uŋuzdur 375r/1, 389r/1, 411r/6,   

      421r/7, 497v/6 

      ç. (+b)uŋuzı 410r/2 

      ç. (+b)uŋuzla 407v/2 

      ç. (+b)uŋuzvan 274r/8 

çalış: Savaş, harp 

       ç.+ı(iye) 444r/2 

       ç.+ıŋuzdan 273r/8 

çalış-: 1. Savaşmak 

       ç.-dılar 487v/5 

       ç.-mayalardı 359r/3 

       ç.-ırlar 512v/4 

       ç.-urlar 489r/5 

       2. Çalışmak 

       ç.-urlar 512v/3 

çalışılın-: Öldürülmek 

       ç.-dılar 444r/4 

çanaḳ [Far.]: Çukur kap 

        ç.+lar 368r/3 

        ç.+larıla 431r/1 

çek-:1. Kendine doğru çekmek 

        ç.+mek 521r/2 

        2. Yaymak 

        ç.-erek 455v/3 

çeşme [Far.]: Su kaynağı 

        ç. 471r/7, 516v/1, 517r/4, 526r/2,  

        529v/8 

        ç.+den 529v/5 

        ç.+dür 470v/6 

        ç.+ler 398v/4, 519r/5 

        ç.+lerden 380v/8 

        ç.+si 516r/8 

        ç.+sin 367v/8 

        ç.+sindendür 526r/2 

çıġırıcı: Eskiden şehirlerde bir olayı veya  

        haberi yüksek sesle halka duyurmakla  

        görevli kimse; çığırtkan, haberci. 

        ç.+lar 310r/8 

çıġan: Cimri 

        ç. ol- "cimri olmak" 532v/8 

çıġırmaḳ: Yüksek ses, çığlık 

        ç. 380v/2 

        ç.+ı 381v/8 

çıġrış-: Çığlık çığlığa bağırmak,  

           feryat,  

ç.-alar 377r/5 

ç.-ırlar 288v/6  

çıhār [Far. çahār ]: Dört 

ç.  530v/5 

çıḳ-: 1. Ayrılmak, çıkmak 

ç. 328v/4, 330r/3, 366v/4, 395v/5 

ç.-alar 355r/7 

ç.-amayasız 470r/2 

ç.-arlar 278r/6, 301v/3, 466r/7,  

507v/4 

ç.-armaz 418v/2 

ç.-dılar 445r/7 

ç.-maġı 360v/5 

2. Terk etmek, göç etmek 

ç.-amayalar 484v/6 

ç.-avuz 484v/4 

3. Söz dinlememek, asi olmak 

ç.-anlar 524v/5 

4. Yetişmek, bitmek 

 ç.-a 386v/6 

 ç.-ar 356r/2, 475v/1 

 ç.-ardı 529r/2 

 5. Sefere çıkmak 
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 ç.-duŋuz 486v/1 

        6. Ortaya çıkarmak             

        ç.-ar 447v/3 

        ç.-maya 446v/6 

        7. Karşısına çıkmak, yanına gelmek 

        ç.-ardı 335r/5 

        ç.-duŋ 452v/8 

        8. Yoldan çıkmak, sapmak 

        ç.-ıcılardur 477r/6 

        9. Elde edilmek 

        ç.-ar 469v/2 

       10. Çıkmasını sağlamak, çıkarmak 

       ç.-alar483r/3 

       ç.-ardı 444v/8, 483r/2 

       11. Çıkıp kurtulmak, kurtulmak 

       ç. 405v/8  

       ç.-açaḳ 496r/2 

       ç.-ar 497r/4 

       12. Yerden çıkmak, dirilmek 

       ç.-ar 324v/2 

       ç.-asız 345v/7 

       ç.-maḳ 455v/8 

       13. İsimlerle birlikte kullanılarak           

       türlü manalarda birleşik fiiller oluştu- 

       rur 

       ç.-alar 299r/7 

       ç.-maġı 497v/5 

       ç.-ar 298r/5, 509r/7, 528v/2 

       ç.-ardı 521v/6 

       ç.-arlar 471r/8 

       ç.-ıcılaruŋ 525r/5 

       ç.-maġı 453r/6, 532r/8 

çıḳar-: Çıkmasını sağlamak, çıkarmak  

ç.-a 493r/1, 508v/7 

ç.-avuz 276v/1, 321v/2, 325r/8,  

520r/1, 521v/7  

ç.-ardı  297v/7, 452r/3, 536r/3  

ç.-dılar 487v/6 

ç.-duḳ 311r/8, 334v/3 

ç.-dük 380v/6  

ç.-ıcılar 536v/1 

ç.-maḳ 487v/6,508v/7 

ç.-maŋ 495v/3 

ç.-masun 495v/4 

ç.-uŋ 323r/7 

ç.-ur 320v/4, 345r/3(2), 398v/5 

ç.-urlar 486r/8 

ç.-ursuz 474r/3 

2. Elde etmek 

ç.-ursuz 474r/3 

çıḳarıl-: Çıkarılmak 

ç.-asız 345r/4, 426r/8 

ç.-dılar 280r/7,484r/2 

ç.-mışsız 287r/2 

ç.+mışlardan 315v/5 

çıḳarınıl-: Çıkartılmak 

ç.-alar 484v/6             

çırāġ → çıraḳ [Far. çerāġ]: Kandil 

ç.  297r/1, 508v/6, 519v/8 

çıraḳ → çıraḳ [Far. çerāġ]: Kandil 

 ç.+lar 414v/5 

çıvılda-: Fısıldamak 

ç.-yu 480v/4 

çiçekli: Çiçekli 

ç. 469r/3 

çift [Far. cüft]: Çift 

ç. 465r/8, 470v/7, 516r/1, 530v/1 

ç.+den 286r/7 

ç.+in 396v/7 

ç.+ler 396v/8, 420v/2 

ç.+leri 382r/8 

ç.+lerinden 405v/3 

ç. eyle- "evlendirmek" 434v/6 

ç. ḳıl- "çifter çifter yaratmak"  

519v/6 

çiftlendür-: 1. Eş olarak vermek 

ç.-dük 361v/5, 461v/1 

ç.-düm 329r/8 

2. İkişer ikişer vermek, ikiz vermek 

ç.-ür 425r/5 

çiftlenil-: Birleştirilmek 

ç.-e 523v/3 

çiftlenmeklik: Evlenme, nikahlanma 

ç.  300v/3 

çirk: Kir 

ç.+lerüŋüzi 279r/3 

çoban: Genellikle bir ücret karşılığında  

            hayvan sürülerini otlatan kimse,  

            çoban 

ç.+lar 329r/2 

çoḳ:1. Çok 

ç. 278r/1, 280v/2, 285v/3, 285v/6,  

303r/5, 305r/7, 306r/6, 306r/7,  

307r/4, 318r/1, 319v/3, 337v/7,          

344r/4, 359r/5, 361r/6, 362r/6,  

383r/3, 392r/8, 394v/1, 411v/2,  

415v/8, 419r/4, 431r/4, 431v/8,  

435v/4, 450v/1, 472v/7, 477r/6,  

479r/3, 491v/6, 502r/5, 502r/6,  

509r/3, 510v/3, 511v/4, 513r/3,  

520r/1, 531r/3, 538v/7 

ç.+ı (iye) 478v/6 
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ç. eyle- "çoğaltmak" 530v/5 

çoḳdan: 1. Çoktandır, çok zamandan beri 

ç.  423r/6 

2. Çoğundan 

ç.  454r/2 

çoḳıraḳ: Daha çok 

ç.  480v/1 

çoḳlık: Çokluk, bolluk 

ç.+ıla 537r/5 

çöb: Çöp, atık 

ç.  529r/2 

çömlek: Çömlek 

ç.+ler 368r/4 

çör çöb: Çer çöp 

ç.  287r/7 

çubıḳ: Değnek 

ç.  394r/2 

çürü-: Çürümek, bozulmak 

ç.-miş(sfe) 383v/6, 521r/6 

                                                       

               

                     D 

 

da‘ād [Ar.]: Kur'an'da adı geçen ve  

           Allah'ın gazabına uğrayarak yok  

           olan eski bir kavim.  

d.  408r/3, 415r/1 

daġıt-: Yaymak 

d.-ur 435r/6 

daḫı: 1. Dahi, da/de  

        d. 413v/4, 415r/5, 418r/2, 425v/2,  

        430v/7, 432r/3, 447v/5, 477v/7 

        2. Ve 

        d. 374v/5, 400r/3, 409v/1, 414v/2,   

        415r/2, 418v/3, 424v/5, 425v/4,  

        427r/2, 431v/8, 434r/3, 438v/4,  

        440v/3, 452v/7, 454r/7, 454v/6,  

        464r/3, 464v/2, 465v/7, 511r/7,  

        524r/4, 525v/8, 526v/8, 531r/8,  

        533r/1, 539v/6(2) 

         3. Ayrıca 

         d. 454v/1 

daḫil [Ar.]: Dahil 

         d.  286v/4 

daḳı: Ve 

         d.  426v/7 

dal-: Suya hızlıca girmek 

         d.-arlardı 273v/3 

dāne [Far.]: 1. Tane, tohum 

            d. 469r/4 

2. Hububat 

d. 380v/6, 520r/1, 523r/2 

3. Hardal 

d.+ŋ 271r/6 

d.+nüŋ 351r/4 

dar: Dar 

d. eyle- "daraltmak, sıkmak,  

sıkıştırmak" 530v/8 

dart-: Tartmak 

d.-ub 525r/3 

dat-: Tatmak 

d.-mayalar 520r/5 

datlu: Tatlı 

d.  518v/6 

dāvūd [ka.]: Davud peygamber 

d. 319v/2, 392r/3, 392v/2, 392v/4 

d.+ı (yhe) 393r/4 

d.+ıla 273r/7 

dāyim [Ar.]: Devamlı, daima, daimî 

d. 384v/4 

d.+lerdür 506v/7 

d. ol- "ısrarcı olmak" 408r/7 

de- → dė-: Söylemek, demek 

d.-dük 354v/5 

dė- → de-: Söylemek, demek 

d.-yü 303r/4 

def‘ [Ar.]: Öteye itme, savuşturma, def  

          etme 

d. eyle- "defetmek" 280r/8,290v/4,  

409v/8, 505v/8, 506r/5 

deg-: 1. Değmek, ulaşmak 

d.-e 280r/3 

d.-ecek 522r/5  

d.-meye 280r/2 

2. İsabet etmek, gelip çatmak 

d.-di 402r/1, 451r/5 

3. İsimlerle birlikte kullanılarak  

birleşik fiil yapar 

d. 277r/3, 277r/4, 494v/4 

değil → degül: 1. Değil 

d. 363v/3, 369v/8, 379v/4, 391r/6,  

451v/6, 473r/2, 501v/2 

d.+in 510v/8 

d.+sin 375v/4, 419v/8 

d.+siz 360v/2   

2. Ancak 

d. 380v/5 

degin: Kadar, dek 

d. 275v/5, 276r/5, 276r/8, 279v/2,  

            286r/4, 288r/5, 291r/1, 334r/7,  

            334v/7, 352v/5, 378v/3, 381v/2,  

            389v/4, 390v/2, 390v/4, 395v/6,  
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            395v/7, 401r/1, 421r/3, 459v/6,  

493r/6, 503r/6, 508r/4, 518v/3 

degir-: Ulaştırmak, bildirmek 

d.-ici 502v/2 

degirt-: Ulaştırmak, bildirmek 

d.-di 502v/2 

degşir- → degşür-: Değiştirmek 

d.-ü 503r/1 

degşür- → degşir-: 1. Değiştirmek 

d.  378r/6 

d.-esin 363v/5 

d.-evüz 507v/2 

d.-mek 365r/7 

d.-üvėr- “değiştirivermek” 498r/4 

2. Değiştirmek, dönüştürmek 

d.- evüz 517v/6 

d.- mek 517v/7 

degül → degil: Değil  

d. 274r/2, 276r/2, 286r/4, 287r/4,  

290r/1, 299v/2, 302r/6, 305v/7,  

313r/7, 314v/5, 320r/6,326v/1, 

337v/3, 338v/4, 367r/7,374v/3,  

375v/2, 375v/3, 381r/6, 381r/7,  

383r/4, 391r/1, 392r/1, 399v/3,  

408r/3, 408v/8, 410r/4,410v/4,  

416r/2, 417r/2, 418v/1, 425r/2,  

428r/7, 430r/3, 433v/8, 437v/1, 

441v/5, 445r/3, 447r/8, 453v/3, 

463r/8, 468v/1, 473r/2, 477v/4,  

477v/8, 479v/4,481v/6, 485r/3,  

485v/3, 488r/2(2), 495r/2,  

501r/3, 501v/1, 505v/3, 505v/4,  

505v/5, 505v/8, 507r/1, 513r/5,  

514r/2, 514v/4, 518v/7, 521r/6,  

524r/1, 524r/2, 524r/3, 524v/5,  

528v/5 

d.+di 380v/1 

d.+düŋ 331v/1 

d.+düŋ 331r/8, 331v/2, 331v/4 

d.+dür 277r/2, 297v/8 

d.+in 313v/2, 507v/2, 539r/3 

d.+ken 279r/7, 364r/1, 364r/2 

d.+ler 317r/3, 355r/4, 479r/6 

d.+mi 337r/8, 384r/1, 429v/3,  

443r/4, 516r/1, 534r/6  

d.+mise "olmasaydı" 293r/5,  

293v/4, 294r/5, 331v/6, 418r/7,  

421r/2, 428r/4, 451r/3  

d.+sin 315r/2, 316v/2, 325r/7,  

375v/5, 457v/8, 460r/8, 462r/2,  

502r/1, 522r/6, 530r/4, 530r/5 

d.+siz 338v/3, 348v/7, 349v/2,  

379v/4, 423r/7, 500r/6, 539r/2,  

539r/3 

d.+üz 287r/4, 287r/5, 314r/8, 438r/6, 

473v/3 

d.+ven 487r/3  

d. eyle- "hayır, değil" 506v/4,  

507v/1, 513r/7, 514v/4, 515r/5,  

515v/1, 515v/3, 519v/5, 522v/4,  

522v/8, 524v/2, 525r/5, 525v/1,  

525v/2, 525v/4, 531r/1, 531r/3,  

534v/3, 534v/6, 534v/8, 537r/5,   

537r/6, 537v/6   

degür-: 1.Ulaştırmak 

       d. 338r/6 

       d.-diler 511r/7 

       d.-e 348v/1 

       2. Duyurmak, (haber) ulaştırmak 

       d.-eler 362r/2  

       d.-mek 379v/6, 511r/1 

       3. İsimlerle birlikte kullanılarak  

       birleşik fiiller yapar 

       d.-elermi 312r/2 

       d.-mez 272r/8, 277r/6 

       d.-e 295r/1 

       d.-mege 306v/5 

       d.-elermi 312r/2 

       d.-mez 272r/8 

degzin-: 1. Çevresinde dolaşmak, dönmek 

d.-e 461v/6, 517r/4 

d.-ürler 470v/2 

2. Gezmek, dolaşmak 

d.-ürler 472r/7 

3. Çalkalanmak 

d.-mek 461r/1 

degzit-: Dolaşdırmak 

d.-endür 517r/1 

delil → delįl [Ar. delįl] : Kanıt 

d.+lerdür 436v/8 

delįl → delil [Ar.]: Kanıt 

d.+ler 436v/3 

delü: Deli 

d. 385v/7, 502r/1, 524r/1 

d.+dür 433r/1, 460r/7, 502r/3,  

504r/2 

delülik → delülük: Delilik 

 d. 367r/8 

delülük → delülik: Delilik 

d. 289r/2, 372r/5 

d.+de 467r/6 

demür: Demir  
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d.+den 278r/5 

d.+i(yhe) 478v/3 

deŋiz: Deniz 

d. 318v/3, 331r/3, 374v/3, 460v/8 

d.+de 282v/8, 347v/3, 423r/8 

d.+e 273v/3 

d.+i (yhe) 306v/1, 311v/4, 352v/7,  

433v/1, 436r/2, 469r/8 

d.+ler 352v/1, 523v/3, 524r/7 

d.+üŋ 323v/7, 324r/2 

depe:  Yukarı 

d.+lerdür 467r/3 

depele-: 1. Öldürmek 

d.-di 328r/3,467v/2 

d.-diler 532v/3 

d.-mek 355v/1 

d.-meyeler 488v/3 

d.-mezler 307v/5 

d.-ŋ 327r/7 

d.-rmisiz 407v/3 

d.-rsiz 359v/7 

d.-yeler 309r/6, 328v/4, 330r/7 

d.-yesin 328v/1 

d.-yesiz 433r/6 

d.-yevüz 379v/7 

2. Savaşmak 

d.-diler 476r/6 

d.-ŋ 453v/1 

depelen-: Öldürülmek 

d.-di 523v/4 

d.-eler 365r/6 

d.-mek 365r/6 

d.-mişlerden 313v/3 

depelenil-: Savaşılmak 

d.-eler 484v/7 

depredinil-: Sarsılmak 

d.-di 536r/3 

depredinil-: Sarsılıp çıkartılmak, deşilip  

            çıkartılmak 

d.-di 536v/4 

depren-: 1. Sarsılmak, hareket etmek 

d.-e 512r/2, 500v/6 

2. Hareket etmek 

d. 417v/3 

d.-mekden 424v/3 

d.-ür 330r/2 

deprenil-: Sarsıntıya uğratılmak 

d.-diler 357v/7 

deprenmek: Sarsıntı 

d. 504r/6 

depret-: Hareket ettirmek, kıpırdatmak 

d.-mek 536r/3 

d.-mese 515r/7 

der- → dėr-: 1. Toplamak 

d.-evüz 275r5 

2. Biriktirmek 

d.-di 506v/5,521v/3 

dėr- → der- 1 

d.-di 537v/5 

d.-e 494r/7 

d.-megün 494r/8 

dere: Dere 

d.+de 521r/8, 530v/4 

d.+lerine 441v/7 

d.+lerüŋ 368v/3 

d.+nüŋ 329v/8 

dere: Vadi 

d.+si 319v/7 

derecāt [Ar.]: Mertebe 

d.+lar 428r/2 

d.+lardur 441r/4 

derece [Ar.]: Mertebe 

d.+den 476r/6 

d.+leri 406r/5  

deri: Cilt 

d.+ler 278r/5 

d.+leri 415v/3 

d.+lerin 506v/4 

d.+lerine 415v/4 

d.+lerüŋ 513v/3 

d.+lerüŋüz 415v/7 

deri:  İşlenmiş deri, kösele  

d.+de 460v/7 

deril-: Toplanmak 

d.-üb 382r/5 

d.-iben  395v/1 

derin-: Toplanmak 

d.-eler 439r/7 

derinil-: Toplanılmak 

d.-e 523v/2 

d.-esiz 481r/2 

dėrşür-: 1. Toplamak 

d.-ürler 428r/4 

2. Biriktirmek 

d.-ür 298r/4 

destūr [Far.]:  İzin, müsaade 

d.+ıla 425r/8, 483v/3 

d.+ıyla 283r/1, 362v/3, 368r/1,       

376v/5, 481r/3, 494v/5, 535r/4 

d. dile- "izin istemek" 300v/1,  

300r/2, 300r/8, 301r/7(2), 301r/8,  

358r/2  
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          d. ver- "izin vermek" 297r/6, 520v/5 

          d. vėr-  "izin vermek" 311r/1, 422r/3,  

          464r/6 

          d. verin- "izin verilmek" 363v/8 

          d. verinil- "izin verinilmek" 519r/2 

          d. vėrinil- "izin verinilmek" 280r/5,  

          295r/7 

deve: Deve 

d. 279v/4 

d.+den 530r/2 

d.+dür 315r/3 

d.+ler 483v/4, 523v/2 

d.+lerdür 519r/1 

d.+sini 532v/2 

d.+yi 467r/8, 532v/3 

devlet [Ar.]: Güç, kudret 

d. ṭutınasın “tutulacak zenginlik,  

 iktidar vesilesi” 483v/8 

dėyü:  Yapılan işin nedenini bildiren edat;   

diye. 

d.  350r/8 

deyze: Annenin kız kardeşi, teyze 

d.+ŋüŋ 363r/4 

dımışḳ: Bugünkü Suriye'nin başşehri olan  

            kent ; Şam 

d. 534r/3 

di-: Söylemek, demek 

d.-mezin 460v/1 

d.-rler 413v/4, 527r/5 

d.-yeler 355r/7 

d.-yevüz 517v/6 

d.-yü 284r/7, 321v/4, 514v/8 

dik-: Bakışlarını bir noktaya odaklamak 

göz aşaġa d.-mişler 379r/2 

dikelin-: (Heykel vb.) dikilmek 

d.-miş(sfe) 507v/5 

diken: Diken 

d.+den 529v/6 

dikilin-: Dik olarak yerleştirilmek,   

           dikilmek  

d.-di 530r/4 

dil: 1. Ağız boşluğunda bulunan tat alma  

       ve konuşma organı 

d. 531v/6 

d.+leri 294v/8 

d.+lerini 486v/4 

d.+leriyle 358v/7, 449r/4 

d.+üm 309r/5 

d.+üŋi 515r/7 

2. Lisan 

d.+iŋi 440r/4 

d.+iyle 317r/1 

d.+üŋile 435r/1 

d.+lerüŋüz 345v/1 

3. Konuşma 

d.+den 330r/7 

dil [Far. dil]: Gönül 

d.+üŋde 515r/8 

dil: Anahtar 

d.+leri 334v/7 

dile-: 1. Arzu etmek, gönülden istemek 

d.-diler 467v/8 

d.-mezsin 328v/2 

d.-mezsiz 517v/8 

d.-r 278r/2, 286r/2, 286v/4, 294v/2,  

297v/3, 298v/5, 310r/6, 332v/6,    

334r/1, 335v/5, 343v/7, 347r/3,  

368r/3, 371v/6, 400r/2, 422r/6,  

431r/2, 464r/3, 514v/3, 514v/5,  

515r/2 

d.-rdük 326v/7 

d.-rler 296v/5, 394r/8, 458v/3 

d.-rlerdi 335r/5 

d.-rmisin 521v/1 

d.-rmisiz 289r/6 

d.-rse 298r/7, 302v/7, 329v/3,  

358v/1, 359v/2, 363r/5, 363v/1,  

520v/6, 522v/4 

d.-rseŋüz 360r/3 

d.-rsevüz 367v/3 

d.-rsin 363v/1 

d.-rsüŋ 301v/1 

d.-rüz 276r/8, 404v/1 

d.-se 306r/1 

d.-seydi 286r/2 

d.-ye 278v/4, 514v/5, 517v/7,  

517v/8 

2. İstemek, talep etmek 

d. 301v/1 

d.- di 300v/1, 306v/7, 328r/1,  

328r/7(2), 392v/3, 403v/3, 506r/5,  

524r/3, 524v/2, 529r/3 

d.-diler 301r/7,358r/2,508r/8 

d.-dimi 510r/5  

d.-dümi 372r/6 

d.-düŋ 492v/4 

d.-düŋüz 398r/1 

d.-medi 464v/2 

d.-medüŋse 492v/5 

d.-mekden 418v/6 

d.-meŋ 498v/1 

d.-meye 524r/4 
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 d.-meyeler 519r/2 

 d.-mez 380r/2 

 d.-mezin 314r/2, 314v/4, 315v/2,  

 316r/5, 422r/8, 460v/2 

 d.-mezler 335v/7 

 d.-mezsiz 322v/3 

 d.-mezüz 516v/4 

 d.-mişmissedük 446v/6           

 d.-ŋ 364r/4,414r/3, 508v/1,512v/7 

 d.-r 277v/1, 277v/4, 298v/3, 327r/7,  

 338v/3, 348r/8, 348v/1, 349r/3,     

 373r/4, 373v/8, 374r/1, 375v/4,  

 396v/3, 399r/4, 402r/3, 420r/5,  

 420v/4, 421r/1, 423r/2, 425r/4,     

 439v/3, 449v/2, 451r/6, 454v/4,  

 464r/6, 469v/6, 478r/3, 483v/5,  

 491r/2, 501v/2,514r/1, 514r/4,     

528r/3 

d.-rler 358r/3, 405r/7,419v/6,  

441r/1, 449v/4, 489v/5    

d.-rmisin 503v/4 

d.-rmisiz 462v/3 

d.-rse 297r/5, 374r/4,375r/5, 380r/4,  

388r/4, 400r/8, 422r/1, 423v/1,  

447v/2, 512r/7, 447v/3, 449r/5  

d.-rseŋüz 426r/1 

d.-rsevüz 381v/1 

d.-rsiz 501v/3 

d.-se 414v/8 

d.-sedi 354v/3, 381v/6, 427r/2, 430r/4, 

444r/3 

d.-sedük 383r/1, 383r/2, 473v/7, 474r/2 

d.-seler 301r/8 

d.-seŋüz 358r/7 

d.-seydi 420r/4 

d.-sin 300r/2 

d.-sün 492v/3 

d.-sünler 488r/5 

d.-ye 522v/7, 524r/4 

d.-yeler 301r/7 

d.-yici 506r/5 

3. Murat etmek, kastetmek, demek istemek 

d.-di 513v/8 

    4. İsimle birlikte kullanılarak birleşik fiil  

    oluşturmuştur 

    d.-r 370v/8, 371r/6  

    d.-yicilerdür 327v/4 

dilek: 1.Dilek 

d. 361r/8 

d.+ile 414v/2 

d.+in 289r/4 

      d.+inden 463r/8,522r/4 

      d.+ine 332r/5, 392v/6, 437r/5, 445v/2 

      d.+ini 305v/6 

      d.+lerine 332r/5, 346r/6, 436v/6,  

      421r/6, 445r/1,466r/4  

      2. Seçim 

      d. 334r/1 

      3. Usul, yol, tarik   

      d.+lüler “tarikliler” 510r/6 

dilen-: İstenmek 

d.-di 510r/4 

d.-eler 300r/8 

d.-endür 275v/6  

dilenci: İhtiyaç sahibi, dilenci 

d. 506v/8 

dilenici < dilenci 
d.+yi 533v/3 

dilenil-: 1. Kendisinden istenmek 

d.-eler 358r/4 

2. Sorulmak 

d.-esiz 268v/3 

dilsüz cānavar: Hayvan 

d.c. 279r/2 

dįn [Ar.]: Din   

d. 284r/7, 346r/7, 347v/7, 396r/7,  

436v/3, 451v/5, 487v/3, 487v/5,  

489v/7, 489v/8 

d.+den 420v/5 

d.+dür 535v/4 

d.+i(yhe) 353r/2, 396r/6, 420v/7,  

535v/3  

d.+iken 274r/8 

d.+in 539r/7 

d.+leri 346v/3 

d.+lerini 299v/4 

d.+üm 539r/4 

d.+üŋüz 539r/4 

d.+üŋüzi 454v/6 

dįndaş: aynı dinden olan kimselerden her  

           biri. 

d.+ındandur 387r/8 

diŋlen-: İstirahat etmek 

d.-iciler 433v/3 

d.-megün 474v/5 

d.-mek 503r/4, 507r/8, 517r/6,  

519v/7, 524v/4, 525v/6, 525v/7 

d.-mekde 461r/7, 472r/6  

d.-mekden 537r/8 

d.-ecek(sfe) yėrden "rahata  

kavuşulacak yer" 304r/6 
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dip: Kök 

d.+inden ḳoparılmış 467r/3 

d.+leridür 504v/1 

dir-: Toplamak 

d.-dük 519r/3 

d.-e 369v/5 

d.-erler 501r/1 

d.-erüz 420r/7 

d.-evüz 515r/1 

d.-mek 471r/1, 515r/8, 531r/3 

d.-meyevüz 515r/1 

d.-ür 348v/4 

d.-ürmekdür 457v/7 

direk: Direk, yüksek destek 

d.+ler 530v/3 

direksüz: Direk olmadan, direk olmaksızın,  

direksiz. 

d. 350r/7 

dirgür-: (Toprağı) canlandırmak, diriltmek 

d.-di 283r/2, 343r/1 

diri: Diri, sağ 

d. 306v/8, 523v/3 

d.+den 345r/3 

d.+dür 276v/5, 412r/2, 437v/3,  

475r/5, 477r/6 

d.+ler 375v/4, 518v/5 

d.+yi 345r/3 

      d. ḳo- "sağ bırakmak" 326v/6 

dirid- → dirüt-: Diriltmek, canlandırmak 

d.-icidür 348v/4 

d.-ür 443r/3 

diril- I : Öldükten sonra yeniden hayata  

            dönmek, dirilmek 

d.-mek 302r/6, 367r/7  

diril- II: 1. Toplanmak, bir araya getirmek 

d.-de 383v/6 

d.-di 310r/8, 527r/3 

d.-dür 347v/1 

d.-e 515r/4 

d.-enlerin 428r/1 

d.-evüz 521r/5 

d.-eyüz 311r/7 

d.-mekden 276r/6 

d.-meye 529r/7 

d.-miş(sfe) 520v/5 

d.-üb 319v/6 

d.-üp 325v/3  

2. Katlamak, toplamak 

d.-miş(sfe) 512r/3 

dirilt-: Canlandırmak, diriltmek 

d.-di 435v/1, 465r/8 

d.-dük 426r/7 

d.-düŋ 405v/8 

d.-e 522v/8 

d.-ür 283r/2 

d.-ürler 269r/3  

dirildil-: Canlandırılmak, diriltilmek 

d.-mişdür 525r/4 

dirilik : (Dünya) hayatı 

d. 464v/2, 477v/8, 529r/8 

d.+e 302r/6 

d.+üm 531r/6 

d.+üŋ 428r/8 

dirilin-: Canlandırmak, diriltilmek 

d.-mişler 434r/1 

diriliş-: Canlandırmak, diriltilmek 

d.-di 417v/3 

dirilmek: Toplanma 

d. 500v/5, 505r/6             

dirit-: Canlandırmak, diriltilmek 

d.-ür 289v/6 

dirlik: 1. (Dünya) hayatı  

d. 286v/7, 296v/5, 333r/6, 333r/8, 339r/1, 

343r/2, 353r/6, 360r/2, 373v/3, 415r/5, 

447v/1, 477v/4, 499v/4, 505r/3, 511v/6, 

522r/2, 537r/1 

d.+de 399r/8 

d.+den 344r/1 

d.+imüz 437r/8 

d.+in 333r/2 

d.+leri 437r/3 

d.+lerüŋüz 441r/6 

d.(+g)üŋ 423v/5 

d.(+g)ümüz 287r/3 

2. Geçimlik 

d. 519v/7 

dirnek: 1. Toplanma 

d.+üŋ 420r/2 

2. Meclis 

d.+ini 534v/8        

dirü-: Canlandırmak, diriltilmek 

d.-rüz 457v/6 

dirüt- →dirid-: Canlandırmak, diriltilmek 

d.-e 516r/2 

dişi: Dişi 

d. 315r/3, 374v/1, 392r/7, 463v/8,  

464r/7, 465r/8, 516r/1, 532v/2 

d.+den 454r/6 

d.+ler 425r/5 

d.+yi 532v/7 

ditre-: Titremek, sarsıntı 

d.-ye 521r/3 
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ditretici: Satsıntı 

d. 521r/4 

dįv [Far.]: Şeytan 

d.+lerüŋ 290v/6 

dįvār [Far+Ar]: Duvar  

d.  476v/5 

d.+ı(yhe) 379r/4 

d.+laruŋ 485r/2 

dįvār-ı ġaflet: Aymazlık duvarı,     

 aymazlıkla çevrili olma; aymazlık  

 içinde olmak 

 d.-ı ġaflet 379r/4 

dįvit [Ar. divāt]: Kalem  

d.  502r/1 

dizil-: Sıralanmak 

d.-miş 461v/1, 472v/6, 530r/1  

doḳun-: Gelmek, değmek 

d.-ucı 414v/6 

dost [Far. < dūst]: Arkadaş, dost  

d. 304v/2,313r/2, 365v/3, 423r/8,  

424r/8, 434r/7 

d.+lar 396r/8, 419v/8, 420r/6,  

430v/6, 486r/6 

d.+lardur 436v/7 

d.+larsız 491r/6 

d.+udur 436v/8 

      d. dut- "dost edinmek; dost  

 olmak" 276r/5, 487v/7 

d.(+lar) ol- "dost olmak" 424v/5 

dostlık: Sevgi 

d. 422v/1 

d.+dan 486r/7 

d.+ına 516v/3 

dök-: 1.Yağmak, dökmek 

d.-di 530v/6 

d.-dük 523r/1 

d.-mek 523r/1 

2. Ortaya dökmek, ortaya çıkarmak 

d.-elim  469v/8  

dökil- → dökil: Dökülmek 

d.-e 523v/1, 524r/7 

dökül- → dökil: 1. Boşalmak 

d.-ici 466v/4, 520r/1 

2. Fışkırmak 

d.-miş(sfe) 472v/6   

dökilin-: Akıtılmak 

d.-ür 515v/8 

dölek: Oturulan (yer), mesken 

d. ol- "oturulmak" 295v/2 

döleklik: Mütevazılık 

d.  307r/7 

dölen-: 1. Huzur bulmak, sakinleşmek 

d.-di 533r/8 

d.-esiz 334v/1, 345r/6 

d.-ici 531r/7 

d.-ür 277r/3 

2. Kalmak, durmak 

d.-di 389v/2  

d.-dük 285v/2, 291v/4  

d.-düŋ 309v/1 

d.-düŋüz 291v/4, 349r/6  

d.-mediler 443r/7, 522r/7  

d.-meyelerdi 368r/7 

d.-miş(sfe) 303r/8 

d.-miyelerdi 358r/5  

3. Yerleşmek, kalmak 

d.-ecek(sfe) 288r/1   

4. Bırakmak, kalmak 

d.-evüz 276r/8         

d.-ici  281v/1 

5. Dinlenmek 

d.-ürsiz 411r4 

dölenmek: Huzur 

d.  448r/4, 451r/7 

dön-: 1. Geri gelmek, dönmek 

d.diler 526r/4 

d.-e 321v/6 

d.-ecegin 520r/5 

d.-ecek(sfe) 283v/5, 300r/2, 303r/6,   

318r/5, 351r/1, 352r/3, 394v/3,  

404v/8, 448v/4, 457v/6, 494v/4,  

499r/1, 500r/3, 520v/6  

d.-ecekleri 386v/8 

d.-ecegiŋüz 337r/4 

d.-eler 382r/2, 536r/5 

d.-er 284r/4, 321r/7, 425v/5 

d.-erler 318r/5, 480v/4 

d.-ersevüz 493r/1 

d.-ersiz 338r/3 

d.-esin 336r/3 

d.-esiz 294r/1 

d.-icek(sfe) 493v/7 

d.-iciler 523v/6 

d.-icilerdür 288v/1 

d.-icilerken 520r/5 

d.-icilerüz 426v/4 

d.-iŋ 268v/3 

d.-medi 319r/3, 330r/2 

d.-megim 402v/5 

d.-meye 449r/6 

d.-meyeler 380v/5, 383r/3 

d.-üŋ 295r/8, 476v/5, 498v/3 
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2. Vazgeçmek 

d.-eler 347v/4, 355v/2, 427v/5 

3. Başka yöne dönmek 

d.-erdüŋüz 288v/7 

4. İnancından dönmek 

d.-di 459v/2 

d.-diler 446r/7 

d.-eler 272r/1 

d.-meyeler 274v/4 

5. Yönelmek 

d. 531r/7 

d.-di 393r/8 

d.-dük 487r/4 

d.-düm 456v/8 

d.-e 308r/2, 453v/2 

d.-ecek(sfe) 487r/5 

d.-eler 429r/7, 442r/7 

d.-erin 420v/1 

d.-erse 453v/2 

d.-esidür 406r/4 

d.-ici 455v/5 

d.-icidür 392r/1, 393r/4, 394r/3 

d.-üci 457r/4 

d.-üŋ 402r/6 

d.-düm 440v/4 

6. Vazgeçtiği işi yeniden yapmaya  

başlamak 

d.-diler 272r/6 

d.-icilersiz 433r/2 

7. Bağışlamak, vazgeçmek 

d.-di 512v/2 

8. Uzak durmak 

d.-dür 390v/1 

9. Geri gelmek 

d.-e 526v/6 

10. Değişmek, dönüşmek,  

           mütegayyir olmak 

           d.-e 297v/1 

           d.-mek 521r/6 

           11. Gidermek, uzaklaştırmak 

           d.-dür 307v/1 

           12. Varmak, ulaşmak  

           d.-ecek(sft) 477r/3, 480v/7 

           13. Döndürmek, çevirmek 

           d.-erler 492v/4 

           d.-dük 327v/4 

           14. Yakın olmak, yakınlaşmak 

           d.-esiz 310v4 

dönder-:1.Yüz döndürmek, uzaklaşmak 

           d.-di 478r/8, 521v/3, 522v/1,  

           530r/5, 533r/4 

           d.-iciler 433r/1 

           d.-icilerken 514v/2 

           d.-icilerüŋ 348v/7 

           d.-irse  534v/6 

           d.-ürse 510v/4 

           d.-ürseŋüz 446r/3 

           2. Yönelmek 

           d.-dük 442v/2 

           3. Değişmek, dönüşmek,  

            mütegayyir olmak 

            d.-dük 534r/4 

            d.-icidür 513v/3 

            4. Geri döndürmek, tekrar etmek 

            d.-mek 528v/3 

            d.-ür 528r/2  

            5. Göndermek, vermek 

            d.-di 483v/3, 483v/6 

dönderin- → dönderün-: Yüz döndürmek,  

uzaklaşmak 

d.-ürler 342v/6 

dönderün- → dönderün-: Yüz 

döndürmek,  

uzaklaşmak 

d.-ürler 349r/5 

döndir- → döndür- 15: Yüz döndürmek,  

uzaklaşmak 

d.-icilerdür 439r/2 

d.-di 496v/7 

döndiril-:Yöneltilmek 

d.-esiz 401r/5 

döndiril-: Değişmek, dönüşmek,  

            mütegayyir olmak 

d.-mişleridük 521r/5 

döndirinil-: 1. Geri döndürülmek, tekrar  

            gelmek 

d.-e 475v/4 

d.-irsem 419r/1 

2. Vazgeçirilmek, saptırılmak 

d.-esiz 432r/4  

döndirinül-: Döndürülmek 

d.-ür 418v/2 

döndirül-: Geri döndürülmek, tekrar  

            getirilmek 

d.-esiz 342r/8 

döndirün-: Uzaklaştırılmak, vazgeçiril-  

           mek, saptırılmak  

d.-ürler 492v/2 

döndür- → döndir-: 1. Geri getirilmek,  

döndürmek 

d.-eler 373v/2, 

d.-esiz 372v/1 
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d.-meŋ 488r/2 

d.-ülesiz 344v/3 

d.-üŋ 393r/7 

2. Geri göndermek, döndürmek  

d.-e 354v/3 

3. Çevirmek, devam ettirmek  

d.-ür 344v/3  

4. Vazgeçirmek, saptırmak 

     d. 463r/4 

     d.-di 330r/2, 340r/8, 355v/2,                

     413v/7, 460r/7, 464v/1, 465r/2,             

     506v/4, 506v/5, 513v/1 

     d.-diler 442v/3, 494r/3 

     d.-dügünde 457v/4 

     d.-dük 370r/8 

     d.-düŋüz 450r/1 

     d.-e 407r/8, 487r/8, 523v/7 

     d.-eler 414v/6 

     d.-esiz 494v/6 

     d.-iciler 381v/5 

     d.-icilerdür 270v/7 

     d.-icilerken 271v/8, 408r/5 

     d.-se 428r/8 

     d.-ür 298v/6 

     d.-ürdi 515v/6 

     d.-ürler 332v/4, 368v/2, 466r/4 

     d.-ürse 450r/5 

     d.-ürseŋüz 447v/6 

     5. Geri çevirmek, itmek 

     d.-di 359v/3 

     d.-üle 276v/2 

     d.-ürler 428v/2 

     d.-ürsiz 441v/4 

     6. Kendisine döndürmek, vermek 

     d.-di 363r/3 

     7. Tekrar etmek 

     d.-e 346r/1 

     d.-ür 324r/4 

     8. Değiştirmek, bozmak 

     d.-eler 449v/5 

     d.-mediler 359v/1 

     d.-mek 346r/8  

     9. Arka döndürmek, kaçmak 

     d.-eler 468r/6 

     d.-icilerken 325r/6 

     d.-meyeler 358r/6 

     10. İletiye dönmek, karşılık vermek,  

      cevap vermek 

      d.-ürler 320v/7 

     11. Yolundan döndürmek, alıkoymak 

      d.-di 322r/4 

     12.Geri döndürmek, iade etmek  

      d.-iciven 327r/4 

     13. Eski hâline getirmek 

      d.-mezsiz 474v/4 

     14.Çevirmek, evirip çevirmek  

      d.-üŋ 365v/3 

     15. Yüz döndürmek, uzaklaşmak 

      d.-e 419r/3 

      d.-ürler 492v/4 

      16. (Göz ) başka tarafa döndürmek 

      d. 499v/6 

      17. Gerisin geri göndermek  

      d.-üŋ 290v/7 

döndürinil-:  1.Geri döndürülmek,  

        getirilmek 

        d.-esiz 331r/2, 334r/4, 338r/5, 354v/1,  

        415v/6 

        2. Uzaklaştırılmak, vazgeçirilmek,  

         saptırılmak  

         d.-esiz 397r/2 

         d.-irsiz 411r/7 

         3. Değiştirilmek 

         d.-mez 456v/8 

döndürülin-: Geri döndürmek, getirilmek         

         d.-esiz 301v/6, 354v/1 

döndürül-: Vazgeçirilmek, saptırılmak 

d.-ürsiz 373v/1 

döndürün-: 1. Geri çevirmek, itmek 

d.-eler 278r/6 

2. Geri döndürülmek, getirilmek 

d.-eler 412v/5 

3. Saptırılmak 

d.-eler 411r/7 

4. Uzaklaştırılmak, vazgeçirilmek,  

saptırılmak 

d.- ürler 412r/4 

döndürünil-: Geri döndürülmek,  

            getirilmek 

d.-esiz 336r/8, 384r/4, 432r/1 

döndürünül-: Geri döndürülmek,  

             getirilmek 

 d.-esiz 380r/4  

dönmek: Dönüş 

d. 391v/6, 424v/8, 498v/3, 534v/4 

d.+den 424v/1 

d.+leri 530r/6 

d. issi "dönüp duran gök, sema"  

528v/4 

dönmeklig: Dönüş 

d.+ümüz 313r/2 

dört: Dört 
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d. 292v/4, 292v/8, 293r/3, 293v/2,  

298v/3, 414v/1 

dört ayaḳlu: Dört ayaklı canlı, dört ayaklı  

           hayvan 

d.+dur 285v/5 

d.+lar 279r/5 

dört dört: Dörder dörder 

d.  373r/3 

döşe-: 1. Dayayıp döşemek, geniş imkanlar  

            vermek, bollaştırmak 

d.-düm 513r/6 

d.-r 335v/4, 342v/7, 347r/2, 348r/8,  

370v/8, 371r/5, 402r/3, 420v/4  

d.-sedi 422v/8 

d.-yiciler 460r/2 

2. Yaymak 

d.-di 521v/7, 532r/7 

3. (Kötülükle el, dil) uzatmak  

d.-yeler 486v/4 

döşek: 1. Döşek, yatak 

d.+ler 470v/8 

d.+lerinden 355r/1 

2. Halı, yaygı  

d.+ler 530r/2  

3. Yaygı 

d. 426r/6, 508v/7, 519v/5 

d.+dür 394v/4 

döşemek: Döşeme, döşeyiş. 

d. 513r/6 

döşenil-: Döşenilmek 

d.-di 530r/4 

d.-miş(sfe) 530r/2 

du‘ā [Ar.]: Yalvarma 

d.+da 533v/8 

d.+sından 439r/7 

dudaḳ: Ağzın, dışarıya doğru  kıvrılan,  

            dişleri örten üst ve alt kısımlarından  

            her biri 

d. 531v/6 

dur-: 1. Durmak, duraklamak, ayakta  

            durmak, beklemek, huzurunda  

 durmak, sabit olmak 

 d.-maḳ 522r/3 

 d.-sız 387v/4  

 d.-ucılar 423v/1 

 2. Kalkmak, ayağa kalkmak,  

 uykudan kalkmak 

 d.-asın 321v/4 

3. İçinde, üzerinde olmak, bulunmak 

d.-a 375v/5 

d.-ur 472r/7 

d.-urlar 472v/5 

4. Süreklilik bildiren yardımcı fiil  

olarak kullanılır 

d.-duġumuz 466v/6 

d.-dılar 508r/8 

5. İsimlerle birlikte kullanılarak   

 türlü manalarda birleşik fiiller  

oluşturur 

d.-ıcıdur 391v/8 

d.-maŋ 452r/8 

d.-ur 518v/6 

d.-urlar 318r/2 

duraḳ: Durak, kalacak yer 

d. 409r/2 

durınıl-: Sabit kılınmak 

d.-dı 517r/4 

durur-: Eda etmek, (namaz ibadetini)  

            gerçekleştirmek, namaz kılmak 

d.-sa 512v/5 

d.-sın 317v/7 

durut-: Eda etmek, (namaz ibadetini)  

             gerçekleştirmek, namaz kılmak 

 d.-anlar 279v/6 

dut-: 1.Yakalamak, ele geçirmek, tutmak 

  d. 504v/3 

  d.-asız 314r/4 

  d.-dı 337v/7, 406v/8, 504v/3,  

  521v/4      

  d.-maḳdan 457r/7 

  d.-maya 527r/1 

  2. Edinmek  

  d.-a 428r/3 

  d.-dılar 419v/8 

  d.-dılarmı 269r/5 

  d.-madı 509v/5 

  d.-uŋ 373v/4 

  3. Yanında bulundurmak, alıkoy- 

   mak 

 d.-uŋ 495v/7   

 4. Gerçekleştirmek, tercih etmek  

 d.-duŋuz 505r/4 

 5. Engellemek, alıkoymak, mani  

 olmak 

d.-ar 373r/6 

d.-masun 292r/7 

d.-ucı 373r/5 

6. Havada tutmak 

d.-mazlar 501r/1 

7. Benimsemek, yol tutmak, yol  

 edinmek 

d.-a 512r/7, 517v/7, 520v/6 
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d.-alar 287v/8, 353v/5 

d.-dılar 340v/7 

d.-ıcılar 427r/5 

d.-mazlar 320v/3 

d.-mazsız 473v/2 

8. Sanmak, varsaymak  

d.-aruz 316v/2 

9. Bir hal almak  

d.-dı 381r/5 

10. İsimlerle birlikte kullanılarak              

türlü manalarda birleşik fiiller  

oluşturur 

d. 432v/6, 435r/2, 518r/5, 520r/7,            

525r/7, 528r/4  

d.-a 510r/3, 522v/2, 526v/2,    

526v/3 

d.-amazlar 384v/3 

d.-a mı 322r/2 

d.-ar 318v/3, 377v/7, 503v/2 

d.-ardı 326v/5, 328v/5 

d.-arken 328r/6 

d.-arlar 333v/5, 338r/5, 426r/6, 506v/8, 

525r/7, 527r/5 

d.-arlarsa 375v/7, 406r/4 

d.-armısız 324r/2 

d.-arsa 276r/5, 501r/4, 534v/6 

d.-arsız 291r/6, 474r/8, 474v/1, 524v/3, 

525v/4 

d.-ası(sfe)  515r/5 

d.-asız 426v/1, 426v/2, 460r/3, 487v/7 

d.-avuz 433r/2 

d.-dı 293r/8, 375v/7, 491r/7, 499r/8, 

500v/8, 504r/5, 509v/3, 515r/6, 515v/6, 

520v/7, 521v/2, 524r/8,532v/1, 532v/8, 

533r/1, 533r/4, 538v/2 

d.-dılar 287v/7, 445v/2, 520r/7, 532v/3 

d.-dur 480r/1  

d.-duġı 405v/6 

d.-duŋuz 512v/6 

d.-ıcı 361r/5, 538v/7 

d.-ıcıdur 353r/2, 466r/5, 503r/7, 526r/4 

d.-ıcılar 427v/2, 453r/7, 461r/2, 473r/7, 

474r/4, 502r/4, 518v/1, 525r/7 

d.-ıcılara 502r/4 

d.-ıcılardur 356r/6, 428v/2, 435r/2, 492r/5, 

506r/1 

d.-ıcılarla 512r/1 

d.-ıcılaruz 390r/5, 429v/1 

d.-ıcıraḳmıdur 501r/5 

d.-madı 515v/5, 533r/8 

d.-madılar 440r/2 

d.-ucı 442v/5 

d.-uŋ 283v/6, 286r/4 

dutarınıl-: yakalanmak, rehin olunmak 

d.-mışlar 473v/8 

dutıl-: Yakalamak, ele geçirmek, tutmak 

d.-a 515r/3 

dutu:  Kazanç 

d.+dur 461v/4 

dutul-: Yakalanmak 

d.-dılar 372v/4 

dutunıl-: Kabul etmek; itaat etmek  

d.-mış(sfe) 523v/8 

dükel → dükeli: Hepsi, bütünü, her biri 

d. 275r/1, 325v/8,428r/7, 434r/6,  

535r/4 

dükeli → dükel: 1. Hepsi, bütünü, her biri 

d. 296r/6, 298r/2, 380v/5 

d.+cigin 395v/8 

d.+n 272v/5, 273r/4, 311v/6, 323r/2,  

340v/3, 371r/8, 381r/2, 426r/8,  

429v/8, 436r/5 

d.+ni 389r/5 

2. Tamamen, bütünüyle 

d. 374r/5, 414r/2 

d.+ciginden 396r/2 

d.+megün 350r/6      

dün: Yaşanılan günden bir önceki gün, dün 

d. 328v/1 

düŋürlik: Yakınlık, akrabalık 

d. 306v/3 

dünyā [Ar.]: Yeryüzü 

d.  331r/5, 483r/7 

d.+da 277r/1, 277r/4, 277v/2,  

293v/5, 294r/4, 294v/6, 334r/4,  

339r/6, 351r/2, 364v/6, 397v/5,  

409r/8, 537r/8 

d.+dan 335r/1  

d.+nuŋ 414v/4, 503r/2 

d.+yı 515v/1, 517v/5 

dür-:  1. Bükmek, dürmek 

d.-digü 275r/5 

d.-üci 278v/4, 518v/5 

d.-ürevüz 303r/8 

2. (Kıyamet) kopmak 

d.-icidür 419r/1 

düril-: Bükülmek, dürülmek  

d.-e 523v/1 

dürlen-: Çeşitlenmek, türlenmek 

d.-miş(sfe) 398v/5 

dürlü: Çeşitli, türlü 

d. 376r/2, 376r/5, 510r/6, 529v/6 



249 

 

d.+den 276v/4, 308v/8, 350v/1,  

455v/4 

d.+ler 381r/1, 394v/5, 426r/8,  

472r/3 

dürlülen-: Çeşit çeşit olmak, çeşitlenmek 

d.-dük 345v/1 

dürüst [Far.]: Doğru, dürüst, düzgün 

d. 300r/8, 300v/2, 318v/5, 319r/1,      

418r/1,450v/1, 459r/5, 486r/4,  

495r/7 

d. işli "hikmet sahibi" 281v/5 

d. işlü "hikmet sahibi" 339r/4,  

341r/2, 346r/2, 350r/7, 352v/1,  

356v/1, 369v/7, 373r/6, 396r/5,  

405v/3, 419v/4, 425r/8, 431v/7,  

435r/4,438v/6,438v/8, 448r/6,  

448v/5, 453r/7, 483r/1, 487r/6,     

489r/3, 490v/6, 491r/1, 497v/6, 

518r/1 

dürüş-: Çalışmak, çabalamak, uğraşmak 

d.-diler 281v/1, 367r/2 

d.-megüŋüz 517v/1 

d.-ürler 371r/4 

düş: Uyurken zihinde beliren imgeler  

            bütünü  

d.+de 388r/2 

d.+i(yhe) 388r/5, 451v/2 

d.+lerdür 268r/2 

d. gör- "rüya görmek" 300r/8 

düş-: 1. Düşmek 

d.-di 279r/7 

d.-icenüz 501r/5 

d.-miş(sfe) 504v/1 

d.-mişler 340r/7, 504r/8 

d.-üci 462v/7 

2. Gönderilmek, düşmek 

d.-mişmisem 531r/6 

3. İnmek 

d.-ücidür 422r/5 

4. İndirmek, düşürmek 

d.-ür 316v/3 

5. Yıkılmak  

d.-e 279v/8 

d.-übdür 281r/1 

6. Kaymak  

d.-di 463r/7 

7. Secde etmek 

d.-diler 310v/7 

8. Gerçekleşmek 

d.-e 325r/8 

düşḫār [Far.]: 1. Dehşet 

d.  513r/4 

2. Hoşlanmamak  

d. 489v/6 

      d. dut- "hoşlanmamak, hoşa   

      gitmemek" 406r/4 

      d. eyle- "zahmet vermek" 329v/2 

      d. gör- "hoşlanmamak, nefret   

      etmek" 431v/1, 446v/1, 489v/8  

düşḫārlık: Zahmetli 

d.+ı 533v/7  

d.+ıla 440r/8, 440v/1 

d.+la 533v/8 

düşman [Far. düşmān]: 1. Düşman 

d. 304v/5, 373v/5, 492v/1, 495r/1 

d.+dur 328r/3, 328r/8, 430r/7,  

430v/6 

d.+ından 328r/2 

d.+ındandur 328r/1 

d.+ları üzere 490v/2 

d.+ları 415v/1 

d.+larınuŋ 416r/8 

d.+um 486r/6 

d.+uŋuz 486r/6 

d.+uŋuzdur 382v/4 

d. dut- "kızmak, düşman tutmak"  

405v/6, 533r/8, 538v/7 

düşmanlıḳ: Düşmanlık 

d. 391r/1 

düşmanlik: Düşmanlik 

d.  487r/2 

dütün: Duman 

d.+den 473r/2 

d.+iken 414v/2 

düz-: Yapmak, şekil vermek, düzenlemek

 d.-di 524v/2, 529r/1 

düzmek: Biçim  

d.+ün 534r/4 

düzül-: Düzeltilmek, cilalanmak 

d.-miş(sfe) 322r/7 

              

                       E-Ė 
 

ebed → abedį [Ar.]: Sonsuz 

e. eyle- "sonsuz kılınmak" 537v/6 

e. ḳal-  "sonsuz olmak" 485r/8 

ebedį → ebed [Ar.]: Sonsuz   

e. 404r/4 

e. ḳal- "Sonsuz olmak" 268r/6, 

270r/4, 275r/3, 285r/3, 303r/7,   

308r/7, 314r/3, 365v/2, 431r/3,  

431r/5, 472r/8, 476v/3, 494v/4,  
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511r/3, 535v/5, 535v/8 

e. olın- "Sonsuz kılınmış, ölümsüz" 

517r/5 

ebū bekir [ka.]: Dört Halife'nin ilkidir.   

            Halifeliği sırasında Kur'an'ı mushaf  

            haline getirtmiştir   

            e.  532v/7 

ebū cehil [ka.]: Mekke'nin eski liderle-  

       rinden biridir. Hz. Muhammed'e mu-            

       halefeti ve Müslümanlara karşıtlığıyla  

       tanınmıştır.  

       e. 534v/3, 534v/6 

ebū leheb [ka.]: İslam dininin peygamberi  

       Hz. Muhammed'in amcasıdır. Yaşa- 

       mında İslam'a şiddetli bir muhalif tavır  

       almıştır. 

       e.+üŋ 539v/2 

ecel [Ar.]: Canlılar için önceden tesbit  

        edilmiş zaman, vakit, süre 

       e.+i(iye) 493r/8 

ecir [Ar.]: Ödül, sevap  

       e.  310v/3 

ed-: İsimlerle birlikte kullanılarak yardımcı  

           fiil oluşturur  

e. 466v/3 

e.-icilerdür 284v/5 

e.-icidür 268r/2 

efsūn [Ar.]:  Büyü  

e.  515v/4 

eg-: 1. (Lafı) eğip bükmek 

e.-meginden 446v/7 

2. (Kalbini) bozmak  

e.-di 489r/7 

3. Sarsmak 

e.-mesün 350r/8 

eger [Far.]: 1. Eğer, şayet 

e. 293r/8, 313v/3, 327r/8,  347r/1,   

352r/5, 354v/3, 356v/8, 378v/2, 381v/6,   

401v/1, 414v/5, 414v/8, 422r/3, 422v/8,   

423v/1, 427r/8, 430r/4, 431v/3, 432v/3,  

439r/5, 446r/2, 446v/6, 450v/5, 451r/3,  

453r/3, 453r/8, 453v/2, 466r/3, 474v/6,  

474v/7, 476r/1, 481v/1, 483r/7, 493r/1,  

501v/1, 503v/7, 529r/5, 534v/5, 534v/6 

2. Keşke 

e. 331v/6, 402v/4 

3. Bile 

e. 428v/6 

4. Diye 

e. 426r/1 

egil-: Yan çizmek, sapmak 

e.-icilerdür 289r/8 

e.-ürler 417v/4 

eglen-: 1. Oyalanmak 

e.-iciler 364r/2 

2. Kalmak 

e.-icilersiz 431r/8 

ehl[Ar. Ehl]: Halk, sakin 

            e.+ine evlerüŋ "ev sakinleri, ev        

            ahalisi, halkı" 295r/6 

ehil< ehl 
e.+leri 358r/1 

ehl-i kitāb [Ar.]: Kitap sahipleri, kendisi-  

             ne (kutsal) kitap verilmiş olanlare.-

i kitāb 479r/6 

k. ehl+i 268r/5, 341r/7, 359v/6,  

535r/7, 535v/4 

Ejderha [Far.]: Yılan 

e.+ dur 310r/4 

ek-: Bir şeyin başlamasına yol açacak  

            sebepleri hazırlamak 

e.-ersiz 473v/6 

ekin: 1.Tahılın tarlaya ekildiği andan har-  

       man oluncaya kadarki durumunun adı. 

e. 452r/2, 538r/4 

e.+de 273r/5 

e.+i(yhe) 356r/2 

e.+iŋüz 502v/3 

e.+ler 433v/2 

2. Kazanç 

e.+in vėr- “kazanç ver-“ 421v/8,  

422r/1 

3. Bahçe 

e.+ler 314v/6 

ekinci: Çiftçi 

e.+ler 452r/4 

e.+leri 477v/6 

eks-: Eksiltmek, azaltmak 

e.-e 511v/3 

e.-erler 525r/3 

e.-erüz 271r/2 

e.-icilerden 316r/6 

e.-ir 455r/7 

e.-mekden 510r/8 

e.-mezler 307v/3 

e.-ümeŋ 316r/7 

eksil-: Eksilmek, azalmak 

e.-mez 374v/2 

eksildil-: Eksiltilmek, azaltılmak 

e.-meye 431r/6 

eksük : Olması gerekenden az, eksik 

e. 329v/6, 525r/2 
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el I: Kolun bilekten parmak uçlarına kadar  

        olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan  

        bölümüne verilen ad  

e.+i(iye) 520v/7, 539v/2  

e.+imdedür 489v/1 

e.+in 304v/1, 505r/7 

e.+iŋ 330r/3 

e.+indedür 290r/5, 384r/4 

e.+inden 522v/5 

e.+indür 319r/2 

e.+ine 309r/8, 505r/2, 505r/5,  

526v/5 

e.+iŋü 319r/5 

e.+iyle 387v/5 

e.+leri 284v/7, 294v/8, 347r/2,  

347v/3, 364v/3, 381r/1, 382v/8,  

425r/3, 488v/4, 491r/7, 507r/3 

e.+leriyle 483r/6 

e.+lerümüz 383r/6 

e.+lerüŋüz 296v/3 

e.+lerüŋüzden 300r/3 

e.+lerüŋüzi 450v/8 

e.+ümle 395v/3 

e.+üŋ 363r/3, 363v/6, 394r/4 

e.+üŋi 330r/4 

e.+üŋle 394r/2 

el II: Ülke  

e.+i(yhe) 426r/7 

eley: Yurt 

e.+lerinde 390v/3 

eley → iley: 1. Ön 

i.+inden 417v/8  

i.+lerindedür 269v/3 

2. Sefer, zaman 

i.+ler 278r/6 

elli: Elli 

e. 337v/7, 506r/7 

emānet [Ar.]: Birine geçici olarak bırakılan  

             şey 

e.+lerini 285r/1, 507r/4 

emcek: Meme 

e.(+g)i (iye) 520v/1 

emįn [Ar.]: Güvenli  

e. 332v/8 

e.+ler 368v/8 

e.+lerdensin 330r/3 

e. eyle- "güvenli kılmak" 486r/1, 

538r/7   

e. ol- "güvende olmak" 314v/6 

e. olın- "emin olunmak" 507r/1 

emzür-: Dişilerin göğsündeki süt ile  

            yavrularını beslemesi işi 

e.-e 327r/2, 496v/4 

e.-eler 496v/3 

e.-ürdi 276r/1 

en: Genişlik, en    

e.+i(iye) 478r/2 

enār [Far.]: Nar 

e.  471v/1 

endāze [Far.]: 1. Altmış beş santimetrelik  

           bir uzunluk ölçüsü 

e. 367v/6 

e.+yile 285v/1, 423r/1, 468v/1  

2. Takdir etmek  

e. eyle- "takdir etmek" 302r/4,   

381r/4, 512v/1, 513r/8(3),  

517r/3(2), 518v/4(2), 529r/2 

 e. olın- "takdir edilmiş" 362r/2,  

 466v/5, 518v/3 

endāzele-: Bir ölçüye göre düzenlemek 

e.-di 302r/3 

endįşe [Far.]: Düşünce, fikir  

e. eyle- "düşünmek" 288v/8, 290r/3,  

306r/6, 345r/8, 353v/8, 372r/5,  

393r/3, 401r/2, 436r/5, 446r/6,   

485v/7, 513r/8   

endür-: 1. Allah tarafından gönderilmek 

e.-di 444r/8 

e.-dük 535r/2 

e.-mekdür 474r/7 

2. Atmak 

e.-e 279r/8 

3. (Gücü) azaltmak, yok etmek 

e.-mekçün 505v/7 

er: 1. Erkek 

e.  287r/4, 292v/2, 328v/3, 356v/3,  

361r/7, 399v/4, 407v/4, 427v/8,  

461v/3 

e.+e 367r/6 

e.+inüŋ 483v/7 (bk. yol eri) 

e.+lere 436v/2 

2. Koca, eş 

e. 293r/4 

e.+i (iye)479v/2 

er- → ėr-: Ulaşmak 

e.-di 327v/6, 351r/7, 357v/5, 418v/5,  

515v/3 

e.-ici 503r/6 

e.-icidür 496r/3 

e.-iciler 410v/4 

e.-memişmisse 503v/7 

ėr- → er-: 1. Ulaşmak 
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ė.-di 423r/5, 440v/2, 474v/1 

ė.-dük 331r/5 

ė.-e 300r/8, 301v/5, 381r/6, 424r/2,  

451r/3, 503v/1 

ė.-eler 495v/6 

ė.-em 408v/5, 530v/3 

ė.-emediler 491r/1 

ė.-er 298r/6, 507v/6, 537v/7 

ė.-erise 347r/1 

ė.-esiz 276v/1, 413r/3 

ė.-mediler 300r/3, 372r/2 

ė.-megin 423r/5 

ė.-mek 441r/1 

ė.-meyeler 330v/2 

ė.-meyesiz 453r/2 

2. sabet etmek 

ė.-e 402r/2 

eren: 1. Erkek 

e.+ler 268r/4, 295r/2, 361r/1,  

361r/2, 361r/4, 361r/6, 509v/8 

e.+lerden 296r/4 

e.+lere 323r/5, 339r/8 

e.+lerüŋdür 295r/3 

e.+lerüŋüzden 362r/4 

2. Koca 

e.+lerine 295v/8 

e.+lerinüŋ 295v/8, 296r/1 

3. Kişi 

e.+leri 453v/5 

e.+lerin 472v/8 

eridilin-: Eritilmek 

e.-e 278r/5 

erinil-: Ele geçirilmek, yetişilmek,  

yakalanmak  

e.-mişlerüz 311v/2 

eriş-: Ulaşmak 

e.-ür 469r/8 

ėriş-: Kavuşmak, birleşmek, erişmek 

ė.-di 466v/4 

erit-: Gidermek, yok etmek 

e.-evüz 337r/1 

er ḳarındaş: Erkek kardeş 

e.+laruŋuz 300v/8 

erkek → ėrkek: Erkek 

e.+den 409r/4 

e.+ler 425r/5 

ėrkek → erkek  
ė. 465r/8, 516r/1 

ė.+i (yhe)532v/6 

ė.+ler 315v/3 

er oġlan: Erkek çocuk 

e. o.+lar 462v/2 

ersüz: Bekar kadın 

e. 296r/7 

ėrte: 1. Sabah 

ė. 297r/7, 485v/1, 517v/3, 530v/1 

ė. namāzı “sabah namazı” 345r/1 

ė. vaḳti "sabah vakti" 502v/1,  

502v/3(2) 

ė.+in 502v/3 

2. Yarın 

ė. 467r/7 

namāzdan ė.+nüŋ "sabah namazı" 300r/4 

ėrtecek: Sabahtan, erkenden 

ė.  468r/1 

ėrtele-: Sabaha ulaşmak 

ė.-diler 502v/5 

es-: (Hava) hareket etmek, esmek 

e.-ici 467r/2, 504r/7 

e.-iciler 518r/4 

e.-mek 518r/4 

es̱er [Ar.]: Alamet, nişan, iz 

e.+indür 452r/1 

e.+lerinden 348v/3 

esirge-: Esirgemek, korumak 

e.-megi 532r/2 

e.-yiciler 275v/6 

e.-yicilerdür 451v/8 

e.-yicilerüŋ 273v/5 

e.-yicisin 273v/5 

esįr [Ar.]: İsteği dışında alıkoyulmak, esir 

e.+e 516v/3 

esrük: Sarhoş 

e.+ler 276r/2 

eş : 1. Eş, zevc  

     e. 509v/5 

     e.+lerinden 296r/4 

     2. Arkadaş, yoldaş 

     e. 386r/7 

     e.+iŋüz 463r/7, 524r/1 

     e.+i (yhe)456v/6 

     e.+lerini 467v/1 

     e.+üdür 277r/7 

eşek: Eşek 

e. 500r/3 

e.+lerdür 514v/2 

e.+lerüŋ 351v/3 

eşit- → eşüt-: 1. İşitmek, duymak 

e.-di 479v/2 

e.-diler 332v/4, 504r/2 

e.-diŋüz 293v/8 

e.-dük 299r/4, 354v/2, 510r/7   
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e.-düŋüz 293v/1 

e.-(d)e 384v/3 

e.-(d)eler 303r/3, 457v/5 

e.-(d)elerdi 281r/3 

e.-(d)ici 317v/8, 516r/6 

e.-(d)icidür 294v/2, 284r/2, 268r/1,  

300v/5, 352v/3, 372v/3, 375v/4,  

375v/5, 406v/6, 410v/5, 432v/3,  

452v/1 

 e.-medi 350r/4 

 e.-medük 286r/3, 330v/4, 391r/5 

 e.-megüŋüz 532v/7 

 e.-mekden 317v/3 

 e.-memiş 435v/5 

 e.-meye 529v/8 

 e.-meyeler 472v/4, 520v/2 

 e.-mez 271r/3 

 e.-mezler mi 356r/1  

 e.-mezler 275r/2, 275r/3, 413v/8,  

 431v/2 

 e.-mezmisiz 309v/7, 334r/6 

 e.-selerdi 375r/2 

 e.-(d)ür 479v/3 

 e.-(d)ürler 305v/7, 345v/3 

 e.-(d)ürlermi 312r/2 

 e.-(d)ürsin 428v/5 

 2. Dinlemek 

 e.-dik 509v/3 

 e.-dük 442v/4 

 e.-(d)icisin 462v/2 

 e.-(d)iciven 309r/7 

 e.-mege 510r/3 

 e.-mek 509v/3, 510r/3 

 e.-(d)üŋ 380r/6, 495r/4 

 e.-(d)ürler 442v/2 

eşitdir-: Duyurmak 

e.-mesin 348v/6 

eşitdür-: Duyurmak 

e.-meyesin 325r/6, 348v/7 

e.-meseydük 500r/7 

e.-mezsiz 348v/8 

eşüt- → eşit-: 1. Duymak 

        e.+eŋlerin 318r/1 

        2. Dinlemek 

        e.-ürler 398r/7 

et: İnsanların ve hayvanlarınn vücutlarında  

      deriyle kemik arasında bulunan tabaka 

e. 285r/5, 374v/5, 470r/6 

e.+den 276r/7 

e.+i(yhe) 461v/4 

e.+ini 454r/4 

et-: Etmek, eylemek anlamında yardımcı  

       fiil 

e.-düm 376r/1 

ėt-: Yapmak, etmek anlamlarına gelen   

       yardımcı fiil 

ė.  287r/5 

ė.-dügi 505v/3 

ė.-dük 274r/4, 388v/4, 433v/6 

ė.(-d)e 359v/2, 522v/2 

ė. (-d)eler 337r/3, 351r/1 

ė. (-d)enlerdenmisin 271v/6 

ė. (-d)er 460r/8, 478v/4, 501r/3 

ė. (-d)erler 328r/1, 418v/7 

ė. -medükmi 518v/1 

ė.-medüŋ 341v/8 

ė.-mek 348r/7 

ė.-meye 317r/8 

ė.-mezsiz 385r/7 

ė.-ücilermidür 400v/2 

ev: İnsanların dış tehditlerden korunmak  

      için yaptıkları barınak 

e. 327v/4, 327v/8, 329v/5, 340v/8,  

460v/7, 499r/5, 538v/5 

e.+i(iye) 318v/6, 393v/8, 398r/2 

e.+i (yhe) 279r4 

e.+ler 295r/5, 314v/7 

e.+lere 295v/1, 301r/3 

e.+lerimüz 358r/3 

e.+lerinden 294v/4, 495v/3 

e.+lerine 363v/8, 428r/6 

e.+lerini 483r/5 

e.+lerüŋ 340v/8 

e.+lerün 495v/3 

e.+lerüŋ 295r/6 

e.+lerüŋüz 360v/4 

e.+lerüŋüzde 360v/8 

e.+lerüŋüzden 295r/5, 300v/7 

e.+üme 509r/8 

e.+ümi 278v/6 

e.+üŋ 278v/6, 279v/2, 279v/3,  

360v/7, 538r/7   

ėv: İnsanların dış tehditlerden korunmak  

      için yaptıkları barınak 

ė.+ler 363r/4 

ė.+lerinden 301r/1     

evet: Onaylama ünlemi, evet 

e.  402v/5, 431v/3, 494r/5, 515r/1,  

527r/1 

evlenmeklik: Evlenme imkanı 

e. 296v/1 

evvelki: Önceki 
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e.+ler 314r/8 

ey → ėy: Seslenme ünlemi, ey 

e. 310v/1, 336v/3, 375r/4, 380r/7,  

396v/6, 401r/2, 407v/3, 414r/6,  

421v/5, 425v/5, 427r/1, 427v/8,  

428v/3, 430v/4, 438r/3, 443r/4,  

446r/5, 455v/1, 457r/2, 459r/6,  

473r/7, 473v/6, 482r/7, 500v/8,  

502v/7, 503r/4, 505r/5, 505r/6,  

515r/1, 515v/7, 516r/1, 518v/1,  

518v/2, 518v/5, 519v/5, 520v/8,  

521r/5, 521v/5, 525r/3, 530v/2 (2),  

531v/4, 531v/5, 531v/6, 533v/2,  

533v/6, 534r/6, 534v/4, 534v/5,  

534v/6, 536v/4, 538r/2, 538v/2 

ėy → ey 

ė.  275v/2, 275v/8, 276r/5, 281r/7,  

283v/5, 284r/4, 288r/1, 294r/6,  

295r/4, 321v/2, 330v/6, 356r/8,  

357v/1, 360r/1, 362v/6, 363r/1,  

363v/7, 364v/5, 365r/1, 365v/7,  

366r/1, 373v/2, 378v/7, 380v/2,  

388r/5, 401r/7, 403r/5, 405r/8,      

409r/1, 426r/1, 426v/7, 427r/4,  

430v/7, 442v/6, 447r/4, 452r/8,  

452v/1, 453r/1, 453v/5, 454r/2,  

454r/5, 469v/8, 480v/7, 481r/4,  

481r/8, 485r/8, 486r/6, 487v/7,  

488v/1, 488v/5, 489r/3, 490r/7,  

491r/5, 491v/2, 493r/3, 494r/3,  

494v/8, 495v/2, 497v/4, 498r/6,  

498v/1, 498v/2, 498v/7, 511v/3,  

513r/2, 524v/1, 526v/4, 531r/6,  

531r/7, 539r/2 

eyegü: Yan taraf, yan 

e.+leri 280r/1 

eyi → eyü: İyi 

e. 444v/1 

e.+dür 293r/7 

eyle- → ėyle-: 1.Yapmak, etmek 

 e. 367v/6 

e.-di 323v/7, 334v/1, 354r/5,  

396v/7, 411r/4, 413r/1, 420v/1,  

426v/1 

e.-dük 269v/7, 425v/7 

e.-mek 272v/3 

e.-rler 368r/2 

e.-ye 340v/6 

e.-yevüz 385v/5 

e.-yiciler 271r/6 

2.Yapmak, etmek anlamında yardımcı fiil; 

eylemek 

e. 275v/5, 278v/7, 290v/4, 306v/7, 308r/5, 

312v/1(2), 312v/3, 313v/4, 317v/5, 317v/6, 

334r/4, 335r/1, 347v/6, 349v/3, 350v/6, 

350v/8, 362v/6, 367v/6, 379v/1, 392r/5, 

392v/5, 410v/1, 410v/2, 453v/3, 463r/3(2), 

467r/8, 474r/5, 488v/5, 498v/7, 502v/8, 

503v/5, 506r/2, 506r/7, 506v/4, 507v/1, 

511v/8, 513r/2, 513r/3, 513r/7, 514v/4, 

515r/5, 515v/1, 515v/3, 517v/2, 519v/5(2), 

522v/4, 522v/8, 524v/2, 525r/5, 525v/1, 

525v/2, 525v/4, 529r/1, 531r/1, 531r/3, 

533v/3, 534r/1, 534v/3, 534v/6, 534v/8, 

537r/6, 539r/7 

e.-deŋler 516v/7 

e.-di 272r/1, 273v/1, 278r/2, 280r/3, 281v/4, 

282v/7, 283v/5, 297v/5, 299v/2, 306r/2, 

306r/3, 307r/2, 307r/4, 307r/5, 307v/7, 

309v/4, 319r/4, 319v/2, 321v/8,  

322v/8, 323v/5, 323v/6(2), 324r/1, 326r/1, 

326r/5, 326v/5, 329v/5, 333v/7, 335r/2,  

335r/4, 335v/5, 342v/6, 349r/2(2), 351v/4, 

352v/4, 354r/3, 354r/4, 354r/5, 357r/1,  

358v/8, 359r/6, 361v/8, 364v/6, 365v/2, 

369r/2, 374r/8, 374v/7, 377v/1, 382r/4,  

383v/7, 387v/4, 392r/2, 401r/1, 401v/8, 

405r/2, 410r/1, 414v/1, 423r/4, 424r/7,  

426r/5, 426v/6, 436r/2, 438v/3, 443r/6, 

443v/6, 445r/6, 446r/5(2), 446r/7, 446v/4,  

447r/3, 449r/1, 449r/3, 450v/1, 450v/5, 

451v/2, 452r/4, 453r/5(3), 457r/6, 

459r/1(2), 461v/8, 463v/3, 465r/4, 465v/2, 

467v/7, 471r/2, 475r/8, 476r/5, 476r/6, 

483r/1, 483r/8, 489r/2, 493v/6, 495v/5, 

497r/7, 497v/4, 497v/7, 499r/4, 504r/7, 

513r/8(4), 516r/1, 518v/4, 521v/6(2), 

522v/6, 522v/7(2), 523v/6, 524v/1, 524v/2, 

529r/2, 532v/3, 532v/4, 533v/3, 533v/7, 

537v/6, 538r/3, 538r/7, 539v/2 

e.-diler 267v/7, 277v/6, 289v/2, 308r/6, 

318r/5, 319r/8, 332v/2, 349r/7, 355r/6,  

359r/8, 368v/8, 370r/7, 385r/4, 390r/2, 

401v/2, 402r/1, 402r/5, 405r/8, 415r/4,  

417r/4, 424v/4, 430v/4, 431v/1, 435v/8, 

436r/5, 437r/1, 440r/5, 454v/4, 454v/8,  

460v/3, 463r/2, 464v/5, 465v/2, 468r/2, 

475v/7, 476r/6, 478r/8, 488r/3, 488r/8,  

509r/1, 509r/2, 510v/2, 517r/3, 530v/5 

e.-dilerdi 358r/6 

e.-dilerse 453v/1 
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e.-duḳ 369v/5 

e.-dügümüz 290v/8 

e.-dügüzleri 356v/5 

e.-dük 268r/4, 268r/7(2), 268v/1, 268v/5, 

269v/8, 270r/1, 272v/4, 272v/5(2), 273r/6,  

274r/5, 274r/7, 274v/3, 279v/3, 279v/7, 

280v/8, 292r/5, 303v/8, 304v/7, 305r/3,  

305r/4, 305r/7, 305r/8, 306r/1, 311v/3, 

311v/6, 312v/8, 314r/8, 322v/8, 323r/8,  

325v/5, 327r/2, 327v/3, 331r/6, 331r/8, 

333r/2, 337v/8, 340v/5, 349r/8, 355v/4,  

355v/5, 355v/6, 355v/8, 363r/1, 363r/7, 

366r/4, 367v/6, 367v/8, 370v/4, 376v/1,  

379v/3, 380v/4, 386v/5, 389r/6, 391r/1, 

399v/1, 405v/2, 412v/6, 416r/3, 425v/2,  

428r/1, 428v/7, 429v/8, 430r/4, 431r/6, 

434r/3, 434v/6, 436v/2, 436v/5, 442r/6,  

442r/7, 444v/8, 455v/2, 466v/8, 467r/4, 

467v/4, 468v/2, 473v/3, 496v/8, 501v/5 

e.-düm 322r/8, 328r/4, 402v/2, 420v/1, 

508v/1 

e.-düŋ 272r/4, 405v/8, 428v/4 

e.-düŋüz 268v/8, 375r/3, 412v/2, 415v/7, 

415v/8, 486v/2, 488r/5 

e.-gil 286r/5 

e.-me 385r/3, 537r/5 

e.-medi 356v/4, 413r/7, 442r/4, 471v/4, 

499r/3, 505r/7, 533r/8, 539v/2 

e.-mediler 452v/8, 527v/6 

e.-medük 270r/3, 317r/8 

e.-medümmi 382v/3 

e.-mege 381v/5 

e.-megi 532r/2 

e.-megile 304v/8 

e.-mek 274v/2, 280r/8, 297r/8, 302r/4, 

306r/8, 307r/6, 341r/6, 350v/6, 365v/7,  

368r/4, 382r/2, 425r/1, 434v/8, 438v/4, 

444r/2, 471r/4, 471r/5, 475v/6, 477v/5,  

502v/5, 506r/7, 510r/1, 516v/4, 517r/3, 

526v/4, 526v/6, 528v/6(2), 537r/5 

e.-meḳ 515r/8 

e.-mekden 305r/1, 503r/8, 503v/2 

e.-mekdür 275r/6, 381r/4, 531v/8 

e.-mekiçün 455v/4 

e.-meklikde 299v/4 

e.-meŋ 321r/1, 340r/5, 360v/3, 430r/6, 

433r/5, 454v/8, 492v/6 

e.-mesin 352r/3 

e.-mesün 373v/3, 454r/3 

e.-mesünler 283r/3 

e.-meye 275r/4, 278v/6, 281r/5, 358r/7, 

380r/5, 428v/4, 434r/6, 436v/7, 462v/8,  

464r/5, 498v/5, 514v/1, 531r/6 

e.-meyeler 320v/3, 488v/2(2) 

e.-meyüz 383v/3 

e.-meyeydi 483r/7 

e.-meyesiz 486v/5 

e.-meyüz 274r/1, 509v/4, 510r/6, 510r/7 

e.-mez 297r/7, 341v/3, 343v/8, 369r/8, 

377v/6, 437r/8, 454r/1, 464r/8, 480v/6,  

518v/8, 519r/8, 529v/6, 533r/2 

e.- mezler 269v/3, 288r/8, 288v/3, 288v/8, 

289v/5, 307v/5, 324v/8, 354r/6, 354v/8,  

411r/6, 502v/1, 502v/7, 527r/4 

e.-mezlermi 381r/1, 383r/8, 446r/6 

e.-mezmisiz 353v/8 

e.-mezmişiz 290r/3 

e.-mezsiz 474r/2, 476r/3, 501r/7 

e.-ŋ 284r/4, 296r/6, 307r/3, 316r/6, 336r/5, 

338r/5, 356v/7, 362r/7, 364v/5, 368v/2, 

391r/4, 402r/7, 417r/7, 461r/5, 465v/8, 

493r/5, 495r/4, 500v/2, 519r/4, 519r/8 

e.-r 276r/3, 277v/1, 277v/7, 294r/2, 300r/7, 

300v/1, 301r/4, 333v/2, 338v/2, 348r/8, 

350v/4, 352r/6, 353v/8, 392r/8, 396v/1, 

400v/2, 402r/3, 405r/3, 423r/3, 423r/6, 

428r/1, 437v/1, 442r/1, 443v/7, 447v/4, 

456r/5, 479v/2, 482r/7, 488v/1, 490v/5, 

493v/3, 514v/8 

e.-rdüŋüz 412r/7 

e.-rin 528v/6 

e.-rler 269r/2, 269r/5, 279v/7, 290v/1, 

290v/2, 290v/5, 306r/6, 315r/1, 320v/1,  

324r/4, 334r/2, 334r/3, 336v/6, 336v/8, 

340r/3, 342v/3, 343r/5, 344v/1, 345r/8,  

346v/8, 347v/3, 351v/5, 355r/2, 364v/4, 

365r/2, 374r/6, 385v/6, 390r/3, 391v/8,  

401r/2, 401v/1, 405r/6, 411r/3, 411r/8, 

423v/6, 423v/7, 424r/1, 442r/5, 462v/6,  

479v/4, 479v/7, 485r/1, 486r/2, 516v/1, 

528v/6, 538v/4 

e.-rlerdi 322v/6, 423r/1 

e.-rlerise 416r/1 

e.-rlerse 283r/5 

e.-rmi 287r/1, 507r/8 

e.-rse 334r/7, 422v/1, 447v/5, 483v/1, 

501v/4, 529r/5 

e.-rsen 329v/2 

e.-rsin 465v/5, 522v/4 

e.-rsiz 275v/6, 295v/2, 310r/7, 320v/5, 

356v/5, 389v/8, 413r/5, 434v/4, 440v/8,  
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441r/8(2), 441v/4, 441v/6, 503r/5, 503r/6 

e.-rsüŋüz 439v/8 

e.-rüz 271r/1, 290v/4, 311r/4, 346r/5, 

485v/6 

e.-seler 307v/3 

e.-seŋ 533v/8 

e.-seydük 289r/8 

e.-sün 481r/4, 494v/8, 526r/1 

e.-ye 270v/3, 273r/5, 277v/6, 282r/2, 

283r/5, 291v/1, 297r/4, 299r/2, 299r/4, 

299v/3, 302v/8, 303r/1, 304v/3, 339r/2, 

344r/8, 350v/4, 353r/8, 355v/6, 360v/3,  

361r/8, 363r/6, 368r/1, 369v/6, 371r/2, 

378v/1, 400v/4, 412r/3, 423v/3(2), 424r/3,  

444r/6, 447r/3, 448r/2, 448v/1, 449v/2, 

450r/2, 450r/5, 451v/6, 479r/5, 479v/8,  

481r/3, 481r/5, 486v/6, 489v/8, 495v/6, 

496r/2, 515r/2, 530r/6, 530v/8 

e.-yedük 451r/6 

e.-yedüŋüz 502r/5 

e.-yeler 280r/6, 283v/3, 321r/5, 325r/1, 

340v/6, 393r/3, 396r/8, 468v/8, 485v/7 

e.-yem 271v/7, 307r/4, 310r/2, 320r/5, 

321v/8, 329v/2, 421r/7, 430v/1, 440v/3 

e.-yen 292v/2, 316v/5, 361r/3 

e.-yene 280r/1 

e.-yenler 278v/6, 278v/7 

e.-yenlerüŋ 400r/2 

e.-yesin 401r/8, 431r/7 

e.-yesiz 280r/2, 280r/3, 334v/2, 348r/4, 

351r/1, 357r/5, 362v/7, 362v/8, 364r/6,  

364r/7, 371r/6, 372r/5, 374/v, 386v/2, 

397r/4, 436r/4, 446r/4, 448v/7, 449v/8,  

487v/4, 488r/4, 495r/1, 496v/1 

e.-yesün 496v/5 

e.-yesüz 498r/1 

e.-yevüz 268v/6, 274r/6, 288r/5, 322v/7, 

326v/8, 330v/1, 335v/7, 337r/1, 365r/5,  

370v/3(2), 392v/3, 428v/1, 503v/3, 513r/7, 

515r/2, 518v/2, 532v/8, 533r/1 

e.-yeydi 308r/8 

e.-yici 278r/2, 280r/5, 282r/4, 292r/6, 

292v/2, 307r/5, 308v/5, 333r/4, 350r/3,  

351v/2, 351v/6, 353r/1, 353r/3, 361r/4, 

362v/4, 364v/7, 366r/6, 368r/5, 368r/8,  

369r/2, 395r/4, 404v/7, 406r/8, 406v/3, 

410v/7, 423v/2, 426v/8, 432r/8, 433v/5,  

435v/7, 456v/5, 457r/1, 480r/5, 482r/2, 

486r/1(2), 498r/6, 506r/5, 506v/6, 514v/8,  

515v/4, 518v/7, 523r/3, 536v/7 

e.-yicidür 281r/1, 282r/8, 353r/5, 361v/4, 

407v/6 

e.-yiciken 281r/6, 435v/5 

e.-yiciler 268v/7, 273r/7, 274r/6, 275r/6, 

279r/7, 313r/1, 315v/5, 335v/1, 349v/6,  

388v/2, 393r/2, 394v/1, 395v/1, 402r/2, 

433v/6, 437v/6, 446v/8, 447r/1, 448v/2,  

458r/4, 465v/4, 505v/8, 510v/1, 510v/2, 

521r/3, 526r/1 

e.-yicilerçün 459r/8 

e.-yicilerden 273v/7, 346v/3, 388r/4 

e.-yicilerdür 289r/2, 289v/4, 354v/2, 492v/4 

e.-yicilere 397v/6 

e.-yicileri 317v/1, 335r/3, 453v/3, 487v/4 

e.-yicileriŋ 534r/7 

e.-yicilerken 310v/7, 316r/8, 340r/6, 

354v/8, 411v/4, 424v/2, 434v/6, 451v/8, 

503v/1, 535v/3 

e.-yicilerle 343v/2 

e.-yicilermisiz 409v/8 

e.-yicilersiz 273r/8 

e.-yicilerüŋ 285r/7, 342v/2, 343r/4,  

406r/4, 467v/3, 534r/7(2) 

e.-yicilerüz 431v/2, 503r/2, 518v/4 

e.-yicisin 526v/4 

e.-yicivüz 327r/4, 339v/5 

e.-yiciyken 309v/2, 352r/1, 398r/1,  

516r/6, 516r/7  

ėyle- → eyle-: Yapmak, etmek anlamlarına 

gelen yardımcı fiil; eylemek 

ė.  506r/6 

ė.-diler 291r/3 

eylenil-: Yapmak, etmek anlamlarına gelen  

            yardımcı fiil; eylenilmek 

 e.-e 439v/5, 515v/3 

eylük: Karşılık beklenilmeden yapılan  

           yardım; iyilik. 

           e. 337r/3, 357r/5, 419r/1, 440r/8,  

           481r/1, 496v/4 

e.+dür 397v/6 

e.+ile 495v/7 

      

     e. eyle- "iyilik yapmak" 335r/1, 335r/2,    

     343v/2, 349v/6, 352r/1, 400r/2, 464v/5,  

     471r/4, 471r/5, 487v/4 

eyrek: Çok, daha çok 

       e. 305v/7 

       e.(+g)i 289r/3, 309r/1, 311v/7, 313r/3,  

       314v/1, 315r/6, 316r/2, 324v/8, 325r/3,  

       327v/6, 333r/1, 343r/2, 344r/1, 344r/7,  

       346v/1, 347v/6, 370r/1, 370v/7,371r/1,  
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       379r/2, 401v/7, 410v/6, 411r/1, 411r/6,  

       413r/6, 413v/8, 452v/7(2), 463r/2 

eyü → eyi: İyi 

        e. 272v/6, 274v/2, 275r/2, 277r/8, 

278r/7, 280r/4, 281r/8, 282r/3, 282v/5, 

284v/2, 290v/7,299v/3, 307v/8, 308r/1, 

326r/2, 327v/7, 328v/3, 329v/3,332v/3, 

333v/8, 335v/8, 337r/5, 342v/1,344v/6,  

350r/5, 351r/7, 354v/3, 355r/5, 360r/4, 

360r/8, 360v/4, 367v/7, 367r/1,373v/7, 

373v/8, 374r/6, 377r/5, 388r/6, 388v/6, 

388r/8, 389r/4, 393r/1,392v/2, 393r/4, 

394r/3, 402v/5, 409r/3, 410v/8, 414r/5, 

418v/6, 421v/7, 422r/6, 422r/8, 422v/1, 

422v/7, 436r/7,437r/2, 438r/2, 440r/5, 

440v/4, 443v/6, 444v/4, 494v/1, 516r/8, 

527v/8, 446r/2, 460r/2, 488v/4, 497r/4, 

497r/5, 505r/4, 506r/7, 511v/8, 518v/4, 

525v/4, 525v/6, 527r/6, 534r/5, 

535v/6,537v/3   

e.+den 322v/3 

e.+dür 404v/1  

e.+ler 524v/4 

e.+lerdendür 394r/6 

e.+sine 278v/2 

e.+yi 280v/4 

     e. dile- "iyiliğini istemek" 327v/4 

     e. ol- "iyi olmak" 359r/4 

eyyūb [Ar.]: İsrailoğullarına gönderilen  

           peygamberlerdendir. 

e.+ı (yhe) 393v/6 

 

 

                       F 

 

faḫ(i)r [Ar. faḫr]: Övünme 

f. eyle- "övünmek" 351v/2, 477v/5 537r/5  

fāʾįde [Ar.]: Fayda 

f.+süz “faydasız” 268v/6 

faḳįrlıḳ: Yoksulluk, fakirlik  

f.  506v/6 

farįżā → farż [Ar.]: Farz  

f. eyle- "farz kılmak, vazife kılmak"  

292r/5 

farz → farįżā [Ar.]: Farz    

f. eyle- "farz kılmak, vazife kılmak"  

363r/7 

fasaḳa [Ar.]: İsyan 

f.  294r/3 

fāsıḳ → fāṣıḳ [Ar.]: Günahkar  

f.  355r/4, 453r/1 

f.+lardan 479r/3 

f.+lar 273r/1, 292v/5, 299v/7,  

330r/6, 393r/2, 460r/1, 485v/3,  

523r/7  

f.+lardur 443r/8, 478v/6, 489r/8,  

492v/6 

f.+ları 483v/3 

fāṣıḳ → fāsıḳ [Ar.]: Günahkar 

f.+lar 319r/7 

faż(ı)l [Ar. fażl]: Lütuf    

f. 362v/4, 411r/5, 434v/8, 451v/8,  

479r/7, 484r/3 

f.+dur 319v/5, 491r/1 

f.+ıdur 478r/3 

f.+ı(iye) 293r/5, 293v/4, 294r/5, 294r/8 

f.+ından f.+ından 296r/8, 296v/2, 297v/2,  

321v/7, 334v/2, 345v/2, 348r/4,  

374v/6, 376v/1, 377r/1, 422v/8,  

479r/7, 491v/5  

f.+uŋ 294v/2, 478r/4, 479r/8, 491r/2 

f.+ından iste- "lütfundan istemek"  

512v/4 

f.+lar eyle- "üstün kılmak" 319v/2 

f.+lu eyle- "üstün kılmak"  436v/2 

ferc [Ar.]: Kadın ve erkeğin cinsel organı 

f.+lerini 295v/4, 295v/6, 361r/5,  

507r/2 

ferişte [Far.]: Melek 

f. 275r/5, 464r/5, 504v/7, 504v/8,  

531r/4 

f.+ler 275r/4, 286r/3, 291v/5, 304r/2, 

304r/7, 395r/6, 395r/7, 395v/1,  

414v/8, 416v/5, 419v/6, 427r/1, 429v/6, 

430r/5, 446v/3, 498r/3, 502r/1, 506r/6, 

513v/4, 520v/4, 535r/3 

f.+lere 464r/7 

f.+leri 304r/3, 362r/8, 373r/2,  

389v/6 

f.+lerinden 284r/2 

f.+yi 354r/8 

fermān [Ar.]: Buyruk  

f. eyle- "buyurmak" 273r/6 

feryād [Far.]: Yardım isteğiyle haykırma;  

            imdat 

f. dile- "yardım istemek" 328r/7 

fesād [Ar.]: Bozma, fitne  

f.  335v/7 

f.+ı(yhe) 335r/2, 407v/1, 530v/5 

f. eyle- "Bozgunculuk yapmak"  

315r/1,322v/6, 340r/5, 446r/4 

f. eyleyici "Haddi aşan, aşırı giden,  
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bozgunculuk yapan, bozguncu" 

316r/8, 335r/3, 340r/6, 393r/2,  

407v/6, 433v/6, 459r/8 

fetiḥ [Ar.]: Açma  

f. güni "öbür dünyanın açıldığı,  

yaşanmaya başlandığı gün,"  356r/4 

fısḳ [Ar.]: Gerçek ve doğru yoldan ayrılma

 f.+dan 453v/8  

f. eyle- "gerçek ve doğru yoldan  

ayrılmak, sapkınlık yapmak"  

340r/3, 355r/6, 441r/8 

fıṭır [Ar.]: Sadaka verip arınma  

f. ver- "sadaka verip arınmak"  

529r/7 

fir‘avn → fir‘avun [ka.]: Hz. Musa 

döneminde tanrılık iddiasında bulunmuş 

Mısır hükümdarı   

f.  309v/5, 326v/4, 429v/2, 456r/1,  

504v/2, 512r/4, 521r/8, 528r/4,  

530v/4 

f.+a 408v/7, 459v/2, 512r/4  

f.+dan 330r/5, 407r/3, 429r/4,  

433v/6, 499r/6 

f.+ı(yhe) 391v/3 

f.+uŋ 327r/4, 327r/6 

fir‘avun → fir‘avn  
f.  309r/7, 309r/8, 340v/1  

f.+dan 287v/5 

fitne [Ar.]: Bozma, fasat  

f. 277r/4, 281v/5, 487r/5, 495r/3 

f.+dür 275v/5, 401v/7  

f.+si 358r/5 

   f.+ye bıraḳ- "bozgunculuğa boğ- 

   mak, kötülük etmek" 476v/7 

furıc [Ar.]: Kadın ve erkeğin cinsel organı 

f.+ların ṣaḳla- "ırzını korumak"  284v/6 

furḳān [Ar.]: Gerçeği gerçek olmayandan  

           ayıran anlamındaki kelime ve İslam  

           dininin kutsal kitabı olan Kur‘an'ın  

            isimlerinden; Furkân   

f.  339r/6 

fülān [Ar.]: Herhangi kişi yerine zamir  

          görevinde kullanılan ifade; falan 

f.+ı (yhe)304v/2 

                                                                                     

                  G 

 

ġāfil [Ar.]: Aymaz  

ġ.  326v/1  

ġ.+iken 267v/7 

ġ.+ler 285v/1 

ġ.+lerdür 344r/2, 379r/1, 439r/7,  

538v/4 

ġ.+lersiz 465v/8 

      ġ. ol- "gafil olmak" 276r/1 

ġāfilliḳ [Ar.]: Aymazlık  

ġ. 267v/5 

ġaflet [Ar.]: Aymama 

ġ.+de 456v/2 

ġālib → ġālip [Ar.]: Kazanan  

ġ.+dür 421v/7, 482v/1 

ġ.+ler 388v/4, 490v/3 

ġ. eyle- “galip kılmak” 451v/6,  

489v/8 

ġ. ol- "kazanmak" 416r/6, 482r/5,  

525v/1 

ġālip → ġālib [Ar.]: Kazanan 

ġ.+üŋ 468r/4 

     ġ. ol- "kazanmak" 291r/6 

ġanįmet [Ar.]: Savaş sonunda kazanan  

             tarafın kaybedenden aldığı mal  

             vb.; savaş kazancı  

ġ.+ ler 450r/8 

ġ.+lerden 449v/4 

     ġ. al- “ganimet alacak durumda  

olmak 488r/7 

ġarįb [Ar.]: Yolcu 

ġ. 347r/5 

ġarḳ [Ar.]: Boğma  

ġ. eyle- "boğmak"  311v/6, 340v/5,  

387r/8, 429v/8 

ġ. ol- "boğulmak" 286r/8 

ġ. olın- "boğulmak" 433v/1, 509r/4 

ġay(i)b [Ar. Ar. < ġā’ib]: 1. Göz önünde 

olmayan  

ġ. 290v/1, 354r/2, 366v/7, 462v/4, 495r/7, 

503v/5, 524r/2 

ġ.+ı (yhe) 324r/7, 401r/8, 465r/2,  

485v/7, 491v/1, 511r/5, 511r/6 

ġ.+ın 455r/2 

ġ.+i (yhe) 302v/1 

ġ.+iken 271r/8, 379r/7, 457r/4 

ġ.+lerden 320r/5, 475r/4 

ġ.+leri 372r/8 

2. Örtbas 

ġ.+ler 270r7 

     ġ. ol- "kaybolmak" 524v/6 

ġayrı [Ar. ġāyr]: Başka  

ġ. 291v/8 

ġazā [Ar.]: Din için yapılan mücadele 

ġ.+ya 450r/2 



259 

 

ġ.+ya çıḳ- "şavaşa çıkmak; mücadeleye 

başlamak" 299r/7 

ġ. eyle- "mücadele etmek" 336v/8   

446v/8, 454v/4, 498v/7 

ġ. ėt- "mücadele etmek" 337r/3,  

351r/1 

ġażāb [Ar.]: Öfke 

ġ. 293r/4                                                                   

gece → gėce: Güneşin batışından günün 

ağarmasına kadarki süre 

g. 362r/7, 496v/7, 511v/3, 514r/3,  

527r/2, 532r/7, 532v/6  

g.+nüŋ 463r/4 

g.+yi 411r/4, 475v/4 

g. gelici "Gece vakti gelen ola- 

rak tanımlanan sabah yıldızı; târık" 

528r/8(2) 

gėce → gece 

          g. 282v/2, 302v/1, 311r/5, 345r/1,  

          352v/4, 367v/8, 381r/3, 389r/7,  

          392r/1, 393r/5, 409v/5, 410v/2,  

          432r/8, 448v/7, 475v/5, 495v/5,  

          502v/3, 508r/5, 523v/7, 530v/1,  

          533r/8 

          g.+den 458v/2 

          g.+ler 297r/7, 336v/6, 504r/8, 530v/1 

          g.+nüŋ 289v/6, 370v/2, 435r/7,  

          457v/4, 511v/3, 511v/5, 512r/8,  

          517v/4 

          g.+si 505r/6, 535r/2, 535r/3 

          g.+sini 521v/6 

          g.+ye 345r/2, 396v/4, 396v/5,  

          522r/7, 527r/2 

          g.+yi 270r/2, 282v/1, 298/8, 306r/2,  

          307r/6, 334r/8, 352v/3, 374v/7,  

          504r/7, 512v/1, 519v/7 

geç-: 1. Geçip gitmek, geçmek  

g.-diler 308r/3 

g.-ecek(sfe) 520r/4 

g.-er 326r/1 

2. Gelip geçmek, daha evvelden  

gelmek, daha evvelden geçmek  

g.-di 413v/3, 416r/4, 426r/4, 440v/8,  

441v/2 

g.-diler 296v/8, 365r/7 

3. Geçmiş, önceki, eski 

g.-di 275r/2, 286r/7, 375v/6, 421r/3 

g.-miş(sfe) 457r/6, 505r/4 

g.-mişler 429v/8 

4.Yanından geçmek 

g.-diler 526r/3 

5. İlerlemek 

g.-ecek(sfe) 530v/6 

g.-mek 326r/1 

6. Öne geçmek 

g.-icidür 381r/6 

7. Terk etmek 

g.-erse 488r/6 

8. Devam etmek, sürmek 

g.-di 450v/7 

9. Sınırı aşmak 

g.-di 504v/3, 521v/1, 522r/2 

g.-diler 530v/5 

g.-er 534v/3 

g.-medi 463v/6 

g.-megi 501r/5 

g.-mek 304r/3 

g.-meŋ 480v/4, 480v/8 

g.-mezler 469v/1 

g.-ici 502r/6, 525r/8 

g.-iciler 503r/1, 507r/4, 520r/5 

g.-icilerüŋ 314v/8 

10. Lafı geçmek, sözü edilmek  

g.-di 390r/8 

11. Vazgeçmek 

g.-esiz 495r/2 

12. Elden çıkmak 

g.-di 478r/6 

geçici: Kısa ve belli bir süre için olan 

g.+ler 340v/3 

geçirmek: Geçici 

g.+den 537r/8 

geçirü: Süre  

g. vėr- "süre vermek" 280v/7 

geçmek: Geçiş, sefer, yolculuk 

g. 538r/6 

gel-: 1. Gelmek, varmak, ulaşmak 

g.-di 286r/6, 287v/2, 289r/3, 297v/4, 

310v/2, 312v/4,318v/7, 319r/7, 321r/7, 

322r/2, 328v/7, 329r/6, 329v/7, 330v/3, 

331v/8, 339v/7,340v/2, 343v/1, 344r/7, 

357v/2, 358v/5, 370v/1, 371v/8, 372v/1, 

377r/7, 378r/2, 378r/3, 378v/4, 379v/2, 

380r/1, 385v/7, 387r/8, 391r/2, 399v/8, 

402v/5, 407r/5, 408r/6, 408v/2, 410v/4, 

411v/5, 412v/8, 414v/7,415v/2, 417v/7, 

427v/6, 429r/5, 430r/8, 432v/8, 433r/3, 

436v/3, 439v/1, 445v/4(2), 455r/5, 455v/1, 

456r/7, 456v/1,459v/5, 466r/5, 468r/3, 

477r/1, 483r/4, 486r/7,489v/3, 492r/3, 

500r/5, 508r/4, 514v/1, 516r/4, 521v/8, 
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522v/1,522v/3, 523r/3,528r/3, 529v/4, 

535v/2,  

g.-diler 305r/8, 319v/7, 348r/5, 357v/4, 

404r/6, 442v/3, 484r/8 

g.-di mi 289r/1, 521r/7 

g.-dük 290r/6 

g.-dümi 410r/3 

g.-e 282r/1, 282r/2, 400v/4, 402v/1,417v/6, 

424v/7, 428v/3, 430v/5, 445v/3, 489v/2, 

493r/5, 508r/2, 535r/8, 539r/6 

g.-eler 278v/8, 298v/8, 325v/3 

g.-esiz 402r/7, 520r/3 

g.- evüz 321v/1 

g.-ici 528r/8(2) 

g.-icidür 276v/6, 336v/7 

g.-icilerdür 325v/8 

g.-icilersiz 311r/5 

g.-medi 331v/5, 426r/2, 429v/6, 460r/6 

g.-medimi 494r/1, 500r/5 

g.-mege 507r/7 

g.-mek 460r/4 

g.-meye 366v/6 

g.-mez 267v/5, 308v/5, 381v/4 

g.-miş(sfe) 439r/4, 439r/5 

g.-se 337r/8 

g.-ür 339v/1, 525v/6 

g.-ür idiŋüz 385r/8 

g.-ürmisiz 323r/4, 323r/5 

g.-ürsiz 339r/8 

g.-üŋ 321r/1, 360r/2, 492v/3, 502v/3 

2. Sonra gelen, sonraki 

g. 309r/3 

3. Başına gelmek 

g.-di 536r/4 

4. İsimlerle birlikte kullanılarak türlü ma-

nalarda birleşik fiiller oluşturur 

g.-di 335v/8, 385r/7, 386r/6,  

461v/7, 502v/8, 532r/6  

g.-e 493r/8 

g.-icidür 411r/1 

g.-irsin 522v/3 

g.-mek 536v/1                     

gele git-: Gidip gelmek 

g.-e gitmegi 367v/8  

gelin-: Peşinden gelinmek, takip edilmek 

g.-mişlersiz 433r/8 

gemi: Deniz, nehir ve göllerde yük ve yolcu  

           taşımak maksadıyla kullanılan araç- 

           lar. 

g.  282v/7, 285v/7, 286r/5, 352v/7 

g.+ de 313v/5 

g.+ den 389r/8 

g.+ ler 469v/3 

g.+ leri 374/v 

g.+ nüŋ 337v/8 

g.+ yi 504v/4 

geŋ: Geniş 

g.+dür 342r/7 

g.+ince 515v/8 

g.+ler 508v/8 

    g. eyle- "genişlik sağlamak, yer  

    açmak; imkân sağlamak" 481r/5 

genc [Far.]: Hazine 

g. 302v/5 

g.+lerden 334v/6 

gendüzi → gendüzü: Kendisi 

g. 321v/8, 375v/2, 418v/1, 436r/7,  

449r/1, 506v/2 

g.+n 534v/3 

g.+ŋi 522v/4 

g.+ŋüz 300v/6 

gendüzü → gendüzi 
g. 418v/1 

g.+leri 292v/8,348r/1, 356r/3,  

402r/5, 405v/6, 405v/7, 484r/7 

g.+lerinde 480v/6 

g.+lerinden 272r/5, 344r/2, 357r/3 

g.+lerine 293v/1, 369r/1, 398r/2,  

419r/6 

g.+lerini 344r/8 

g.+leriŋüzden 512v/6 

g.+lerüŋüz 346r/5, 495r/5 

g.+lerüŋüzde 458v/5 

g.+lerüŋüzi 453v/7, 476v/8 

g.+ŋe 495v/5 

g.+ŋüzçün 495r/4 

g.+ŋüzde 478r/5 

g.+ŋüzden 346r/3  

geŋez: Kolay 

g. 293v/7, 360r/7, 374v/3, 457v/7,   

466v/8, 467r/4, 467v/4, 468r/2,  

512v/2, 512v/5, 513r/5, 522v/7,  

526v/6, 529r/4, 532v/8(2), 533r/1 

g.+dür 374v/3, 478r/6, 494r/6 

g.+i(yhe) 529r/4 

geŋezlik: Kolaylık  

g. 496v/7 

g.+dür 533v/7, 533v/8 

g.+ile 458r/3 

geŋlik: Rahatlık 

g. 394v/6 

geŋezsüz: Zorlu 
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 g. 513r/7 

geŋsüz: Zorlanmış, rızası olmaksızın 

g.+lerdür 296v/6 

gerçek → gėrçek: Dürüst 

g. 361r/3 

g.+ler 356r/4, 370r/2, 434r/2 

g.+lerden 339v/3, 441v/5 

gėrçek → gerçek 

           g.293r/1, 407v/5, 442v/5, 451v/2,  

           506v/8 

           g.+ler 324r/6, 324v/6, 357r/8,  

           359v/1, 381v/8, 390r/1, 437v/3,  

           439r/5, 454v/5, 455r/1, 462r/6,  

           474v/4, 484r/4, 491r/7, 501v/1,  

           503r/7  

g.+lerden 293r/4, 310r/4, 357v/1  

g.+mi 320v/6 

g. dut- "doğru kabul etmek"  

515v/5, 532v/8  

g. ṭut- "doğrulamak" 385v/8 

gerek: Gerekme 

g.+ürdüŋüz 454r/4 

geri → gėrü: Geri  

g. 433r/2 

gėri: Tekrar 

g.+mi 521r/5 

gėrü → geri: Geri 

g. 270v/4, 280r/4, 289v/8, 293r/2,  

294r/1, 315v/8, 319r/3, 322r/4,  

323r/8, 330r/8, 332v/3, 336r/8,  

339v/7, 346r/1, 363r/3, 370r/3,  

374r/4, 387r/6, 389r/5, 389v/2,  

424v/1, 449r/2, 449v/3, 449v/7,  

459v/1, 465v/3, 470r/4, 500v/5,  

500v/7, 514r/5, 523v/6, 528r/2,  

534r/4  

gėrü ilet-: Geri çevirmek 

       g. ilete 508v/6  

get-: Gitmek 

       g.-di 358v/6 

getir- → getür- 6 

       g.-di 475v/5 

getür-: 1. Gelmesini sağlamak, getirmek  

g.  315r/2, 321v/3, 441v/4 

g.-di 326r/3, 408r/7, 504v/2 

g.-diler 292v/6, 293r/6, 364v/8 

g.-dük 289r/5  

g.-düm 318v/6, 320r/7, 321v/4, 321v/6, 

329v/6, 430r/8 

g.-dümise 427r/8 

g.-e 320r/6, 412v/8, 501v/7, 504v/8 

g.-eler 495v/4 

g.-em 318v/6 

g.-se 318v/5  

g.-sünler 503r/7 

g.-üŋ 332r/3 

g.-ürse 360r/5 

2. Taşımak, yüklenmek 

g.-elüm 337v/3 

3. Ortaya koymak 

g.-sün 462v/1  

g.-üŋ 269r/6, 324r/5, 462r/6 

4. Göstermek 

g.-esin 349v/1 

g.-üciler 349v/2 

5. Çağırmak 

g.  452v/2 

6. İsimlerle birlikte kullanılarak türlü 

manalarda birleşik fiiller oluşturur 

g.  454r/8  

g.-di 335r/8, 371r/2, 408r/1, 408v/8, 

490v/1, 516v/6 

g.-diler 277r/8, 278r/7, 281r/8, 281v/8, 

282r/3, 292r/8, 294r/6, 295r/5, 299v/3, 

301r/5, 318r/3, 323r/3, 337r/5, 337v/2, 

337v/3, 342r/8, 348r/1, 355r/5, 362v/7, 

373v/6, 381v/6, 389v/4, 392v/1, 397v/5, 

405r/7,407r/6, 410v/7, 414r/5, 415r/8, 

421v/5, 422r/5, 422v/7, 440r/2, 443v/4, 

443v/7, 444r/6, 444v/4, 445v/7, 447r/4, 

452r/5, 452r/8, 452v/1, 453r/1, 454r/2, 

454v/4, 461v/2, 475v/7, 476v/4, 477r/3, 

477v/1, 478r/3, 479r/3, 479r/4, 480v/8, 

481r/4, 481r/6, 481r/8, 484v/2, 485r/8, 

486r/6, 487v/8, 488v/6, 490r/1, 492r/6, 

493r/3, 494v/8, 497r/4, 498r/6, 498v/2, 

498v/5, 499r/5, 513v/6, 526r/3,   

526r/6, 527r/6, 527v/8, 532r/1, 534r/5,     

     535v/6, 537v/2 

     g.-dük 431r/8, 453v/4, 454r/8, 509v/4  

     g.-düm 380r/6  

     g.-eler 277v/4, 281v/7, 357v/2 

     g.-eler mi 268r/4 

     g.-em  409r/6, 433r/5 

     g.-esiz 487r/2, 490r/2 

     g.-mediler 289v/2, 292v/4, 293v/3 

     g.-meye 417r/4 

     g.-mez 449r/8 

     g.-mezler 269v/7,287v/3, 317r/4, 379r/2 

     g.-üciler 341v/5 

     g.-ün 442v/6 

     g.-üŋ 366r/2, 453r/8 
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     g.-ür 440v/4 

     g.-ürsiz 486r/8    

getüril- → getürül-: Getirilmek  

g.-e 531r/4 

getürül- → getüril- 

g.-e 504v/5 

gey: Çok 

g.  407r/4, 434v/1, 486r/1, 490v/5,  

537v/5 

g.+ler 522v/6 

gey durıcı: Bir şeyi tam yerine getiren. 

g. d.+dur 391v/8 

gey issi: Kızgın (ateş) 

g. issi 537r/3 

gez: 1. Kez, defa 

g.  292v/8, 293r/3, 300r/3, 303r/5,  

415v/5, 434v/8, 499v/7  

       2. Türlü evreler, çeşitli aşamalar, safha

 g.+ler 508v/5  

gez-: Gezmek, dolaşmak 

g.-iŋ 309r/6 

gezdürin-: Gezdirilmek, dolaştırılmak 

g.-eler 431r/1 

ġıl- → ḳıl-: Yapmak, etmek anlamlarında  

        yardımcı fiil; kılmak  

        ġ.  533v/8 

ġıybet [Ar.]: Birilerinin arkasından hoşa  

        gitmeyecek şekilde konuşmak  

        ġ. eyle- "dedikodu yapmak, çekiştir- 

        mek" 454r/3 

        ġ. söyle- "kahinlik yapmak" 462r/2 

gibi: 1. -e benzer şekilde, imişcesine (zarf) 

        g. 275r/5, 279v/4, 294r/2, 301v/2,  

     326r/1, 346r/4, 350r/4, 375r/4, 386v/4,  

     393r/2(2), 401v/2, 408r/2, 423r/8,  

     424r/2, 435v/5, 439v/8, 452r/2, 459v/6,  

     460v/3, 467v/3, 469r/5, 469v/3, 478r/2, 

     503r/4, 503v/6, 506r/8, 506v/1,  

     536v/8(2),  

     g.+dür 279r7, 445r/6 

2. -e benzer (edat) 

g. 305v/7, 311v/5, 352v/2, 360v/5,  

368r/3, 368r/4, 381r/5, 408r/2,  

470r/6(2), 472v/3, 500r/3, 502v/3,  

518v/8, 485r/4, 485r/5 

g.+dür 281r/5, 297v/6, 491r/3  

giçi: Küçük 

g. 411v/8 

giçirek: Küçücük 

g. 366v/8 

gider-: 1. Kaldırmak, gidermek 

g. 432v/7 

g.-di 376v/8  

g.-dük 273v/5, 429v/1, 456v/3 

g.-ici 465v/7 

g.-üŋ 279r/3 

g.-icidür 456r/7 

g.-icivüz 433r/1 

2. Yok etmek, ortadan kaldırmak 

g.-e 375r/5 

g.-mek 285v/2 

g.-seyidük 289v/1 

3. Götürmek  

g.-ürsevüz 428v/6  

4. Geri çekmek 

g.-elüm 426r/1  

5. Netleştirmek, ortaya çıkarmak  

g.-di 532r/6 

gideril-: 1. Kaldırılmak, giderilmek 

g.-ir 369v/1 

2. Yok etmek, ortadan kaldırmak 

g.-mişmisse 505r/6 

gile [Far.]: Şikayet  

g. eyle- "şikayet etmek" 479v/2 

giŋezrek: Çok kolay 

g.+ dür 346r/1 

gir-: 1. Girmek 

g. 380r/7, 431v/5, 531r/8 

g.+cekler 502v/4 

g.+ceklerken 502v/3 

g.-di 509r/8 

g.-diler 458v/8 

g.-e 526v/8, 529r/6, 529v/5, 539v/3 

g.-eler 376v/6, 394v/4, 411r/3,  

480v/7, 524v/5 

g.-er 366v/4 

g.-erler 321r/5 

g.-esiz 295v/1, 301r/3, 451v/2  

g.-ici 394v/5, 501v/7 

g.-icilerdür 381r/3, 525v/3 

g.-icilersiz 274v/8 

g.-medi 454v/1, 531v/7 

g.-meŋ 295r/7, 363v/8 

g.-mesin 502v/4 

g.-meye 533r/3 

g.-mişdür 314v/7 

g.-üciler 502v/1 

g.-üŋ 319v/7, 364r/1, 404r/8,  

412v/3, 430v/8, 499r/4 

g.-ürler 539r/6 

2. Başlamak 

g.+mekdür “vakit girmek” 410v/2 
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3. Herhangi bir şey üzere yoğunlaş- 

mak, meşgul olmak; -e dalmak 

g.-düŋüzdi 293v/5 

g.-icilerile 514r/8 

g.-sünler 507v/3 

4. Ulaşma, erişme. 

g.+meginden 355v/4      

g.-ü vėr- “giri vermek” 514r/8 

girmeklik: Kendini başka bir şey düşün- 

    meyecek biçimde bir şeye kaptırma, -e  

    dalma. 

g.+de 461r/3 

girü: Bir daha 

g.  276r/6, 276v/2, 330r/2, 434r/1 

     g. tur- "arkasında durmak, des- 

     teklemek" 330r/8 

gişi: Kişi 

g. 308r/6, 330r/6, 520v/7, 523r/4 

g.+lere 281v/1 

g.+nüŋ 523r/5 

g.+ye 293r/7 

git-: 1. Gitmek 

g.-mediler 301r/7, 359r/1 

g.-megi 367v/8  

2. Terk etmek 

g. 311r/5 

g.-di 274r/1, 488r/8 

3. İsimle birlikte kullanılarak  

birleşik fiiller oluşturur 

g.-miş 446r/1 

gitmek: Gitme 

g.+inde 435r/6 

givir- → givür-: Girdirmek,  

koymak, sokmak  

g.-dük 317r/4  

g.-e 494v/1 

g.-em 513v/2  

g.-ür 374v/7, 475v/4 

givür- → givir- 
g.-di 514r/6, 522v/7 

g.-diler 536v/2 

g.-dük 273r/1, 273v/8 

g.-e 277r/7, 278r/7, 282r/6, 475v/1,  

482v/4, 490r/4, 510v/4, 518r/1 

g.-esin 282r/7 

g.-evüz 337r/6, 367v/3 

g.-mekden 474v/8 

g.-üŋ 409v/6, 505r/8, 505v/1 

g.-ür 282v/1, 352v/3 

givürdinil-: Girdirilmek, koyulmak,  

           sokulmak  

g.-diler 509r/5 

givürin-: Girilmek, koyulmak, sokulmak 

g.-eler 458r/8 

givürinil-: Girdirilmek, koyulmak,  

           sokulmak 

g.-e 507r/8  

giy-: (Giysi) giymek 

g.-erler 434v/5 

gizle-: Saklamak, gizlemek 

g.-di 532v/1 

g.-düŋüz 486v/2 

g.-mek 508v/1 

g.-ŋ 500v/2 

g.-r 296r/5, 324v/8, 407v/3 

g.-rler 267v/7 

g.-rsiz 275v/4, 295v/3, 320v/5,  

486v/2, 493v/8 

g.-yesiz 364r/8 

gizlen-: Saklanmak, gizlenmek 

g.-di 333v/6 

g.-ici 505r/1 

g.-iciler 523v/6 

g.-meye 505r/1 

g.-ür 529r/4 

g.-ürdüŋüz 415v/6 

gizlü:  Saklı, gizli 

g. 275r/3, 325r/1, 351v/5, 480r/8,  

431v/2, 508v/1 

g.+dür 475r/6 

g.+ken 502v/4 

g.+yi 320v/4 

göç-: Göçmek, taşınmak 

ilerü göçiciler “önde olanlar” 472r/5  

göçeklen-: Böbürlenmek 

g.-iciyi 478r/7 

gög(ü)s → gögüz: 1. Göğüs, kalp 

g.+üni 533v/6 

2. Gönül, kalp 

g.+inde 341v/5 

g.+üm 309r/4 

gögüs sünügi: Kaburga kemiği 

g. sünigi 528v/3 

gögüz → gög(ü)s: Gönül, kalp 

g.+ler 475v/5  

g.+lerdedür 281r/4 

g.+lerdeki 397r/6 

g.+lerdekini 377r/8 

g.+leri 410v/4 

g.+lerüŋ 493v/8  

gök: Gök cisimlerinin hareket ettiği boşluk  

       g. 269r/4, 345v/6, 432v/6, 460r/1,  
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461r/1, 470r/5, 504v/7, 512r/6, 518r/6,            

520r/3, 523v/4, 524r/1, 524r/7, 525v/5,  

526v/2, 527v/1, 528r/8, 528v/4, 532r/7  

g.+de 268r/1, 270r/3, 307r/5, 325r/1,  

338v/4, 348r/8, 458v/5  

g.+den 277v/2, 279r/8, 282v/4,  

285v/1, 298r/6, 306r/4, 308v/4,  

316v/3, 323v/4, 324r/5, 340r/3,  

342v/8, 345v/4, 350v/1, 354r/1,  

366v/5, 367v/2, 367v/4, 369v/3,  

373r/8, 376r/2, 380v/1, 398v/4,  

406r/3, 414v/2, 426r/7,  

435r/7, 455v/2,455v/5, 458r/5,  

462v/7, 475v/1, 530r/3 

g.+e 282v/8 

g.+i(yhe) 270r/1, 275r/5, 384v/1,  

392v/7, 411v/1, 414v/4, 469r/1,  

510r/2    

g.+ler 269v/6, 285r/8, 346r/1, 366r/4, 

403v/1, 435r/5 

g.+lerde 302v/2, 345r/2, 351r/5, 366v/7, 

369r/6, 369r/7, 377v/5, 378v/1, 438v/5, 

439r/4, 464r/5 

g.+lerdedir 277v/7, 324r/6 

g.+lerdedür 269r/1, 282v/6, 283r/7, 298r/1, 

301v/5, 325v/7, 342r/2, 345v/7, 351v/4, 

352r/7, 366v/2, 419v/4, 425v/4, 436r/4, 

454v/6, 464v/4, 469v/6, 475r/4, 480r/7, 

483r/1, 486r/3, 489r/2, 490v/5, 493v/3, 

493v/7, 500v/5, 500v/6 

g.+lerden 320v/4 

g.+lerdür 403v/3 

g.+lere 289r/4 

g.+leri 268v/5, 307r/1, 309v/6, 323v/3, 

341r/3, 342v/5, 344r/3, 345r/8, 350r/7, 

352r/5, 353v/6, 373r/2, 377v/7, 384r/1, 

396v/4, 400r/7, 401r/8, 414v/3, 420v/1, 

423r/4, 426r/4, 434r/4, 437r/4, 439r/1, 

443r/2, 457v/1, 462r/7, 475r/7, 493v/6, 

497r/7, 499v/5, 499v/8, 508v/5 

g.+lerüŋ 271v/6, 296v/8, 298r/3, 302r/2, 

377r/8, 384r/8, 391v/1, 395r/4, 401r/4, 

408v/6, 410v/5, 425r/4, 431v/4, 431v/8, 

432v/3, 437v/5, 438v/4, 448r/5, 448v/4, 

449v/1, 455r/2, 470r/2, 475r/5, 475v/3, 

476r/4, 492v/8, 520v/3, 527v/5 

g.+mi 521v/5  

g.+üŋ 458v/6, 466v/3, 478r/2  

gökçe: Güzel 

g.+gine 402r/8 

gökçeklen-: Böbürlenmek 

g.-ür 515v/6 

gölge: Işık düşmeyen karanlık bölge; 

            gölge 

g. 375v/3, 518v/7 

g.+den 329r/3 

g.+ler 519r/5 

g.+leri 516v/8 

g.+yi 305v/8 

gölge gün: Kıyamet günü 

            g. g. 316v/5 

gömül-: Kazdığı yere atıp üstünü toprakla  

           örtmek, gömmek 

g.-miş(sfe) 523v/3 

gönen-: 1. Varlık içinde yaşamak 

         g.-düŋüz 441r/7 

         g.-üŋ 346v/7 

         2. Faydalanmak 

         g. 397v/1 

         g.-düŋüz  

         g.-mek 381v/2, 428r/7, 474r/4, 478r/1 

         g.-üŋ 281r/1, 519r/7 

         g.-ürler 444v/5 

         gönendür-: 1.Varlık içinde yaşamak 

         g.-dük 333r/7 

         2. Faydalandırmak 

         g.-düm 427v/5 

         g.-düŋ 303v/3 

         g.-evüz 352r/4 

         g.-ürsevüz 317r/7 

         gönendüril-: Faydalandırılmak 

         g.-meyelersiz 358r/8  

         gönendürmek-: Geçim 

         g.-mek 521v/8, 523r/3 

         göŋil → göŋ(ü)l: Gönül 

         g. 437r/6, 463v/3 

         göŋ(ü)l → göŋil 
            g. 331r/7, 356v/4 

            g.+den 339v/8 

            g.+i(yhe) 327v/1 

            g.+inde 360v/3 

            g.+ine 532r/8 

            g.+ler 297v/1, 299r/1, 406v/4,        

            442r/3, 521r/4 

     g.+lerdedür 536v/5    

     g.+leri 275r/3, 281r/4, 281v/5, 288r/8,  

     288v/4, 289r/4, 340v/1, 401r/6, 442r/4,  

     445v/1,446r/6, 448r/4, 451r/6,452v/5,    

     477r/3, 477r/5, 484r/6, 484v/8, 485r/3,  

     492r/7, 501r/7, 525v/1   

     g.+lerimüz 484v/2 

     g.+lerinde 365r/4, 445v/8, 449r/4,  
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     450r/7, 482v/4, 513v/8 

      g.+lerine 359v/6, 364r/5 

      g.+lerini 489r/7 

      g.+lerüŋüz 357r/2, 454v/1, 498r/2 

      g.+lerüŋüzde 449r/7 

      g.+lüler 398v/8 

      g.+üm 440v/2 

      g.+üme 320r/1 

      g.+üŋ 316v/8, 422v/3 

      g.+üŋi 304v/7 

göŋül gözü: İnsanda nefsini terbiye etmesi  

       sonucu orataya çıkan manayı görme  

       yetisi  

       g. gözlerinüŋ 298v/1 

gör-: 1. Görme duyu organıyla algılamak;  

          görmek 

g.-di 270r/6, 297v/8, 319r/2, 322r/6, 

329v/5, 330r/1, 386v/1, 463v/3, 463v/4, 

463v/6, 465r/1, 524r/1, 

g.-diler 333v/5, 370v/4, 384v/7, 413v/2, 

441v/7, 446v/1,491v/6, 502v/6, 526r/4 

g.-dü 321v/7 

g.-dük 358v/5 

g.-düm 318v/6, 329v/6 

g.-düŋ 492v/3, 504r/8 

g.-dün mü 534v/4, 538v/2 

g.-edük 485v/5 

g.-e 402v/4, 465r/3 

g.-eler 304r/3, 305v/2, 305v/5, 317r/5, 

383r/1, 390v/2, 390v/4, 443r/7, 466r/3, 

522r/6 

g.-esin 276r/2, 370r/5, 374v/5, 398v/6, 

424r/8, 424v/1, 437v/7, 476r/8, 477v/7, 

492r/7, 517r/6 

g.-esiz 348r/8, 372v/3, 537r/7, 537r/6, 

539r/6 

g.-eydüŋ 445v/8 

g.-eyin 407v/8 

g.-ici 282r/7, 304r/1, 335v/4, 411r/5, 451r/2 

g.-icidür 282v/2, 284r/3, 376v/3, 378v/5, 

410v/5, 420v/3, 455r/2, 475v/3, 479v/3, 

486v/7, 491v/1, 493v/5, 501r/2 

g.-iciven 367v/7 

g.-inür 368v/7 

g.-medi 282v/4, 282v/7, 376r/1, 398v/4, 

531v/5 

g.-mediler 380v/4, 406v/6  

g.-mediler mi 325v/5, 343r/6, 356r/1, 

383r/6, 501r1 

g.-medüŋ mi 481v/5, 484v/3 

g.-mezin 320r/4 

g.-mezler mi 356r/3 

g.-mez misiz 429v/4, 461r/5 

g.-mezsiz 474v/3, 505v/4 

g.-seler 348v/5 

g.-sen 517r/ 

g.-seŋ 451v/8 

g.-üci 325v/6, 516r/6, 527r/1 

g.-ücidür 479v/3 

g.-ür 317v/7, 375v/2, 410v/7, 463v/4, 

522r/2, 534v/6 

g.-ürmisin 499v/7, 504v/1 

g.-ürsiz 350r/7, 505v/4 

2. Sezgi yoluyla algılamak 

g.-diler 268v/2 

3. Bir şeye erişmek, karşılığını görmek 

g.-e  536r/6 

  g.-eler 431v/6, 511r/3 

  g.-esiz 276r/1   

  g.-icisin 526v/5 

  g.-megi 286v/7 

  g.-megiŋ 304r/1 

  g.-ürler 362v/1 

  4. Farkına varmak, bilmek, anlamak, idrak    

   etmek 

   g.-düŋ mü 534v/5 

   g.-düŋ mi 317r/6, 534v/5 

   g.-düŋüz mi 312r/3 

   g.-eler 502r/3 

   g.-esin 502r/2 

   g.-medi 352v/3 

   g.-mediler mi 415r/2 

   g.-medi mi 298r/4, 383v/4 

   g.-medüŋ mi 508v/5 

   g.-mezler 379r/5 

   g.-mezler mi 271r/1,  

   g.-mez misiz 334r/8, 458v/5  

   g.-ür 367r/4 

   5. Görünür, açık, belli 

   g.-üci 319r/7 

   6. Bakmak 

   g.-e  520v/7 

   g.-esin 517r/6 

   g.-mediler mi 367v/1 

   7. Gözlemek, beklemek  

   g.-evüz 462r/3 

   8. Mutala etmek, üzerinde düşünmek 

   g.-ürsin 388r/3 

   9. Maruz kalmak  

   g.-mezler 516v/8  

   10. Demekki; vay be! 

   g.-medi 335v/4 
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   11. İsimlerle birlikte kullanılarak türlü     

    manalarda birleşik fiiller oluşturur 

    g.-e  536r/7 

    g. -di 534v/3 

    g.-diler 501v/2 

    g.-diyse 489v/8 

    g.-e  466v/6  

    g.-eler 462v/8, 507v/3 

    g.-iciven 505r/2  

    g.-icilerdür 431v/1 

    g.-medi 496r/5 

    g.-mege 336v/7 

    g.-megün 406r/6 

    g.-mek 300r/8 

    g.-mekden 404r/2 

    g.-meyeler 447r/3 

    g.-meyelerdi 274v/8 

    g.-miş(sfe) 498r/6 

    g.-seyidüŋ 489v/6 

    g.-üb 531v/7 

    g.-ür 340v/1, 455v/4 

    g.-ürler 506r/7 

    g.-ürün 441v/6 

    g.-ürüz 506r/8 

    g.-mez eyle- "görmez hale gelmek, kör  

    etmek" 446r/5   

    g.-mez ol- "görmez hale gelmek, gör-  

    memek" 281r/3, 281r/4 

    g.-ür eylenil- “görünür kılınmak, gös- 

   terilmek” 506v/1 

göril-: Görülmek 

g.-e 465r/5 

görin-: Görünür olmak, ileri gelmek 

g.-ür 328v/4 

g.-mez ol- "görünmemek" 518r/6 

görklü: Güzel 

     g. 282r/6, 291v/8, 308r/7, 309r/1,   

     311r/8, 320v/8, 333r/7, 350v/2, 354r/3,  

     360r/3, 360v/1, 362v/2, 363r/1, 363v/6,  

     367r/2, 379r/7, 450r/1, 473r/2, 474r/6,     

     476r/8, 477r/8, 477v/1, 486r/3, 486v/7,  

     487r/7, 493v/6, 495r/6, 497r/7(2),  

     512v/6, 519r/6   

g.+ler 471v/2, 471v/6  

g.+rek 499v/4 

g.+sin 388v/8 

g.+yi 532v/8, 533r/1 

görklülik → görklülük: Güzellik 

g. 392v/4, 393v/6 

görklülük → görklülik 
g. 323v/4 

görklürek: Daha güzel 

g. 304v/8, 440v/5 

g.+dür 290v/4, 341r/7, 417r/2 

g.+in 399r/1 

g.+inden 534r/4 

g.+iyle 400r/4 

görün-: 1. Görünmek, gözükmek 

g.-di 532v/6  

g.-diler 311v/2 

g.-mez ol- "görünmez olmak"  

442r/1 

2. Görünür olmak, ileri gelmek 

g.-ür 330v/7 

göründirinil-: Gösterilmek 

g.-di 522r/1 

göründür-: 1. Göstermek 

g.-meyicilerken 300v/4 

2. Açığa çıkarmak 

g.-e 336v/4, 336v/5, 337v/1 

göster-: 1. Görülmesini sağlamak,  

           göstermek 

g.  326r/8, 416v/2,  

g.-evüz 327r/1, 419r/6 

g.-üŋ 350v/2, 377v/4 

g.-mesünler 295v/7 

2. İsimlerle birlikte kullanılarak  

türlü manalarda birleşik fiiller  

oluşturur 

g.  278v/1, 374r/1, 392r/5, 437r/7,  

494r/3, 521v/2 

g.-di 455r/1, 489v/5, 514r/1,  

529r/2, 533v/2 

g.-dük yol 385r/5, 516r/6, 531v/6 

g.-dük 415r/6  

g.-düm 521v/1 

g.-dü mi 355v/7 

g.-e 398r/8, 444r/5, 494v/5 

g.-elüm 367r/6 

g.-emeyesin 332v/6  

g.-esin 428v/5 

g.-evüz 290v/3 

g.-ici 306r/1, 325r/7, 399r/5 

g.-icidür 281v/8 

g.-mek 410r/8, 533r/2 

g.-mez 396v/1, 440r/1, 489r/8,  

491r/4, 492v/6 

g.-mezin 408r/1 

g.-sün 412v/4 

g.-ür 297r/4, 367r/5, 406r/3,  

425v/3, 509v/4 

g.-ürsin 425v/3  
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gösterdin-: Gösterilmek 

g.-eler 536r/5 

göstert-: Görülmesini sağlamak, göstermek 

g.-ici 348v/8 

götir- → götir- 1: Yüklenip götürmek 

g.-en (sfe) 458r/3 

götiril-: Kaldırmak, yükseltmek 

g.-di 530r/3 

götür- → götir-: 1. Yüklenip götürmek, 

taşımak 

g.-di 350v/7, 440r/8  

g.-eler 337v/4 

g.-mez 374r/8 

2. Kaldırmak, yükseltmek 

g.-di 469r/1 

3. Ortadan kaldırmak, yok etmek 

g.-ici 363v/4 

g.-üci 539v/3 

4. (Sorumluluk vb.) üstlenmek 

g.-di 366r/5 

g.-eler 366r/5 

g.-meye 397r/4 

g.-üci 465r/4 

5. Sürüklemek 

g.-en (sfe) 502r/1 

g.-meye 375r/6 

götüril-: 1.Yükseltilmek 

g.-miş(sfe) 469v/3 

2. Yükseltilmek, kabartılmak  

g.-miş(sfe) 472v/7 

götürül-: Uzaklaşılmak 

g.-ür 355r/1 

götürünül-: Yüklenip götürmek, taşımak 

g.-ürsiz 413r/4  

göyündür-: Yakmak 

g. 291r/4 

g.-diler 527v/6 

g.-üŋ 338v/7 

g.-ici 277r/1 

g.-üci 278r/7, 459v/7 

g.-üŋ 272v/1 

göz: 1. Görme organı 

g. 379r/2, 499v/8g, 515r/3, 531v/6 

g.+den 476v/4 

g.+i (yhe) 437r/6, 463v/6, 499v/6 

g.+ile 468v/2 

g.+ler 281r/3, 289v/4, 297v/1,  

354r/6, 357v/5, 395r/2, 431r/3,  

442r/3 

g.+leri 274v/6, 298/8, 358v/5,  

363v/3, 415v/3, 442r/4, 501r/7, 

503v/1, 507v/5, 521r/4 

g.+ lerile 434v/6 

g.+lerin 383r/1, 446r/5 

g.+lerine 467v/8 

g.+lerini 386r/5 

g.+lerinüŋ 295v/3, 295v/5, 298v/1 

g.+leriyle 504r/2 

g.+lerüŋüz 415v/7 

g.+üŋ 308r/5, 355r/3, 394r/4,   

406v/4, 456v/3 

2. Düşünce, fikir, basiret  

g.+ler 500v/3 

g.+lerü 325r/1 

g.+lerüŋ 483r/6  

g. dut- "beklemek" 356r/6, 435r/2(2) 

g. dut- "gözetlemek" 286r/4, 328r/6,  

328v/5, 432v/6 

göz aşaġa dik-: Aşağı bakmak 

g. a. d.-mişler 379r/2 

göz depren-: Göz ucuyla bakmak 

g. d.-mekten 424v/3 

göz ḳaḳış-: Göz kırpmak  

g. ḳ.-ırlar 526r/3  

gözlü: 1. Haberdar etme 

g. 312v/1 

2. Kaynak, memba  

g. 472v/1 

gözsüz: Görme yetisini kaybetmiş kimse,  

            kör 

g.  375v/2 

g.+lere 348v/8, 428v/6 

g.+süz 300v/5, 450r/2, 522v/1 

gözsüzlıḳ: körlük 

g.(+ ġ)ı (yhe) 415r/7  

güci: Küçük 

g. 468v/4 

güç: 1. Kuvvet 

g. 282r/8, 315v/5, 363v/4 

g.+den 335r/4, 378r/8, 444v/7 

g.+leri 270v/7, 302v/7, 317v/2,  

382r/1, 383v/2, 459v/8, 503v/1 

g.+lerüŋüz 303v/5 

g.+üŋüz 470r/1, 495r/4, 496v/1 

2. Güç, sarp 

g.+e gör- “(iş için) zor görmek, zor gelmek” 

531v/7 

3. Zorlu 

g.-icilerken 367r/3 

g.+ile "zorlama" 414v/3, 434v/2,  

461r/3, 461r/4  

g.+i yėt- "gücü yetmek" 288v/3,  
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349r/3, 373r/4, 378v/2, 421v/7,  

423r/5, 426v/3, 443r/3, 468r/4,  

480r/2, 497v/1, 499v/3  

güçemle-: İtip kakmak  

 g.-yü 538v/2 

güçlü: Kuvvetli 

 g.+dür 329r/8 

gül-: Gülmek, sevinmek 

g.-erler 291v/3, 429r/6, 523r/6,    

526r/3, 526r/6 

g.-ersiz 465v/7 

g.-iciyken 320r/1 

güldür-: Güldürmek 

g.-ür 465r/7 

gülef: Gül, gülef 

g. 470r/6 

gülgūn[Far.]: Gül renkli, gül renginde,  

         pembe 

              g. 470r/6 

gümān [Far.]: 1. Zan 

          g. 274r/1, 277v/1, 333v/2, 415v/7,  

          415v/8, 437v/1, 448v/2(2) , 449r/8,  

          454r/3, 464r/2 

          g.+lara 357v/6 

          g.+un 369r/3 

          g.+uŋuz 387v/2 

          g.+uŋuzdur 415v/8 

          2. Şüphe, kuşku 

          g. 353v/3, 355v/4, 369r/4, 391r/7,  

          411r/1 

          3. Görülmeyen, gayb 

          g.+ıla 372v/6 

 g. bıraḳ- "kuşkulandırmak" 372v/8,  

 418r/8, 421r/5 

gümānlan-: Kuşkulanmak  

g.-asız 496r/5 

g.-dı 341v/4 

g.-duŋuz 476v/8 

gümānlu: Şüphe içinde olma, şüpheye  

            düşme; şüpheci 

g.  299r/1, 408v/1 

gümānsız → gümānsuz : Şüphesiz,  

kuşkusuz, kesin olarak 

g. 316v/2, 318v/2 

gümānsuz → gümānsız 
g. 309v/7, 319r/8, 320r/7, 349v/4,  

420r/3, 430r/6, 432v/4, 432v/5,  

434v/4, 435r/6, 437r/1, 438r/5,  

438r/7, 458v/4, 462r/8, 475r/1,  

505r/2, 506r/2, 510r/6, 513v/5,  

514v/1, 515v/4, 537r/7 

gümiş: Gümüş 

g.+den 428r/5, 517r/2, 517r/8 

gün: 1. Gün 

g. 273r/5, 276r/1, 277v/8, 281r/5, 291r/1, 

291v/3, 291v/5, 295r/1, 303r/4, 303r/8, 

304r/3, 304r/7, 304r/8, 307v/6, 312v/3, 

325v/2, 325v/7, 326r/3, 333v/1, 333v/7, 

334v/2, 343v/7, 344v/3, 344v/5, 

344v/6,347v/7, 347v/8, 349r/3, 349r/7, 

353r/4, 359r/4, 362v/1, 371v/3, 382r/6, 

382r/7, 382v/7, 394v/2, 403v/2, 405v/4, 

406r/7, 410r/6, 414v/1, 414v/4, 418v/4, 

424v/7, 424v/8, 432v/6, 434r/6, 437v/6, 

437v/8, 438v/3, 443r/4, 443r/7, 457v/4, 

457v/5, 457v/7, 461r/1, 461r/2, 462v/8, 

466r/7, 468r/8, 469v/7, 470r/7, 476r/8, 

482r/3, 494r/8, 503r/8, 504v/6, 504v/7, 

504v/8, 506r/8, 506v/2, 507v/4, 507v/6, 

512r/2, 513r/4, 515r/4, 515r/5, 515v/2, 

515v/5, 516v/5, 515r/6, 517v/5, 518r/7, 

518r/8, 520v/4, 520v/6, 520v/7, 521r/3, 

521r/4, 522r/1, 522r/6, 523r/4, 523r/5, 

523r/6, 523v/1, 524v/7, 525r/4, 525r/6, 

525v/2, 526r/6, 527v/1, 528v/3, 529v/4, 

529v/7, 531r/4, 531r/5, 531r/6, 536r/4, 

536r/5, 536v/5, 536v/7, 537r/7 

g.+de 512r/5, 531v/8              

g.+den 340r/5, 487r/7, 516v/2 

g.+dür 457r/5, 457v/6, 494r/8, 506r/6, 

513r/4, 519r/3 

g.+e 291r/1, 395v/7, 482v/2, 496r/1  

g.+i (iye) 271r/5, 277v/6, 285r/8, 312r/8, 

331r/4, 331r/5, 333r/8, 337v/5, 339r/2, 

342v/6, 344v/4, 344v/6, 355v/7, 370r/2, 

375r/3, 398r/3, 399r/6, 399v/6, 402v/7, 

408r/2, 408r/5, 424v/4, 436v/4, 458r/7, 

480v/2, 486v/6, 514r/8, 515r/3, 518r/8, 

520r/2, 524v/5, 524v/6, 524v/7 

g.+idür 519r/1, 519r/3 

g.+in 392v/7, 506v/8, 525r/7 

g.+inde 277r/1, 334r/6, 401v/3, 406r/6, 

491v/3 

g.+inden 420r/2, 437v/4 

g.+ine 334r/7, 395v/6, 407v/2, 439r/6, 

503r/6, 514v/8  

g.+ler 279r/1, 307r/2, 353v/7, 475r/8, 

505r/4 

g.+lerde 415r/4, 457v/2 

g.+lerinde 460v/5 

g.+lerini 462v/8, 507v/3 
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g.+üŋ 291v/5, 310v/1, 315r/5, 316v/5, 

397v/8, 430v/4, 516v/6 

g.+ünde 473v/1 

g.+ünden 391v/6 

g.+üŋizi 354v/6 

g.+ünüŋ 441v/3 

g.+üŋüzi 404r/3 

g.+üŋüzün 438v/1 

2. Güneş 

g. 515r/4 

g.+i(yhe) 306r/1 

günbatı → günbatısı: Batı 

g.+larınuŋ 507v/2 

günbatısı → günbatı 

g.+ndan 297r/3, 331r/8 

g.+nuŋ 469r/7, 511v/7 

gündoġısı: Doğu 

g.+nuŋ 310r/1 

gündüz: Günün güneş doğuşundan batışına  

           kadarki aydınlık bölümü; gündüz 

g. 269r/2, 270v/6, 417v/1, 475v/4,  

504r/8, 508r/6, 511v/6, 532r/6, 532v/6 

g.+den 443r/8 

g.+dür 417r/6 

g.+i (yhe) 270r/2, 282v/1, 298/8,  

307r/6, 306r/3, 325v/6, 334r/7,  

334v/1, 352v/3, 352v/4, 374v/7,  

381r/3, 396v/4, 396v/5, 411r/5,  

475v/4, 512v/1, 519v/7  

 g.+ler 368v/7 

 g.+ün 289v/7 

 g.+üŋ 370v/2, 435r/7 

güneş: Güneş  

g. 381r/4, 381r/6, 393r/6, 417r/7,  

457v/3, 468v/8, 516v/8, 519v/8,  

532r/6 

g.+e 417r/7 

g.+i (yhe) 270r/3, 352v/4, 374v/8,  

396v/5, 532r/7 

gün ile ṣoŋra: Sonraki gün, ahiret günü 

g.+ġı 292r/8 

günṭoġısı: Doğu 

g.+nuŋ 469r/7, 511v/7 

günṭoġu: Doğu 

g.+larınuŋ 507v/2 

güy-: Beklemek 

g.-erlermi 378r/5, 430v/4, 445v/3 

g.-icilerdenven 462r/4 

g.-mezler 381v/8 

g.-üŋ 462r/3 

g.-üre 359v/1 

                            H 

 

ḫaber [Ar.]: Herhangi bir şey  

hakkında verilen veya edinilen 

 bilgi; haber  

ḫ.  302r/1, 392r/3, 494r/1  

ḫ.+den 519v/4 

ḫ.+dür 269r/6 

ḫ.+ile 309r/5 

ḫ.+in 396r/3 

ḫ.+inden 326v/4 

ḫ.+le 453r/2 

ḫ.+leri 308v/7 

ḫ.+lerin 362r/2, 536r/4 

ḫ.+lerüŋüzden 359r/2 

   ḫ.+lerüŋüzi 447r/1 

   ḫ. bıraḳ- "dedikodu yapmak"  

   365r/4 

   ḫ. eyle- "haber etmek, haber ver- 

   mek" 506r/6 

   ḫ. getir- "haber getirmek, haber  

  vermek" 320r/7 

   ḫ. ver- 379r/1, 465r/3, 473v/2,  

   497v/7, 497v/8  

   ḫ. vėr- 301v/6, 317v/8, 334r/5,  

   337r/5, 351r/3, 367r/7, 375r/4,  

   377v/3, 397r/5, 400r/8, 419r/2,  

   419r/4, 439r/2, 439v/6, 463v/7,  

   467r/8, 474r/2, 480r/5, 491v/2,  

   501v/3, 501v/6 

   ḫ. verinil- "haber verilmek, haber  

   edilmek" 494r/5, 515r/5 

ḫaberlü: Haberdar olan 

ḫ. 307r/4, 361r/1, 449r/6, 454r/8,  

498r/1 

ḫ.+dür 476r/7, 485v/2, 500v/3,  

536v/5 

ḫ. ol- "haberdar olmak" 431v/8 

ḥac [Ar. ḥacc]: Müslümanlar için Kabe'yi  

       ziyaret ederek gerçekleştirilen ibadet 

ḥ. 278v/7 

ḥācet [Ar.]:1. İhtiyaç 

ḥ. 296r/3, 484r/6, 539v/6 

2. Emel, istek 

ḥ.+i (yhe) 413r/3  

ḥācetlü: Muhtaç olan 

ḥ.+lersiz 375r/4 

ḥācetsiz → ḥācetsüz: Muhtaç olmayan 

ḥ.+siz 353r/5 

ḥācetsüz → ḥācetsiz: Muhtaç olmayan 

ḥ. 494r/4, 522v/2, 533r/1, 534v/3 
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ḥ.+dür 397r/3 

ḥad [Ar.]: Sınır 

ḥ.+den 277r/6 

ḥ.+lerinden 495v/5   

ḥ.+den geç- "sınırı aşmak" 304r/3,  

469v/1, 480v/4, 480v/8, 496v/7,  

501r5, 503r/1, 504v/3, 507r/4,  

520r/4, 521v/1, 522r/2, 525r/8, 

530v/5, 534v/3    

ḥadden geçici: Azgın 

  ḥ.g. 502r/6, 504r/7 

ḥad urmak: İslamda kimi suçlara  

           uygulanan şer’i ceza 

ḥ. urmaḳ 292v/4 

ḥaḳ [Ar. ḥaḳḳ]: 1. Doğru, gerçek, hakikat,  

        hak 

ḥ. 282v/2, 289r/4, 304r/7, 325r/5, 334v/5, 

343v/1, 350r/6, 356v/6, 367r/5, 372v/1, 

427v/6, 486r/7 

ḥ.+(ḳ)a 432r/2, 443r/5, 489v/8, 522v/8, 

531r/7 

ḥ.+dan 364r/4,385v/1, 442v/5, 464v/1, 

498r/2 

ḥ.+dur 281v/7, 332v/1, 349v/4, 352v/6, 

353v/4, 376v/2, 410v/1, 421v/5, 438r/5, 

441r/1, 443v/5, 520v/6 

ḥ.+(ḳ)ı (yhe) 268v/7, 288v/3, 289r/3, 

304v/8, 372r/8, 405r/4, 413v/5, 422v/4, 

431v/1, 455v/1, 537v/3    

ḥ.+ıla 275v/5, 287r/7, 290r/7, 375v/6, 

385v/7, 392r/5, 392v/5, 400v/6, 404v/3, 

406v/4, 413r/1, 435v/3, 439r/1, 451v/6, 

456r/8, 457v/5 

ḥ.+(ḳ)ıla 271v/5 

ḥ.+( ḳ)uŋ 274v/5 

2. Pay, hisse; alacak 

ḥ. 458v/4 

ḥ.+dur 506v/7 

ḥ.+(ḳ)ın 347r/4 

3. Tanrı 

ḥ.+dan 477r/4  

4. Mükemmel 

ḥ. 471v/2 

5. Adalet 

ḥ.+ıla 369v/6 

6. Yerli yerince, gereğince 

ḥ. 341r/3 

ḥ.+ıla 493v/6 

ḥ.+(ḳ)ınca 284r/1 

7. Husus, ile ilgili 

ḥ.+(ḳ) ından 479v/2 

ḥ.+(ḳ)umuzda 343v/2 

8. Andolsun anlamında yemin ünlemi 

ḥ.+(ḳ…) 460v/8(2) 

ḥ.+(ḳ)ı (yhe) 395v/8, 534r/3, 536v/1 

ḥ.+(ḳ)ı (iye) 536v/1, 537v2 

ḥ.+( ḳ)ıçun 366v/6, 378v/7, 384r/7,  

390v/8,  

425v/7, 432r/8,443r/5, 455r/5, 458r/3,  

460v/7(3), 463r/7, 494r/5, 502r/1(4),  

514r/3, 518r/4, 518r/5(2), 521r/2(3),  

521r/3, 527v/1, 523v/7, 527v/1, 528r/8,  

528v/4, 530v/1, 532r/6, 532r/7, 532r/8,    

532v/6, 533r/8, 534r/3, 536v/1, 537v/2 

9. Gerçekten, şüphesiz 

ḥ.+(ḳ)a 514v/4 

10. Uyarı 

     ḥ.+(ḳ)a 514r/2 

     ḥ.+(ḳ)ı getir- “gerçeği getirmek” 431r/8  

ḥaḳsuz: Haksız 

      ḥ. 280r/7, 331r/2, 412v/2, 415r/2,  

      424r/6, 441r/8, 464r/1 

ḥāl [Ar.]: Durum, vaziyet  

ḥ.+den 527r/3 

ḥ.+dür 523r/5 

ḥ.+e 521r/5, 527r/3 

ḥ.+lerini 443v/6, 444r/5 

ḥ.+üŋüz 400v/3 

ḥālik [Ar.]: Sahip 

ḥ. ol- "sahip olmak" 432r/1  

ḫāliṣ [Ar.]: Yalnız, sadece 

ḥ. eyle- "has kılmak" 343r/4, 394r/4  

ḫ. ol- "samimi olmak" 396r/1 

ḫalįfe [Ar.]: Hükümdar  

ḫ. 392v/5  

ḫ. eyle- "hakim olmak" 299v/3,  

299v/4   

ḫalḳ [Ar.]: 1. Toplum, halk 

ḫ. 375r/6 

2. Nesil, kuşak 

ḫ. 382v/5 

hāmān [Ar.]: Hazreti Musa dönemi Mısır  

            veziri 

h.  327r/5, 330v/7, 340v/1, 407r/4,  

408v/4 

h.+ı (yhe) 327r/1 

ḥamaz [Ar.]: Belli bir şeyin ya da zamanın  

             gelmekte olduğunu önceden belir- 

             ten ses; kıyamet süreci; kıyamet

   ḥ. 417v/6 

ḥamiyyet [Ar.]: Yeniye kapalılık,  

        taassup,bağnazlık  
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ḥ. 390v/8, 451r/7 

ḥ.+i (iye) 451r/7 

ḥamle [Ar.]: Kalkışma 

ḥ. eyle- "kalkışmak" 283v/3 

ḥarām [Ar.]: 1.Yapılması dînen yasaklan- 

      mış olan şeyler; haram 

      ḥ. 306v/2 

      ḥ.+dan 278v/3 

      2. Müslümanlar tarafından kutsal  

      kabul edilen mekan ve bölgeleri tanım- 

      lar 

       ḥ. y.+i (iye) "haram yeri, Mekke"  

       332v/8, 343r/6 

       mescid-i ḥ. "Mekke'de Kâbe'nin de  

       içinde bulunduğu alanı kapsayan  

       mescit" 451r/3, 451v/3 

       ḥ. eyle- "haram etmek" 326r/5, 327v/3 

       ḥ. ḳıl- "haram etmek" 307v/5 

       ḥ. olın- "haram edilmek" 292v/3,  

       304r/4 

ḥaramzāde [Ar+Far]: Piç, soysuz  

        ḥ. 502r/6 

ḥarįr [Ar.]: İpek  

ḥ.  516v/7, 517r/7 

hārūn [Ar.]: Hazreti Musa’nın ağabeyi;  

           Harun 

           h. 388v/6 

           h.+a 271r/7 

ḥased [Ar.]: Kıskançlık 

ḥ. 436v/4 

ḥāṣıl [Ar.]: Ortaya çıkma, olma  

ḥ. olın- "ortaya çıkartılmak" 536v/4 

ḫaṣım [Ar.]: Düşman 

ḥ.+dan 392r/4 

ḫ.+dur 278r/3 

ḫaṣımlıḳ [Ar.]: Düşmanlık  

ḫ.+laruŋuz 486v/5 

ḥasret [Ar.]: 1. Pişmanlık  

ḥ.+dür 506r/1 

2. Vah!, Yazık! 

ḥ. 374r/1 

ḥ.+üm 402v/2 

3. Üzüntü 

 ḥ. 380v/2 

ḥaşır [Ar.]: Toplanma  

ḥ. ol- "toplanmak" 289v/6 

havā [Ar.]: Gökyüzü 

h.+ya 501r/1 

ḥavārį [Ar.]: Hazreti İsa’nın on iki  

           müridinden her biri; havari 

ḥ.+lere 490r/8 

ḥavuż [Ar.]: Çeşitli amaçlarla yapılan ve  

            içine su doldurulan üstü açık yer 

ḥ.+lar 368r/3 

ḥayf [Ar.]: Zulüm, eziyet, cefa 

ḥ. eyle- "zulm etmek" 299r/2 

ḫay(ı)r [Ar. ḫayr]: İyilik, fayda; iyi 

ḫ. 277r/3, 284r/5, 293v/2, 326r/2,  344v/7, 

359v/4, 440r/2, 506v/6, 531v/7, 536r/6, 

536v/3,  

         538v/7 

         ḫ.+a 522v/3 

         ḫ.+dan 512v/7, 514r/5  

         ḫ.+ı (yhe) 393r/6, 456v/5, 502r/6,  

         514r/4 

         ḫ.+ıla 270r/5 

         ḫ.+lar 288r/6 

         ḫ.+lara 288v/2 

         ḫ.+larda 274r/6 

         ḫ.+laruŋ 376v/5 

         ḫ.eyle- “iyilik yapmak” 495r/4  

ḫayırlu: Faydalı  

ḫ.  411v/2 

ḫayırsuz: Faydasız 

ḫ.+suz 459v/5         

ḫayrān [Ar.]: Şaşkın 

           ḫ. eyle- "şaşırmak" 270v/3 

ḫayż [Ar.]: Kadınlar için adet hâli; hayız 

ḫ.+dan 496r/4 

ḫ. gör- "âdet olmak" 496r/5 

ḥazįne [Ar.]: Hazine 

ḥ.+leri 462r/8, 492v/7 

ḥāżır → ḫāżır → ḥāżur  [Ar.]: 1.Mevcut, 

bulunan, olan, hazır 

          ḥ. 442v/3, 456r/7 

          ḥ.+dur 372r/8, 480r/6, 527v/5 

          2. Tanık, gören   

          ḥ. 364v/4, 525v/6, 527v/3 

          ḥ.+dur 277v/7 

          ḥ.+iken 457r/8 

          ḥ.+lardan 331v/1 

          3. Görünen 

          ḥ. 290v/1, 354r/2, 485v/8, 491v/1 

          ḥ.+a 495r/7 

              ḥ. eyle- "hazırlamak" 523v/6 

         ḥ. ol- "hazır olmak, bulunmak"            

         290v/6, 321r/3 

         ḥ. ol- "tanık olmak" 279r/1, 292r/8,  

         308r/2, 427r/1  

         ḥ. olın- "hazırlanmış" 383v/2  

         ḥ. olun- "hazır bulundurulmak, geti-  

         rilmek" 371r/5, 386v/3 
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ḫāżır → ḥāżır 1 → ḥāżur  
         ḫ.+ı 401r/8 

         ḫ.+lar 273r/6, 513r/6 

         ḫ.+lariken 389v/6  

         2. Görünen 

         ḫ.+a 495r/7(2)           

ḫ. olun- "hazır bulundurulmak, getirilmek" 

333r/8, 345r/1, 390r/3,  

ḥāżur → ḥāżır 1 → ḫāżır  

        ḥ.+dur 456v/4 

        ḥ.+ları 521v/3  

            ḥ. olma- "şahit olmamak" 322v/7  

hediye [Ar.]: Armağan 

h. 321r/6 

h.+ŋüz 321v/1 

helāk [Ar.]: Yok olma, ölme; helak 

h.+iŋ 526v/8 

h. eyle- "yok etmek, mahv etmek"  

268r/4, 268r/7, 268v/1, 274v/3,  

280v/8, 305r/4, 305r/8, 314r/8,  

317r/8, 331r/6, 333r/2, 333r/4,  

335r/4, 339v/5, 355v/8, 380v/4,  

386v/2,389r/6, 391r/1, 423v/3,  

426r/3, 434r/3, 437r/8, 442r/1,  

442r/6, 444v/8, 457r/6, 465v/2,  

468v/2, 501v/4, 505r/7, 532v/3 

ḥ. ėt-  "yok etmek" 518v/1 

h. ol- "yok olmak, mahvolmak"  

269r/4, 287v/7, 303v/4, 308v/3,  

336r/8, 376r/8, 533r/2,539v/2(2) 

h. olın-  "yok olunmak,  

mahvolunmak" 443r/8, 449r/8, 

504r/6, 504r/7 

helāklik: Yok olma durumu 

h.  303r/4, 509v/1  

ḥelāl [Ar.]: Dinî olarak yasaklanmamış  

           olan, yasak karşıtı 

ḥ.  488r/2 

ḥ.+lerden 288r/2, 436v/2 

ḥ.+sin 531v/3 

ḥ. eyle- "helal etmek" 361v/8,    

497v/4 

ḥ. ol- "helal olmak" 488r/3 

ḥ. olın- "helal olunmak, helal  

edilmek" 279r/5 

helāl [Ar.]: Dinî olarak yasaklanmamış  

         olan, yasak karşıtı 

h. eyle- "helal etmek" 363r/1 

h. ol- "helal olmak" 363v/5 

hemān → hemen [Far.]: Hemen, derhal 

h. 350r/4, 386r/6, 386v/6, 417r/3,  

445r/6, 466r/8, 467r/2, 471r/3,  

477v/6, 489r/5, 492r/8, 504v/1,  

507v/5, 514v/2, 522r/6 

hemen → hemān  
h.  518v/8 

hemįşe [Far.]: 1. Daima, ebedį 

h. 294r/2, 294v/1, 334r/5, 364r/7,  

365v/3, 449r/7, 467r/2, 484v/5,  

491r/7, 497r/6, 511r/3, 535v/8 

h. ol- "daim olmak" 281v/8 

2. Bilinen 

h. 440r/3 

hep: 1. Tamamen, tamamı, hepsi; toplu  

     olarak 

      h. 301r/3, 401r/4, 401v/2, 402r/6,  

      403r/8, 480r/5, 482r/4, 485r/1, 506v/3 

      2. Çok, daha çok 

      h. 335r/4   

her [Far.]: Bütün, hep, her, her bir 

       h. 269v/7, 270r/4, 273v/2, 274v/4,  

276r/2, 276r/4, 276v/5, 277v/6, 278v/8, 

290r/5, 290r/8, 297r/6, 298v/1, 298v/4, 

301v/7, 302r/3, 310r/8, 319v/4, 320r/8, 

326r/1, 326r/5, 333r/1, 338v/2, 342r/7, 

342v/8, 348v/5, 350r/8, 354v/4, 360r/1, 

362r/6, 363v/7, 364v/3, 367v/4, 369r/4, 

372r/7, 373r/4, 377r/4, 379r/8, 384v/2, 

384v/3, 399r/4, 403r/2, 403v/7, 405r/2, 

406r/8, 411r/7, 414v/4, 417v/4, 419r/7, 

419r/8, 420v/5, 420r/7, 421v/8, 422v/1, 

435v/3, 437v/7,442r/1, 450v/4, 455v/4, 

455v/5, 456v/1, 456v/4, 460r/3, 461v/3, 

466r/5,467v/1, 468v/3(2), 468v/4,469v/7, 

475r/6, 478r/7, 480r/6, 480v/3, 483v/5, 

492v/1, 493v/4, 494r/8, 494v/5, 496r/3, 

497v/1, 499v/3, 501r/2, 502r/5, 508r/6, 

511r/8, 514r/5, 520r/7, 523v/6, 525r/8,  

527v/5 

her bir: Her bir 

       h. 278v/8, 279v/3, 286r/7, 288r/4,  

       293r/7, 304v/5, 306r/7, 308v/8,  

       311v/4, 317v/8, 325v/2, 352v/8,  

       394r/6, 537v/5 

her biri: Her biri 

       h.  374v/8, 396v/6 

       h.+nden 374v/4 

h.+sine 292r/6 

hergiz [Far.]: Asla, katiyen, hiçbir zaman, 

hiçbir şekilde 

h. 292v/5, 328r/5, 378r/6, 436v/7,  

444r/4, 447r/3, 449r/6, 493r/7,  
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509v/4, 510r/1, 510r/6, 510r/7,  

510v/8, 511r/1, 512v/1, 515r/1,  

520r/8, 527r/1, 531v/4 

her kim: Her kim  

h. 274v/2, 291r/3, 347v/8, 373r/5,  

421v/8, 424r/3, 424r/4, 424r/6,  

424r/7, 428v/4, 449r/8, 450r/3,  

450r/5, 454r/1, 469v/4, 478r/8,  

480r/2, 483v/1, 484r/7, 494v/5,  

495r5, 507r/3, 510r/8, 514v/5,  

517v/7, 522r/3, 522v/4, 528v/1,  

536r/6, 537r/1 

her kişi: Her bir kişi 

h. 507r/8, 514v/3 

herze [Far.]: Boş, faydasız 

h.  461v/5, 529v/8 

herze söyle- “saçmalamak” 288v/8 

herzerek [Far.]: En kötü 

h.+ ine 276v/2 

ḥesāb [Ar.]: Durum 

ḥ.  292r/1 

ḫıṣım [Ar.]: 1. Akraba 

           ḫ.+a 347r/4 

2. Dost 

ḫ. 313r/2, 417r/3, 505v/2, 506v/1(2) 

ḫıṣımlıḳ [Ar.]: Akrabalık 

ḫ. 294v/3, 375r/8, 483v/7, 531v/8 

ḫ.+laruŋ 357r/3 

ḫ.+laruŋuzı 446r/4 

ḥıyānet [Ar.]: Hayinlik, ihanet 

ḥ. eyle- "ihanet etmek" 280r/5 

ḥikāyet [Ar.]: Geçmiş hadise, olay 

ḥ.  329r/6 

ḥikmet [Ar.]: Hikmet 

           ḥ. 309v/4, 350v/4, 425v/8, 430r/8,  

           490v/8 

ḥ.+inden 360v/8  

hikmetlü: Hikmet barındıran, hikmetli 

h. 349v/6 

ḫilāf [Ar.]: Muhalif 

ḫ. eyle- "muhalefet etmek" 281r/5,  

343v/8 

ḥil(i)m [Ar.]: Yumuşaklık, merhamet 

h.  419v/3  

ḥ.+üm 413v/6 

ḥisāb [Ar.]: Sorgu, sual, hesap 

ḥ. 283v/1, 320r/6, 330v/1, 346v/8,  

383r/5, 390r/1, 433r/5, 444v/8,  

462v/2, 535v/2   

ḥ.+dür 515r/6  

ḥ.+ile 407r/3 

ḥ.+ler 340v/2, 344r/8, 348r/6,  

375v/8, 407v/4, 411v/6, 430r/8 

ḥ.+leri 437v/2 

ḥ.+lerile 478v/1, 494r/3 

ḥ.+lerüŋizi 324r/6 

ḥ.+lerüŋüzi 334v/4  

ḥ.+üm 505r/7 

ḥ. ol- "delil bulmak, delil bulun- 

mak" 292r/1 

ḥisāblu: Hesap görücü 

 ḥ.+dur 406v/1 

ḥisābsuz: Hesabı tutulamayacak kadar;   

Hesapsız 

ḥ. 297v/3, 393v/5, 397v/7, 409r/5 

ḥisār [Ar.]: Bir yerin korunması için taştan  

            yapılmış, yüksek duvarlı ve kuleli  

            küçük kale 

ḥ.+ları 483r/4 

hįç [Ar.]: Hiç 

h. 287v/1, 290r/7, 308v/6, 314r/2,  

315v/2, 316r/5, 373r/7, 374v/1(2),  

375v/6, 378r/5, 379v/4, 380v/3,  

385v/2, 400v/1, 412v/7, 418v/3,  

418v/5, 418v/6, 422r/2, 423r/8,  

424r/5, 424r/8, 424v/1, 424v/7,  

425r/1, 425r/7, 426r/2, 427r/3,  

427r/6, 429r/6, 438v/2, 443r/8,  

445v/3, 455v/3, 457v/2, 459v/5,  

460v/2, 461v/3, 464r/8, 478r/4,  

494v/4, 499v/7, 504v/1, 505v/8,  

521v/1, 528v/4, 533r/5 

ḫor [Far.]: 1. Değersiz, bayağı, aşağı, kötü 

           ḫ.+daġı 493r/2 

           ḫ.+dur 429v/4, 521r/5, 529v/4 

           ḫ.+lar 321r/6  

           ḫ.+lar iken 411r/4, 424v/2 

           ḫ.+larken 385r/2 

           2. Örseleme, hırpalama, tahkir 

           ḫ. 533v/3 

           3. Boynu eğik, yumuşak 

           ḫ. 500v/4 

           ḫ. dut- "horlamak" 326v/5, 474r/8 

           ḫ. eyle- "alçaltmak, itaatkar kılmak"    

           278r/2, 282r/4, 383r/7, 368r/8,  

           435v/7, 480r/5, 482r/2 

ḫ. ol- "hakir olmak" 502r/5, 518v/3 

ḫ. olun- "hakir olunmak" 480r/3 

ḥor [Far.]: 1. Değersiz, bayağı, aşağı, kötü 

ḥ.+larken 321v/2 

2. Şaşkın 

 ḥ.+iken 466r/7 
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 ḥ. eyle- "alçaltmak, itaatkar  

 kılmak" 350r/3, 364v/7, 433v/5 

ḥorla-: Aşağılamak 

         ḥ.-rın 531r/1 

ḥorlıḳ → ḫorlıḳ : Alçaklık, horluk 

          ḥ.  507v/6 

ḫorlıḳ → ḥorlıḳ 

          ḫ.  415r/8, 503v/1 

ḫoş [Far. ḫōş]: Güzel, iyi 

          ḫ.  368v/2, 374v/3, 441r/6, 537r/8 

          ḫ.+dur 306v/1 

ḫoşnut → ḫoşnūẕ  
          ḫ.+ dur 529v/7 

ḫoşnūẕ → ḫoşnut [Far. ḫōşnūd]: 
Memnun, hoşnut  

           ḫ. 531r/8 

           ḫ. eyle- “memnun etmek” 438v/4 

           ḫ. ol- "memnun olmak" 320r/3,  

           363v/3, 464r/6, 482v/5, 533r/6,  

           533v/2, 535v/8, 536r/1 

           ḫ. olun- "razı olunmak" 416r/2,  

           531r/8 

ḫoşnūẕlıḳ: Memnun olma 

ḫ.  452r/1, 484r/3  

ḥ.+ın 446v/4 

ḫ.+ını 497v/4 

ḫ.+ım 486v/1 

ḫoşnūẕlıḳlu: Memnun eden 

ḫ.+lu 505r/3, 537r/1 

hūd [ka.]: Âd kavmine gönderilen  

           peygamber 

h. 313v/8, 460v/4 

ḥudūd [Ar.]: Sınır, ölçü 

 ḥ.+ı(yhe) ḥudūd 

ḫurmā [Ar.]: Hurma ağacı ve meyvesi 

ḫ. 314v/7, 380v/7, 381r/5, 469r/3,  

471v/1, 483v/2, 504v/1, 523r/2 

ḫūy [Far.]: Huy, tabiat 

ḫ. 502r/2 

ḥüccet [Ar.]: Delil, kanıt 

ḥ. 283v/1, 320r/6, 330v/1, 346v/8,  

383r/5, 390r/1, 433r/5, 444v/8,  

462v/2, 535r/8, 535v/2   

ḥ.+dür 515r/6  

ḥ.+ile 407r/3 

ḥ.+ler 340v/2, 344r/8, 348r/6,  

375v/8, 407v/4, 411v/6, 430r/8 

ḥ.+leri 437v/2 

ḥ.+lerile 478v/1, 494r/3 

ḥ.+lerüŋizi 324r/6 

ḥ.+lerüŋüzi 334v/4  

ḥ.+üm 505r/7 

ḥ. ol- "delili olmak" 292r/1   

ḥüccetsiz → ḥüccetsüz: Kanıtsız 

ḥ.  410v/3 

ḥüccetsüz → ḥüccetsiz  

ḥ.  408v/2 

ḥücre: Oda, odacık 

ḥ.+lerüŋ 452v/7 

ḥükm → ḥük(ü)m [Ar.]: Karar, emir, 

buyruk 

ḥ. 336r/8 

ḥ.+dür 488r/6 

ḥ.+ine 517v/2 

ḥ.+ini 503v/6 

ḥ.+ü 292r/7 

               ḥ. eyle- "hükmetmek" 273r/5,  

   275v/5, 392r/5, 392v/5, 396v/1,                  

   401r/8, 534r/7 

            ḥ. eyle- “hükmü uygula-” 431r/7 

            ḥ. olun- "hükme bağlanmak, karara  

bağlamak" 404v/6, 422r/3, 442v/3 

ḥük(ü)m → ḥükm: Karar, emir, buyruk  

ḥ.+ine 273r/5  

ḥ. eyle- "hüküm vermek, hükmet- 

mek" 277v/6, 282r/2, 283r/5,  

299r/4, 313v/4, 334r/4, 336v/6,  

353v/8, 355v/6, 361r/8, 369v/6,  

385r/3, 389v/8, 401r/1, 410r/1,  

412r/3, 486v/6, 503r/5, 503r/6,  

534r/7 

ḥ. olın- "hükme bağlanmak, karara  

bağlamak" 412v/8, 421r/3, 432v/1 

hünerlü: Marifetli 

h.  471v/2 

ḥürmet [Ar.]: Saygı 

ḥ.+lerin 279r/4 

ḥürmetlü: Saygın 

ḥ.  434v/3 

 

                                  I 

 

ıbrıḳ [Ar. İbrįḳ < Far. ābrįk] : İbrik 

          ı.+larıla 472r/8 

ıldır- → ıldıra-: Parıldamak 

          ı.-ıcı 519v/8 

ıldıra- → ıldır- : Parıldamak 

          ı.-yıcı 528v/1 

ıldırım: Şimşek 

          ı.  345v/3 

          ı.+ıŋ 298r/7 

ıldız → ılduz: Yıldız 
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           ı.+lar 524r/7 

ılduz → ıldız 
           ı.+dur 297r/2, 528r/8 

           ı.+lar 523v/1 

           ı.+laruŋ 474r/5 

           ı.+un 518r/6 

ılġım salġım : Serap 

ı. 520r/4 

ı.+dur 297v/3 

ılġun: Sedir ağacı 

ı.368v/4 

ır-: Dengesini bozarak yere düşürmek;  

     devirmek 

ı.-alar 504r/1 

ıraḳ [Ar.]: 1. Uzak 

ı. 277r/6, 278v/8, 279r/8, 281v/6, 303r/2, 

372v/5, 372v/6, 419r/6, 421v/6, 455r/7, 

457r/3, 506r/8 

ı.+ından 328v/3 

2. Uzak durma, kaçınma 

ı. 529r/5 

3. Olması mümkün olmayan 

ı. 509v/6  

4. Derin 

ı. 367v/1 

      5. Çok geçmeden, uzak olmayan 

       ı. 320r/6  

       ı. ol- “uzak olmak” 287r/3, 355r/1,   

       423v/6, 456v/7          

       ı. olın- “uzak olunmak” 275r/2, 331r/5 

       ı. oluŋ 279r/6, 291r/7 

ıraḳlıḳ: Uzaklık 

ı. 500r/8 

ırıl-: Bitmek, sona ermek 

ı.-madı “dayim oldu” 268v/4 

ırmaḳ: Irmak, pınar 

ı.+ı(iye)538v/7  

ı.+lar 277r/8, 278r/8, 302v/8,   

323v/6, 342v/2, 398v/3, 429v/3,  

444v/5, 445r/3, 445r/4, 448r/7,  

450r/5, 476v/2, 482v/5, 490r/5,  

494v/2, 497r/6, 498v/4, 508v/4,  

528r/1, 535v/8  

ırmaḳ: Yorulma 

ı.  457v/2 

ıṣın-: Isınmak 

ı.-asız 329v/7 

ıṣmarla-: 1. Teslim etmek, bırakmak 

ı.-rın 409v/2 

ı.-rsa 352r/1 

2. Tavsiye etmek 

ı.-dı 420v/6 

ı.-dılar 532r/1, 532r/2, 537v/3(2) 

ı.-duḳ 337r/3, 350v/7,420v/6, 440r/8 

ıṣṣı: Kaynar  

ı.386v/8 

‘ıvaż [Ar.]: Bedel, karşılık 

‘ı.  516v/4, 517v/1 

 ‘ı. ver- "karşılık vermek" 516v/6 

                   

                   

                                  İ 

i-: İmek  

i.-di 288v7, 306r3, 310r5, 310v7, 311r6, 

328r/2, 334v3, 337r8, 347v6, 374r2, 385r8, 

385v1, 385v4, 395r1, 441v8, 446v6, 469r8, 

489v7, 490v6, 501v3, 505v7,509v6, 510v3, 

514r7(2), 538r3  

i.-dük 285v7, 286v4, 287v1, 287v4, 303v6, 

322v1, 337v6, 340v4, 348r5, 350v3, 357v3, 

362v2, 368v3, 369v8, 372r1, 375v5, 379v2, 

387r3, 389v3, 406r4, 407r3, 412r5, 426r2, 

429r4, 459v2, 459v4, 461r7, 467r1, 478v1, 

478v5, 478v7, 478v8, 508r1, 512r3, 521r5, 

523v7 

i.- düŋ 425v2  

i.-se 270v1, 272v2, 290r6, 296v5, 298v8, 

332r4, 347r1, 416r1, 439v2, 449r8, 450r2, 

454r1, 455r1, 486v1(2), 492v4 

i.-seyidüŋ 489v6 

‘ibādet [Ar.]: Tapınma 

‘i.+üm 533v/8 

ʽi. eyle- "ibadet etmek" 498r/6 

ibik: Hüdhüd kuşu 

i.  320r/4 

iblįs [Ar.]: Şeytan 

i. 395v/2, 395v/3 

i.+üŋ 312v/7 

ibrāhįm [ka.]: Nemrud zamanı peygam- 

           beri; Hazreti İbrahim 

i. 271v/2, 272r/2, 272v/2, 278v/5,  

338r/1, 388r/5, 388r/7, 427v/3,  

538r/2 

i.+den 357r/7 

i.+dür 284r/7, 486v/7 

i.+e 420v/7 

i.+i(yhe) 272v/1, 272v/5 

i.+üŋ 280v/6, 311v/8, 458v/7,  

465r/3, 487r/3, 529v/2 

‘ibret [Ar.]: Bir olaydan çıkarımlanan  

            uyarıcı sonuç, ders; ibret 

‘i.+dür 521v/4 
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icābet [Ar.]: Uyma, kabul, icabet etme 

i. ėt "kabul etmek" 274r/4 

iç: Herhangi bir durumun, cismin veya  

    alanın sınırları arasında bulunan ya da  

    yönelen durum, kişi, yer vb. 

273r/5(2), 267v/5, 268v/3, 269r/4, 273v/2, 

274r/1, 275r/1, 275r/7, 275r/8, 276v/4,  

276v/6, 276v/7, 278r/5, 278r/8, 278v/1, 

278v/4, 279r/1, 279v/2, 279v/8, 280v/1, 

281v/3, 281v/5, 282v/1, 282v/2, 283r/6, 

283r/7, 284r/7, 284v/5, 285v/3, 285v/6, 

286r/6, 286v/3, 286v/7, 286v/8, 288r/6, 

290r/2, 290v/3, 291r/1, 291r/4, 291r/5, 

291r/8, 292r/5, 292r/7, 294r/4, 295r/7, 

295v/2, 297r/1, 297r/2, 297r/7, 298/8, 

298r/6, 299r/1, 299r/6, 303r/7, 304r/2(2), 

307r/5, 307v/7, 309r/1, 311r/6, 311v/6, 

312v/7, 312v/8(2), 313r/3, 314v/1, 314v/6, 

314v/7(2), 315r/6, 319r/5, 319r/6, 322v/5, 

323r/2, 324v/5, 325r/2, 325r/3, 325v/7, 

326r/4(2), 327v/8, 328r/6, 331r/3, 331r/5, 

334r/8, 334v/1, 335r/5, 336r/4, 337v/7, 

338v/8, 339r/1, 339v/6, 341r/4, 342v/2, 

343v/6, 344v/8, 345r/7, 345v/1, 345v/2, 

345v/5, 346r/4, 347r/3, 347r/6(2), 

349v/1(2), 350r/4(2), 350r/6, 350v/1, 

350v/3, 351r/5, 351v/2, 353v/7, 354r/5, 

355r/7, 355v/4, 355v/7, 356r/1, 356v/3, 

357r/6(2), 359r/3, 360v/4, 361v/3(2), 

365r/5, 366v/5,367r/7, 367v/1, 367v/4, 

369r/4, 372v/8, 374/v, 374v/2, 374v/4, 

375v/6, 376v/6, 376v/7, 377r/2, 377r/5, 

377r/6, 380r/6, 380v/7, 380v/8, 382r/2, 

385v/4, 386r/4, 387r/7, 391r/1, 391r/7, 

392r/7, 394v/8, 395r/8, 396v/1, 398v/6, 

399v/2(2), 399v/4, 401r/2, 401v/1, 402r/4, 

403r/8, 403v/2, 403v/4, 404r/5, 407r/7, 

408v/8, 409r/5, 409v/7, 410r/5(2), 410v/4, 

411r/1, 411r/4, 412r/6, 412r/7, 412v/3, 

413v/8, 414r/1(2), 414r/8(2), 414v/1, 

414v/4, 415r/5, 416r/6, 416v/1, 416v/6, 

416v/7, 417v/5, 418v/1, 419r/5, 419r/8, 

420v/8, 421r/4, 423r/4, 424v/5, 426r/6, 

426v/8(2), 427v/5, 428v/5, 430v/1, 431r/2, 

431r/4, 431r/6, 432r/8, 432v/5, 433v/8, 

434v/7, 435r/5, 436r/3, 436r/5, 436v/5, 

437v/4, 438r/3, 438r/6, 439v/4, 440r/7, 

441r/3, 441v/8, 442r/2, 443r/1, 445r/2, 

445r/4, 445r/5, 445v/8, 448r/4, 448r/7, 

451r/5, 451r/6, 452r/2, 454v/2, 455v/3, 

455v/4, 456r/3, 456v/1, 456v/6, 457r/5, 

457r/7, 458r/5, 458v/3(2), 459r/8, 459v/1,  

461v/5, 464v/8, 466r/5, 468r/8, 469r/3, 

470v/6, 470v/7, 471r/1, 471r/7, 471r/8, 

471v/1, 471v/3, 472r/5, 472v/1, 472v/4, 

472v/5,472v/6, 472v/7, 473r/8, 473v/5, 

474r/1, 475r/8, 475v/4, 475v/5, 475v/6, 

476v/6, 477v/5, 477v/6, 478r/5, 478v/3, 

481v/7, 482r/3, 482r/4, 482v/5, 483r/7, 

484r/6, 484v/2, 484v/8, 485r/7, 487v/3, 

487v/5, 490v/8(2), 494v/2, 497r/6, 500r/3, 

501r/5, 501v/6, 502r/5,503r/5, 504r/8, 

504v/5, 505r/3(2), 505r/4, 505r/8, 505v/3, 

506v/7, 507r/6, 508r/7, 508v/7, 510v/4, 

511r/3, 511v/3, 511v/6(2), 513r/4, 514v/8, 

516r/8, 516v/1, 516v/7, 516v/8, 517r/3, 

517r/4, 517v/4, 518r/1, 518v/5, 519r/5, 

519v/4, 520r/2, 520r/5(2), 520v/2, 521v/4, 

522r/5, 522v/5, 523r/1, 524v/2, 524v/4, 

524v/5, 525v/6, 526r/2, 526v/3, 528r/4, 

528r/6(2), 529r/7, 529v/8, 530v/2, 530v/5, 

531r/8, 531v/4(2), 535r/4, 535v/1, 535v/5, 

535v/8, 537r/1, 537v/2, 538r/3 

      i.+üne 537v/6 

içmek: İçecek 

       i.+ler 383r/8 

için → içün 1 
       i. 402v/2, 509r/5  

içün → için: 1. İçin 

       i. 273v/6, 278v/4, 284r/6, 286v/5, 

293v/8, 302r/5, 312v/1, 315v/4, 318v/1, 

319v/5, 321v/8, 322r/8, 341r/3, 346r/7, 

347v/7, 348r/1, 374r/1, 372r/4, 375v/2, 

384v/4, 386v/4, 394r/1, 394v/2, 395r/3,  

395v/8, 398v/7, 408v/5, 410v/1, 410v/2, 

422r/1, 422r/2, 426v/6, 430r/4, 430r4, 

436r/7, 436v/4, 445v/5, 445v/6, 452v/6, 

455v4, 458v/4, 461r/8, 466v/8, 467r/4, 

468r/2, 479r/2, 485v/1, 491v/3, 494r/8, 

495v/8, 496r/1, 500r/1, 503r/1, 504v/4, 

505r/4, 506v/8, 511r/5, 513r/5, 513r/6, 

514r/4, 514r/6, 516r/7, 516v/4, 516v/7, 

518r/7, 518r/8, 519r/5, 521v/4, 521v/8, 

523r/3, 524v/7, 525r/4, 525r/5, 529v/6, 

531r/6, 533r/6, 535r/4, 538r/6, 538v/7 

2. Teŋri kelimesiyle birlikte yemin bildirir 

           t.+içün 312v/8, 386v/2  

 ‘iddet [Ar.]: İslam dinine göre evliliğin  

         bitiminden sonra kadının tekrar ev- 

         lenebilmesi için beklemesi gereken  

         süre 
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‘i.+i 495v/3, 496r/5 

‘i.+ine 495v/2 

idrįs [Ar.]: İsmi bilinen peygamberlerden  

          üçüncüsüdür; Hazreti İdris 

i.  273v/7 

iḫlāṣ [Ar.]: Yalnızca Allah rızasını gözet- 

        mek 

i. eyle- "(Allah’a) has kılmak"  

398r/1, 402r/7, 406r/4, 411v/4, 535v/3 

iḥtilāf → iḫtilāf [Ar.]: Ayrılık, 

anlaşmazlık, uyuşmazlık 

i. olun- "ayrılığa düşmek" 418r/7 

i. et- “anlaşmazlığa düşmek” 519v/4  

iḫtilāf → iḥtilāf  

i. et- “anlaşmazlığa düşmek”  

519v/4 

i. eyle- “anlaşmazlığa düşmek”  

401v/1 

iḫtiyār [Ar.]: Seçme 

i. ėt- "seçkin kılmak" 433v/6 

i. olın-  "seçkin olmak" 394r/5 

i‘ḳāb [Ar.]: Azap, eziyet, eza, cefa 

i. olun- “azap edilmek” 282r/7 

iken: İken 

i. 267v7, 271r8, 273v1, 274r8,  

281r6, 288r3, 303r4, 307r8, 308r3,  

308r7, 308v1, 313r8, 319r5, 319r8,  

319v1, 321v3, 323r2, 326v4,337v8,  

346r8, 349v6, 379r7, 389v1, 389v3,  

389v6, 394r8, 402v1, 404r6, 409r4,  

411r4, 411v8, 414v2, 424v2,435v5,    

            448v5(2), 448v6, 451v3, 451v4,  

            457r4, 457r8, 466r7, 508v4,  

            509r8(2), 510r7, 513r5, 516v8,  

            519r6, 520r8, 520r/8, 

iki : İki  

   i. 269v/8, 286r/7, 287v/6, 298v/2, 304r/8,  

   309r/6, 323v/7, 329v/1, 329v/4, 330r/5,   

   330v/2, 332r/2, 350r/4, 356v/4, 368v/1,  

   368v/3, 374v/3, 377v/8, 379v/2, 388v/7,  

   395v/3, 399v/5, 414v/4, 416v/2, 423r/4,  

   434r/5, 441r/1, 453r/8, 453v/2, 453v/4,  

   456r/6, 465r/8, 469r/7, 469r/8, 470r/4,  

   470v/4, 470v/7, 471r/1, 471r/6, 471r/7,  

   471r/8, 479r/4, 485r/7, 495v/8, 499r/2,  

   499r/3, 499v/7, 502r/5, 504v/6, 512r/8,  

   516r/1, 520v/3, 520v/7, 527v/1, 531v/6,  

   539v/2 

    i.+den 292r/7, 469v/2, 471r/6 

    i.+nü 478v/5 

    i.+nüŋ 287v/6, 327r/6, 329r/1, 329r/4,  

    388v/2, 469v/1, 470v/6, 470v/7 

    i.+si 384v/1, 392v/8, 432r/1, 432v/4 

    i.+sine 328r/8 

    i.+sini  379v/3 

    i.+sinüŋ 307v/4, 309v/6, 344r/3 

    i.+ye 330v/2, 337r/4, 351r/2, 440v/8 

    i.+yi 287v/7 

ikilen-: kat kat  

    i.-e 307v/6, 360r/6 

ikinci: İkinci  

 i.  521r/6 

ikindü: Öğle ile akşam arasındaki zaman  

           dilimi 

i. namāzı "ikindi namazı" 537v/2 

ikin ikin: İkişer ikişer 

i. 373r/3 

iki yüzlülik: Riyakarlık  

i. y. eyle- "riyakarlık etmek" 502r/5   

ikrām [Ar.]: İyilik 

i. eyle ḳanaduŋı "kol kanat germek,  

yardım etmek" 317v/5 

iḳrār [Ar.]: İtiraf etme, kabul etme 

i. eyle- "itiraf etme, kabul etme"   

405v/8 

il: Yurt, şehir 

i.+ler 405r/1 

i.+lerde 530v/3, 530v/5 

i.+lerinden 483r/3, 484r/2 

i.+lerüŋüzden 487v/3, 487v/6 

i.+lerüŋüzile 293v/6 

ile: 1. (Bağlama edatı) ile 

       i. 269r/4, 304v/1, 307r/7, 309r/5,  

      320r/3, 332v/3, 414v/5, 424r/4, 455v/7,  

      478v/2, 482v/4, 489v/7, 490r/3, 502r/1 

      2. (Çekim edatı) ile 

      i. 330v/3, 340v/2, 344r/4, 348r/6,    

      352v/8, 355v/5, 356v/6, 374v/1, 375v/8 

ileriki → ilerüki: Önceki 

i.  521r/5 

i.+lerden 426r/2 

i.+lerüŋ 302r/8, 426r/4 

ilerü:1. Ön 

       i. dur- "öne geçmek" 452r/8 

       i. geç- "öne geçmek" 381r/6 

       i. gel- "öne çıkmak; yönelmek" 385r/7,  

       386r/6, 461v/7, 502v/8, 522v/3 

       i. ṭut- "sunmak" 277r/2, 331v/7,  

       347r/1, 379r/8, 481v/2, 485v/1 

       i. var- "ileri geçmek" 370r/3 

       2. Önce 
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i. 268r/3, 268r/4, 269r/8, 270r/4, 270v/4, 

281v/2, 299v/4, 300r/4, 310v/8, 321v/3, 

321v/4, 322r/4, 322v/3, 324v/2, 331v/5, 

332r/8,332v/1, 338r/6, 344r/6, 348r/5, 

372r/2, 372v/5, 373v/2, 375v/7, 378r/8, 

387r/2, 391r/1, 391v/2, 391v/6, 399r/7, 

401v/8, 402r/7,412v/6, 412r/8, 413r/6, 

416r/4, 418r/2, 427r/6, 429r/2, 440v/8, 

441r/3, 450r/2, 451v/4, 456v/8, 457v/3, 

458v/2, 460r/1, 471r/2, 473r/3, 478r/5, 

480r/2, 480r/4, 484r/5, 485r/4, 493r/5, 

494r/1, 508r/1, 514r/4   

3. Önceden 

i. 490v/8, 505r/4, 531r/6 

i.+den 284r/8, 327v/3, 332r/2, 362r/1, 

365r/7, 372v/7, 397r/8, 402r/8, 412r/1, 

418v/5, 449v/6, 460r/6, 461v/8, 462r/1, 

465v/3 

i. dut- "önceden yapmak" 491r/7, 512v/6, 

515r/6, 520v/7, 524r/8 

i. geç- "daha önceden geçmek" 275r/2, 

286r/7, 450v/7 

4. Önceki 

i. 500v/8 

i.+den 273r/2 

i.+yidi 347v/6 

5. İleri, ön 

i.  472r/5 

i.+den 347v/7                          

ilerüki → ileriki: Önceki 

i. 456r/3, 465v/3, 465v/6, 471v/4 

i.+ler 309v/8, 330r/2, 385r/1,  

389r/1, 432v/5 

i.+lerden 390r/7 

i.+lere 268r/3 

i.+leri 289v/7 

i.+lerüŋ 290r/1, 324v/3, 378r/5,  

441r/2 

ilet-: Döndürmek 

(gėrü) ilet- "geri çevirmek" 508v/6 

iley → eley: 1. Ön  

i.+inde 511r/7, 515r/2  

i.+indedür 290v/8 

i.+inden 379r/4 

i.+inlerindedür 284r3 

i.+iŋüzdedür 381v/3 

i.+lerinde 476v/1, 517v/5 

i.+lerindedür 416r/3 

2. Önce 

i.+inde 324r/3, 481r/8, 481v/3 

i.+indedür 370r/4, 376v/2, 442v/5 

i.+lerinden 367v/2 

i.+ümdedür 269r/6 

3. Önü sıra 

i.+ince 306r/4, 441v/2 

ilhām [Ar.]: Esin 

i. vėr- "vahyetmek" 536r/5  

iliş- : Yaklaşmak 

i.- ürler 274v/5 

ilk: 1. Birinci, ilk 

 i.  383v/7, 403v/2, 415v/5 

 i.+i(iye) 397v/7 

 i.+inden 533v/1 

 2. Başlangıç 

 i.  464r/4 

 i.+iniŋ 521v/4  

illā [Ar.]: 1. Ancak, yalnız, sadece, -den  

      başka 

i. 269r/8,271v/8, 275v/1,284v/7,286r/7, 

286v/7,288v/2, 291v/5, 291v/7, 292v/8, 

312r/5,312v/4, 313v/2, 314r/2, 314v/5, 

315v/2, 316r/5, 326r/4,330v/3, 334r/3, 

335v/1, 336r/1, 336r/8, 340r/1, 362r/3, 

368v/5, 369r/3, 369v/8, 373r/8,374v/1, 

377v/7, 379v/6, 380v/2, 381v/2, 390r/4, 

395r/3, 395v/2, 397r/2, 404v/8, 406r/4, 

407v/8, 409r/3, 410v/4, 411r/7, 414v/8, 

417r/4, 418r/1, 421r/2, 422v/1, 424r/5, 

427r/3, 427r/6, 427v/3, 428r/7, 430r/3, 

430v/5, 430v/6, 432r/2, 432v/4, 433v/8, 

434r/7, 434v/8, 436v/3, 437r/8, 437v/1, 

437v/2, 439r/1, 439v/6, 441r/2, 441v/5, 

442r/1, 443r/8,445v/5, 448v/8, 449v/7, 

456r/7, 459v/5, 464r/1, 464r/2, 464r/5,  

464v/2, 464v/6, 467v/5, 471r/5, 472v/4, 

474r/7, 479v/5, 481r/3, 485r/2, 487r/2, 

501r/1, 501r/3, 501v/2, 504r/3, 505v/3, 

507r/2, 509r/1, 509v/1,510v/7, 511r/1, 

511v/3, 513v/4, 513v/5, 514r/2, 514v/5, 

517v/8, 520r/6, 520v/5, 522r/6, 522r/7, 

524r/3, 524r/4, 527r/6, 527v/4, 529r/3, 

529v/6, 530r/5, 530v/4, 533r/4, 533r/6,  

534r/5                                                                                                 

2. Hariç 

i. 535v/2 

3. Elbette, şüphesiz; mutlaka 

     i. 380v/3, 381v/4, 381v/7, 424v/4,  

     426r/3, 431r/2, 438r/6, 449r/1, 460r/6,  

     478r/1, 478r/5, 480r/8, 480v/1, 481r/2,  

     501v/1, 526r/7 

‘il(i)m [Ar.‘ilm]: İlim 
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‘i. 272v/8, 273r/6, 281v/7, 309v/4, 341v/6, 

349r/5, 367r/4, 441v/5, 445r/8, 322r/3, 

419v/3, 481r/7 

        ‘i.+i(iye) 283v/1  

        ‘i. verinil- "bilgi vermek" 335r/8 

‘ilimsüz: Bilgiye dayanmaksızın, bilgi-  

        sizce. 

       ‘i. 276v/7 

ʽilliyyįn [Ar.]: Üst makam, yüksek derece  

ʽi.  525v/5 

ilyās [Ar.]: İsrailoğullarına gönderilen  

         peygamberlerden birisi; Hazreti İlyas 

i.  389r/3 

imām [Ar.]: Önder 

i.+lar 272v/6, 331r/4, 355v/5  

įmān [Ar.]: İnanç 

į. 349r/5, 380r/6, 454v/1, 502r/1 

į.+da 484v/1 

į.+dan 405v/7 

į. eyle- “iman etmek” 425v/2  

į. getür- “iman etmek” 268r/4,  269v/7, 

277r/8, 278r/7, 277v/4,281r/8, 281v/7, 

281v/8, 282r/3, 287v/3, 292r/8, 294r/6, 

295r/5, 299v/3, 301r/5, 317r/4, 318r/3, 

323r/3, 335r/8, 337r/5, 337v/2, 337v/3, 

342r/8, 348r/1, 355r/5, 357v/2, 362v/7, 

371r/2, 373v/6, 381v/6, 379r/2, 389v/4, 

392v/1, 397v/5, 405r/7, 407r/6, 408r/1, 

408v/8, 410v/7, 414r/5, 415r/8, 421v/5, 

422r/5, 442v/6, 422v/7, 440r/2, 443v/4, 

443v/7, 444r/6, 444v/4, 445v/7, 447r/4, 

449r/8, 452r/5, 452r/8, 452v/1, 

453r/1,454r/2, 454v/4, 454r/8(2), 461v/2, 

475v/5, 475v/7, 476v/4, 477r/3, 477v/1, 

478r/3, 479r3, 479r/4, 480v/8, 481r/4, 

481r/6, 481r/8, 484v/2, 485r/8, 486r/6, 

486r/8, 487r/2, 487v/8, 488v/6, 490r/1, 

490r/2, 490v/1, 492r/6, 493r/3, 494v/8, 

497r/4, 498r/6, 498v/2, 498v/5, 499r/5, 

509v/4, 513v/6, 526r/3,526r/6, 527r/6, 

527v/8, 532r/1, 534r/5, 535v/6, 537v/2 

į.+ı(yhe) 372v/5, 482v/4 

į.+ıla 461v/2 

į.+lar 413v/2  

ʽimāret [Ar.]: Yapı  

ʽi. olun- "imar olunmak, imar edil- 

mek" 460v/8 

įmin [Ar.]: 1. Güvenilir, emniyetli 

į. 343r/7, 417v/6 

            2. Emniyette, emin 

į.+leriken 451v/3 

į.+lerken 434v/7 

‘imrān [Ar.]: Hazreti Meryem’in babası- 

            nın adı 

‘i.+uŋ 499r/7 

in-: 1. Yüksekten veya yukarıdan aşağıya  

           doğru gelmek 

i.-er 366v/4, 416v/4 

2. Gönderilmek 

i.-di 270v/5, 477r/4 

i.-medi 304r/1 

3. Aşağı inmek 

i.-er 535r/3 

4. Musallat olmak; kuşatmak 

i.-di 401v/5, 409v/4, 413v/1, 442r/5 

i.-mez 378r/4 

5. Yağmak 

i.-er 475v/1 

6. (Yıldız) kaymak 

i.-di 463r/7 

7. Ulaşmak 

 i.-esi 451r/3 

 8. Gerçekleşmek 

 i.+icidür 461r/1          

 9. İnzal etmek 

 i.+mekde 463v/4 

inām: Güven; güvenilen kimse; güvenli  

           yer 

i. 313r/6, 314v/4, 316r/4, 316v/8,  

321v/5, 329r/8, 433r/5, 434v/4 

inan-: 1.İman etmek, inanmak 

  i.-a 494r/8, 494v/5, 510r/8 

  i.-alar 519v/1 

  i.-asız 435v/3, 447v/1, 475v/8 

  i.-dılar 405v/2, 443v/4 

  i.-duḳ 501v/5, 510r/7 

  i.-dum 421r/6 

  i.-ıcılar 317r/4, 476r/1, 488v/1 

  i.-ıcılardan 313r/2, 331v/8 

  i.-ıcılardansın 386r/7 

  i.-ıcılardur 371v/2 

  i.-ıcılaruz 432v/8 

  i.-ırlar347r/4 

  i.-madılar 358v/7 

  i.-maz 505v/1 

  i.-mazlar 318v/2, 367r/8, 379r/6,  

  401r/6, 411r/2, 418r/5, 421v/4,  

  432r/5, 462r/5,464r/7, 527r/3 

  i.-mazsız 475v/8, 505v/5 

  i.-ur 341v/3, 361r/7(2) 

  i.-urlar 288r/7, 325r/7, 325v/7,  

  326v/4, 332r/8, 338v/8, 342r/1,  
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  402r/4, 482v/1, 527v/4 

  i.-uŋ 479r/4 

  2. Söylediğine inanmak 

  i.-acılar 287r/5  

  i.-mazsaŋuz 433r/7 

  3. Teslim olmak 

  i.-ıcılaruz 341v/1 

i.-ırlar 341v/2 

   4. İnkar eden, inanmayan 

i.-mayıcılara 271v/1 

inanıl-: inkar edilmek, nankörlük edilmek 

i.-madı 466v/6 

inanmaḳ: İman, inanç 

i.  359r/7, 448r/4 

i.+larıla 448r/5 

i.+maġı 513v/6 

inci: Değerli bir taş; inci 

i.+dür 471r/4 

incidinil-: Eziyet edilmek, incitilmek 

i.-meyeler 365r/3 

incik: 1. Gövde 

i.+leri 452r/3 

2. Bacağın dizkapağından topuğa  

değin olan bölümü, baldır 

 i. 515v/4 

i.+den 503r/8 

i.+le 515v/4 

incit- → incüt-: İncitmek 

i.-esiz 364r/6 

i.-meklerin 362v/5 

i.-ürler 364v/6 

incįl [Ar.]: Hazreti İsa’ya gönderilen  

kutsal kitap; İncil 

i. 339r/6, 452r/2 

i.+i(yhe) 478v/8 

incįr: Yemiş, incir 

i. 534r/3 

incü: Değerli bir taş; inci 

i. 374v/5, 469v/2, 472v/3, 517r/5 

i.+den 376v/7 

i.+lerdür 461v/6 

incüt- → incit-: İncitmek 

i.-ürler 364v/7 

indir-: 1. Allah tarafından gönderilmek 

i.-di 450r/7 

2. Yağdırmak 

i.-icilerüz 474r/1 

indiril- → indirül- → indüril- 2: Allah  

tarafından gönderilmek 

i.-di 391r/6 

indirinil-: Allah tarafından gönderilmek 

i.-di 402r/8, 443v/4 

indirül- → indirül-  → indüril- 2  
i.-medi 341v/6 

indür-: 1. İndirmek 

i.  317v/4 

i.-di  268r/8, 302r/1, 302v/1, 323v/3, 

342v/8, 350v/1, 359v/5, 376r/2, 396v/8, 

414v/8, 435r/7, 448r/3, 497r/3 

i.-dük 271v/1, 285v/1, 296v/7, 298v/4, 

341v/1, 393r/3, 396r/5, 400v/5, 417v/3, 

478v/1, 478v/2, 480r/4, 494r/7, 517v/1, 

519v/8 

i.-düŋ 329r/3 

i.-düŋüz 474r/1 

i.-dür 277v/3 

i.-e 348v/2 

i.-eler 267v/6 

i.-evüz 276v/3, 298r/6, 308v/4 

i.-ici 286v/2 

i.-icidür 472r/1 

i.-icilerüŋ 286v/3 

i.-medi 283v/1, 379v/4, 464r/2 

i.-megile 304r/7  

i.-mek 316v/7, 353v/3, 435r/4, 438v/8, 

505v/6, 517v/2   

i.+mekdür 396r/5 

i.-mişmisedük 317r/2 

i.-sedük 485v/5 

i.-ür 345v/4, 423r/1, 476r/1 

indüril- indirül- → indirül-: 1. Ulaşılmak, 

varılmak 

i.-düŋ 279v/2 

2. Allah tarafından gönderilmek  

i.-medi 304v/6, 427v/7 

indürinil-: Allah tarafından gönderilmek  

i.-emedi 302v/4 

inkār [Ar.] : Kabul etmeme, reddetme,  

        inkâr 

        i. eyle- "inkar etmek, kabul etmemek"  

        274v/2, 289r/2, 319r/8, 341v/3,  

        411r/8, 413r/5, 415r/4, 425r/1, 442r/5 

iŋle- : İnlemek 

i.-mek 275r/1 

intiḳām [Ar.]: Öç, intikam  

i. al- "öç almak" 355v/3, 428v/7,  

433r/3 

ip: İp 

i. 277v/2 

i.+dür 539v/4 

is : 1. Sahip, malik 

i.+leri 294v/2, 294v/3, 323v/4,  
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347r/8, 368v/4, 470v/5, 483r/6,  

496r/6, 496v/2, 497r/2     

i.+leridür 357r/3    

i.+lerin 513v/4 

i.+lerine 538r/2 

i.+lerini 379v/1 

i.+lerü 280v/6 

2. Ehil 

i.+leri 397v/4, 409v/2, 440r/7,  

440v/6, 456r/1, 456r/2, 472r/3,  

472r/4, 472v/5, 473r/1, 485v/4(2),  

496r6, 496v2, 497r2, 512r/1, 514r/5,  

527v/2  

i.+leridür 281v/2, 405r/5, 477v/4,  

494v/3, 532r/2, 532r/3 

i.+lerin 337v/8 

i.+lerinden 373v/5, 474v/6, 474v/7,  

488v/7 

i.+lerine 398v/7, 410v/1, 500r8 

i.+lerini 502v1 

3. Katı kelimesiyle birlikte felaket  

anlamına gelir ḳatı i.+i  515v/3 

‘įsā [ka.]: Hazreti Meryem’in oğlu,  

İncil’in gönderildiği peygamber;  

Hazreti İsa 

‘İ.  489r/8 

‘İ.+dan 357r/7  

‘İ.+ya 420v/7 

‘İ.+yı 478v/7  

isbeten [Far.]: Hardal  

i.+ den 271r/6 

isdenil-: İstenilmek 

i.-miş 283v/8 

isḥāḳ [ka.]: Hazreti İbrahim’in ikinci 

oğlu olan peygamber; Hazreti İshâk 

i. 388v/1 

i.+ı 272v/5, 394r/3 

islām [Ar.]: Hazreti Muhammed’in  

Allahu Teala tarafından tebliğ etmekle 

görevlendirildiği din; İslam,  

İslamiyet, İslam dini. 

i. 510v/3 

ismā‘įl [k.a.]: Hazreti İbrahim’in  

büyük oğlu olan peygamber;  

Hazreti İsmail 

i.  273v/7 

isrāf  [Ar.]: Gereksiz harcama, israf 

i. eyle- "boşa harcamak" 402r/5 

issi I: 1. Aşırı sıcak, kaynar 

i. 278r4, 394v4, 412r6, 434v1, 434v3,  

470v3, 473r2, 474v8, 520r/6, 528v/4,  

529v/5   

2. Aşırı sıcak, alevli, kızgın 

i. 527v/2, 529v/5, 537r/3, 539v/3 

issi II: 1. Sahip, malik 

i. 269r/4,273v/8, 289v/3, 306v/3, 

375r/8, 399v/3, 400r/6, 445r/6,   

469r/4, 471v/7(2), 475v/5, 486r/2,  

500v/3, 502r/7(2), 503v/6, 506r/6, 514v/8, 

518v/7, 523v/8(2), 527v/1, 528r/3, 528v/5, 

530v/3, 530v/4, 534v/7   

i.+dür 411r/5, 418r/2(2), 419r/4, 425v/8, 

460v/3, 469v/5, 478r/4, 479r/8, 491r/2 

i.+lervüz 321r/3 

i.+ne 417r/4, 530v/2 

i.+ni 493v/8, 495v/8 

i.+nüŋ 483v/7, 523v/8 

2. Ehil  

i. 531v/8(2), 532r/1 

i.+leri 391v/4 

iste-: 1. Bir kimseden herhangi bir şey  

         istemek 

 i. 334v/8, 533r/6, 539r/7 

 i.-mek 508r/8(2) 

 i.-meŋüz 345v/2 

 i.-rler 296v/2, 512v/4 

 i.-ye 410v/2 

 i.-yesiz 348r/4 

 2. Aramak 

 i.-di 320r/4 

 i.-rler 424r/5 

 i.-yesiz 374v/6, 334v/2, 436r/3 

 3. Arzulamak 

 i.-me 335r/2 

 i.-mezüz 332v/5 

 i.-ŋ 338r/4, 476v/5 

 i.-r 421v/4, 533r/5 

 i.-rse 507r/3 

 i.-ye 286r/2  

 i.-yerek 513r/3 

 i.-yesin 363v/2 

 i.-yesiz 296v/5 

 4. Ulu kelimesiyle birlikte kibir,  

 böbürlenmek, büyüklük taslamak 

 anlamında kullanılır 

  i.-di 331r/1, 395v/2, 513v/1 

  i.-diler 410r/1 

  5. Yoklamak 

  i.-dük 510r/2  

istemeklik: (Sakınmayı) istemek 

i.+leri 300v/4 

istenil-: Beklemek, istenilmek 
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i.-meye 438v/4 

istis̱nā [Ar.]: Bir kimse ya da bir şeyi  

           benzerlerinden ayrı tutma 

i. eyle- "ayrı tutmak" 502v/1 

iş: 1. İş, meşgale 

    i. 273v/3, 301r/6, 329r/1, 478v/2 

    i.+ini 274r/1 

    i.+iŋüz  459r/6 

    i.+lerine 301v/1 

    2. Amel, davranış; yol 

     i.  282r/3, 290v/7, 307v/8, 323r/4, 

333v/8, 335v/8(2), 351r/7, 354v/3, 360r/8, 

377r/5, 409r/3, 417r/2, 422v/1, 436r/7, 

440v/4, 448r8, 494v/1, 494v/1, 495v/4, 

497r/5 

i.+de 488v/4 

i.+den 304r/5, 351r/7, 341r/5 

i.+i(yhe) 294r/8, 326r/2, 336r/1, 367v/7, 

377r/5, 504v/2 

i.+indendür 328r/3  

i.+ler 272v/6, 272v/8, 277r/8, 278r/7, 

281r/8, 299v/3, 337r/5, 342v/1, 355r/5, 

373v/7, 392v/2, 393r/1, 410v/8, 414r/5, 

422v/7, 422r/8, 437r/2, 438r/2, 444v/4, 

497r/4, 525v/6, 527r/6, 527v/8, 534r/5, 

535v/6, 537v/3 

i.+lerden 423v/7 

i.+leri 288v/4, 304r/5, 422v/6, 437r/2 

i.+lerini 496r/8 

i.+lerüŋ 274v/2, 424r/7, 525v/4 

i.+inüŋ 445r/1 

3. Fiil, iş 

i. 321r/3, 321r/4, 431v/1, 514v/8, 535r/4 

i.+den 436v/3, 436v/6, 453r/4 

i.+dür 469v/7 

i.+e 339r/7 

i.+i(yhe) 373v/8, 425r/3, 432v/1, 466r/5, 

521r/3 

i.+i (iye)361v/7 

i.+inde 283r/4, 351v/6 

i.+inüŋ 497r/1 

i.+lerdendür 351r/8 

i.+lerümizi 344v/8 

i.+lerinüŋ 485r/5, 494r/1 

i.+lerüŋizi 315v/6 

i.+lidür 421v/7 

i.+lüdür 300r/8, 300v/2 

i.+üŋ 309v/1 

4. Durum, hal, vaziyet 

i. 446r/2 

i.+imi 409v/3 

i.+inden 496r/7 

i.+lerden 328v/3 

i.+lerinden 361v/1 

i.+lüler 360r/4, 388r/8, 388v/6, 389r/4, 

516r/8 

i.+lülerden 329v/3, 402v/5 

5. Şey, husus 

i.+i(yhe) 326r/1, 335v/8, 353v/8, 524v/7 

i.+inden 436v/3 

i.+ler 284r/4, 425v/5, 475v/4 

i.+lerüŋ 280v/5, 352r/2 

i.+üm 321r/2  

     i. başar- "iş başarmak" 284v2 

     i.(+iŋüz) başar- "iş başarmak"  

     284v2 

     i. dut- "yol tutmak" 353r/2 

     i. sür- "vekil" 356v3, 403r/2 

işde: Oysa 

      i. 446v/2                    

işāret [Ar.]: İma etme, ima, dolaylı  bir  

       şekilde bildirme 

       i. eyle- "işaret etmek, önermek" 310r/7 

işbu : Bu sebepten dolayı 

      i. 269r/6, 270r/6, 270v/1, 271v/3, 

272r/1, 272r/5, 274r/8, 278r/3, 286r/2, 

288r/3, 290r/1, 294r/1, 302r/7, 302v/3, 

304v/4, 306v/1, 315r/3, 319r/7, 319v/5, 

320v/7, 321v/7, 324v/3, 324v/5, 325r/2, 

328r/1, 331r/5, 339v/5, 343r/2, 349v/1, 

350v/2, 354v/6, 356r/4, 370r/1, 370r/4, 

371v/6, 371v/7, 374v/4, 381v/8, 382r/4, 

382v/6, 391r/3, 391r/6, 392r/6, 393v/4, 

394r/7, 394v/2, 394v/3, 397v/5, 399v/1, 

409r/1, 416r/6, 427v/8, 430r/6, 430v/3, 

432v/7, 434v/4, 436r/1, 436v/8, 437v/8, 

439v/2, 440r/4, 443r/4, 455r/6, 456v/4, 

462r/4, 465v/5, 465v/7, 466v/1, 470v/2, 

473v/1, 474r/8, 474v/8, 498r/1, 501r/2, 

501r/4, 501v/1, 501v/3, 503v/3, 512r/6, 

513v/2, 517r/8, 517v/7, 519r/1, 519r/3, 

525v/3, 529v/1, 531v/3, 534r/3, 538r/7 

i.+dur 305v/3, 349r/6 

i.+nda 505v/2 

i.+ndan 288v/4, 439r/4 

i.+nı 293v/8, 394v/8, 450v/2 

i.+nlar 333v/2, 371r/8, 391v/5,433v/8, 

526r/5 

i.+nlardan 341v/2, 402r/2 

i.+nuŋla 513v/8 

işçü: İşçi, çalışan 

i.+m 329v/1 
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işek: Eşek 

i.+ün 491r/3  

işle-: 1. Yapmak, etmek      

i. 388r/3, 414r/2 

i.-di 335v/1, 348r/1, 371r/3, 380v/8, 417r/1, 

418v/1, 423r/6, 514r/5, 530v/2, 538r/2 

i.-diler 297v/2, 304r/4, 318r/4, 337r/1, 

342v/1, 348r/2, 350r/5(2),  

352r/3, 373v/7, 401v/4, 402r/1, 402r/2, 

410v/8, 422r/8, 437r/2, 438r/2, 438r/7, 

440v/6, 441r/5, 468v/3, 480r/6, 480v/2, 

526r/2, 527r/6, 527v/8, 530v/4, 534r/5, 

535v/6, 537v/2 

i.-düŋüz 309v/2, 453r/3, 494r/5  

i.-mediŋüz 481v/3 

i -mek 272v/6 

i.-mezsiz 489r/3, 489r/4 

i.-ŋ 288r/2, 367v/7, 400v/3, 417v/6 

i.-r 278r/2, 295v/1, 336r/1, 451r/1 

i.-rdüŋüz 325v/4, 354v/7 

i.-rler 269v/2, 269r/5, 294v/8, 295v/5, 

298r/3, 301v/7, 312r/3, 313v/1, 315v/7, 

316v/4, 318r/3, 321r/6, 326r/2, 327v7, 

336r/2,336v/6, 355r/3, 355r/6, 370v/5, 

371r/3, 374r/2, 400r/4, 402r/1, 

403v/7, 415v/3, 415v/8, 422r/6, 422v/6, 

436r/7, 440r/7, 472v/3, 481v/8, 492r/6, 

525v/2, 526r/7, 527v/3      

i.-rse 274v/2, 307v/6, 360r/8 

i.-rsiz 283r5, 288r/2, 295v/1, 299r/8, 

326r/4, 326r/8, 337r/5, 341r/6, 342r/6, 

356v/2, 357v/4, 369v/5, 382r/7, 386r1, 

387v/6, 397r/5, 431r4, 449r/6, 455r2, 

461r/6, 461r/8, 475v/3, 476r/7, 480r/1, 

481r/7, 481v/5, 485v/2, 486v/7, 491v/2, 

493r/8, 493v/5, 494r/7, 498v/2, 519r/6, 

524v/4   

i.-ye 347v/2, 409r/3, 494r/8, 536r/6(2) 

i.-yici 528r/3 

i.-yicidür 529v/5 

i.-yicilerüz 414r/2 

i.-yiciven 400v/3 

2. Gereğini yapmak 

i.-medi 522v/8 

i.-rler 367r/1, 498v/1 

i.-yevüz 377r/5 

i.-yicilerdür 284v/6 

3. Çalışmak 

i.-di 522r/1 

     i.-dügi 465r/5 

     i.-düŋüz 529v/7 

     i.-rdi 368r/1 

     i.-yicilerüŋ 404v/2 

     4. Kullanmak 

      i.-rsiz 310r/1 

     5. İsimlerle birlikte birleşik fiiller  

      oluşturur 

      i.-di 307v/8, 308r/1, 333v/8,  

      336r/1, 464v/5 

      i.-dük 514v/8 

      i.-rler 344v/6, 367r/1  

      i.-rse 436r/8 

      i.-rdünüz "safa sürmek" 382r/8 

      i.-yiciler 280r/4, 440r/5  

      işlen-: Gereği yapılmak 

      i.-miş 512r/6 

      işli → işlü: İşi olan, işli 

      i.+dür 281v/5 

      i.+dür 421v/7 

      işlü → işli 

      i. 341r/2, 352v/1, 356v/1, 369v/7,  

      396r/5, 405v/3, 419v/4, 425r/8, 431v/7,   

      435r/4, 438v/6, 438v/8, 448r/6, 448v/5,  

      453r/7, 483r/1, 487r/6, 489r/3, 490v/6,  

      491r/1, 497v/6, 518r/1 

       i.+den 418r/1  

       i.+dür 282v/5,300r8, 300/v2, 339r/4,  

       346r/2, 350r/7, 373r/6 

       i.+ler 360r/4, 388r/8, 388v/6, 389r/4,  

       413r/1, 516r/8, 519r/6 

        i.+lerden 329v/3, 402v/5 

        i.+lere 388r/6  

        iş sürici: Vekil 

        i. sürici 356v3, 403r/2 

        iv-: 1. Acele etmek, koşmak 

        i.-e 515r/7 

        i.-ecilerken 507v/5 

        i.-er 328v/3, 521v/3, 522v/3    

        i.-erler 507v/5 

        i.-erlermi 317r/6, 390v/3 

        i.-ersiz 322v/2 

        i.-icilerken 457v/7 

        i.-mekden 270r/8 

        i.-meŋ 270r/8 

        i.-ücilerken 507r/7 

        i.-e yörü- "koşmak" 498v/5 

 2. Yarışmak 

 i.-erler 288v/1 

 i.-erlerdi 274r/5 

 3. Çabucak geçmek 

 i.-eci "çabuk geçen, dünya" 517v/5 

 i.-miş "çabucak geçen, dünya"  
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 515v/1 

‘ivaż [Ar.]: Karşılık 

‘i. vėr- "karşılık vermek" 371r/7 

ivdür-: Çabuklaştırmak 

i.-di 450v/1 

i.-düŋüz 441v/8 

i.-me 443r/7 

i.-mek 421v/4 

i.-mesünler 460v/4 

i.-üler 342r/4 

i.-ürsiz 324v/7, 458r/8 

ivdürin-: Koşturmak 

i.-ürler 387r/2  

ivülin-: Gönderilmek 

i.-miş(sfe) 313r/4 

iviş-: Koşuşmak 

i.-üŋ 478r/1 

iyi: Önemli, değerli 

i. 320v/8 

iz: 1. Adım 

i.+lerine 294r/7(2)  

2. Yol  

i.+ler 427r/5, 427r/7 

‘izzet [Ar.]: Şan, şeref 

‘i.+i (yhe)374r/4 

‘i.+üŋ 395v/8 

‘izzetlü: Şanlı, şerefli 

‘i. 448r/3, 505v/4 

 

 

                          K 

 

ḳabaḳ: Kabak 

ḳ. 285v/5 

ḳ.+dan 389v/3 

ḳabįle [Ar.]: Boy, kabile 

ḳ.+ler 454r/6, 454r/7 

ḳ.+ŋi 317v/4 

ḳ.+si 314v/2, 538r/6 

ḳ.+sinüŋ 368r/8 

ḳ.+siyle 506v/3 

kābįn [Ar.]: Miktarı nikah sırasında  

belirlenen ve evliliğin bitimi hâlinde ka- 

dına verilmesi gereken maddi bedel   

k.+lerin 363r/2 

ḳabūl [Ar.]: Kabul, benimseme 

ḳ. eyle- "kabul etmek" 404v/7 

ḳ. ḳılma- "kabul etmemek" 292v/5 

ḳ. olun- "kabul olunmak" 421v/1,  

 440v/5 

ḳaç-: Süratle uzaklaşmak; kaçmak 

ḳ.-a 523r/4 

ḳ.-acaḳ 418v/6 

ḳ.-aḳ 515r/4 

ḳ.-dılar 514v/2 

ḳ.-ıcıiken 510r/7 

ḳ.-uŋ 460r/4 

ḳaçan: -dığı zaman; ne vakit ki, ne zaman  

       ki 

       ḳ. 270r/5, 279v/8,281v/3, 289v/3,  

       291r/1, 305v/2, 384v/8, 325r/8,  

       401r/5, 401r/6, 404r/6, 412r/2,  

       412v/8, 419r/4, 424r/1, 426v/2,  

       426v/6, 428v/3, 435v/6, 437v/2,  

       438r/5, 440v/1, 442v/2, 444r/1,  

       445r/7, 445v/4, 446v/2, 449v/3,  

       455r/6, 459v/2, 470r/5, 472r/1,  

       473r/4, 474v/4, 481r/5, 481v/3,        

       491v/2, 491v/6, 492r/7, 492v/2,  

       495v/6, 515r/3, 519r/8, 521v/8,  

       522v/7, 523r/3, 523v/1, 524r/7,  

       526v/2, 527r/2, 530v/7, 530v/8,  

       531r/3, 533r/2, 533r/8, 533v/8, 

       536r/3 

       ḳ.+dur 270v/1,370r/1, 381v/7, 501v/1,  

       515r/3, 522r/5 

ḳaçmaḳ: Süratle uzaklaşma; kaçma, kaçış 

       ḳ.  358r/4, 358r/7, 391r/2, 457r/7,  

       508r/6 

ḳadar : Ölçüsünde, derecesinde, miktarın-  

       da; kadar 

ḳ.  506r/7 

ḳ.+ı(iye) 366v/7, 522r/7(2) 

ḳ.+mıssa 428v/3 

ḳadeḥ [Far.]: Şarap bardağı; kadeh 

ḳ.  520v/1 

ḳ.+lerle 472r/8 

ḳādir [Ar.]: Güç sahibi, kuvvetli, güçlü 

ḳ.  384r/1, 450v/5, 479r/6, 516r/2   

ḳ.+dür 443r/2, 475r/6, 483v/6,  

487v/2, 528v/3 

 ḳ.+lerdür 493v/4 

 ḳ.+lerken 502v/5, 515r/1 

 ḳ.+lerüz 285v/2, 460r/2, 507v/2  

 ḳ.+sin 498v/7 

 ḳ. ol- "güç yetirmek" 450v/4,  

531v/4   

ḳadir gecesi: Kur'anın indirilmeye  

başlandığı kabul edilen gece, ramazan  

ayının yirmi yedinci gecesi 

ḳ. gėcesi 535r/2, 535r/3 

ḳadįm [Ar.]: Eski 
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ḳ.  279v/3, 279r/4 

kāfir [Ar]: Allah’ın varlığını ve birliğini   

          reddeden; kâfir 

k. 304r/8, 306v/5, 428r/4, 488r/5, 498v/1, 

500r/2, 501v/3, 506v/2, 520v/7 

k.+e 306r/8, 377r/4   

k.+ ler 270r/7, 280v/7, 292r/1, 304r/8, 

335v/6, 336r/5, 341v/3, 342r/5, 343v/2, 

356r/8,362v/5, 370v/7, 377v/2, 382v/7, 

383r/5, 383v/2, 391r/2, 404r/4, 406r/5, 

413v/3, 427v/1, 428v/3, 439r/8, 444v/3, 

451v/7, 455r/6, 466v/1, 485r/6, 489v/7, 

501r/3, 506r/2, 513v/8, 513r/4, 516r/7, 

526r/5, 526r/7, 535v/1, 539r/2 

 k.+lerden 395v/2, 402v/6, 509r/6 

 k.+lerdür 344r/5, 414r/5, 523r/7 

 k.+lere 304r/4, 357v/1, 377v/3, 400r/1,     

 498v/8, 526r/6, 528v/6 

 k.+leri 377v/3, 412v/1, 501v/4 

 k.+lerken 447r/6, 468r/4 

 k.+lerüŋ 407r/6, 410r/4, 506r/5 

 k.+lerüŋdür 480r/4 

 k.+lerüz 332r/3, 427v/7, 278v/3, 282r/1,   

 282r/4, 283r/3, 283v/3, 283v/5, 286v/6,   

 297v/3, 299v/6, 300r/1, 302r/6, 332r/2,  

 338v/5, 343r/8, 344v/7, 347v/8, 350v/5,  

 352r/2, 356r/5, 366v/6, 368v/5(2),  

 370r/4, 370v/3, 371v/8, 372v/5, 373v/6,  

 375r/3, 377r/2, 377v/1, 381v/6, 390v/8,  

 392v/8, 396v/2, 397r/3,  403v/8, 405r/1,  

 406r/1, 407r/2, 414r/6, 416r/6, 416r/7,  

 416v/2, 419r/2, 425r/4, 436r/1, 438r/3,  

 439r/2, 439v/1, 440r/1, 443r/4, 443r/6,  

 443v/3, 443v/6, 443v/8, 444r/7, 444v/5,  

 447r/1, 447r/5, 450v/5, 451r/6, 456v/5,  

 460v/4, 462v/5, 477r/2, 477v/3, 483r/2,  

 484v/4, 486v/5, 487r/5, 490v/1, 494r/4,  

 494v/3, 492r7, 504r/1, 507r/7, 509r/7,  

 512r/5, 513v/5, 527r/4, 528r/4, 530r/5,  

 532r/3, 535r/7, 535v/4 

 k. eyle- "inkâr etmek" 522v/6   

k. ol- "Allah’ın varlığını ve birliğini  

reddetmek; kâfir olmak" 

kāfirlıḳ: Kafirlik 

k.+ a 397r/3 

k.+ ı (iye) 377v/2 

kāfur [Ar.]: Güzel kokulu bir esans; kâfûr 

k.  516r/8 

ḳahır [Ar.]: 1. Hiddet, kahır 

ḳ. eyle- "kahretmek, mehvetmek"  

406r/8, 536v/7 

 2. Güç, kudret  

 ḳ.+ıla 470r/3 

ḳahırla-: Kahretmek, mahvetmek 

ḳ.-yıcı 396v/4 

ḳahr [Ar.]: 1. Hiddet, kahır 

ḳ. eyle- "kahretmek, mehvetmek"  

395r/4, 486r/1 

ḳaḳı-: 1. Kızmak  

ḳ.-dı 446v/4 

2. Gazap etmek 

 ḳ.-dı 448v/3, 481v/6 

ḳaḳımaḳ: 1. Öfke  

ḳ.+dur 421v/2 

ḳ.+ıla 303r/3 

2. Gazap 

ḳ. 377v/2 

ḳaḳış-: Bkz. göz kakış- 

ḳ.-ırlar 526r/3 

ḳaḳıt-: Kızdırmak  

ḳ.-dılar 429v/7 

ḳaḳmaḳ: Öfke 

ḳ.+dan 500r/4 

ḳaḳmaḳlık: Öfkeli halde 

ḳ.+ıla 359v/4 

ḳal-:1. Bir yerde kalmak 

 ḳ.-ıcılardan 340r2  

 2. İsimlerle birlikte birleşik fiiller  

 oluşturur 

 ḳ.-a 514r/5 

 ḳ.-anlardan 313v6, 315v/8 

 ḳ.-asız 314r/3 

 ḳ.-ıcı 427v/4 

 ḳ.-ıcıdur 274v5, 423v/5 

 ḳ.-ıcılar 268r6, 303r7, 303r/7,  

 472r/8 

 ḳ.-ıcılardan 339v7 

 ḳ.-ıcılardur 275r/3, 285r/3 

 ḳ.-ıcılariken 308r/7 

 ḳ.-ıcılarken 365v/2, 404r/4, 431r3,  

 431r/5, 476v/3, 485r/8, 494v/4, 

 511r/3, 535v/5, 535v/8 

 ḳ.-ıcıraḳ 529v/1 

 ḳ.-mazlar 287v/1 

 ḳ.-ıcılarmıdur 270r/4 

 ḳ.-mış (sfe) 463v/8, 504v/1 

ḳ.-mışlar 387r/6, 389r/5 

ḳ.-mışlardan 323r/8 

ḳ.-ınısar 317r6 

ḳal‘a [Ar.]: Kale  

ḳ.+lar 314r/3, 368r/3 

ḳ.+larından 359v/6 
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ḳalem [Ar.]: Yazı yazma aracı, kalem 

ḳ.  502r/1 

ḳ.+ile 534v/2 

ḳ.+lermise 352r/8 

ḳalġan: Kalkan 

ḳ.  492r/5 

ḳalın-: 1. Daha sonraya bırakılmak, süre   

       tanınmak  

ḳ.-ısar 317r/6 

2. Yardımcı fiil olarak kalınmak 

gėrü ḳ.-mışlar "geride bırakılmak"  

449v/3, 449v/7 

ḳalıŋ:  Kalın 

ḳ.  517r/7 

kaluŋ:  Kalın 

ḳ.-uŋ 434v/5 

ḳalḳan: Eskiden savaşçıların darbeden   

korunmak için kullandıkları savaş teçhizatı; 

kalkan 

ḳ.  482r/1 

ḳamaş-: Aşırı uyaran sebebiyle gözün ge-  

        çici olarak görememesi 

ḳ.-a 515r/3 

ḳamcı: Kamçı 

ḳ.+sı 530v/6 

ḳan: Bazı canlılarda özümleme, yadımla-  

        ma görevlerini gerçekleştiren kırmızı  

        renkli sıvı; kan 

ḳ.+ları 280r/2 

ḳanāʿat [Ar.]: Elindekine razı olma, yetin- 

          me  

ḳ. eyle- "elindekine razı olmak, ye- 

tinmek" 280r/1 

ḳanat: Kanat. 

 ḳ. 317v/5 

ḳança: Nereye 

ḳ.  524r/2 

ḳanda: Nerede, nereyi 

ḳ.  365r/6, 393v/3, 480v/2 

ḳ.+dur 515r/4 

ḳandur-: 1. İnandırmak, ikna etmek 

ḳ.-maz 505v/1 

ḳ.-mazsız 531r/2 

2. Teşvik etmek, gayretlendirmek 

ḳ.-maz 538v/3 

ḳandur: Hani, ne  

ḳ.  531r/5 

ḳanġı: Hangi 

ḳ.+sını 329v/4 

ḳanı: Hani 

ḳ.  333v/1, 334v/3, 418v/4 

ḳanḳı → ḳanḳu: Hangi  

ḳ. 435v/3, 465v/5, 469r/4, 471r/1, 471r/6, 

518r/7, 519v/1, 522v/6, 523v/4, 524v/2 

ḳ.+sı 503r/7 

ḳanḳu → ḳanḳı 

ḳ.+ŋuz 502r/3 

ḳap: Tomurcuk  

ḳ.+laruŋ 469r/3 

ḳap: 1. Kap, tabak 

 ḳ.(+b)ıla 517r/1 

 2. Kadeh 

 ḳ.+dan 516r/8  

 3. Kasa  

 ḳ.+a ḳoy- "biriktirmek" 506v/5 

ḳap-: Hızlıca almak 

ḳ.-dı 384v/4 

ḳapla-: Çevrelemek, etrafını sarmak, ku- 

            şatmak  

 ḳ.-dı 450v/4, 497v/1, 511r/8 

 ḳ.-yıcıdur 342r/5, 419v/1, 528r/5 

ḳapu: Kapı 

ḳ.  289v/3 

ḳ.+lar 394r/8, 520r/3 

ḳ.+ları 404r/1, 404r/7 

ḳ.+larını 404r/4, 466v/3 

ḳ.+sı 476v/6, 532r/4 

ḳara: 1. Kara, siyah 

ḳ.  473r/2, 529r/3 

ḳ.+lar 376r/4 

ḳ.+ya 502v/3 

2. Renklerin önüne gelerek pekişti- 

reç görevinde kullanılır 

ḳara yaşıl: Koyu yeşil, yemyeşil 

ḳ. y.+lı ḳ 471r/7 

ḳaralıḳ: Karalık 

ḳ.  523r/6 

ḳaraŋlıḳ: Karanlık  

ḳ.+lar 274r/1 

ḳ.(+ġ)ından 476r/2 

ḳaraŋu: Karanlık 

ḳ.+ya 381r/3 

ḳ. eyle- "karartmak" 521v/6 

ḳaraŋulıḳ: Karanlık  

ḳ.+da 324r/2 

ḳ.+dan 362r/8, 497r/5 

ḳ.+lar 297v/6, 375v/3 

ḳarār [Ar.]: Durma 

       ḳ. dut- "yerleşmek" 515r/5 

       ḳ. dut- "bir işin yerini bulması" 466r/5 

       ḳ. dut- "binmek" 426v/1, 426v/2 

       ḳ. ṭutucı "kararlı" 468r/1 
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ḳarar-: Kararmak  

ḳ.-mışdur 402v/8 

ḳarası gey ḳara: Kapkara (göz)  

ḳ.  461v/1 

ḳarasıŋa ḳara aḳıŋa aḳ: Karası  kapkara  

       beyazı bembeyaz (göz); parlak, güzel  

       göz   

       ḳ.  471v/2-471v3 

ḳarasıŋı ḳara aḳıŋa aḳ: Karası  kapkara  

       beyazı bembeyaz (göz); parlak, güzel  

       göz  

ḳ.  472v/2 

ḳaravaş: Köle   

ḳ.+ı (yhe) 479v/8 

ḳarcaşırınıl-: İçi dışına getirilmek 

ḳ.-a 524r/8 

ḳardaş: En az bir ortak ebeveynden olanlar,  

           kardeş  

ḳ.+ını 441v/1 

ḳ.+ınuŋ 363r/3, 454r/4 

ḳ.+ların 340r/4 

ḳ.+larıyla 506v/3 

ḳarı: Kocakarı 

ḳ.  315v/7, 459r/4 

ḳarın: 1. Karın 

ḳ.  298v/2 

ḳ.+ında 374r/8, 389v/2 

ḳ.+ların 386v/8 

ḳ.+larında 434v/1 

ḳ.+larından 397r/1 

2. İç 

ḳ.+dan 526v/8 

ḳarınca: Karınca 

ḳ.  319v/7, 536r/6 

ḳ.+nuŋ 319v/7 

ḳarındaş: 1. En az bir ortak ebeveynden  

            olanlar; kardeş 

 ḳ.+ı (yhe) 287v/4 

 ḳ.+larında 364v/2 

 ḳ.+dan 523r/4 

 ḳ.+ları 482v/3 

 ḳ.+larına 296r/2 

 ḳ.+larınuŋ 296r/2 

 ḳ.+laruŋuz 300v/8(3) 

 ḳ.+ım 330r/7 

 ḳ.+ını 310r/7 

 ḳ.+ına 327v/2 

 ḳ.+uŋla 330v/1 

 ḳ.+uŋuz 453v/4 

 2. Ortak değerlere sahip kimseler- 

 den her biri; dost, arkadaş 

 ḳ.+ını 322v/1 

 ḳ.+ları 313v/8, 456r/1  

 ḳ.+larına 358v/3, 484v/3 

 ḳ.+larumuzı 484v/1 

 ḳ.+uŋuzdur 356v/8 

 3. Cariye, kadın köle 

 ḳ.+laruŋuzdan 296r/8 

 4. (Kızkardeşi gibi olan) öteki 

 ḳ.+ından 429r/7  

 ḳarınlu: Karnı dolu 

 ḳ. 473r/8 

 ḳarış-: İç içe geçmek, karışmak 

 ḳ.-mış (sfe) 455v/1, 516r/5           

 ḳarışdur-: Dalgalandırmak, karıştırmak

 ḳ.-ucı 306v/1  

 ḳarışmaḳ: Karmaşa 

 ḳ. güni "kıyamet günü" 408r/5 

 ḳarşu: Çelişen, çelişkili; anlamsız 

 ḳ. 268r/2 

 ḳarşu: -e doğru 

 ḳ. 495v/2 

 ḳ.+ŋa getür- "-e karşılık verilmek"  

 516v/6 

 ḳ. getürünül- "kavuşturulmak, eriş- 

          tirilmek, ulaştırılmak" 417r/4 

ḳarşu ḳarşu: Karşılıklı, karşı karşıya 

ḳ. eyle- "karşılıklı olmak" 434v/6 

ḳ. ol- "karşılıklı olmak" 472r/7 

ḳārūn [Ar.]: Kuran'da bahsi geçen çok  

            zengin kişi.; Karun 

ḳ.  334v/5, 335r/5, 335r/6 

ḳaṣd [Ar.]: Karar verme, niyet etme 

      ḳ. eyle- "karar vermek, niyet etmek"  

      502v/5 

      ḳ. eyle- "kast etmek, anlatma, bahset-  

      me, söz etme" 412v/6 

      ḳ. eyle- "yönelmek" 271r/1, 414v/1,  

      510v/2  

      ḳ. eyle- "hükmetmek" 307r/2, 475r/8 

      ḳ. eyle-"kalkışmak, yeltenmek, azmet-  

      mek" 405r/2 

      ḳ. eyle- "bilerek yapmak" 357r/1    

ḳaşane [Far.]: Büyük ve gösterişli yapı 

ḳ.  468v/5 

kāşki [Far.]: Keşke 

        k.  304v/1, 304v/2, 335r/6, 380r/7,  

        428v/3, 505r/5, 505r/6, 520v/8, 531r/6 

ḳat: 1. Üst üste olan şeylerden her biri,  

        tabaka; kat 

        ḳ.  525r/5, 525v/5 

        ḳ.+lu 519v/8 
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        2.Yan, huzur, karşı, ön; makam 

        ḳ.+ımuzdan 333r/1 

        ḳ.+ına 347r/7 

        ḳ.+ında 272r/3, 279r/5, 293v/3,       

        301r/4, 321v/7, 322v/4, 332r/3,  

        354v/2, 369v/1, 370r/5, 377v/2,  

        400r/2, 408v/3, 421v/2, 422r/7,  

        428r/8, 439v/7, 448r/8, 452v/5,  

        454r/7, 456r/7, 459r/8, 463v/4,  

        477v/2, 489r/4, 491v/7, 501v/2,  

        503r/3, 512v/7, 522r/3, 523v/8,  

        533r/5, 535v/7 

        ḳ.+ındadur 269r/1, 292r/1, 333r/6,  

        365r/8, 406v/2, 419r/1, 419r/5,  

        432r/1, 441v/5, 492v/7, 495r/3,  

        504v/2 

        ḳ.+ındamıdur 462v/3, 503v/5 

        ḳ.+ından 330v/5 

        ḳ.+larında 346v/4, 386r/5 

        ḳ.+larındamıdur 391r/7 

        ḳ.+larından yarı 413v/1 

        ḳ.+umda 319r/3, 335r/3, 456v/4,   

        457r/1 

       ḳ.+umuzda 380v/5, 382r/6, 390r/6 

       ḳ.+umuzdadur 393v/5, 425v/8, 457r/5,       

       512r/1 

       ḳ.+umuzdan 268v/7, 332r/1, 432v/2 

       ḳ.+uŋa 507r/7 

       ḳ.+uŋda 429r/8, 499r/5 

       ḳ.+unda 507r/7 

       ḳ.+uŋdadur 329v/2 

       ḳ.+uŋdan 445r/8 

       3. Üst 

       ḳ.+larından 501r/1 

ḳatı:1. Sert, katı 

       ḳ. 320r/5, 398v/8, 414v/6, 416r/7,  

       456r/7, 477r/5, 503r/1, 515v/3 

       2. Şiddetli  

       ḳ.273v/1, 357v/7, 372r/6, 373v/6,      

       374r/6, 392v/6, 404v/7, 407r/2,  

       414r/4, 415r/4, 419r/3, 421v/2, 

       422v/8, 426r/3, 433r/2, 441r/1, 

       456v/6, 457r/7, 461r/2, 467r/2,  

       477v/8, 481v/8, 483v/1, 484r/1,  

       496v/8, 497r/2, 503r/8, 504r/7,  

       504v/3, 510r/2, 516v/5, 516v/8,  

       518r/8, 538v/3 

       ḳ.+dur 276r/3, 485r/3, 528r/1 

       3. Sağlam  

       ḳ. 321r/4, 449v/8, 444r/1 

       4. Güç, kuvvet; güçlü, kuvvetli   

       ḳ. 463v/1, 478v/3 

       5. Hırs  

       ḳ. 531r/3 

       6. Aşırı   

       ḳ.+dur 536v/4 

ḳatıl-: 1. Katılmak 

       ḳ.-a 358v/4 

       2. Eklenmek, karışmak  

       ḳ.-mış(sfe) 516r/8, 517r/3, 526r/1 

ḳatılıḳ: 1. Sertlik  

       ḳ.+dan 418v/8 

       2. Felaket  

       rūzgār ḳ.+ın "feleğin sillesi" 462r/3 

ḳatıraḳ: 1. Daha şiddetli 

        ḳ. 413r/7 

        ḳ.+dur 468r/7 

        ḳ.+ın 378r/1 

        ḳ.+ına 409v/6 

        2. Güçlü, kuvvetli 

        ḳ. 378r/8 

        3. Kesinlikle, elbette 

        ḳ.+sız 484v/8 

ḳatlan-: Sabırla beklemek; katlanmak.

 ḳ.-dılar 518r/7 

ḳavil [Ar.]: Söz, ahit, kavil 

          ḳ.+lerin ṣaḳla- "Sözüne bağlı olmak,  

          sözünü tutmak, ahdine riayet etmek,  

          ahdini gözetmek"  507r/5 

ḳav(i)m → ḳavüm [Ar. ḳavm]: 1. Kavim 

        ḳ. 268v/2, 273r/1, 275r/8, 279v/3,   

        287r/7, 287v/3, 290v/3, 291r/6,  

        332r/6, 338v/8, 339v/3, 340r/4,  

        342r/1, 345r/8, 345v/2, 345v/5,  

        353v/5, 378v/8, 385v/2, 401r/2,  

        402r/4,408r/3, 413v/7, 429v/7(2), 

        434r/2, 436r/5, 438r/4, 442r/2,           

        447v/6, 482v/1, 449r/8, 459v/6 

        ḳ.+den 322r/5 

        ḳ.+dür 462r/5 

        ḳ.+i(iye) 280v/5, 287v/6, 305r/4,        

305r/6, 305r/7, 309v/5, 315r/7,  

360v/7, 389r3(2) 405r/1, 455v/8,  

456r/2, 459v/8, 465v/4, 466v/2,  

466v/8, 467v/5(2), 481v/6, 504v/2,  

519v/4 

ḳ.+i (yhe) 504r/8 

        ḳ.+le 488v/6 

        ḳ.+ler 302r/7 

        ḳ.+lerin 323r/1 

        ḳ.+lerine 398r/2 

ḳ.+inden 273r/3, 286r/1, 286v/2,        
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286v/6, 305r/3, 319r/6, 328r/2,  

328v/6, 337v/6, 508r/1 

ḳ.+iŋ 491r/4 

ḳ.+ine 271v/3, 285v/8, 311v/8, 338r/1, 

387v/1, 427v/3 

ḳ.+ini 427v/3, 429v/6, 433r/3, 441v/1, 

465v/3 

ḳ.+inüŋ 323r/6, 338v/7, 339v/2 

ḳ.+iyle 459v/3 

ḳ.+e 325v/6, 346r/5, 347r/3, 433v/3, 

435v/2, 489v/5, 491r/5 

ḳ.+üm 285v/8, 313v/4, 322v/2, 340r/5, 

380r/2, 407v/6, 408r/1, 409r/1, 429v/2, 

489r/6, 508r/2, 508r/5 

ḳ.+ümüz 442v/6 

ḳ.+üŋ 273r/5, 430r/1 

ḳ.+üŋe 429r/1 

        ḳ.+siz 459r/1 

        ḳ.+üŋi 508r/1 

        2. Halk 

        ḳ. 331v/2, 333r/5, 339v/5, 340r/2 

ḳ.+inden 327v/8, 483v/6 

ḳ.+ini 326v/5 

ḳ.+inüŋ 321r/5 

        3. Aile 

ḳ.+i (iye) 327r/4, 467v/5 

ḳ.+in 315v/7 

ḳ.+inden 515v/6, 526v/6, 526v8 

ḳ.+ine 318v/6, 329v/5 

ḳ.+ini 273r/3, 322v/7, 323r/8, 389r/5, 

393v/8 

ḳ.+ine 318v/6 

        ḳ.+lerinden 526r/4 

        ḳ.+lerine 398r/2 

        ḳ.+lerümüz 449r/3 

        ḳ.+lerüŋizi 498r/7 

ḳ.+ümi 315v/7 

ḳ.+ümüzde 461v/8 

4. Arkadaş 

 ḳ.+i(iye) 460v/4 

ḳavį [Ar.]: Kuvvetli 

      ḳ.+dür 478v/4 

      ḳ. eyle- "desteklemek, kuvvetlendirmek,  

      güçlendirmek, pekiştirmek" 379v/3,  

      392r/2  

ḳavįraḳ: Sağlam 

        ḳ.+dur 511v/5 

ḳavmi evüŋ: Ehl-i beyt 

ḳ.+i(iye) evüŋ 360v/7 

ḳav(ü)l [Ar. ḳavl]: Söz, ahit, kavil 

ḳ.+ine 400r/4 

ḳ. eyle- "sözleşmek, sözleşme  yap- 

mak, anlaşmak, anlaşma yapmak"  

488v/5, 449r/1 

ḳavüm → ḳav(ü)m [Ar. ḳavm]: 1. Kavim 

ḳ. 287v/5 

ḳ.+den 449v/8, 459r/6 

ḳ.+dür 430r/3, 432r/4, 433r/7,  

485r/1, 485r/3 

ḳ.+lerden 499r/6 

ḳ.+lere 309r/3 

ḳ.+lerine 486v/8 

ḳ.+siz 315v/4 

2. Aile 

ḳ.+lerine 424v/4 

ḳavza-: Toplamak, derlemek 

ḳ.-dı 527r/2 

ḳayda [Ar. Kar’ide]: Kaide, usul, âdet 

ḳ.+sı 413v/2 

ḳayġu: Kaygı; keder, üzüntü 

ḳ. 327r/5 

ḳ.+dan 273r/3, 387r/5, 388v/3,  

503v/7 

ḳ.+yı 376v/8 

ḳ. eyle- "üzmek, endişelendirmek,  

kederlendirmek; kaygılandırmak"  

383v/3 

ḳayġulu: Kaygılı; kederli,üzüntülü 

ḳ. eyle- "üzmek, endişelendirmek,  

kederlendirmek; kaygılandırmak"  

275r/4, 352r/3, 481r/3 

ḳayġur-: Üzülmek, endişelenmek, keder- 

            lenmek; kaygılanmak 

ḳ.-alar 403r/1 

ḳ.-asız 430v/7 

ḳ.-ma 339v/8 

ḳ.-mayalar 440r/6 

ḳ.-mayasız 478r/6 

ḳayna-: Kaynamak 

ḳ.-r 434v/1 

ḳ.-rken 500r/4 

ḳ.-ya 286r/6 

ḳaynayu çıḳ-: Fışkırmak 

ḳ. ç.-maḳ 471r/8  

ḳayur-: Üzülmek, endişelenmek, kederlen-  

            mek; kaygılanmak 

ḳ.-maġıl 327r/3 

ḳ.-maya 327v/5 

ḳazan-: 1. Yenmek, kazanmak, galip gel- 

            mek, üstünlük sağlamak 

ḳ.-dı 437r/4 

ḳ.-dılar 378v/2 
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ḳ.-urlar 382v/8, 399r/6, 413r/8,  

415r/8  

2. Sahip olmak, edinmek  

ḳ.-dı 461v/4 

ḳazıl-: Kazılmak 

ḳ.+mış(sfe) yėr "hendek, geniş çu- 

kur, oyuk; kanyon" 527v/2 

kelebek: Kelebek 

k.  536v/8 

kelime [Ar.]: Söz, kelime, kelam 

k.+leri 352v/1 

kemā [Ar.]: Gibi 

k.  421r/5 

kemirek: Derece bakımından daha az  

           değerli olan. 

kendi → kendü: Kendi, kendisi 

k. 372v/2, 377r/1, 447v/5 

k.+nden 421r/1 

kendü → kendi  

k. 277r/4, 304r/2 

k.+leri 312v/6 

k.+nüŋ 484r/8 

kelįye [Ar.]: Kilise, keniye 

k.  280v/1 

kerem [Ar.]: İhsan, bağış, lütuf, kerem 

k.+lerdür 524v/1 

k.+lerü 534v/2 

kerįm [Ar.]: Eli açık, cömert 

k.+dür 322r/1 

kes-: 1. Herhangi bir şeyi en az iki  

parçaya ayırmak, kesmek; biçmek  

 k.-dükdi 505v/7 

 k.-düŋüz 483v/2 

 k.-em 311r/2 

 k.-sün 277v/2 

 2. Yol kesmek, geçmesine engel  

 olmak 

 k.-ersiz 339v/1 

 3. Traş etmek 

 k.-icileriken 451v/4 

 4. Yontmak, oymak 

  k.-diler 530v/4 

 5. Devşirmek, roplamak 

  k.-eler 502v/1 

kesb [Ar.]: Kazanma 

k. eyle- “çalışıp kazanmak, elde et-  

mek” 353r/8, 422v/1, 435v/8,   

437r/1, 539v/2 

kesil-: 1. Herhangi bir şeyi en az iki parçaya  

            ayrılmak, kesilmek; biçilmek  

k.-di 278r/3 

2. Yapmayı bırakmak 

k. 513r/3 

3. Kesinti 

k.-memiş 414r/6, 502r/2, 527r/6,  

534r/6  

4. Dikkat kesilmek; yönelmek  

k.  511v/6, 511v/7 

5. Ayrılmak, uzaklaşmak 

k.+mek 511v8 

kesük: Kesik 

k. eyle- "Parçalayıp ayırmak, par- 

ça parça bölmek, parçalara ayır- 

mak; darmadağın etmek" 288r/4 

ḳıġır-: 1. Davet etmek 

ḳ.  421r/5 

ḳ.-a 457v/4 

ḳ.-dılar 467v/1 

2. Seslenmek 

ḳ.-a 333v/1, 333v/6, 334v/2 

ḳ.-dı 323v/8, 273v/3, 274r/3, 309r/2,  

387r/4, 521v/3 

ḳ.-dılar 391r/1, 431r/7, 476v/7 

ḳ.-uŋ 303r/5 

ḳ.-urlar 452v/6 

ḳıġırınıl-: 1. Davet edilmek, çağırılmak 

ḳ.-a 491v/2 

2. Seslenilmek  

ḳ.-ır 405v/5 

ḳıġırış-: Karşılıklı seslenmek, birbirlerine  

            seslenmek 

ḳ.-tılar 502v/3 

ḳıl- → ġıl-: 1. İsimlerle birlikte kullanılarak   

        “yapmak,etmek, eylemek” anlamla- 

          rında birleşik fiiller oluşturur 

ḳ.  292r/2, 517v/4, 538v/7 

ḳ.-a 496v/7, 512r/5 

ḳ.-alar 476v/7 

ḳ.-alum 416v/3 

ḳ.-a mı 511r/5 

ḳ.-anlara 279v/6 

ḳ.-ar 362r/7 

ḳ.-aruz 504v/4 

ḳ.-asız 292r/6 

ḳ.-dı 306v/3, 307r/6, 307v/5,   

380r/8, 434r/7, 451v/4, 456v/5,  

459v/5, 475v/6, 500v/4, 502v/3,  

504r/1, 508v/6, 508v/7, 529r/2,  

529r/8, 534v/4, 538r/4 

 ḳ.-dılar 426v/4, 508r/7 

 ḳ.-duḳ 280r/1, 287v/8, 305r/5,  

 331r/4, 369r/1, 379r/3, 380v/7,  
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 387v/8, 392v/4,  

 428r/5, 429v/8, 472v/8, 474r/2,             

 474r/4, 478v/5, 478v/8, 500r/1,  

 519v/7, 519v/8 

  ḳ.-dum 513r/5 

  ḳ.-ıcı 301v/2, 302v/2, 308r/1,   

  311v/8, 313v/7, 314v/2, 315r/7,  

  316r/2, 316v/7, 317v/6, 328r/5,  

  354r/3, 357r/2, 359v/3, 362v/1,  

  363r/8, 365r/3, 366r/8, 382v/2,  

  419v/7, 434r/8, 439v/4, 453r/1,  

  454r/5, 454v/3, 462r/1, 476r/3,  

  479r/6, 481v/2, 484v/3, 487v/2, 

  488v/5, 495r/2, 497v/5, 512v/8 

   ḳ.-ıcıdan 416v/8 

   ḳ.-ıcıdur 283r/1, 292v/7, 294r/6,       

   294v/5, 313r/4, 343v/8, 378v/8,  

   402r/6, 413v/6, 423v/5 

    ḳ.-ıcılar 317v/7, 506v/6, 538v/3 

    ḳ.-ıcılardan 389v/1, 514r/7 

    ḳ.-ıcılarken 431r/3 

    ḳ.-ıcılaruŋ 291v/1, 292r/2 

    ḳ.-ıcıvan 319r/5 

    ḳ.-ınasız 322v/3 

    ḳ.-ma 484v/2, 487r/5 

    ḳ.-madı 356v/3, 515v/5 

    ḳ.-maduḳ 513v/5 

    ḳ.-maḳ 280r/6 

    ḳ.-maŋ 292v/5 

    ḳ.-ur 338v/2, 425r/6, 511r/6 

    ḳ.-urlar 417v/1 

    ḳ.-ursa 501v/4 

    ḳ.-ursız 414r/7 

    2. Yapmak, etmek, eylemek,  

    hâline getirmek 

    ḳ.-a 496r/1 

    ḳ.-dı 427v/4 

    ḳ.-duḳ 368v/6, 513v/4, 518v/3 

    ḳ.-maduḳ 268r/6 

            ḳ.-maduḳmı 518v/5 

            ḳ.-ur 398v/6 

            ḳ.-ursız 474v/1 

            3. Yaratmak, var etmek, meydana             

            getirmek, oluşturmak 

            ḳ.-a 508v/3 

            ḳ.-dı 411r/8, 516r/1 

            ḳ.-dıḳ 516r/6 

            ḳ.-duḳ 518v/5, 519v/6 

            ḳ.-madumı 531v/6 

            4. Bir tutmak, gibi kılmak 

            ḳ.-alum 503r/4 

ḳılın-: Yapılmak, edilmek 

ḳ.-a 491v/4 

ḳ.-asız 299v/8, 381v/3, 453v/5 

ḳ.-mışlar 449r/2 

ḳ.-mışdur 354v/1 

ḳılun-: Yapılmak, edilmek 

ḳ.-uruz 354r/7 

ḳıraŋ: Kıyı, kenar 

ḳ.+ında 524r/1 

ḳ.+larında 470r/2, 500v/4 

ḳ.+larından 271r/2 

ḳırıŋ-: Yenilgiye uğratılmak, yenilmek 

ḳ.-alar 343v/6 

ḳırḳ:  Kırk 

ḳ. 440v/2 

ḳ.+a 334v/7 

ḳısa: Küçük (yaş) 

ḳ. eyleyici"küçük yaşta olan; genç" 394v/1 

ḳıṣır: Hayırsız; kısır 

ḳ.  282r/2 

ḳısmet [Ar.]: Pay etme, paylaştırma, tak- 

            sim etme, bölme, bölüştürme 

ḳ. eyle- "bölüştürmek, taksim et- 

mek" 428r/1(2), 458r/4 

ḳıṣṣa: Hüküm, fetva, karar 

ḳ.+yı 273r/6 

ḳış: Kış 

ḳ.+uŋ 538r/6 

ḳıtlıḳ: Sıkıntı, zorluk 

ḳ.  531v/4 

ḳıyāmet [Ar.]: Dünya hayatının bitimi;  

      ölülerin dirilip mahşerde toplanacakları  

      zaman; kıyamet 

ḳ. 276v/6, 277r/1, 277v/6, 285r/8,   

303r1, 307v/7, 312r/8, 331r/4,  

331r/5, 333r/8, 334r/5, 334r/7,  

337v/5, 339r/2, 344v/4, 344v/6,  

349r/4, 353r/7, 355v/7, 365v/1,  

366v/6, 375r/3, 381v/8, 398r/3,  

399r/6, 399v/6, 401v/3, 402v/7,  

409v/5, 411r/1, 418v/8, 421v/4,  

421v/6, 424v/4, 430v/5, 436v/4,  

437v/4, 438r/6, 466r/3, 480v/2,  

486v/6, 503r/6, 504r/6, 504v/6,  

506r/6, 515r/3, 519v/4 

ḳ.+de 271r/8 

ḳ.+den 365r/8, 522r/4  

ḳ.+i(yhe)303r/1 

ḳ.+üŋ 271r/5, 275v/8, 406v/2,  

430r/6, 439r/6, 514v/8 

ḳız: Kız 
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ḳ. 268v/6, 269v/1, 290r/7, 300v/8,    

302r/2, 312v/3, 327v/2, 353r/4,      

396v/2, 509r/1, 509v/5 

ḳ.+a 523v/3 

ḳ.+ı(iye) 431v/4, 499r/7 

ḳ.+ınuŋ 329v/1 

ḳ.+lar 389v/5, 426v/5, 477v/6 

ḳ.+ları 363r/3, 363r/4, 389v/7,  

488v/3 

ḳ.+larını 407r/6 

ḳ.+laruŋ 365r/1 

ḳ.+laruŋuz 486v/6 

ḳ.+laruŋuzdan 301r/1 

ḳ.+laruŋuzı 495r/3 

ḳızıl: Kırmızı 

       ḳ. 470r/6 

       ḳ.+lar 376r/3 

ki: Ki (Bağlama edatı)  

       k. 311r/2, 378v/8, 435v/3, 460r/3,  

       477v/2, 509r/2, 520r/3, 529v/5 

kibir [Ar.]: Büyüklenme, kendini üstün  

       görme 

       k. 410v/4, 521v/8 

       k. eyle- "büyüklenme, kendini üstün   

       görme" 385v/6, 412v/2, 435v/5,  

       439v/8, 441r/8, 492v/4, 510r/1 

kiçi: Küçük, minik 

        k. 300r/8, 536r/6 

kifāyet [Ar.]: Yeterli, yeteri kadar olma,  

       kâfi gelme 

       k. ėt- "yeterli olmak, yetmek" 341v/8 

kilid [Far.]: Kilit 

       k.+leri 446r/6 

kilid dil: Kilit  

        k. dil 301r/2, 403r/3 

        k.+i dil 420v/4 

kim I: 1. Ki (Bağlama edatı)              

        k. 268v/1, 286v/2, 268v/3, 270r/1, 

272r/1, 272r/3, 274r/7, 275r/5, 275r/8, 

276r/8, 280r/2, 282v/7, 284r/5, 286r/4, 

286r/8, 287v/3, 296r/5, 297r/2, 299v/5, 

302v/7, 306v/7, 309v/1, 310v/1, 310v/3, 

312r/5, 312r/6, 312r/7, 316r/8, 317r/2, 

318v/7, 319r/2, 320r/2, 326r/5, 328r/2, 

328r/8, 332r/4, 332r/6, 340r/4, 344v/3, 

344v/5, 346v/3, 353r/4, 365r/6, 376r/1, 

381r/6, 384r/3, 388r/2, 393v/3, 465r/1, 

398v/4, 400v/8, 401r/2, 401v/2, 402r/4,  

403r/3, 403r/5, 404r/5, 404v/6, 405r/8, 

406r/2, 406r/7, 406v/5, 407r/5, 407r/8, 

409v/7, 410r/1, 410r/2, 410v/3, 412r/1, 

412r/3, 413r/3, 414r/7, 415r/1, 415r/3, 

415v/3, 416r/5, 416v/2, 417r/3, 417v/1, 

417v/3, 417v/4, 417v/6, 418r/7, 419v/7, 

420r/4, 420v/6, 420v/8, 421r/8, 421v/4, 

421v/5, 421v/6, 422r/2, 422r/3, 422r/6, 

422r/8, 422v/1, 422v/6, 423r/2(2), 423r/5,  

423v/3, 423v/4, 423v/8, 424r/1, 424v/7, 

425r/4, 426r/6, 426r/7, 426v/3, 426v/6, 

426v/7, 427r/4, 427v/3, 428v/3, 428v/6, 

428v/7, 428v/8, 430v/1, 430v/5, 434r/2, 

436r/2, 436r/5, 436r/6, 437v/2, 437v/6, 

438r/2, 438v/2, 439v/3, 440r/1, 440r/5, 

440v/6, 441r/2, 441r/6, 441v/8, 443r/3, 

443r/5, 443r/6, 443v/3, 443v/4, 443v/7, 

443v/8, 444r/4, 444r/6, 445v/1, 445v/3, 

445v/4, 445v/6, 446r/6, 446v/1, 446v/4, 

447v/3, 449r/1, 449v/2, 450v/5, 451r/3, 

453v/8, 454r/4, 454v/8, 457v/5, 457v/7, 

458r/1, 464v/1, 465r/1, 465r/4, 468r/8, 

469v/8, 473v/8, 474r/3, 476r/8, 477r/2, 

477r/4, 478r/2, 478r/7, 478v/5, 478v/8, 

479r/2, 479v/6, 479v/7, 480v/3, 480v/4, 

480v/5, 481r/2, 481v/5, 485v/7, 486r/3, 

487r/8, 487v/2, 488r/7, 488v/6, 489v/1,   

490r/6, 491r/4, 491r/8, 491v/6, 494r/7, 

494r/8, 495v/6, 496v/1, 497r/3, 498v/3, 

499r/4, 499v/3, 499v/4, 501r/2, 501r/4, 

501r/5, 501r/6, 501r/8, 501v/3, 501v/7, 

503r/1, 503v/3, 505r/1,506v/3, 506v/4, 

506v/6, 506v/8, 507r/2, 507r/4, 507r/5, 

509v/3, 511r/6, 514r/5, 516r/2, 519r/5, 

519v/4, 520v/5, 521r/3, 521v/1, 521v/4, 

522r/6, 522v/8, 523r/5, 524v/1, 524v/7, 

525r/2, 525v/4, 526v/5, 526v/7, 527v/4, 

527v/7, 529r/1, 529r/2, 529r/6, 530r/5, 

530v/2, 530v/3, 530v/4, 530v/5, 531v/3, 

531v/5, 532r/1, 532v/7, 532v/8, 533r/4, 

533v/6, 534r/5, 534v/1, 534v/2, 534v/3, 

534v/4, 535r/7, 535v/1, 535v/4, 535v/6, 

536r/1, 536v/7, 537r/1, 537v/2, 537v/5, 

537v/7, 538r/7, 538v/4, 539r/2, 539r/3  

2. "Ne" kelimesiyle birlikte: değil mi ki...; 

ne ki 

 n. 276v2, 283v1, 382r7, 438r1, 451r1, 

451r6, 461r6, 461r7, 465v/5, 475v/2, 

476r/7, 478r/3, 480v/2, 486v/6, 487r/7, 

488r/5, 489r/4, 522r/1 

kim II: Soru zamiri 

k. 346r/6, 399r/4, 432r/3, 470v/4,  

495r/5, 496r/2, 510r/3, 524r/4, 538v/2 

k.+den 298r/7 
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k.+dür 358r/8, 377v/5, 419r/5, 449r/4,  

489v/4, 501r/2, 501r4, 515v/4 

k.+i 348r/4 

k.+indür 406r/8 

kimesne: Kimse 

k. 539v/7 

k.+den 362r/3 

k.+nüŋ 533r/5 

kimse: Kimse 

k. 377v/8, 509r/6, 511r/1, 531r/7,  

531v/5, 531v/6 

k.+ye 294v/1, 393v/1, 510v/5,  

        531r/6 

        k.+yi 509v/5, 510r/1, 510v/7 

kiri: Herhangi bir şeyin kullanılmasına  

        karşılık olarak yapılan ödeme; kira 

        k. 503v/4 

        k.+lerin 496v/3 

        k.+sin 329r/5 

k.+ye ṭut- "ücrete mulabil işçi ola- 

rak tutmak"  

329r/8 

kitāb [Ar.]: Kitap 

k. 268r/5, 268r/8, 283r/7, 325r/2, 332r/8, 

341v/4, 349r/6, 391r/6, 399r/1, 421r/4, 

425v/7, 427r/4, 432r/8, 439r/4, 440r/3, 

442v/4, 460v/7, 474r/7, 374v/2, 477r/5, 

478r/5, 478v/6, 490v/7, 513v/6, 513v/7, 

535v/1, 535v/4 

k.+a 421v/3 

k.+da 357r/4 

k.+dan 376v/2 

k.+dur 288v/3, 367r/1, 440r/4, 455r/8 

k.+ı(yhe) 332r/3, 396r/6, 435r/4, 478v/2 

k.+ı(iye) 529v/1 

k.+ından 321v/6 

k.+lar 275r/7, 522v/5, 535r/8 

k.+lardur 529v/1, 535v/1 

k.+ları 491r/3 

k.+larında 465r/3 

k.+larından 437v/7 

k.+uŋ 308v/3, 318r/8, 326v/3, 341r/7, 

359v/6, 396r/5, 438v/8, 483r/2, 484v/4,  

    535r/7  

kitābsuz: Kitap olmaksızın, kitapsız halde. 

      k. 276v/8 

ḳitāl [Ar.]: Savaş, öldürme; katl 

      ḳ. 359v/4, 443v/1 

      ḳ.+ları 485r/2 

      ḳ. eyle- "savaşmak" 280r/6, 449v/8,  

      450v/5, 485r/1, 487v/3 

      ḳ. ėt- "öldüresiye dövüşmek, kavga  

      etmek" 328r/1 

ḳo-: 1. Geriye bırakmak, kendi hâline bı- 

    rakmak 

    ḳ. 288r/5, 431v/5, 462v/7, 507v/3  

    ḳ.-rsalar 509r/7 

    ḳ.-ya 511v8 

    2. Serbest bırakmak, tutmamak, müsa- 

    ade etmek 

    ḳ. 513r/5 

    ḳ.-n 407r/7 

    3. Terk etmek, bırakmak 

     ḳ.-dılar 491v/7 

     ḳ.-maŋ 509r/2 

     ḳ.-maya 493r/7 

     ḳ.-ŋ 491v/3 

     4. Bırakmak, yaşatmak 

     ḳ.-ma 509r/6 

     ḳ.-mayadı 378v/3 

     5. Geride bırakmak, arkada bırak- 

     mak 

     ḳ.-dılar 433v/1 

     6. Tercih etmemek, bırakma  

     ḳ.-rsız 315v/3 

     ḳ.-rsuz 515v/1 

     7. Geriye bırakmak, ertelemek 

     ḳ.-r 378v/3 

     8. İsimlerle birlikte kullanılarak  

     türlü manalarda birleşik fiiller o-  

     luşturur 

     ḳ. 503v/2  

     ḳ.-dı 465v/3, 469r/1, 469r/3,  

     500v/6, 515r/6, 524r/8 

     ḳ.-duḳ 388r/7, 389r/2, 459v/1,  

     466v/6 

     ḳ.-ġıl 433r/8 

     ḳ.-ma 274r/4 

     ḳ.-duḳ mı 533v/6 

     ḳ.-maḳda 534v/8 

  ḳ.-mayalar 370r/3 

  ḳ.-maz 513v/3(2)  

  ḳ.-ŋ 433r/7, 449v/4 

  ḳ.-rdu 326v/6 

      ḳoca: İhtiyar, yaşlı 

ḳ.+dur 329r/2 

      ḳocalıḳ: Yaşlılık, ihtiyarlık 

ḳ.+a 349r/3 

      ḳoç: Evcil koyunun erkeği 

ḳ.-ı (yhe) 388r/6 

      ḳondur-: Terkip etmek, düzenlemek,  

           oluşturmak 
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ḳ.-dı 524v/2 

ḳonıl-: 1. Bırakılmak 

ḳ.-amayasız 314v/6  

2. Konulmak, yerleştirilmek 

ḳ.-mış(sfe) 530r/1 

ḳonıl-: Serbest bırakmak, tutmamak, mü- 

           saade etmek 

ḳ.-a 515v/7 

ḳonşı: Komşu 

ḳ.ol- "komşu olmak, yanında kalmak"365r/5 

ḳonuḳ: Konuk, misafir 

            ḳ.+ın 467v/8 

ḳ.+larınuŋ 458v/7 

ḳopar-: 1. Kaldırmak, yükseltmek 

toz ḳ.-dılar "toz kaldırmak, tozu  

dumana katmak" 536v/2 

2. Diriltmek, mezardan kaldırmak 

ḳ.-a 482r/4 

ḳ.-avuz 371r/8 

ḳ.-dı 382r/4  

ḳ.-maya 510r/1 

ḳ.-sız 285r/8 

3. Yerinden ayırmak, soymak 

ḳ.-ıcıdur 506v/4 

4. Bağlı olduğu yerden ayırmak,  

harekete geçirmek 

ḳ.-avuz 348r/7 

ḳ.-dı 374r/3, 532v/2 

5. Koparıp almak, kapmak 

ḳ.-sa 283v/7 

6. Korku vermek, korku salmak,   

(yürekleri) hoplatmak 

 ḳ.-maŋ 416v/5       

ḳoparıl-: 1. Bağlı olduğu yerden  

           ayrılmak, koparılmak 

ḳ.-mış(sfe) 467r/3 

2. Diriltmek, mezardan kaldırmak 

ḳ.-mışlaruz 289v/8 

ḳoparınıl-: 1. Diriltilmek, mezardan 

kaldırmak 

ḳ.-a 395v/7 

ḳ.-maḳ  374r/4 

ḳ.-mayalar 494r/5 

ḳ.-mışlar 389v/2 

ḳ.-mışlarmuz 473r/5 

ḳ.-mışlaruz 385r/1 

2. Bağlı olduğu yerden ayırmak,  

koparmak 

ḳ.-a 518r/7 

3. Toplanılmak 

ḳ.-a 305r/1  

ḳoparul-: Diriltilmek, mezardan kaldırıl- 

            mak 

ḳ.-maġuŋ 349r/6 

ḳorḳ-: Korkmak 

ḳ. 356r/8, 361v/3, 522r/6 

ḳ.-a 496r/6, 496r/8 

ḳ.-ar 279v/5, 458r/1, 487r/7,  

521v/5, 522v/4, 529r/5 

ḳ.-arın 309r/4, 309r/6, 330r/7,       

330r/8, 408r/2, 485r/6 

ḳ.-arlar 271r/8, 297v/1,   

362r/3, 375v/1, 399r/2, 415v/1,  

459v/1,516v/2 

ḳ.-arun 314r/6 

ḳ.-asın 361v/5, 521v/2 

ḳ.-avuz 516v/4 

ḳ.-dı 392r/4, 457r/4, 470v/4, 522r/3, 536r/1 

ḳ.-duġuŋuz 346r/4 

ḳ.-dum 309v/3 

ḳ.-duŋuzmı 481v/2 

ḳ.-ıcılar 422r/5 

ḳ.-ıcılardur 269v/4 

ḳ.-ma 319r/3, 330r/3, 459r/3 

ḳ.-maġı 514v/6 

ḳ.-maġuŋ 451r/8 

ḳ.-maya 510r/8 

ḳ.-maz 319r/3, 376r/5, 532v/4 

ḳ.-mazlar 436r/6, 514v/4, 520r/6 

ḳ.-mazmısız 286r/1, 286v/6, 315r/8, 316r/4, 

388v/8 

ḳ.-mazsız 290r/4, 508v/4 

ḳ.-saŋ 327r/3 

ḳ.-u 358v/5 

ḳ.-ucılardur 271r/8 

ḳ.-udan 538r/8 

ḳ.-uŋ 275v/8, 313r/6, 313r/7, 314r/1, 

314r/4, 314r/5, 314v/4, 315v/1, 316r/4, 

340r/5, 353r/3, 364v/3, 366r/1, 398r/5, 

430v/1, 452v/1, 454r/5, 481r/1, 484r/1, 

485v/1, 488r/8, 495r/3, 508r/3 

2. Uyarma, uyarı; uyarmak 

ḳ.-arsın 331v/5, 353v/4, 420r/2 

ḳ.-maġuŋ 456v/1 

ḳ.-maḳ 514r/4 

3. Sakınmak, korunmak 

ḳ.-arlar323r/3 

ḳ.-armısız 314r/1 

ḳ.-aruz 271r/2 

ḳ.-dı 532v/7 

ḳ.-ıcılarla 519r/4 

ḳ.-ıcılaruŋdur 503r/3 
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ḳ.-mayasın 379r/6 

ḳ.-mazlarmı 309r/3 

ḳ.-uŋ 381v/2 

ḳorḳı → ḳorḳu: Korku 

ḳ.+sından 485v/6 

ḳorḳıt-: Uyarmak 

ḳ.-(ıcı) 395r/3 

ḳ.-(d)ıcılar 441v/2, 466r/6 

ḳ.-(d)ıcıvan 341v/8 

ḳorḳmaḳ: Korku 

ḳ.+çün 345v/3 

ḳ.+dan 330r/4 

ḳorḳu → ḳorḳı: Korku 

ḳ. 275r/4, 358v/6, 359v/7, 369v/1,        

459r/2(2)  

ḳ.+cılardur 507r/1 

ḳ.+cıyken 288r/8 

ḳ.+dan 326r/3 

ḳ.+ları 372v/3 

ḳ.+larından 299v/5 

ḳ.+larıyla 504r/6 

ḳ.+sından 269v/4 

ḳ.+yı 483r/5 

ḳorḳud- → ḳorḳıt-: Uyarmak  

ḳ. 406v/2, 440r/4, 513r/2 

ḳorḳudıl-: Uyarılmış  

ḳ.-mışlaruŋ 387r/3 

ḳorḳuducılıḳ: Uyarıcılık, ruhbanlık  

ḳ.  479r/1 

ḳorḳudul-: Uyarılmak 

ḳ.-salar 271r/3 

ḳorḳut-: Uyarmak; korkutmak 

ḳ. 317v/4, 508r/1 

ḳ.-dı 467v/7 

ḳ.-duḳ 520v/6 

ḳ.-dum 533r/3 

ḳ.-duŋ 379r/5 

ḳ.-(d)ıcı 375v/6, 500v/7, 501v/2 

ḳ.-(d)ıcıdur 465v/5 

ḳ.-(d)ıcılar 387r/3, 432v/1, 467r/5,  

468r/3  

ḳ.-(d)ıcılardan 465v/6 

ḳ.-(d)ıcılarken 442v/4 

ḳ.-(d)ınılmışlaruŋ 316r/1, 323v/1,              

390v/3 

ḳ.-maduŋ 379r/5 

ḳ.-masın 375r/8 

ḳ.-ucı 302r2, 302v4, 306r8, 306v6,  

313v2, 331v/5, 353v/5, 362v3,      

369v8, 372r5, 379r1, 413v7, 427r6,  

439v6, 455r5, 500r6, 522r6 

 ḳ.+ucı iken 448v/6 

 ḳ.+ucılar 316v8 

 ḳ.+ucılardanvan 326r8 

 ḳ.+ucıları 317v1 

 ḳ.+ucıvan 281r/8, 508r2 

 ḳ.-(d)ur 398r/4, 407v/5 

 ḳ.-(d)urlar 400r/5 

ḳorḳutmaḳ: Korkutma, uyarı  

 ḳ.518r/5 

 ḳ.(+ġ)ı 456v/8 

 ḳ.+lar 468r/1 

 ḳ.+larım 467r/3, 467v/2 

 ḳ.(+ġ)umdan 458r/1 

ḳov-: Kovmak, savmak, defetmek 

ḳ.-ucı 313v/2 

ḳoy-: 1. Serbest bırakmak, tutmamak, izin  

        vermek 

 ḳ.  511v/8 

 2. Yükünü bırakmak, doğum yapmak,  

        doğurmak 

  ḳ.-alar 496v/3 

  3. Üst üste koymak, biriktirmek 

  ḳ.-dı 506v/5 

  4. Bir araya getirmek, toplamak 

  ḳ.-avuz 325v/2 

  5. Çıkarmak (giysi) 

  ḳ.-alar 300v/3 

  ḳ.-asız 300r/4 

  6. Bırakmak, boşamak 

  ḳ.-asın 363v/1 

  ḳ.-uvėr- "bırakmak, boşanmak"  

  360r/3 

  7. Bir kenara bırakmak, unutmak 

   ḳ.-a 276r/1 

   ḳ.-avuz 438r/8 

   8. Düşürmek, düşük yapmak 

   ḳ.-ya 276r/1 

9. Kurmak ( terazi) 

ḳ.-avuz 271r/5 

10. Yere çalmak, geçirmek, batır- 

mak 

ḳ.-duḳ 335v/1, 340v/5 

11. Sonraya bırakmak, ertelemek ḳ.-ya 

508r/4 

ḳoyınıl-: Sürülmek, çıkarılmak, atılmak 

ḳ.-avuz 332v/8 

ḳoyun I: Koyun  

ḳ.  279v/4, 392r/7 

ḳ.+larından 392r/8 

ḳoyun II: Gövdenin iki kol arasında kalan  

           bölümü; koyun 



296 

 

y.  501r/5 

ḳoyunıl-: Yere çalmak, geçirmek, batır- 

           mak 

ḳ.-duḳ 335v/6 

kök: Bitkileri toprağa bağlayan kısmı 

k.+leri 483v/2 

kör: Gözün görme yetisinin olmaması, kör 

k.+lerdür 324v/1 

köşk [Far. kūşk]: Bahçeler içerisine yapıl- 

           mış süslü evler; köşk 

k. 308r/6, 322r/6, 330v/8, 518v/8 

k.+ler 303r/1, 368r/3 

k.+lerde 371r/4 

köy: Kent, belde, şehir 

k. 268v/1, 281r/6, 306r/8 

k.+den 272v/8, 333r/2 

k.+e 321r/5, 370v/6 

k.+i(yhe) 274v/3, 280v8, 305r/8,  

317r/8, 444v/7, 496v/7 

k.+in 465v/4 

k.+ler 368v/6, 485r/2 

k.+lerden 335r/4, 442r/7 

k.+leri 504v/2 

k.+lerüŋ 368v/6 

k.+üŋ 339v/5, 340r/2, 379v/1 

k.+üŋden 444v/7 

ḳudret [Ar.]: 1. Allah’ın ezelî gücü; kudret 

ḳ. 419v/3 

ḳ.+iyle 403v/1 

2. Azgın 

ḳ. 385v/2 

ḳul: 1. Allah’a itaat ve ibadet eden yaradıl- 

        mışlar ; kul 

ḳ. 430r/3, 534v/4 

ḳ.+a 367v/4, 502r/6 

ḳ.+dur 393r/4, 394r/3 

ḳ.+ı (yhe) 455v/5 

ḳ.+ı (iye) 476r/2, 510v/6 

ḳ.+ından 463v/3 

ḳ.+lar 455v/7 

ḳ.+lara 457r/1 

ḳ.+lardur 269v/1 

ḳ.+ları üzere  

ḳ.+ları 307r/6, 323v/2, 380v/3, 386r/1, 

387r/4, 390r/3, 390r/7, 427r/1, 516v/1 

ḳ.+larımuzdan 425v/3 

ḳ.+larımuzdandur 388r/8 

ḳ.+ların 378v/4, 398r/5, 408r/4 

ḳ.+larına 277r/2, 409v/3, 418v/2, 422r/8, 

423r/2 

ḳ.+larında 335v/5 

ḳ.+larından 319v/3, 342v/7, 348v/2, 371r/6, 

406r/6, 422v/6, 426v/4 

ḳ.+larum 342r/6, 402r/4, 430v/7, 531r/8 

ḳ.+laruma 398r/6 

ḳ.+larumdan 368r/5 

ḳ.+larumıla 433r/8 

ḳ.+larumla 311r/5 

ḳ.+larumuz 390r/8 

ḳ.+larumuzda 499r/2 

ḳ.+larumuzdan 376v/4 

ḳ.+larumuzı 394r/3 

ḳ.+laruŋ 395v/8, 401v/1 

ḳ.+laruŋı 509r/7 

        ḳ.+umızı 391v/7 

        ḳ.+umuzı 466v/2 

        ḳ.+uŋ 499r/2 

        2. Köle 

        ḳ. 309v/5, 479v/8 

        ḳ.+laruŋuzdan 296r/7 

ḳulaḳ: İşitme organı, kulak 

         ḳ. 501r/7, 504v/5   

         ḳ.+ı (iye) 350r/4 

         ḳ.+ları 415v/2, 508r/7 

         ḳ.+larumuz 414r/1 

         ḳ.+uŋuz 415v/6 

         ḳ. dut- "kulak kabartmak, dinlemek"  

         283v/6, 384v/3, 509v/3, 510r/3,  

         526v/2, 526v/3 

ḳulbsuz → ḳulpsuz 
ḳ. bardaḳ “kadeh” 530r/1 

ḳul ḳaravaş: Köle 

ḳ.  531v/7 

ḳulluk: Kulluk olma hâli; kulluk  

ḳ.+umuzda 411r/3 

ḳulp [Ar. ḳulp] : Kulp 

ḳ.+a 352r/2 

ḳulpsuz → ḳulbsuz: Kulpsuz 

ḳ. bardaḳ(+larıla) “kadeh” 517r/2 

ḳum: Kum   

 ḳ. 512r/3 

ḳumaş [Ar. ḳumāş]: 1. Süs; zevk 

ḳ.+ını 333r/8  

ḳ.+udur 333r/5  

2. Şey, nesne 

ḳ.+ı (yhe) 364r/4 

3. Ağırlık 

ḳ.+ların 536r/3  

ḳurʾān [Ar.]: İslam dininin kutsal kitabı;   

           Kur’ân, Kur’ân-ı Kerîm 

ḳ. 304v/7, 336r/2, 341v/8, 349v/1,  

370r/4, 378v/7, 383r/4, 390v/8,  
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399v/2, 416r/6, 417v/7, 427v/8,  

439v/7, 442v/2, 455r/5, 464v/8,  

474r/8, 477r/4, 514v/4, 519v/4,  

524r/2, 527r/4, 528v/5, 535r/2 

ḳ.+a 379r/6 

ḳ.+dan 341r/4, 512v/2, 519v/1 

ḳ.+dur 528r/5 

ḳ.+ı (iye) 269r/6   

ḳ.+ı (yhe) 271v/1, 289r/1, 302r/1,         

316v/7, 318v/5, 325r/2, 326r/6,  

384r/7, 400v/5, 412r/5, 413v/7,      

418r/3, 420r/1, 426r/1, 446r/6,  

467v/4, 468v/7, 485v/5, 497r/3,  

504r/2, 509v/4, 511v/4, 517v/2,  

537v/3 

ḳ.+ıla 271r/3, 306r/8, 458r/1 

ḳ.+la 515r/7 

ḳ.+umdur 464v/1 

ḳurbān [Ar.]: Müslümanlar için belli   

       hayvanlardan tercih edilip kesilerek  

       gerçekleştirilen dinî vazife; kurban,  

       kurban kesme 

ḳ.  283r/4 

ḳ.+ı(yhe) 451r/3 

ḳureyş [Ar.]: Hazreti Muhammed’in men- 

           sup olduğu Arap kabilesi 

ḳ.  538r/6 

ḳurt: Ağaç, tahta vb. kemirerek beslenen  

           kanatlı böcek, tahta kurdu. 

ḳ.+ı(yhe) 368r/6 

ḳurtar-: Zor durumdan uzaklaştırmak;  

           kurtarmak  

ḳ. 315v/6, 499r/6 

ḳ.-a 501v/4 

ḳ.-dı 506v/4 

ḳ.-duḳ 268r/7, 272v/3, 273r/2,  

274r/3, 313v/5, 323r/3, 323r/8,  

343r/5, 387r/5, 388v/3, 467v/6 

ḳ.-ıcıvuz 340r/1 

ḳ.-maya 510v/8 

ḳ.-mayalar 380r/5 

ḳ.-ursın 398v/1 

ḳurtarıcı: Kurtarıcı, imdada koşan 

ḳ. 381v/1 

ḳurtıl- → ḳurtul-:Zor bir durumu 

atlatmak,  

kurtulmak 

ḳ.-asız 491v/6 

ḳ.-ıcılar 347r/6, 350r/1, 495r/5 

ḳ.-ıcılardur 291v/3 

ḳ.-dı 532r/8 

ḳ.-mışlar 386r/1, 389r/2, 484r/8 

ḳurtınıl-: Kurtarılmak 

ḳ.-alar 381v/1 

ḳurtul- → ḳurtıl-: Zor bir durumu 

atlatmak, kurtulmak 

ḳ.-asız 284r/5, 296r/7 

ḳ.-dı 284v/5, 529r/7 

ḳ.-duḳ 329r/6 

ḳ.-maġun 409r/1 

ḳ.-maz 335v/6 

ḳ.-mışlar 291r/3 

ḳ.-mışlardan 333v/8 

ḳurtulıcı: Kurtulan 

ḳ.-lar 299r/4, 299r/6 

ḳ.-lardur 482v/7 

ḳurtulmaḳ: Suçsuz bulunma,beraat.  

ḳ. 468r/5 

ḳuru: 1. (Yer) suyu çekilip kuru hâle  

           gelmek 

ḳ.  276v/3, 398v/5 

2. (Bitki) suyunu kaybedip ölmek 

ḳ.  473v/7 

ḳuru-: (Bitki) suyunu kaybedip ölmek 

ḳ.-ya 477v/6 

ḳurusınmış aġaç: Çalı çırpı, saman 

ḳ.  467v/3 

ḳuş:  Kuş 

ḳ. 279r/8 

ḳ.+dan 319v/6 

ḳ.+ı(yhe) 273r/7, 320r/4, 501r/1 

ḳ.+lar 298r/2, 392r/1, 538r/3 

ḳ.+uŋ 319v/4, 472v/2 

ḳuşlıḳ → ḳuşluḳ : Günün sabahla öğle  

arasındaki bölümü; kuşluk, kuşluk vakti 

ḳ.  532r/6 

ḳ.+ı(iye) 522r/7 

ḳ.+ını 521v/6 

ḳuşluḳ → ḳuşlıḳ  

ḳ.  533r/8 

ḳutlu: Mübarek 

ḳ. olun- "mübarek kılınmak" 318v/8 

ḳuvvet [Ar.]: Güç, takat, kuvvet 

ḳ. 321r/3, 390v/5, 523v/8, 528v/4 

ḳ.+den 349r/2 

ḳ.+ile 470r/3, 505v/7 

ḳ.+lü 463v/1 

ḳ.+üŋ 460v/3 

ḳuvvetlü: Güçlü, takatli, kuvvetli 

ḳ. 321v/4 

ḳuyu: Genellikle su çıkarmak için kazıl- 

           mış derin çukur, su kuyusu; kuyu 
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ḳ. 281r/1 

ḳ.+nuŋ 456r/1 

küçük: (Soyu) kesik, zürriyetsiz 

k.+dür 538v/8 

küfr [Ar.]: Gerçeği menfaati için karartma  

           çabası; örtbas 

k.+e 302r/8 

k.+i(yhe) 347v/8 

k.+üŋle 397v/1 

            küfür eyle- "örtbas etmek,  

gerçeği menfaati için örtbas etmek"  

516r/6, 516r/7 

 

 

                                L 

 

lā [Ar.]: Arapça olumsuzluk yapan ek,  

başına geldiği ifadeyi olumsuzlaştıran ek 

l.  438r/5 

la‘anet [Ar.]: Allah’ın bağışlamasından  

        yoksunluk, beddua, lanet 

l.+i (iye) 293r/1 

l.+üm 395v/6 

l. eyle-"beddua etmek, lanet etmek"   

339r/2, 364v/6, 365v/2, 365v/7,  

446r/5 

 l. olın-, olun- "lanet olunmak"  

458r/6, 513r/8(2), 522v/6, 527v/2 

lāḳab [Ar.]: Kişi ya da gruplara kendi  

        adlarından başka ad yakıştırmak 

        aydış- "birbirine kötü yakıştırmalar  

        yapmak, lakap takmak" 453v/8 

lāt [Ar.]: İslam'dan önce Kabe’deki putlar- 

           dan birinin adı 

l.+dan 463v/7 

lāyıḳ [Ar.]: Uygun, yaraşır, münasip 

l.  291v/7, 295r/2, 459v/4 

l.+dur 514v/5, 514v/6 

l.+iken 389v/1 

l. olın- "layık olunmak" 526v/2,  

526v/3 

lāyıḳraḳ: Daha layık  

l.  451v/1 

lāzım [Ar.]: Lüzumlu, gerekli, lazım 

l.+iken 308v/1 

levḥ [Ar.]: Üzerine resim yapılabilen, yazı  

            yazılabilen nesne 

l. 357r/6, 528r/6 

l.+de 520r/7 

levḥ-i maḥfūz [Ar.]: Allah tarafından  

       takdir edilen şeylerin yazılı bulunduğu  

       manevi levha; ilm-i ilâhî 

       l.-i m.+da 379v/1 

       l. -i m.+dan 275r/7 

lezzet → leẕẕet [Ar. leẕẕet]: Lezzet 

       l. ṭut- "sefa sürmek, keyif çatmak,  

        zevk duymak" 526r/4  

leẕẕet → lezzet 

        l. ṭut- "sefa sürmek, keyif çatmak,  

        zevk duymak" 461r/7  

lūṭ [Ar.]: Kuran-ı Kerim’de adı bildirilen  

        peygamberlerdendir 

l. 272v/7, 315r/8, 315v/7, 323r/4, 339r/3, 

389r/4, 391v/3, 456r/2, 465v/4, 467v/5, 

504v/2 

l.+dur 339v/6 

l.+ı(yhe.) 272v/4 

l.+uŋ 323r/7, 499r/2 

 

 

                                    M   

 

madde [Ar. mādda]: Mal mülk 

           m. eyle- "servet sahibi etmek" 288r/5 

maġlūb [Ar.]: Yenik, yenilmiş olan 

m. olın- "engel olunmak, önlenmek"  

389r/8, 507v/3 

maġrib [Ar.]: Batı, garp 

m.  428v/3 

maġrūr [Ar.]: Yanılan, kanan, aldanan 

m.+dan 478r/1 

m. eyle- "yanıltmak, kandırmak, al- 

datmak" 373v/3, 438v/3, 524v/1  

maġrūrlıḳ: Yanılma, kanma, aldanma

 m.+da 501r/3 

maḥrūm [Ar.]: Yoksun 

m.  458v/4, 506v/8 

m.+laruz 473v/8, 502v/6 

māl [Ar]: Servet, mal, varlık, mülk  

m.  296v/3, 321r/8, 502r/7, 506v/6,  

513r/5 

m.+dan 288r/6, 370v/7 

m.+ı(yhe) 531r/3, 531v/5, 537v/5 

m.+ı(iye) 509r/1, 533r/2, 537v/6,  

539v/2 

m.+ıŋ 346r/3, 507r/3 

m.+ın 533v/3 

m.+ından 296v/4, 538v/2 

m.+ıŋdan 513r/3 

m.+ını 533r/5 

m.+lar 347r/6, 508v/3 

m.+ları 458v/3, 477v/5, 482r/2,  
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506v/7 

m.+ların 359v/8 

m.+larından 484r/3 

m.+larıŋuz 490r/3 

m.+larıyla 454v/4 

m.+laruŋuz 371r/1 

m.+laruŋuzı 493r/3, 495r/2 

m.+um  505r/7 

mālik [Ar.]: Mülkiyeti elinde bulunduran,  

           sahip  

m. 487r/3, 510v/8 

m.+lerdür 383r/7 

m. ol- “güç sahibi olmak, gücü  

yetmek” 284v/7, 296r/3, 296v/2,  

300r/2, 302r/5, 363r/2, 363r/7,  

364v/2, 371v/3, 375r/1, 401r/3,  

439v/3, 449r/4, 520v/4, 524v/7 

ma‘rifet [Ar.]: Bilme, biliş 

m.  351v/5 

ma‘ṣiyet [Ar.]: 1. Günah  

m. 360r/5 

2. Fesat 

m. 308r/3, 347v/3 

3. Yalan 

m. eyle- "yalanlamak, boşa çıkar- 

mak" 515r/2 

4. Güç 

m. 533r/1 

maşrıḳ [Ar.]: Doğu, şark 

m.+la 428v/3 

m.+laruŋ 384v/1 

ma‘ẕūr [Ar.]: Mazereti olan 

m. dut- "mazur addetmek, mazeretli  

saymak" 518r/5 

meclis [Ar.]: Toplantı yeri 

m.+de 481r/5 

mecūc [ka.]:  Kur’an-ı Kerim’e göre kıya- 

     met zamanı ortaya çıkacak iki kavim- 

     den biri; Mecüc 

y.  274v/4 

mecūsį [Far+Ar]: Mecus dininden olan,  

           zerdüşt  

m.+ler 277v/5 

meded [Ar.]: Yardım 

m. ėr- "yardımına sığınmak" 441r/1 

medįne [şa.]: Arabistan'da Hazreti Mu- 

         hammed’in kabrinin bulunduğu şehir;  

         Medine 

m.  358r/1 

medyen [şa.]: Hazreti Şuayb’ın peygam- 

       ber olarak gönderildiği kavmin yaşa- 

       dığı şehrin adı; Medyen  

m.+den 328v/6  

m.+üŋ 280v/7, 328v/8, 331v/3 

mek(i)r [Ar.]: Hile 

m. 374r/7, 378r/4, 519r/4 

m.+dür 370v/2 

m.+im 503v/4 

m.+ini 538r/2 

m. eyle- "hile yapmak" 322v/8(2),  

374r/6, 509r/1, 509r/2, 519r/4,  

528v/6(3) 

mekke: Hicaz'da Kabe'nin bulunduğu  

           şehrin ismidir; Mekke  

m. 519v/4, 534r/3 

melāmet [Ar.]: Kınama, ayıplama 

m.+e 389v/1, 459v/4 

m. eyle- "kınamak, ayıplamak"  

502v/8, 514v/7 

m. olın- "kınanmak, ayıplanmak"  

284v/8, 503v/8, 507r/3 

melik [Ar.]: Padişah, hükümdar 

m.+i(iye) 538r/2 

men: Birinci teklik kişi zamiri; ben. 

m.+i(yhe.) 315v/6 

men‘ [Ar.]: Engelleme, men etme 

m. eyle- "engellemek, men etmek"  

506v/6 

menāt [Ar.]: İslam'dan önce Kâbe’deki  

           putlardan biri; Menat 

m.+den 463v/7 

menfa‘at [Ar.]: Fayda, yarar 

m. 474r/4 

m.+ler 413r/2 

m.+lerdür 478v/3 

menį [Ar.]: Er suyu, döl suyu, meni, sperm 

m. 285r/5 

m.+den 383v/4, 515v/8 

     m. ṣuyı "er suyu, döl suyu, meni" 285r/4 

menzil [Ar.]: Yörünge 

m.+ler 381r/5 

mercān [Ar.]: Süs eşyası yapımında kulla- 

           nılan madde; mercan 

m.  374v/5 

mertebe [Ar.]: Seviye, derece, mertebe 

m.+sin 335v/4 

Meryem [k.a.]: Hazreti İsa’nin annesi;  

           Hazreti Meryem 

m. 478v/7, 499r/7   

m.+üŋ 287v/8, 357r/8, 430r/1,  

489r/8, 490r/8 

mescid [Ar.]: Müslümanların ibadet ettiği  
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            yer, namazgâh 

m.+ler 280v/1, 510v/5 

mescid-i ḥarām [Ar.]: Müslümanların  

     kutsal mekânı, Kâbe-i Muazzama, Kâbe 

m.-i ḥarām 451r/2, 451v/2 

mes̱el [Ar.]: 1. Örnek, misal 

m. 379v/1, 383v/5, 399v/3  

430r/1, 499r/1 

m.+den 349v/1, 513v/8 

m.+dür 399v/2 

m.+i(yhe) 430r/2, 477v/6 

m.+i(iye) 346r/2, 445r/2, 485r/4  

485r/5, 491r/2,491r/3, 491r/4 

m.+ler 302v/6, 341r/2, 485v/6 

m.+lerdür 444v/2 

m.+leri 304v/8, 305r/8, 452r/2 

m.+leridür 452r/2 

2. Masal 

m.+leri 441r/2, 525v/1 

 m.+leridür 502r/8 

 m.+lerini 443v/8 

mestūre [Ar.]: Namus 

m.  292v/3 

meṣtūre ˂ mestūre 

m. 294v/6 

meşaḳḳat [Ar.]: Güçlük, sıkıntı, zorluk 

m. 531v/4 

meşġūl [Ar.]: Bir iş üzerinde çalışan; meş- 

           gul 

m. eyle- "meşgul etmek" 297r/7,  

449r/3, 522v/4 

m. ol- "meşgul olmak" 393r/7 

mevįz [Far.]: Meyve 

m.  472v/6 

mevt [Ar.]: Dünya değiştirmek, ölüm 

m. 344r/4 

m.+den 329v/4 

meyl [Ar.]: Eğilim, yönelme, meyil 

meyl eyle- "meyletmek, yönelmek"  

368r/1, 387v/4, 459r/1 

me’vā [Ar.]: Yurt, konaklama yeri 

m.+nuŋ 463v/5 

mıḫ [Far.]: Kazık 

m.  530v/5 

m.+lar 519v/6, 530v/4 

mıḫlu: Kazık çakmışcasına yapışık; çakılı  

 m.+lar "466v/5 

mıṣır [Ar.]: Kuzey Afrika’da yer alan ülke;  

Mısır 

m.+da 327v/8 

m.+uŋ 429v/3 

mihirzānlıḳ: Ruhbanlık 

m.  478v/8 

miḥnet [Ar.]: Sıkıntı, üzüntü 

m.  277r/4 

mihribān [Far.]: Şafkatli, merhametli 

m.+sın 484v/2 

mihter [Far.]: İleri gelen, büyük, önder 

m.+lerümüz 365v/5 

millet [Ar.]: Cemaat, ümmet, kavim 

m. 427r/5  

m.+iken 288r/3 

millet [Ar.]: Din  

m.+ine 284r/7 

mim [Ar.]: Arap alfabesinin yirmi dördün- 

            cü harfi; mim 

m.  413v/6, 419v/3 

minnet [Ar.]: 1.Yapılan iyiliği başa kakma 

m. eyle- "başa kakmak" 454v/8(2) 

m. ol- "başa kakmak" 527r/6 

m. olun- "başa kakılmak" 502r/2 

2. Lütuf 

m. eyle- "lutfetmek" 335v/5, 444r/1,  

461v/8 

mis̱al [Ar.]: Örnek, misal 

m.+leri 472v/3 

misk[Ar.]: Asya’da yaşayan bir cins cey-  

       lanın erkeğinin karın derisi altındaki  

       bir bezden çıkarılan güzel kokulu  

       madde; misk 

m.+dür 525v/8 

miskįn [Ar.]: 1. Fakir, yoksul 

m. 347r/4, 502v/5 

m.+e 480r/2, 516v/3, 531v/8, 532r/1 

m.+i(yhe) 531r/2 

m.+lere 294v/3 

m.+üŋ 538v/3 

miskįnlik: Alçak gönülllülük, tevazu 

 m.+lik getür- "boyun eğmek, uy- 

 mak" 289v/2 

mįrās̱ [Ar.]: Sonraya kalacak olan kıymet  

           atfedilen şeyler 

m. 431r/4, 476r/4 

m.+ı(yhe) 531r/2 

m. al- "miras almak, varis olmak"  

274r/4, 275r/7v, 285r/2, 285r/3 

312v/2, 333r/4 

m. ver-/ vėr- "mirasçı kılmak, va- 

ris kılmak" 311v/1, 376v/3,  

433v/3 

mįrās̱cı: Mirasçı, varis 

m.+cılar 326v/8 
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muhācir [Ar.]: Hz. Muhammed'e uyarak  

        Mekke'den Medine'ye göç eden, göç-  

        men 

m.+lerden 357r/5 

muḫālefet [Ar.]: Karşı çıkma, muhalefet  

          etme 

          m. 419r/5 

          m. eyle- "karşı çıkmak, muhalefet  

          etmek" 482r/7, 483r/8, 483v/1 

muḥammed [k.a.]: İslamiyeti bildirmek  

için gönderilmiş olan peygamber;  

Hazreti Muhammed 

m. 302r/8, 362r/4, 378v/7, 413v/6,  

419v/3, 443v/5, 451v/7, 524r/1,  

535v/2  

m.+den 421r/5 

muḥkem [Ar.]: 1. Karara bağlama 

 m. 378v/7 

 m. eyle- "kararlaştırmak" 431v/1,  

 431v/2 

 2. Sağlam, dayanıklı 

 m. eyle- "sağlam yapmak, mükem- 

 mel yapmak" 326r/1 

  3. Kenetlenmek 

  m.  489r/5  

muḫliṣ [Ar.]: Yaptığı işleri yalnızca  

           Allah’a has kılarak yapan; ihlaslı 

m.+lerken 279r/6 

muḥtāc [Ar.]: İhtiyaç sahibi, muhtaç 

m.+van 329r/4 

muḳįm [Ar.]: Ayakta duran 

m. ol- "huzurda durmak, tapınmak"  

271v/3, 312r/1 

mūnis [Ar.]: Yabancı olmayan, tanıdık;  

           kıymetli, şerefli 

m.  433r/4 

mūsā [k.a.]: İsrailoğullarına  gön-  

        derilen peygamber; Hazreti Musa  

         m. 309r/3, 310v/4, 310v/6, 311v/5,  

         319r/1, 326v/3, 328r/2, 328r/7,  

         328v/1, 329v/5, 329v/8, 330r/2,  

         330v/4, 332r/1, 365v/8, 388v/3,  

         489r/6 

         m.+da 459v/2 

         m.+dan 311v/3, 331v/1, 442v/5 

         m.+nuŋ 310v/8, 311v/2, 327r/2,  

         327r/8, 330v/8, 334v/6, 408v/6, 

         440r/3, 521r/7, 529v/2  

         m.+ya 355v/3, 410r/8, 418r/7 

         m.+yı 327r/2, 429r/4 

musaḫḫar [Ar.]: Emre amade olan, hiz- 

           metine girmiş olan 

           m. eyle- "boyun eğdirmek" 280r/3,  

           282v/7, 342v/6, 352v/4, 374v/7,  

           436r/2 

m. ḳıl- "boyun eğdirmek" 280r/1 

musallaṭ [Ar.]: Bir kimse veya şeyin  

            üzerine bunaltacak kadar düşen 

m. 457v/8, 504r/7, 530r/5 

m. eyle- "musallat etmek, üzerine  

göndermek" 365r/5, 483v/5 

muṣįbet [Ar.]: Bela, sıkıntı, musibet 

m.  478r/4, 494v/4 

muştıla- → muştula-: Mutlu edecek haber 

vermek, müjdelemek 

m. 280r/4, 490r/7 

m.-dılar 459r/3 

m.-duḳ 388r/8 

m.-rlar 422r/7 

muştılan-: Haber verilmek, müjdelenmek

 m.+lansa 426v/6 

muştılayıcı: Müjdeci 

m.-yıcı 362v/3 

m.-yıcılariken 448v/5 

m.-yıcıyken 489v/2 

muştılıḳ: Muştu, müjde 

m. 398r/6 

m.+dur 318r/8 

muştula- → muştıla- 
m. 527r/5 

m.-maġa 339v/4 

muştulayıcı: Müjdeci 

m.-yıcı 369v/8 

muta‘[Ar.]: Nikâhtan sonra, cinsel birlik-  

         telikte bulunmadan boşanan çiftlerde,  

         erkek tarafından kadına verilmesi ge-  

         reken kıymetli mal ya da bunun kar-  

         şılığı para 

         m. vėr- "boşamak" 360r/2, 363r/1 

muṭi‘ [Ar.]: İtaat eden, uyan, isyan etme- 

           yen 

m.+ler 522v/6 

m.+lerden 499v/1 

m.+lerdür 345v/8 

m. eyle- "eğdirilmek, sarkıtılmak"  

517r/1 

m. eyle- "itaat etmek, uymak"  

497v/7 

m. ol- "itaat etmek, uymak" 287r/1,  

299r/5, 299r/8, 299v/1, 299v/8,  

314r/1, 314v/8, 360r/7, 360v/6,  

361r/2, 362v/5, 365v/4, 366r/3,  
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429v/7, 446v/1, 447r/4, 450r/1,  

450r/4, 453r/4, 481v/4, 494v/6,         

498r/5, 508r/3, 511r/5, 517v/2  

m. olun- "eğdirilmek, sarkıtılmak"  

517r/1  

muṭṭalį‘ [Ar.]: Erişme, ulaşma 

m.  537v/7 

muvāfıḳ [Ar.]: Uygun, yerinde, münasip 

m. ol- "uygun olmak, yerinde olmak,        

münasip olmak" 511v/5, 520r/6 

mübārek [Ar.]: 1. Kutlu, mübarek 

m. 432r/8 

2. Bereketli 

m. 286v/3 

mücādele [Ar.]: Savaş verme hâli 

m. eyle- "tartışmak, münakaşa  

etmek" 276r/3, 283r/5, 341r/6,  

351v/5 

müddet [Ar.]: Süre, müddet 

m. 516r/4 

m.+i(yhe) 329v/5 

müfsid → müsfit [Ar.]: Bozguncu 

m.+lerdür 339v/4 

m.+lerüŋ 319v/1 

müsfit → müfsid 
m.+lerden 326v/6 

mühlet [Ar.]: Süre, vade 

m.  503v/4, 508r/4 

m. ver- "süre vermek, zaman ta- 

nımak" 270v/4, 395v/7, 446r/8,  

512r/1 

m. vėr- 395v/6, 528v/6, 528v/7 

m. vir- 281r/6 

m. verin- "süre verilmek, zaman ta- 

nınmak" 356r/5, 528v/7 

m. verinil- "süre verilmek, zaman  

tanınmak" 433v/5 

mühr [Ar.]: Mühür 

m.+i(iye) 525v/8 

mühür [Ar.]: Mühür 

m. 349v/2  

     m. ur- "mühür vurmak, mühürle- 

     mek" 408v/3 

     m. urul- "mühür vurulmak, mü-  

     hürlenmek" 437r/6 

mühürlen-: Mühür vurulmak, mühürlen- 

           mek 

m.-miş(sfe) 525v/8 

mükāteb [Ar.]: Bedelini ödeyerek özgür  

           kalma, azat olma 

m. olmaḳlıḳ "bedelini ödeyerek  

özgür kalma, azat olma" 296v/2 

müʼmin [Ar.]: İnanmış, iman etmiş,  

       mü’min, Müslüman 

m. 355r/4, 361r/2, 407v/3, 509v/1  

m.+e 363r/5 

m.+iken 409r/4, 509r/8 

m.+ler 284v/5, 292v/3, 293v/1, 294r/2, 

296r/6, 298v/7, 301r/5, 309r/2, 311v/7, 

313r/3, 313v/7, 314v/1, 315r/7, 318v/1, 

319v/3, 341r/4, 343v/7, 357v/6, 359r/5, 

361v/6, 362v/1, 366r/7, 385v/1, 387r/8, 

388v/7, 389r/4, 449r/7, 451r/4, 452r/3, 

453v/3, 454v/3, 459r/8, 494v/8, 498r/3, 

513v/7 

m.+lerden 292v/1, 313v/5, 317v/5, 327v/1, 

357r/2, 357r/4, 359r/7, 363r/6, 369r/3, 

450r/6, 453r/8 

m.+lere 295v/3, 325r/4, 435r/5, 450v/3, 

451r/8, 460r/8, 490r/7 

m.+leri 274r/3, 313v/2, 364v/7, 448r/6, 

476v/1, 527v/3, 527v/6 

m.+lerüŋ 299r/3, 483r/6 

m.(+ler) ol- "iman etnmek, inanmak" 

308v/4, 309r2, 316r/2, 316v/6, 370r/7 

müʼmine [Ar.]: İman etmiş kadın, 

mü’mine 

m. 294v/6, 364v/8, 366r/8, 445v/5,  

448r/6, 476v/1, 487v/8, 488r/1,  

488v/1 

m.+iken 509r/8 

m.+leri 527v/6 

münāfıḳ [Ar.]: İman etmediği hâlde ken-   

disini inanmış gösteren; münafık 

m.+a 476v/4 

m.+lar 357v/7, 365r/4, 476v/3,  

492r/4, 492v/8, 493r/2 

m.+lara 356r/8, 359v/2, 362v/5,  

366r/6, 448v/1, 498v/8 

 m.+ları 337v/2 

mürsel [Ar.]: Gönderilmiş, irsal olunmuş 

m. 313v/8, 315r/8, 327r/4, 390v/5 

m.+lerden 303v/6 

m.+lerdensin 378v/7 

müselmān → müslimān  [Ar.]: İslam  

dininden olan, islamı kabul etmiş kimse; 

Müslüman 

m.+iken 346r/8 

m.+lariken 321v/3 

m.+larken 321r/2 

    m. ol- "islam dinini benimsemek,  

    müslüman olmak" 322r/8 
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müslimān → müselmān  

m.  361r/1, 498r/5 

m.+lar 284r/7, 322r/4, 332v/2,  

430v/8 

m.+lardanuz 417r/1 

m.+lardanvan 440v/5 

m.+lardur 349r/1, 510v/1 

m.+ları 503r/4 

m.+larken 535v/3 

m.+larmısız 275v/2 

m.+laruŋ 397v/8 

m. ol- "islam dinini benimsemek,  

müslüman olmak" 449v/8, 454v/7,  

454v/8, 510v/1 

 m.(+lardan) ol- "İslam dinini be- 

 nimsemek, müslüman olmak"  

326r/6 

müslimānlıḳ → müslimānlik:  

Müslümanlık 

m. 398v/7 

müslimānlik → müslimānlıḳ  
m.+den 489v/5 

müşrik [Ar.]: Allah’a ortak koşan, Allah’a   

           şirk koşan; müşrik 

m. 366r/7 

m.+ler 380r/1, 420v/8, 426r/1,  

489v/8, 505v/3 

m.+lerden 304v/5, 336r/7, 535r/7,  

535v/5 

m.+lere 366r/7, 414r/4, 448v/1 

m.+leri 268r/8 

m.+lerinden 419v/5 

müşrike [Ar.]: Allah’a ortak koşan kadın;  

           müşrike 

m.  448v/1 

müteḥayyi [Ar.]: Israrcı, direnen 

        m.(+ler) ol- "ısrarcı olmak, direnmek"  

        289v/1 

mütekebbir [Ar.]: Büyüklenen, kibirle-  

           nen, kibirli, kendini beğenmiş 

m. 408v/4 

m.+den 407v/2 

m.+lerden 395v/4 

m.+lerüŋ 402v/8, 404r/5, 412v/4 

müttaḳį [Ar.]: Korunan, sakınan 

m.+lerdür 400r/2 

m.+lere 506r/1 

müzd [Far.]: Ödül, mükafat, karşılık 

m. 289r/6, 314r/2, 315v/2, 316r/5, 360r/5, 

361r/7, 362v/2, 372r/7, 373v/7, 379r/7, 

380r/2, 404v/2, 414r/6, 449r/2, 450r/1, 

452r/5, 452v/6, 475v/7, 476r/8, 477v/1, 

495r/3, 496r/8, 500v/2, 502r/2, 527r/6, 

534r/6 

m.+i(yhe) 371r/3, 372r/7 

m.+i(iye) 424r/3 

m.+in 339r/6, 360v/1, 512v/7 

m.+leri 397v/7, 477v/3 

m.+lerin 332v/2, 376r/8 

m.+lerini 400r/3, 479r/3 

m.+lerüŋüzi 447v/2 

m.+üm 313r/7, 314v/5, 316r/5 

     m. ver-/ vėr- "mükafatlandırmak"    

     327v/7, 495r/7 

                               N  
nā [Far.]: Farsça olumsuzluk yapan ön ek 

     n. 536v3 

nafaḳa [Ar.]: Geçimi sağlamaya yarayan  

        para, mal, mülk 

        n. eyle- "harcamak, harcama yap-  

        mak, sarf etmek, infak etmek" 279v/7,  

        307v/3, 355r/2, 371r/6, 381v/5,  

       475v/6, 475v/7, 476r/3, 476r/5,476r/6,  

       488r/3, 488r/5, 488r/8, 492v/6,493r/5,  

       496v/5  

       n. ver- "harcamak, harcama yapmak,  

       sarf etmek, infak etmek" 332v/3 

naḥs [Ar.]: Uğursuz, yomsuz, menhus,  

            meşum 

n.  467r/2 

na‘įm [Ar.]: Cennetin dördüncü tabakası,  

            naim 

n.  282r/3 

namāz [Far]: Müslümanlar tarafından  

       günde beş vakit belli kurallar dahilinde 

       gerçekleştirilen ibadet, salat 

       n.  341r/5, 491v/3, 506v/7, 538v/3 

       n.+ı (yhe) 376r/7, 423v/8 

       n.+ı (iye) 345r/1(2), 345r2,  537v/2 

       n.+ları 284v/5, 285r/2, 507r/6 

       n.+larında 538v/4   

       n.+ından 300r/4, 300r/5 

       n.+ını 298r/2 

           n.+ı dur-"namaz kılmaya başlamak"  

           317v/7, 512v/5 

           n.+ı durut- "namaz kılmaya başla- 

           mak" 279v/6 

           n. ḳıl- "namaz kılmak" 389v/1,   

           417v/1, 476v/7, 514r/7, 515v/5,  

           517v/4, 529r/8, 534v/4, 538v/7  

           n. ḳılın- "namaz kılınmak" 491v/5 
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           n. ḳo- "namaz kılmayı bırakmak,  

           namazı terk etmek" 534v/8  

           n.+ı ṭur-"namaz kılmaya başlamak"  

           272v/6, 280v/3, 284v/1, 299v/7,  

           318v/1, 297r/8, 346v/2, 349v/7,  

           351r/6, 360v/5, 481v/4, 535v/3 

           n.+ı ṭurur- "namaz kılmaya başla- 

           mak" 341r/5, 375v/1 

nāme [Far.]: Mektup 

        n. 320v/8 

        n.+mi 320v/7 

nāsıpāslıḳ: Nankörlük, kıymet bilmezlik 

n. eyle- "nankörlük etmek" 353r/3 

naṣįb [Ar.]: Pay, hisse  

n.+üŋ 417r/4 

naṣrānį [Ar.]: Hristiyan 

n.+ler 277v/5 

naẓar [Ar.]: Bakma, bakış 

n.+umuzda 286r/6 

ne: 1. Soru zamiri ne 

     n.+dür 302v/3, 320r/4, 459r/6, 504r/5,  

     505r/6, 507r/7, 508v/4, 513v/3, 514v/2,  

     518r/8, 524v/6, 525r/6, 525v/5, 527r/3,  

     531v/7, 535r/2, 536v/7, 537r/2, 537v/7 

     n.+nüŋ 522r/5 

     n.+yi 528r/3 

     2. Soru sıfatı ne, hangi 

     n. 324r/7, 369v/2, 395v/3, 513v/3,  

     513v/8, 514r/6, 531v/7 

     3. Önüne geldiği kelimeyi pekiştirir,  

     zarf olur: çok, ne kadar da 

     n. 428v/4, 460r/2, 477r/3, 522v/6,  

     534v/2 

     4. "Kim" kelimesiyle birlikte: değil mi  

     ki...; ne ki 

     n. 276v2, 283v1, 382r7, 438r1, 451r1,  

     451r6, 461r6, 461r7, 465v/5, 475v/2,  

     476r/7, 478r/3, 480v/2, 486v/6, 487r/7,  

     488r/5, 489r/4, 522r/1 

neces [Ar.]: Uğursuz 

n.+ler 415r/5  

nefes [Ar.]: Nefes, soluk 

n. 514r5, 523v/7, 524v/7 

n.+i (iye) 536v/1 

n.+içün 524v/7 

n.+lerüŋüz 416v/7 

nefes ür-: Gün ağarmaya başlamak,  

            aydınlığın giderek artması. 

n. ür-e 523v7 

nef(i)s [Ar.]: 1. İnsanı kötülüğe sevk eden  

            içsel her şey; nefis 

 n. 332r/5, 392v/6, 436v/6, 437r/5, 463r/8, 

514v/8, 515r/6 

  n.+i (iye) 305v/6, 402v/2, 522r/4  

  n.+ini 522r/3 

  n.+ler 421r/5 

  n.+leri 332r/5, 346r/6, 445r/1, 445v/1,    

  466r/4  

  n.+leri  

  2. Kendi, kendisi 

  n.+ler 302r/5 

  n.+leri 304r/2 

  n.+lerine 291r/4 

  n.+lerüŋizi 498r/7 

  n.+lerinden 447v/5 

  n.+üm 372v/2 

  3. Fert, birey, kişi, kimse 

  n. 271r/5, 352v/2, 353r/8, 355r/2,  

  382r6, 406v/1, 456v/1, 523v/6,  

524r/8, 532r/8 

  n.+den 396v/7 

  n.+e 288v/2, 354v/4, 403v/7 

  n.+i(iye) 496v/6 

  n.+üŋ 397r/5 

  n.+üŋüzi 465r/1 

  4. Can 

  n. 270r/4, 307v/5, 328v/1, 342r/8,  

493r8, 528v/1 

  n.+ler 431r/2 

  n.+leriyle 454v/5 

  n.+üŋ 374r/1 

  5. Bir şeyin ta kendisi 

  n.+üŋ 361v/3    

nerdübān[Far.]: Merdiven 

n. 462v/1 

n.+lar 428r/6 

nes(i)l [Ar. nesl]: Nesil, soy, kuşak 

           n. 427v/5 

n.+in 387r/5 

n.+inden 339r/5 

n.+leri 461v/2 

n.+lerini 461v/3 

n.+lerimüz 324v/2 

nesne: Şey 

n. 270v/5, 271r/5, 276v/3, 277v/6, 283v/8, 

299v/6, 302r/4, 337v/4, 339v/1, 341r/1, 

347v/2, 364v/3,369v/2, 379v/4, 380r/5, 

382r/6, 384r/3, 388r/3, 395v/3, 401r/3,  

406v/5, 406r/7, 411r/7, 412v/1,  417v/4, 

418v/6, 419r/7, 420v/3, 420v/5, 434r/7, 

440r/4, 442r/1, 449r/5, 454v/3, 454v/7, 

459v/5, 461v/3, 464v/1, 479r7, 481r/3,  
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482r/3, 482r/5, 487r/4, 488r/7, 488v/2, 

496r/4, 497v/1, 499r/3, 499v/3, 500r/6, 

504r/5, 513v/3, 513v/8, 514r/6, 516r/4, 

518r/8, 522v/1, 524v/6, 524v/7, 525r/6, 

525v/5, 527v/2, 531v/7, 534r/6, 535r/2         

           536v/7, 537r/2, 537v/6          

n.+de 463v/3 

n.+den 319v/5, 333r/5, 371r/7,  

420r/8, 423v/5, 442r/5, 460r/3, 

519v/4, 522v/6 

n.+dür 275v/8, 391r/3, 391r/5,  

455r/6 

n.+ler 322v/4, 464r/3 

n.+lerin 316r/8 

n.+lerüŋüzi 441r/6 

n.+nüŋ 290r/5 

n.+siz 462r/7     

n.+yi 269v/7, 273v/2, 326r/1,  

326r/6, 419v/1, 420r/7, 494v/6,  

497v/1, 501r/2 

n.+yile 310r/3, 321r/7   

nesr [Ar.]: Hazreti Nuh’un kavminin tap-   

           tığı putlardan birinin adı; Nesr 

n.+i(yhe) 509r/3 

nevmįẕ [Far.]: Ümitsiz 

n.+ler 348v/3 

n. eyle- "umutsuz olmak" 289v/4 

n. ol- "umutsuz olmak" 338v/5,  

347r/2, 402r/5, 488v/6, 488v/7,  

532v/1  

nezir [Ar. neẕr] : Adak 

n.+lerüŋizi 279r/3 

neẕr → nezir 
n.+i(iye) 516v/1 

nice → niçe : 1. Her ne zaman 

n. 508r/6 

2. Nice; çok, pek çok, o kadar 

n. 345r/6, 426r/2, 342v/3, 444v/7,  

464r/4 

n.+si 511r/6 

niçe → nice 2 

 n.  281r/1 

niçün: Neden, ne sebeple, niçin 

n. 427v/7, 442r/7, 473v/2, 473v/5,  

474v/1, 489r/3, 502v/7, 514v/8 

nidā [Ar.]: Çağırma, seslenme 

n. eyle- "çığırmak, duyurmak, ilan  

etmek" 278v/7 

nifāḳ [Ar.]: Anlaşmazlık 

n.  317r/4 

nikāḥ [Ar.]: Evlilik akdi, nikâh 

      n. eyle- "nikahlanmak, evlenmek"  

      362v/7, 363r/6, 364r/6, 488r/4 

nikāhlan- : Evlenmek 

n.+lanmasun 292v/1 

 

ni‘met [Ar.]: 1. Allah tarafından verilmiş  

           olan her şey; lütuf, ihsan, bağış 

n.  361v2(2), 397r/7, 401v/6,  

419r/3, 433v/2, 467v/6, 502r/1,  

503v/7, 512r/1, 533r/5 

n.+dür 309v/4 

n.+i(iye) 352v/8 

n.+ile 462r/2 

n.+in 343r/8, 357v/2, 373r/7,  

426v/2, 533v/4 

n.+ler 469r/4 

n.+lerin 471r/1 

n.+lerine 465v/5 

n.+üŋ 320r/2 

n.+üŋle 440v/3 

n. ver- "nimet vermek" 361v/2 

n. vėr- "nimet vermek" 320r/2,  

328r/5, 430r/4, 530v/8 

nisbet [Ar.]: İlgi kurma, isnat etme 

n.+üŋ 479r/2 

n. eyle- "soy bağı kurmak" 356v/7 

nişān [Ar.]: Belirti, iz, işaret, nişan,  

           nişane, alamet; delil; mucize 

n. 268r/3, 279v/7, 288r/1, 305r/5,  

308v/5, 340r/3, 345r/4, 345r/6, 

345v/1, 345v/5, 348r/2, 349v/1,  

368r/8, 429r/6, 466r/3, 466v/6, 

521v/2 

n.+da 520v/1 

n.+dur 311v/6, 313r/3, 313v/6,  

314v/1, 316r/1, 316v/6, 323r/3,  

325v/6, 380v/6, 381r/3 

n.+ı(iye) 345v/3 

n.+lar 341v/7, 476r/2 

n.+lardan 413r/7, 433v/7 

n.+lardur 369r/2, 401r/2, 402r/4,  

423v/2, 435r/5, 435r/6, 435v/2,  

458v/4 

n.+ları 330v/3, 477r/7 

n.+larım 270r/8 

n.+ların 279v/1 

n.+larına 411r/8 

n.+larından 270r/2, 352v/8, 381v/4,  

417r/6, 423r/8 

n.+larındandur 423r/4 

n.+larını 413r/4 
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n.+larumuda 371r/4 

n.+larumuz 353r/3, 513r/7 

n.+larumuzda 367r/3 

n.+larumuzı 468r/4 

n.+larumuzıla 287v/4  

n. eyle-  "ibret yapmak" 337v/8 

            n. getür- "delil getirmek" 315r/2 

n. ol- "işaret olmak" 450v/3 

n. yap- "alamet yapmak" 314r/3   

nişānlan-: Belirlenmek, işaretlenmek 

n.-mış (sfe) 459r/7 

nite: Nasıl 

n. 280v/8,302v/6,305v/8, 319v/1,  

323r/1, 324v/4, 331r/3, 338r/7,  

338v/1, 344r/5, 347v/5, 348v/4,  

372v/4, 376r/1, 378r/7, 387r/3,  

389v/8, 405r/4, 406v/7, 411r/7,  

412r/4, 413r/5, 427v/2, 438r/8,  

443r/6, 444v/1, 444v/6, 446v/2,  

455v/2, 467r/1, 467v/2  490r/8, 

492v/2, 500v/8, 502r/8, 503r/4,  

508v/5, 512r/5, 513r/8, 530r/2, 

530r/3, 530r/4, 530v/2, 530v/4,  

538r/2 

n.+dür 500v/7       

nite kim: 1. Nasıl ki…, ...dığı gibi 

n. 333v/3, 443r6, 450r/1,482r/4,  

488v/7, 510r/1 

2. Nitekim, gerçekten, gerçekten de 

n. 480r/3, 480r/7  

nįzā‘ [Ar.]: Çekişme, tartışma 

        n. eyle- "çekişmek, tartışmak"  283r/3 

n’ol- < ne ol-: Ne olmak 

n.-dı 395r/1, 475v/7, 503r/4 

nūḥ [ka.]: Hazreti Adem'den sonra  

           gönderilen üçüncü peygamber 

n.  273r/2, 313r/5, 391v/3, 405r/2,  

408r/3, 465v/3, 508r/1, 508v/8,  

509r/4, 509r/5 

n.+ı(yhe) 285v/7, 478v/5 

n.+uŋ 280v/6, 305r/4, 313r/4,  

455v/8, 460r/1, 466v/2, 499r/2 

nūr [Ar.]: Işık, aydınlık, ziya, nur 

n.  425v/2, 476v/4, 476v/5 

n.+ıdur 296v/8 

n.+ınuŋ 297r/1 

n.+ıyla 403v/5 

n.+ları 331r/7, 476v/1 

n.+umuzı 498v/6 

    n. ver- "aydınlatmak" 375v/8 

nuṭfe [Ar.]: Meni, sperm 

n.+den 411v/7 

nüzūl [Ar.]: İniş, inme 

n.  355r/5 

 

 

                                    O   
 

o: 1. İşaret zamiri ve üçüncü teklik şahıs  

         zamiri; o 

         o.  364r/4 

         2. İşaret sıfatı 

         o.  295r/1, 531r/5 

obır-: Yere geçirmek, batırmak.  

o.-a 500v/6 

od: 1. Ateş 

      o. 272v/2,283v/5,297r/4, 303r/2,   

      318v/7, 326r/4,329v/6, 383v/8, 387v/7,  

      390r/5, 394v/6, 394v/8, 395r/3, 409v/7,  

      412r/7, 416r/2, 416r/8, 417v/5, 441r/6,  

      458r/7, 468r/8, 461r/4, 473v/7, 473v/8,  

      474r/3, 483r/8, 485r/7, 499r/4, 509r/5,  

      510r/2, 510r/4, 513v/4, 518v/8(2) ,  

      527v/2, 529r/6, 529v/5, 532r/4,  

      536v/1(2), 536v/8   

       o.+a 539v/3 

       o.+da 291r/4 

       o.+dadur 398v/1 

       o.+dan 329v/7, 398r/4, 470r/4, 524v/5 

       o.+dur 441v/8, 537r/2 

       o.+ı (yhe) 270v/2, 474r/3 

       o.+ı (iye) 377r/3, 511r/2, 523v/5 

       o.+ıdur 537v/7 

       o.+ındadur 535v/5 

       o.+ını 274v/8    

       o.+lar 512r/2 

       o.+uŋ 355r/8, 371v/4, 397v/1, 409v/2,  

       409v/5, 462r/1, 482r/3, 485v/4,494v/3,  

       524v/5, 527v/7  

       2. Sıcak  

       o. 375v/3 

odır-: Oturmak 

         o.-ıcılarken 461v/1 

od ḳıymaḳ: Ateş parçaları, kıvılcım 

         o.+ların 518v/8 

odun: Ağaçlardan yakılmak için kesilmiş  

           parçalar, odun 

o. 405r/6, 498r/7, 510v/2, 539v/3  

oġıl: 1. Çocuk 

         o. 357r/7, 430r/1, 490r/8 

         2. Erkek çocuk, oğlan çocuğu, oğlan 

         o. 431v/4    
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oġıl ḳız: Çocuklar, çoluk çocuk, evlât 

o. 353r/4, 396v/2, 486v/6, 509v/5 

o.+laruŋuz 371r/2 

o.+laruŋuzı 495r/3 

oġlan: 1. Çocuk  

o. 327r/7, 388r/1 

o.+iken 411v/8 

o.+lar 314r/5, 462v2, 508v/3,  

513r/6, 

o.+lardan 288r/6, 300r/8 

o.+ları 382v/3, 512r/5 

o.+larından 523r/4 

o.+larumuzdan 308r/5 

o.+laruŋuzdan 495r1 

2. Erkek çocuk, oğlan çocuğu, oğlan 

o. 459r/3 

o.+lar 389v8, 502r/7 

o.+larına 296r/1 

o.+larında 364v/1 

o.+larıyla 506v/2 

3. Genç, delikanlı 

o.+lar 472r/8, 517r/5 

oġlancuḳ: Oğulcuk, oğulcağız, oğlancağız 

o.+cuġum 351r/4, 388r/2 

oġlan olduġı su: Nutfe 

o.+dan 276r/7 

oġlan yaradıldıġı ṣu: Nutfe 

o.+dan 465v/1 

oġul:1. Çocuk 

o.+ı(iye) 489r/8 

o.+laruŋuzı 493r/4 

2. Erkek çocuk, oğlan çocuğu, oğlan 

o.+ın 274r/8, 478v/7, 287v/8  

o.+ına 350v/5 

o. eyle- "evlat edinmek" 356v/5 

oġulduḳ: Filiz, sürgün  

o.+ını 452r/3 

oḳı- → oḳu- 1: Okumak 

o. 341r/4, 511v/4, 534v/1, 534v/2 

oḳın- → oḳun-: 1. Okunmak 

o.-a 527r/4 

o.-ur 302v/1 

2. Davet edilmek, çağrılmak 

o.+ıla 503r/8 

oḳu- → oḳı-: 1. Okumak 

o.-dı 397r/7, 401v/6 

o.-maġı 515r/8 

o.-maġınuŋ 515r/8 

o.-maḳ 511v/4 

o.-ŋ 411r/2, 505r/2, 512v/2, 512v/5 

o.-na 332r/8, 437v/2, 502r/7 

o.-nur 350r/3, 360v/8 

o.-r 341v/4, 497r/3, 535r/8 

o.-rlar 283v/4, 283v/6, 372r/1,   

376r/6 

o.-rsın 329r/5 

o.-rsız 416v/8 

o.-ruz 435v/2 

o.-ya 526v/7 

o.-yasun 331v/3 

o.-yavan 326r/6 

o.-yavuz 515r/8, 529r/3 

o.-yıcı 362v/3 

2. Davet etmek, çağırmak 

o.-dı 417r/1 

o.-dum 508r/5, 508r/8 

o.-maġum 508r/6 

o.-maġuŋuzı 375r/2 

o.-maḳ 345v/6 

o.-maŋ 447r/7 

o.-ŋ 369r/5 

o.-r 289r/7, 506v/4 

o.-rın 409r/5 

o.-rken 489v/4 

o.-rsaŋuz 375r/2 

o.-rsız 420v/8 

o.-rsuz 409r/6, 414r/1 

o.-salar 298v/7 

o.-sun 534v/7 

o.-yam 508r/6 

o.-yavuz 534v/8 

o.-yıcı 466r/7 

o.-yıcıdan 466r/8 

3. Yalvarmak, dua etmek 

o.-dı 281v/3, 466v/3 

o.-dılar 333v/4 

o.-duḳları 268v/4 

o.-maġı 410r/4 

o.-mazlar 307v/4 

o.-ŋ 411v/3 

o.-r 397r/8 

o.-rlar 353r/1 

o.-rsız 411v/5 

o.-sun 407r/7 

o.-yalar 343r/4, 434v/6 

4. Yaklaşmak 

o.-sun 534v/8 

oḳumaḳ: 1. Dua, temenni 

o.+maḳlıġ 281v/3 

2. Seslenme, davet, çağrı 

o.(+ġ)ı (iye) 301v/2 

o.(+ġ)ın 301v/2 
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o.+lıḳ 325r/6 

3. Öğüt, nasihat 

o.(+ġ)içün 466v/8, 467r/4, 468r/2 

oḳuyıcı: Öğüt alan 

          o. 467r/4 

oḳuyucı: Davetci, elçi 

          o.+sın 442v/8  

oḳun- → oḳın-: 1. Okunmak 

           o.-ur 288v/7, 525r/8 

           2. Davet edilmek, çağrılmak 

           o.-asız 449v/7 

           o.-ırsız 447v/4 

           o.-urlar 503v/2 

           o.-urduŋuz 405v/6 

oḳut-: Davet edilmek, çağrılmak 

o.-dı 406r/1 

ol-:1. Bulunmak, mevcut olmak 

o.-a  351r/5, 512v/3 

o.-asız 475v/2 

o.-dı 335v/3, 359r/3, 459r/8, 486v/7 

o.-duġı 500r/8 

o.-salardı 359r/3 

2. Gerçekleşmek 

o.-a 472r/1 

o.-ıcıdur 518r/6 

o.-maġında 472r/1 

o.-ucı 472r/1 

3. Şart ekiyle birlikte "ise" 

o.-duŋuzsa 276r/6 

o.-ursa 439v7 

4. Meydana gelmek, yaratılmak 

o.-a 384r/3 

o.-asıdur 404v/6 

o.-duŋ  425v/1 

o.-ur 412r/3 

5. Birisine, bir şeye ait olmak, dahil olmak 

o.-dı 334v/6 

o.-duŋuzdı 291v/2  

6. Bildirme ifade eder 

o.-a 361r/8 

o.-dı  303v/8, 348r/6, 356v/1, 356v/2, 

357r/5, 357v/3, 359v/3, 360r/1, 362r/5, 

362r/8, 363v/4, 363v/7, 364r/7, 364v/3, 

365r/3, 366r/5, 378v/1, 378v/4, 448v/4, 

449r/5, 450r/8, 451v/1, 494r/2, 496r/1, 

532r/1 

7. Değil  

o.-dı 335v/3  

o.-madı 317r2, 333r4, 334r/1, 336r/4, 

362r/4, 535r/7 

o.-madılar 333v3, 340v/3 

o.-madılarmı 332r2, 438r/3 

o.-madımı 291r/5, 515v/8 

o.-maduḳ 317v/1, 380v/1, 514r/7(2) 

o.-maduŋ 341v/3 

8. Kesirli miktar ifade eder (üç oldu bir: 

Üçte bir) 

o.-dı 512r/8 

9. Nite sözcüğüyle birlikte sonucuna işaret 

eden ünlem 

o.-a 387r/3 

o.-dı 280v/8, 319v/1, 323r/1, 

324v/4, 331r/3, 344r/5, 347v/5, 376r/1, 

378r/7, 405r/4, 406v/7, 413r/6, 427v/2, 

444v/1, 467r/1, 467v/2  

10. Ad tamlamalı öznede, belirtilenin 

belirtene ait olduğunu anlatır 

o.-dısa 482v/2  

11. Hazır olmak 

o.-aydı 281r/2  

12. İsimlerle birlikte kullanılarak türlü 

manalarda birleşik fiiller yapar 

o.-a 276r/1, 281v/7, 281v/8, 283v/3, 284r/8, 

302r/1, 308v/1, 309r/4, 327r/5, 333v/8, 

363v/3, 365v/1, 372v/4, 403r/6, 407r/8, 

419r/6, 436r/3, 438v/1, 449r/4, 450v/2, 

464r/6, 470r/5, 474v/6, 474v/7, 477v/7, 

503r/8, 506r/8, 506v/1, 510v/1, 513v/5, 

521r/4, 526v/3, 529r/5, 533r/6, 533v/2, 

536v/7, 536v/8, 537r/1, 537v/7   

o.-alar 279r/1, 325v/6, 327v/4, 363v/3, 

375r/3, 378r/2,439r/7, 439r/8, 447v/7, 

449v/8, 453v/6, 453v/7, 462v/8, 478v/2, 

486v/4, 488r/3, 503r/7, 510v/6  

o.-alardı 269r/4, 289v/1 

o.-am 322r/2, 397v/3 

o.-amısın 305v/6 

o.-asın 313v/3, 315v/5, 320r/3, 328v/2, 

403r/6 

o.-asız 284r/8, 287r/2, 289v/6, 321r/3, 

412r/1, 416r/6, 476r/1, 490r/3, 491r/7, 

501v/1, 502v/4  

o.-avuz 289v/8, 318v/2, 324v/1, 326r/6, 

370v/3, 446v/1, 455r/7 

o.-aydı 327v/6 

o.-ayduḳ 331v/8           

o.-dı 267v/5, 272v/8, 277r/4, 278r/1, 

282v/5, 283v/8, 284v/7, 287r/3, 290v/2, 

291r/2, 291r/3, 291r/6, 296r/3, 296v/2, 

299r/3, 299v/6, 300r/2, 302r/1, 302v/5, 

303r/7, 304r/7, 304v/3, 306v/4, 307r/4, 

307v/2, 307v/3, 308r/1, 308r/7, 308v/5, 
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311v/4, 313v/7, 316v/5, 322r/5, 324r/8, 

324v/6,327r/8(2), 328r/8, 333v/2, 335v/3, 

336r/2, 336v/7, 339v/2, 340r/1, 344r/8, 

344v/1, 344v/5, 346r/3, 347v/8, 350v/5, 

352r/2, 354r/1, 354v/4, 355r/4, 356v/3, 

358r/5, 358r/6, 358v/8, 359r/4, 359v/4, 

359v/5, 360r/6, 361r/1, 361v/7, 361v/8, 

362r/1, 362r/3, 362v/6, 363r/2, 363r/7, 

363r/8, 364r/3, 364r/8, 365v/8, 368r/6, 

371v/6, 372r/3, 374r/4, 375v/1,377v/1, 

379r/1, 383r/5, 384v/5, 385v/3, 389r/8, 

390v/3, 393r/7,  395v/2, 395v/4, 398r/8, 

401v/3, 401v/4, 403v/4, 405r/5, 407r/1, 

408v/3, 409r/8, 411v/2, 413v/3, 416r/4, 

421v/8, 428v/6, 431v/8, 436v5, 437r/3, 

439v/4, 441r/2, 442r/1, 444v/8, 446r/1, 

448r/5, 448v/3, 449v/2, 450r/5, 451v/6, 

452r/3, 452v/8, 456v/7, 457r/8, 463v/1,  

463v/2(2), 466r/3, 466v/7, 467r/3, 471v/6, 

472r/2, 474v/5, 477r/5, 481v/8, 482r/5, 

482v/5, 485r/7, 487r/1, 487r/6, 487r/7, 

488v/7, 489r/4, 490v/1, 491r/4, 492r/6, 

494r/4, 497r/1, 499r/1, 499r/8, 501v/2, 

502v/2, 503r/4, 504r/1, 504v/6, 505r/7, 

505v/1, 506r/6,507r/3, 508v/2, 509v/6, 

512r/3, 512r/4, 512r/6, 512v/2, 512v/5,  

513r/7, 514r/3, 515v/6, 515v/7, 515v/8, 

516r/8, 516v/2, 517r/3, 517r/8, 517v/1, 

517v/8, 520r/2, 520r/3, 520r/4(2), 521v/2, 

522v/2, 525v/1, 526v/8, 527r/1, 527r/3, 

530r/5, 532v/1, 533r/1, 533r/2, 534v/3, 

537r/2, 539r/7, 539v/2                

o.-dılar 273r/1, 273r/4, 274v/1, 277v/5, 

278v/3, 282r/1, 282r/4, 283v/3, 283v/5, 

286v/6, 297v/3, 300r/1, 301r/6, 302r/6, 

303v/4, 305v/1, 308v/6, 311v1, 313r/8, 

315r/5, 317r/7, 317r/8, 319r6, 325v/1, 

327r2, 330r/6, 334v/5, 337v/6, 338v/5(2), 

340r/6, 340v/1, 343r/3, 344r6, 344r/8, 

344v2, 344v7, 344v/7, 346v/3, 348v/2,  

349r/5, 355r/3, 356r/5, 366v/6, 368v/5, 

370r/4, 370v5, 371v/1, 371v/2, 371v/8, 

372v/5, 372v/8, 373v/6, 377r/2, 380v/3, 

381v/4, 381v/6, 382v8, 385r5, 385v/5, 

390v/8, 392v/8, 400r/4, 401v5, 403v/8, 

405r/1, 406v/7, 407r/2, 411r/8, 413r/7, 

415r3, 415v/3, 415r/8, 415v1, 416r/6, 

416r/7, 416r/8, 416v/2, 419r/2, 426r/3, 

427r/1, 429v/7(2), 431r/7, 433v/6, 436v/5, 

436r/7, 438r/3, 438r/8, 439r/2, 439v/1, 

440r/1, 440r/6, 440r7, 440v/7, 442r/6, 

442v/1, 443r/4, 443v/3, 443v/6, 443v/8, 

444r/7, 444v/5, 447r/1, 447r/5, 449v6, 

450v/5, 451r/6, 451r/8, 454v/7, 458v/2, 

460r/1, 460v/4, 462v/5, 465v/4, 473r3, 

473r/4, 477r/2, 477v/3, 480v/2, 483r/2, 

484v/4, 487r/5, 488v/6, 490v/2, 490v/8, 

492r/7, 494r/4, 494v/3, 498v/1, 500r/2, 

501v/3, 503v/1, 504r/1, 507r/7, 507v/4, 

508v/8, 509v/7, 510v2, 510v/6, 513v/5, 

517r/2, 520r/6, 525v/2, 526r/2, 526r/7, 

527r/4, 528r/4, 532r/3, 535r/7, 535v/4, 

536r/1                       

o.-dılardı 289v/1, 336r/2, 401v/4, 401v/5, 

401v/8, 412v/1, 413v/1, 433v/3 

o.-dılarsa 272r/5, 310v/2, 401r/3, 503r3,  

o.-dısa 293r/2, 293r/4, 484r/7, 519r/3 

o.-dıydı 268v/1, 397r/7 

o.-dıysa 351v/8, 534v/5 

o.-du 340r/7, 357r/2 

o.-duġdı 274v/6, 

o.-duġıdı 337r/8, 385v/4, 514r/7, 514r/8  

o.-duġında 364v/2 

o.-duġudı 274v/7, 286v/3 

o.-duġumuzdan 311r/4 

o.-duġuŋuz 454v/8 

o.-duḳ 268v/4, 271r/4, 271r/6, 271v/2, 

273v/3, 275r/6, 331v/3, 333r/4, 370r/7, 

377r/6, 409v/7, 432v/1, 432v/2, 438r/1, 

456r/3, 461v/7, 462r/1, 502v/8, 503r/1, 

510r/6, 521r/6    

o.-dular 298v/8, 401v/1, 436r/1  

o.-dum 322r/8, 402v/3, 402v/5 

o.-dumı 320r/4 

o.-dumudı 402v/3 

o.-duŋ 286v/1, 402v/6 

o.-duŋsa 310r/3, 315r/3, 339v/3 

o.-duŋuz 270v/1, 271v/4, 283r6, 291r/5, 

312r/4, 326r/4, 333v/1, 334v/3, 342r/6, 

354v/7, 371v/4, 382r/7, 385r/4, 406r/1, 

408r/7, 416r/1, 416v/6, 437v/8, 438r/1, 

438r/4, 439v/7, 441r/7, 446r/3, 455r/1, 

458r/8, 461r4, 461r/6, 486v/1, 498v/2, 

504v/2, 519r/6, 525v/4 

o.-duŋuzdı 351r/4 

o.-duŋuzıdı 501v/3 

o.-duŋuzısa 272v/2, 290r/6, 390r/1 

o.-duŋuzmı 325v/4, 382v/5 

o.-duŋuzsa 474v/3, 508r/5 

o.-dusaŋuz 397r/3 

o.-duyıdı 288v/7 

o.-ġıl 272v/2 



310 

 

o.-ıcı 396v/2, 504r/5(2), 509r/7, 521r/4 

o.-ıcıdur 283r/3, 336r/8, 425r/4, 438r/7, 

458r/5, 458v/4  

o.-ıcılar 287r/6, 296r/3, 314v/6, 453r/3, 

524v/6 

o.-ıcılardur 286r/8 

o.-ıcılarken 312r/1, 472r/7 

o.-ıcısız 271v/3 

o.-ma 336r/5, 362v/5, 503v/6, 517v/2 

o.-madı 290r/7, 292v7, 293v/6, 293v/8, 

302r3, 303v2, 305v/1, 309r1, 311v7, 314v1, 

315r/6, 316r2, 316v6, 317r3, 323r/6, 323v4, 

335v/2, 340v/5, 340v/6, 344v4, 364r/5, 

378r/8, 385v/1, 395r5, 419r/7, 424v/5, 

425r/6, 437v/2, 463r/7, 477r/3, 516r/4, 

535v/1, 539v/7         

o.-madılarmı 332r/2 

o.-madım 419r/7 

o.-madılar 413v/2, 421r/1, 433v/4, 459v/8 

o.-madılardı 337r/2  

o.-maduḳ 285v/1, 322v/7 

o.-maduḳlarından 308v/4 

o.-madum 321r/2, 439v/5 

o.-maduŋuzıdı 385v/1 

o.-maġı 428r/4, 480v/5, 481r/1 

o.-maḳ 511v/6, 520r/6 

o.-maḳdan 508v/4, 511v/5 

o.-maḳlarında 290v/6 

o.-maḳlıḳ 296v/2 

o.-mamış 527r/6 

o.-mamışdur 295v/2 

o.-maŋ 346v/2, 365v/7, 402r/5, 485v/2 

o.-masa 292r/1 

o.-masın 328v/2 

o.-masun 394v/6 

o.-maya 361v/6, 363r/8, 363v/5, 371v/3, 

376r/8, 393v/1, 452v/3, 476r/4, 483v/8, 

511r/5, 513v/7, 524v/7, 531v/4  

o.-mayalar 365r/5, 447v/6 

o.-mayam 328r/5 

o.-mayasız 439v/3 

o.-maz 269r/3, 281r/3, 302r/5, 308r/2, 

375r/1, 397r/3, 401r/3, 418v/3, 429v/5, 

432r/1, 450v/4, 520v/4  

o.-mazlar 338r/4, 349v/4, 462r/8, 498r/8 

o.-mış 296r/5, 303v/4, 485v/6, 502r/5, 

518v/3, 526v/6, 526v/8 

o.-mışlar 396r/1, 525v/6 

o.-mışlarmıssa 510v/3 

o.-mışmısam 520v/8 

o.-mışmıssa 505r/6, 

o.-mışmıssaduḳ 365v/4 

o.-mışmıssaduŋuz 486v/5 

o.-sadı 453r/4 

o.-salardı 446r/3 

o.-sun 292r/8, 307r/8, 329v/1, 500r/8, 

539v/2 

o.-ucı 351v/1, 368v/5, 432v/4, 456v/5, 

465v/6, 504v/6, 506r/5, 521v/8 

o.-uŋ 279r/6, 291r/7, 299r/8, 299v/8, 

314r/1, 314v/8, 360v/6, 402r/8, 420v/7, 

447r/4, 481v/4, 490r/7, 494v/6, 508r/3  

o.-undı 318v/8, 356v/1, 418r/7, 421r/3, 

440v/5, 442v/3, 496v/5, 522v/6 

o.-uŋuz 454r/7 

o.-ur 281r/4, 355r/1, 374r/7 

o.-urlar 299r/1, 343r/8, 347r/2, 348v/2, 

423v/6, 435r/6 

o.-urlarsa 368r/7, 377v/8 

o.-ursa 271r/6, 287r1, 299r5, 360r7, 361v1, 

366r3, 375r/8, 419r/4, 431v/3, 439v/7, 

441v5, 450r1, 450r4, 501v/6, 502r/7, 511r2, 

512r5 

o.-ursam 279v/1, 397v8 

o.-ursam 397v/8 

o.-ursaŋuz 287r/1, 299v/1, 309v/7, 360r/2, 

434r/2, 439r/5, 441v/5, 450r/1, 512r/5 

o.-ursız 321v/1, 345r/5, 414r/6, 443r/6 

o.-uruz 372v/2 

o.-uvan 397v/7  

ol: İşaret zamiri ve üçüncü teklik şahıs 

zamiri; O 

o. 268r/1,268r/2,268v/8, 269r/8, 269v/5, 

270r/2, 274r/7, 274v/2, 275v/3, 275v/4, 

276r/5, 276v/5, 277r/5, 277r/6, 279r/4, 

279v/1, 281r/1, 281v/7, 282v/3, 282v/6, 

283r/1, 286r/4, 287r/4, 289r/6, 289v/5, 

289v/6, 290r/5, 290v/4, 291v/8, 293r/1, 

293r/3, 293r/7, 293v/7, 294r/8, 295r/1, 

295r/8, 302v/2, 306r/2, 306r/3, 306v/1,  

306v/3, 307v/2, 308r/2, 310r/5, 310v/4, 

310v/6, 312v/2, 313r/4, 313v/7, 314v/2, 

315r/7, 316r/2, 316v/7, 317r/1, 317v/7, 

320v/8, 321r/1, 321v/7, 322r/7, 325r/3, 

325r/4, 325v/8, 326r/1, 328r/4, 328r/8, 

330r/7, 332v/1, 332v/7, 333r/7, 334r/3, 

335r/4, 336r/3, 336r/8, 336v/7, 339r/4, 

341r/1, 341r/7, 342v/4, 343v/8, 345v/8,  

346r/2, 347r/5, 348r/2, 348v/5, 350r/6, 

350v/6, 351r/2, 352v/6, 352v/7, 353v/4, 

356v/6, 356v/7, 358r/3, 362r/7, 366r/5, 

366v/3, 367r/5, 369r/4, 369v/2, 369v/6, 



311 

 

369v/7, 371r/7, 372r/5, 372r/7, 373r/6, 

373r/8, 374r/7, 375r/5, 376v/1, 376v/2, 

376v/5, 377r/8, 377v/1, 377v/8, 378r/1, 

378v/1, 379r/3, 379v/3, 383r/4, 383v/4, 

383v/7, 384r/2, 384r/3, 386v/4, 386v/6, 

387r/7, 388r/6, 390r/5, 391v/8, 395r/5, 

396r/2, 396v/2, 396v/6, 397r/2, 397r/6, 

397v/2 , 401v/7, 402r/6, 402v/4, 403v/7, 

404v/6, 404v/8, 406r/2, 406v/6, 407r/2, 

407v/6, 409r/2, 409r/4, 410v/5, 411r/7, 

411v/7, 412r/3, 415r/3, 415v/5, 417r/2, 

417r/3, 417r/6, 417v/6, 417v/8, 419r/5,  

419r/7, 419r/8, 419v/5, 419v/7, 420r/7, 

420v/3, 420v/5, 421v/4, 421v/5, 421v/7, 

422r/5, 422r/7, 422v/4, 423r/2, 423r/3, 

424r/3, 425r/8, 425v/8, 426v/8, 428v/1, 

429r/5, 429v/4, 430r/3, 430r/5, 430r/7, 

431v/7, 432v/3, 432v/4, 433v/8, 434r/8, 

438v/6, 439v/3, 439v/4, 443r/3, 443v/5, 

444v/7, 445v/5, 448r/3, 450v/7, 451v/5,  

457r/8, 458v/6, 459r/5, 460v/2, 462r/1, 

463r/8, 463v/1,464v/3, 464v/7, 465r/3, 

465r/7, 465v/1, 465v/2, 467r/6, 469v/7, 

474r/6, 475r/4, 475r/5, 475r/6, 475r/7, 

475v/2, 475v/5, 479v/3, 480r/8, 480v/1, 

483r/2, 485v/8, 486r/4, 489r/2, 489v/4, 

489v/7, 491r/1, 491v/1, 493v/4, 496r/3, 

498r/3, 498v/8, 499v/8, 500r/4, 500v/3,  

500v/4, 501r/6, 501r/8, 501v/6, 502r/3, 

502r/4, 503v/7, 503v/8, 504r/2, 504r/3, 

505r/3, 505v/1, 505v/8, 506r/1, 506r/2, 

508v/2, 510v/6, 511r/6, 511v/7, 513r/7, 

513r/8, 514r/2, 514v/4, 514v/5, 515r/8, 

515v/4, 518v/8, 520r/2, 521v/1, 522v/4, 

523v/7, 524r/1, 524r/2, 524r/3, 526v/8, 

527r/1, 528r/2, 529r/3, 532v/4, 535r/4, 

536v/3, 537r/1, 537r/2, 538v/2, 538v/8, 

539r/7, 539v/6, 522/v4 

o.+dur 270r/2, 270r/6, 282v/2, 283r/2, 

306r/3, 311v/7, 328r/5, 347r/8, 402r/6, 

406r/2, 411r/4, 411r/8, 411v/7, 420r/6, 

421v/3, 423r/2, 425v/4, 436r/2, 448r/3, 

450v/8, 456r/8, 456v/4, 475r/1, 476v/3, 

478v/1, 483r/2, 487r/8, 489v/7, 491r/8, 

493v/4, 501r/6, 501r/8, 501v/3, 507v/6, 

522/v4, 525v/4, 431v/7, 535v/8, 538v/2  

ol: İşaret sıfatı  

      o. 268v/2, 270v/2, 270v/5, 272r/1, 

272v/8, 273r/1, 273v/1, 276r/1, 287v/6, 

287v/7, 290v/8, 291r/1, 291r/8, 292r/7, 

304r/3, 304v/3, 305v/4, 309v/2, 310r/4, 

311v/2, 312v/3, 314v/3, 315r/5, 318v/7,  

319r/1, 319r/2, 319r/7, 326r/3, 326v/6, 

327r/5, 329r/4, 329r/5, 329v/4, 329v/7, 

330v/3, 330v/6, 333v/1, 333v/7, 334r/3, 

334v/2, 335r/6, 337r/4, 343v/7, 344v/3, 

344v/5, 344v/6, 347v/8, 349r/3, 349r/7, 

357v/6, 371v/3, 382r/6, 382r/7, 382v/7, 

388r/1, 388v/2, 388v/7, 389r/4, 392r/3, 

395v/7, 396v/3, 397v/8, 398r3, 399v/5, 

403v/4, 405v/4, 406r/7, 407r/5, 409v/6, 

410r/6, 413v/2, 415v/2, 416v/2, 417r/3(2), 

417v/2, 418v/4, 423r/4, 424r/8,424v/8, 

427v/6, 429v/1, 429v/7, 430r/2, 432v/4, 

432v/6, 434r/5, 434r/6, 437v/6, 437v/8, 

438v/3, 441r/1, 442v/3, 443r/4, 443r/7, 

453r/8, 453v/2, 456r/6, 457v/4, 457v/5, 

457v/7, 459v/4, 459v/6, 461r/1, 461r/2,  

462v/8, 463r/4, 463v/3, 464v/7, 464v/8, 

465r/8, 466r/7, 468r/8, 469v/1, 469v/2, 

470r/7, 470v/6, 470v/7, 471r/6, 471r/7, 

471r/8, 474r/6, 474v/2, 476r/8, 478v/5, 

482r/3, 483r/4, 485r/7, 491r/1, 491v/5, 

494v/7, 496r/2, 496v/1, 497v/8, 499r/5, 

503r/8, 503v/3, 503v/6, 504v/6(2) , 

504v/7(2), 504v/8(2), 505r6, 505v/4, 

505v/5, 506r/8, 506v/2, 507v/4, 511v/5, 

512r/2, 512r/5, 512v/7, 513r/4, 514r/3, 

515r/4, 515r/5, 515r/6, 515v/2, 515v/5, 

518r/8, 520v/3, 520v/4, 521r/3, 521r/4, 

521r/6, 521r/7, 521r/8, 522r/1, 522r/6, 

523r/4, 523r/5, 523r/6, 524v/5, 524v/7, 

525r/4, 525r/6, 525v/2, 526r/1, 526r/6, 

527v/2, 528r/5, 528v/3, 528v/5, 528v5, 

529v/4, 529v/7, 531r/4, 531r/5, 531r/6, 

536r/4, 536r/5, 536v/2(2), 536v/3, 536v/4, 

536v/5, 536v/7, 537r/7 

olın- → olun- 

o.-a 412v/8, 441r/5, 443r/4, 523v/2, 523v/5, 

526v/2, 526v/3, 526v/6, 528v/3, 533r/4 

o.-alar 424v/2 

o.-asız 505r/1 

o.-dı 279r/5, 439v/6, 509v/3, 527v/2, 

536v/4 

o.-dılar 509r/4 

o.-dılardı 317r/7 

o.-ıcılar 517r/6 

o.-mamışlardur 284v/8 

o.-maz 443r/8 

o.-mazlar 402r/7 

o.-mış 308v/3   
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o.-mış(sfe) 304v/4, 362r/2, 449r/8, 507r/1, 

518v/3, 527v/1     

o.-mışdur 304r/4, 413v/6 

o.-mışken 503v/8 

o.-mışlar 370v/8, 383v/2, 386v/4, 390r/3, 

416r/2, 433v/1, 507r/3, 507v/3, 517r/5, 

526r/2 

o.-mışlardan 287v/7, 317v/4, 386v/3, 

389r/8 

o.-mışlardandur 331r/5, 394r/5 

o.-mışlardur 275r/2, 333r/8, 345r/1, 371r/5, 

462v/3, 472r/5  

o.-ur 460v/5, 463r/8, 513v/2, 518r/6, 539v/6  

o.-urlar 290v/2 

ol kim: Ola ki, olur ki; ki  

       o. 268v3, 270r/1, 272r/1, 272r/3, 275r5, 

280r/2, 284r/5, 286v/2, 296r/5, 299v/5, 

302v7, 306v/7, 309v/1, 310v/1, 310v/3, 

312r5, 312r6, 312r7, 318v6, 318v/7, 320r/2, 

326r/5, 328r/2, 347v/4, 354r/8, 365v/1, 

366v/2, 367r/4, 368r/5, 384r/1, 401v/4, 

404v/5, 415r3, 417r/3, 417v3, 420v6, 

420v8, 421v4, 423r5, 423v4, 426r6, 426r7, 

426v7, 429v/4, 431r/3, 431v/6, 434r/1, 

434r/7, 435r/2, 436r/3, 440v/3, 440v/7, 

442r/6, 442r/7, 442v/1, 443r/1, 444v/8, 

445r/2, 450v/6, 453v/6, 453v/7, 456v/5, 

460v/5, 462v/8,  

463v/6, 464v/4, 465r4, 466r/5, 473v8, 

474r3, 481r2, 485v7, 486r3, 487r8, 491v6, 

494r7, 495v/6, 498v/3, 499v/3, 499v/4,  

501r2, 501r/4, 501r/5, 503r/1, 505r/1, 

506v3, 506v4, 519v4, 520v5, 522v/1, 

524v1, 526v5, 526v7, 527v4, 529r1(2), 

529r2, 529r6, 530r5, 530v3, 532v7, 532v8, 

533r/4(2), 533v/6, 534v/1, 534v/2, 537r/1, 

537v/5, 537v/7, 538v/2, 538r/7 

olun- → olın-: İsimlerle birlikte  

kullanılarak  edilgen birleşik fiiller  

yapar 

o.-asız 501r/8 

o.-dı 274r/1, 275v/1, 282r/7,  

292v/3, 318r/5, 393r/5, 404v/6,  

421v/1, 422r/3, 457r/2, 458r/6,  

466v/5, 480r/3, 513r/8, 517r/1 

o.-duḳ 289v/8 

o.-duŋuz 287r/3, 382v/6 

o.-ır 269r/8 

o.-madı 395r/6, 418r/3 

o.-mayalar 437r/5 

o.-mazlar 441r/5 

o.-mış (sfe) 432v/1, 445r/4, 502r/2,  

517v/1, 531r/8 

o.-muş (sfe) 460v/8 

o.-ur 443r/7 

o.-urdı 268r/5 

o.-urlar 503v/5, 511r/3 

o.-ursız 457r/3, 458r/4, 458v/6,  

518r/6 

olunıl-: İsimlerle birlikte kullanılarak  

           ettirgen birleşik fiiller yapar 

o.-mışlardan 474v/5 

on: On  

o.  513v/4, 523v/2, 527v/1, 530v/1 

o.+dan 334v/7   

onda bir: Bir şeyin on parçasından biri;  

            onda bir 

o. b.+ine 372r/3 

orta: 1. Dengeli, vasat; orta 

           o. 307v/4, 353r/2 

           o.+dan geç- "ortayı geçmek, aşırı- 

laşmak" 314v/8 

2. Herhangi en az iki şeyin arası 

o.+larındadur 284r/3 

3. Bir toplumun kendinden olan,  

içinden olan 

o.+larından 414v/7 

o.+sında 450v/8 

ortaḳ: Şerik, ortak, eş 

o.+lar 369v/7, 428v/5  

o.+larımı 503r/7 

o.+ların 503r/7  

o.+larından 344v/4, 392v/1  

o.+larum 334v/3, 422r/2  

o.+laruŋuzda 377v/4 

o.+laruŋuzdan 347v/1 

o.+laruŋuzı 333v/4 

o. eyle- "ortak koşmak" 277v/6,   

278v/6, 279r/7, 288r/8, 324r/4, 

334r/2, 343r/5, 346v/3, 346v/8,  

347v/3, 350v/6, 351r/1, 375r/3,  

403v/2, 412r/7, 462v/6, 486r/2,  

488v/2, 509v/4, 510v/7   

o. ol- "ortak olmak" 302r/3, 333v/1,  

346r/3 

ortaḳlıḳ → ortaḳluḳ: Ortaklık  

o.  369r/8 

ortaḳluḳ → ortaḳlıḳ 
o.  329v/4 

oruc [Far. rūze]: Müslümanlar tarafın- 

      dan Ramazan ayında günün belli bir  

      kısmının yeme ve içme olmaksızın  
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       geçirilerek gerçekleştirilen ibadet, oruç 

       o. dut- "oruç ibatini gerçekleştirmek,   

       oruç tutmak"  361r/5, 480r/1 

ot: Ateş 

    o.+da 365v/4 

    o.+dan 278r/4, 331r/4, 338v/7, 393r/1,  

    395v/5, 409v/8, 445r/6, 469r/6, 513r/7,  

    o.+dur 300r/1, 318v/8, 355r/6, 477r/2 

    o.+tan yalıŋlan- “alev saçmak” 533r/3 

ot: Çok yıllık küçük bitkiler, ot 

        o. 520r/1 

otlaḳ: Otlak, mera 

            o. 523r/3 

o.+ı (yhe) 529r/2 

o.+ını 521v/7 

otlat-: Otlamasını sağlamak, otlatmak 

o.-ıŋca (zfe) 273r/5 

otsuz: Otsuz 

o. 356r/2 

otur-: 1.Vücudun belden yukarısı dik du- 

          racak biçimde ağırlığı kaba etlere ve- 

          rerek bir yere yerleşmek; oturmak 

 o.-duḳ 510r/3 

 o.-ıcılardur 527v/3 

 o.-mışlar 386r/3 

 o.-ucı 456r/6 

 o.-acaḳ(sfe) 510r/3 

otuz: Otuz sayısı, 30 

o. 440v/1 

oyna-: Oyalanma, oynama 

o.-rlar 461r/3 

o.-sunlar 431v/6, 507v/3 

oyun: Oyun 

o.  447v/1, 477v/4, 477v/5, 491v/7 

o.+cılarken 434r/4 

o.+dan 491v/8 

     o. eyle- "oyuncak etmek" 268v/6 

     o. ėt- "oyuncak etmek" 271v/6 

 

 

                             Ö   

 

öç: İntikam, öc 

     ö. 424r/4 

     ö. al- "intikam almak" 318r/4, 400r/6,  

     427v/1, 429v/8 

ödenil-: Belirlenmek 

     ö.-miş(sfe) 276v1, 378v/4, 412r/2,  

     439r/1, 508r/4 

ödünç: İlerleyen zamanda geri verilmek  

     veya alınmak üzere verilen veya alınan  

     şey; ödünç 

        ö. 512v/6 

        ö. vėr- "ödünç vermek"  476r/7,   

        476r/8, 477r/8, 495r/5, 495r/6, 512v/6 

ödüş: Ücret  

        ö.+den 503v/5 

ög-: 1. Düşünmek  

         ö.-mi 473v/6 

         2. Zikretmek 

         ö.-ün 373r/7 

ögil- → ögül- 
          ö.-miş(sfe) 350v/5, 352r/7, 367r/6 

ögme: Yüceltme 

          ö.+yile 419v/6 

ögmek: Şükür, hamt, teşekkür 

          ö. 286v/1, 326r/8, 334r/4, 343r/1,  

          345r/2, 373r/2, 493v/4 

          ö.+ile 539r/7 

          ö.-mek eyle- "hamd etmek" 352r/6 

ögmeklik: Şükür, hamt, teşekkür  

ö. 319v/2, 366v/2, 390v/6 

ö.+le 306v/8 

ögret-: Bilgi ve beceri kazandıracak yön- 

           tem göstermek, öğretmek 

ö.-di 272r/2, 311r/1, 463r/8, 468v/7 

ö.-dü 534v/2 

ö.-dük 273r/7 

ö.-medük 383r/4 

ö.-mek 521r/3, 538r/6 

ögretici: Öğreten 

ö.-ler 521r/3 

ögsüz: Anası veya hem anası hem de   

            babası ölmüş olan çocuk; öksüz 

 ö. 531v/8, 533v/2, 538v/2 

 ö.+e 516v/3, 533v/3 

 ö.+i(yhe) 531r/1 

 ö.+lerüŋ 483v/7 

ögül- → ögil-: Övülmek  

ö.-miş(sfe) "övülmüş, yüce" 278v/2,  

282v/6, 375r/5, 487r/8, 494r/4, 527v/4 

ö.-mişdür 423r/3 

ögülmek: Övülmek 

ö.  411v/4  

ögüt: Öğüt, nasihat 

ö. 273v/6, 296v/8, 410v/1, 514r/2,  

524r/3, 529r/5 

ö.+den 514v/2 

ö.+dür 429r/1, 512r/7, 514v/4,  

517v/7, 522v/4 

ö.+tür 396r/2 

ö. dut- "öğüt kabul etmek, söz dinle- 
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mek" 324r/2, 460r/3, 522v/2 

ö. tut- "söz dinlemek" 484v/1 

ö. ver-/vėr- "nasihat etmek" 314r/7,  

350v/6, 354v/7, 504r/3, 522v/2 

ögütle-: Öğüt vermek, nasihat etmek 

 ö. 460r/8, 529r/4, 530r/4 

 ö.-r 294r/1 

 ö.-rin 372r/4 

 ö.-mek 460r/8, 504v/4 

 ö.-mekdür 457r/8 

 ö.-mezsiz 473v/5 

 ö.-sünler 343r/6 

ögütlen-: 1. Öğüt verilmek, nasihat edil- 

             mek 

 ö.-diler 308r/3 

 ö.-e 529r/5, 531r/5 

 ö.-eler 332r/7, 384v/7, 435r/2 

 ö.-ür 495v/8 

 ö.-ürsiz 479v/8 

 2. Öğüt kabul etmek; iyice düşün- 

  mek 

 ö.-ici 466v/7 

 ö.-mez 406r/3 

 ö.-mezler 410v/8 

 ö.-mezmisiz 437r/7 

 ö.-mezsiz 505v/6 

ögütlenmek: Öğüt, nasihat 

 ö.-den 505v/8 

ögütlenül-: İyice düşünülmek  

 ö.-ür 399v/2 

ögütleyici: 1. Öğüt veren, uyarıcı 

ö. 530r/5 

ö.-yicilerdenven 328v/5 

2. Düşünür 

ö. 468v/3 

ökçe: Topuk 

        ö.+lerüŋüz üzere dön- "gerisin geri  

        dönmek, arka dönmek" 288v/7  

ökünç: Öç, intikam  

      ö.+i alıcılar "öcü alınmak; yardım  

       edilmek" 459v/8 

 öl-: 1. Hayatını kaybetmek, ölmek 

 ö.-diginden 374r/4, 435v/1 

 ö.-diler 282r/5 

 ö.-dügünden 345v/4 

 ö.-dük 385r/1, 386r/8, 473r/4 

 ö.-dükden 348v/4 

 ö.-e 353v/1 

 ö.-evüz 287r/4, 455r/6 

 ö.-medi 400v/8 

 ö.-mek 354r/8, 434r/1 

 ö.-meye 529r/6 

 ö.-mez 306v/8 

 ö.-müş 374r/3 

 ö.-ür 276v/2 

 ö.-ürseŋüz 270r/4 

 2. Kurumak, canlılığını kaybetmek  ö.-

düginden 477r/7 

ölç-: Ölçmek 

ö.-eler 525r/2 

ö.-üb al- "ölçüp almak" 525r/2 

ö.-üb ver- "ölçüp vermek" 525r/3 

ölçek: Değişmez varsayılan herhangi bir  

           şeyin alabildiği kadar ölçü; ölçek 

ö.+i(yhe) 316r/6 

ölçmek: Ölçü 

ö.  505r/8 

öldür-: Bir canlının hayatına son vermek;       

            öldürmek 

ö.-di 465r/7, 522v/7 

ö.-düŋ 405v/7 

ö.-sün 412v/5 

ö.-ür 283r/2, 312r/7, 432v/4, 437v/4 

ölmek: Ölüm 

ö.  456r/8 

 ölü: 1. Hayatını kaybetmiş olan, ölü 

 ö.+den 345r/3 

 ö.+dür 437r/8, 475r/5 

 ö.+ler 375v/4, 386v/3, 518v/5 

 ö.+lerdür 399v/6 

 ö.+lere 348v/6 

 ö.+leri 348v/4, 379r/8, 443r/3,  

 516r/2 

 ö.+ye 302r/6 

 ö.+yi 345r/3 

 2. Kuru, canlılığını kaybetmiş olan 

 ö. 380v/6, 426r/8, 455v/7 

 ö.+leri 417v/4 

 ölüm:  Ölüm 

 ö.  290v/7, 342r/8, 401r/1, 431r/8,  

 491r/8, 493r/6, 505r/6, 514v/1 

 ö.+i(yhe) 434v/7, 491r/6 

 ö.+mden 358r/8, 446r/1 

 ö.+in 368r/6 

 ö.+ümüz 386v/3 

 ö.+i(yhe) ṭad- "ölmek" 270r/5 

 ölür-: Can almak, öldürmek 

 ö.-dür 289v/6 

 ö.-üz 457v/6 

‘ömr [Ar.]: Ömür, hayat 

‘ö.+inden 374v/2 

‘ömürlü: Ömrü uzun olan, uzun ömürlü 
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‘ö. 374v/1 

‘ömürlendür-: Uzun ömür vermek, ömür- 

            lü kılmak  

‘ö.-evüz 383r/3 

‘ö.-medilermi 377r/6 

öŋ: Ön   

ö.+ündüŋ (mec. dünya) 533r/3 

öŋdinki: Önceki 

ö.  529v/1 

ö.+leri 518v/1 

ö.+lerüŋ 502r/8, 525v/1 

öŋdünki: Önceki 

ö.  317r/1, 473v/5 

ö.+ler 316v/1, 473r/5 

ö.+leri 519r/3 

öŋret-: 1. Öne geçmek 

ö.-mez 287r/8 

2. Önce başlamak, önden gitmek   

ö.-mezler 269v/2 

3. Önce yapmak 

ö.-medi 339r8 

öŋürt-: Önde gitmek, koşuşmak 

ö.-icilerdür 288v/2 

ört-: 1. Kapatmak; üstünü örtmek 

 ö.-dük 379r/4 

 ö.-e 400r/3 

 ö.-er 532r/7, 532v/6 

 ö.-üci 519v/7 

 2. Kuşatmak, sarmak 

 ö.-e 342r/5, 353r/1 

 ö.-di 465v/4, 465v/5 

 3. Sakınmak, kaçınmak 

 ö.-sünler 295v/5 

4. Gizlemek, saklamak  

ö.-er 334r/3, 463v/5, 463v/6 

örtici: Kaplayan, kuşatan  

 ö.+nüŋ 529v/4 

örtin- → örtün- 
ö.-diler 508r/7 

örtmek: Örtme, sarınma 

ö.  296r/5 

örtü: 1. Dış giyim  

ö.+leri 413v/8 

ö.+sini 521v/5 

2. Perde 

ö. 437r/7 

3. Tavan 

ö.+ler 428r/5 

örtün- → örtin-: Örtünmek, bürünmek,  

sarınmak 

ö.-miş 513r/2 

örümcek: Ördüğü ağ ile avlanan eklemli  

            hayvan  

ö. 340v/7 

ö.+ün 340v/8 

ötri → ötrü → ötürü: Ötürü, sebebiyle 

    ö. 423r/6, 438v/2, 443r/5, 444r/8, 446r/8 

ötrü → ötri → ötürü 
ö.  287r/6, 311r/4, 446v/3, 461r/8,  

492r/6, 509r/4  

ötürü → ötri → ötrü 

ö.  486r/7 

öv-: Övmek, yüceltmek   

       gümansız öv- "gereğince inanmak, i-

manlı olmak" 437r/1 

öyle: Öğlen 

ö. 345r/2 

öylen: Öğlen 

ö. 300r/4 

öyün: Herhangi ihtiyaçlar için belirlenmiş  

            her bir vakit, öğün  

ö. 532v/3 

öz: Teklik birinci şahıs zamiri, ben  

ö.+i(yhe) 290v/3 

özdek: Gövde 

ö.+süz biten “gövdesiz bitki” 468v/8 

‘öẕür [Ar.]: Özür, mazeret 

‘ö. 498v/1 

‘ö.+lerin 515r/7 

‘ö. dile- "mazeret belirterek bağış- 

lanma istemek" 519r/2  

‘öẕürlen-: Mazeretlenmek, mazeretli  

olunmak 

 ‘ö.-duḳları 349r/8 

 ‘ö.-dükleri 410r/7 

 

 

                              P 

 

pādişāh [Far.]: Her şeye hükmeden,  

           padişah 

p. 486r/1, 490v/5 

p.+lar 321r/5  

pādişāhlıḳ: 1. Buyruk 

p. 375r/1 

2. Mülk sahipliği, mülkiyet 

p. 282r/2, 397r/2, 406r/8, 407v/7,    

437v/5, 475r/5, 493v/3, 499v/3,  

517r/6  

p.+ı(iye) 298r/3, 302r/2, 384r/4,  

391r/8, 401r/4, 425r/4, 449v/1,  

475v/3, 527v/5 
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2. Saltanat  

p.+um 505r/7  

pāre [Far.]: Parça, kısım 

p. 271r/4, 276r/7, 285r/5, 311v/4,  

329v/6, 462v/6 

pārele-: Parçalamak, ayırmak  

p.-r 348r/8 

p.-medi 271v/8 

pāre pāre: Parça parça 

p.  271v/8 

p. eyle- "parça parça etmek,  

parçalamak" 445r/6 

p. ol- "parça parça olmak" 485v/6 

pay: Bir bütünün bölüştürülmüş her bir bö- 

            lümü, hisse 

p.+dur 336v/8 

payāndān [Far.]: Kefil 

p. ol- "himaye etmek, bakımını üst- 

lenmek" 327v/4 

perākende [Far.]: 1. Dağınık, ne yapaca- 

           ğını bilmez hâlde, tereddütlü 

p. 536v/8 

p. eyle- "yaymak, dağıtmak" 423r/3,  

423r/4 

p. ol- "dağılmak, yayılmak" 345r/5 

2. Çeşit, çeşit 

p.+lerdür 532v/7 

perde [Far.]: Perde 

p.+dür 414r/1 

p.+nüŋ 364r/4 

perį → perrį [Far. perrį]: Cin 

        p.+den 416v/2 

        p.+ler 469r/6 

        p.+lerden  319v/6, 416r/5  

perrį → perį  
        p. 460v/1, 470r/1, 470r/7, 471r/2,  

        471v/4, 469v/8, 509v/7 

        p.+den 441r/3 

        p.+ler 368r/7, 390r/2 

        p.+lerden 354v/5, 368r/1, 509v/3,  

       509v/8 

        p.+lere 371v/2 

        p.+lerüŋ 390r/2 

pes: Öyleyse; şimdi 

         p. 336r/5, 346r/6, 427r/4, 428v/8,  

         459v/8, 472r/2, 480v/8, 488v/4,  

         514v/1, 531r/2, 531r/8 

peşįmān [Far.]: Pişman 

          p. ol- "pişman olmak" 287r/6, 453r/3 

peşįmānlıḳ: Pişmanlık 

p.  370v/3 

peyġamber [Far.]: Allah’ın emirlerini in- 

         sanlara ileten elçi; peygamber 

         p. 269r/8, 270v/4, 281v/3, 287v/2,  

299v/2, 304v/1, 304v/4, 305v/3, 356r/8, 

360r/1, 363r/5, 364v/4, 365r/1, 380v/3, 

404r/1, 408v/1, 412v/7, 425r/8, 426r/2, 

432v/8, 433r/4, 449r/6, 483v/8, 490v/6, 

495v/2, 497v/4, 497v/6, 511r/6, 512r/4, 

518r/7, 532v/2, 534v/4, 535r/8   

p.+den 298v/7, 314r/1, 458r/6, 489v/1 

p.+dendür 389r/5 

p.+dür 309r/7, 451v/7 

p.+e 298v/6, 299r/8, 299v/8, 360r/7, 

360v/6, 363r/5, 365v/5, 447r/2, 447r/5, 

480v/5, 481r/1, 494v/6, 512r/4 

p.+i(yhe) 272v/4, 388v/1 

p.+i(iye) 299r/2, 357v/8, 359r/6, 360r/4, 

361r/8, 362r/5, 372r/3, 390v/8, 492v/3 

p.+in 313r/5, 314v/4 

p.+inde 359r/4 

p.+ine 299r/5, 301r/8, 361v/1, 366r/3, 

449v/1, 450r/4, 451r/7, 454v/2, 454v/4, 

475v/6, 475v/8, 477v/2, 478r/3, 480r/3, 

481v/5, 482r/8, 482v/2, 483v/1, 483v/3, 

483v/6, 490r/2, 504v/3, 511r/2 

p.+inüŋ 492v/7, 493r/2 

p.+le 481r/8 

p.+ler 288r/2, 319r/4, 321r/7, 348r/5, 

379v/2, 382r/5, 390v/5, 413r/8, 414v/7, 

456r/3, 498v/7 

p.+lerden 309v/4, 327r/4, 357r/6, 443r/6 

p.+lere 380r/2 

p.+leri 305r/5, 313r/4, 313v/8, 315r/8, 

316r/3, 344r/7, 373r/3, 373v/1, 375v/8, 

391v/5, 407r/1, 486r/8, 494r/2, 498v/5 

p.+lerin 289r/2, 405r/3 

p.+lerindedür 388v/7 

p.+lerine 478v/4 

     p.+lerüm 482r/8 

     p.+lerümiz 339v/4, 339v/8 

     p.+lerümüz 410r/5, 429r/3, 431v/3 

     p.+lerümüzdendür 389r/7 

     p.+lerümüzi 478v/7 

     p.+lerüŋüz 410r/4 

     p.+nüŋ 452v/5 

     p.+sin 492r/3, 492r/4 

     p.+ümüz 494v/7 

     p.+ üŋ 301v/2, 362r/5, 452v/2, 523v/7 

     p.+ ün 315v/1, 429r/5, 489r/7 

     p.+üŋüz 309v/8 

     p.+ven 433r/4 
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peyġamberlıḳ [Far.]: Peygamberlik 

p. 272v/7, 339r/5, 478v/5, 502r/1 

p.+dan 511r/2 

p.+ı(yhe) 312r/8 

p.+ı(iye) 436v/1 

p.+larını 511r/8 

pıŋar: Kaynak, akar sı, pınar 

b.+lar 314r/5 

b.+lardan 311r/8, 472v/1 

piş-: Isı etkisiyle kullanılabilir duruma gel- 

      mek 

      p.-miş(iye) 538r/4 

pįl [Far.]: Fil; Kur'an'ın 105. suresinin adı 

p. 538r/2 

pįşe [Far.]: Sanat, meslek 

p.+nüŋ 456r/2 

p.+sin 273r/8 

puşt māzū [Far.]: Sırt kemiği 

p. m.+nuŋ 528v/2 

put [Far.]: Tapınılacak nesne, put 

p.  388v/8 

p.+lar 271v/3 

p.+lara 312r/1 

p.+lardan 279r/6, 507v/5 

p.+laruŋ 383v/2 

                           R 
 

raġbet [Ar.]: İstek, itibar 

r.  503r/2  

r. eyle- "istekle karşılamak, arzula- 

mak, can atmak" 274r/6, 503r/2,  

526r/1(2) 

r. eyle- "yönelmek" 534r/1 

rāḥat [Ar.]: Rahat 

r.+uŋ 386r/3 

rāhib [Ar.]: Hristiyanların din adamı 

r.+ler yėri "Hristiyanların ibadetha- 

nesi, kilise" 280v/1 

raḥim [Ar.]: Döl yatağı, rahim 

r.+lerdedür 353r/7 

raḥmān[Ar.]: Allah’ın isimlerinden biri;  

       “merhameti bol” anlamındadır 

     r. 307r/3, 427r/2, 428r/5, 501r/2, 520v/5 

     r.+dan 379r/6, 429r/3, 457r/4, 501r/3 

     r.+dur 520v/3 

     r.+içün 426v/6 

     r.+nuŋ 307r/6, 428v/1 

     r.+uŋ 427r/1, 431v/4, 499v/6 

     r.+uŋdur 304r/7 

raḥmet [Ar.]: 1. Lütuf, ihsan, nimet, rah- 

        met 

r. 273v/6, 275v/1, 320r/3, 331r/7, 331v/4,  

346v/5, 347r/1, 432v/2, 438r/3, 451r/5,  

453r/1, 479r/1, 501v/4, 518r/1  

r.+den 405r/8 

r.+dür 325r/4, 342r/1, 437r/1 

r.+inden 334v/1, 348r/3, 373r/5, 479r/5 

r.+inüŋ 391r/8 

r.+ümden 338v/6 

2. Merhamet, bağışlama, acıma 

r. 294r/6, 294v/1, 345r/7, 381v/2, 405v/4 

r.+den 402r/5 

r.+i (iye) 293r/5, 293v/4 

r.+in 397v/3 

315r/7, 316r/2, 316v/7, 317v/6, 319r/5, 

328r/5, 338v/2, 343v/8, 354r/3, 357r/2,  

359v/3, 362v/1, 363r/8, 365r/3, 366r/8, 

378v/8, 382v/2, 402r/6, 413v/6, 416v/8, 

419v/7, 434r/7, 434r/8, 439v/4, 449v/3, 

454r/5, 454v/3, 462r/1, 476r/3, 479r/6, 

481v/2, 484v/3, 487v/2, 488v/5, 495r/2, 

497v/5, 512v/8  

3. Yağmur 

r. +in 306r/4 

r.+inüŋ 324r/3 

r. ėt- "lutfetmek" 400v/1 

r. eyle- "merhamet etmek" 289r/8,  

291v/1  

r. eyle- "lutfetmek" 336r/5 

r. ḳıl- "bereketli kılmak" 362r/7    

r. ḳıl- "merhamet etmek" 283r/1,  

291v/1, 292r/2(2), 292v/7, 294r/6,  

294v/5, 301v/2, 302v/2, 308r/1,  

311v/8, 313r/4, 313v/7, 314v/2,  

r. ḳılın- “merhamet edilmek” 299v/8,  

322v/3, 381v/3, 453v/5 

rāst [Ar.]: Düzgün, doğru 

r. eyle- "düzgün yaratmak" 354r/5,  

521v/6, 524v/2 

rāz [Far.]: Gizli tutulan şey, sır 

r.+lar 528v/3 

r.+ların 431v/2 

r.+ılarını 446v/2 

rāżı [Ar.]: Benimseyen, kabul eden, rıza  

            gösteren 

r. ol- "kabul etmek, benimsemek,  

razı olmak" 397r/3, 450r/5  

renk [Far.]: Renk 

r.+leri 376r/3 

r.+ü 536v/8 

renklü: Renkli 

r. 506v/1 
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res [ka.]: Helâk edilen kavimlerden biri;  

      Res kavmi 

r.+nüŋ 305r/7 

resūl [Ar.]: Peygamber, elçi 

r.+üŋ 505v/4 

revān [Far.]: Giden, yürüyen; akan 

r. eyle- "akıp gitmek, seyretmek"  

367v/8 

r. ol- "akıp gitmek, seyretmek"  

436r/3 

rıżā [Ar.]: Hoşnutluk, memnuniyet 

r.+sı 516v/4 

r.+ṣı 533r/6 

rivāyet [Ar.]: Söylenti 

r. olın- "anlatılmak" 513v/2 

riyā [Ar.]: İki yüzlülük, riya 

r. eyle- "iki yüzlülük etmek" 538v/4 

rūḥ [Ar.]: Ruh (melek)  

r.+ı(yhe) 406r/5 

rūmį  [Ar.]: Rum 

r.+yle 343v/6 

rūşen [Far.]: Aydın, parlak 

r.  276v/8, 307r/5 

r.+i(yhe) 384v/5 

r. eyle- "aydınlatmak" 362v/4 

rūzgār [Far.]: Zaman  

        r. ḳatılıḳın "zamanın felaketi" 462r/3 

rūzį [Far.]: Nimet, yiyecek içecek, 

        rızık. 

     r. 295r/4, 335v/4, 338r/5, 342v/7, 

    347r/3, 367r/2, 370v/8, 371r/6,  

    386r/2, 402r/3, 420v/4, 423r/1, 

    435r/7, 460v/2, 497r/7, 501r/4,  

    510v6 

     r.+dür 281v/1 

     r.+müzdür 394v/2 

     r.+ŋizi 474v/1 

     r.+ŋüzdür 458v/5 

     r.+si 496v/6 

     r.+sidür 474v/5 

     r.+sin 342v/4, 501r/4, 531r/1 

     r.+sinden 500v/5 

        r. ver-/ vėr- "rızk vermek" 279r/2,   

        279v/4, 289r/6, 297v/2, 332v3,  

        347v/1, 346r/4, 369v/3, 371r/7,  

        376r/7, 411v/2, 413v/6, 421v/7,  

        468v/7, 485v/8, 491v/8 

        376r/7, 411v/2, 413v/6, 421v/7,  

        468v/7, 485v/8, 491v/8 

        r. ver- “nimet vermek” 324r/5,   

        342v/4, 460v/2, 501v/5 

        r. vėr- "rızk vermek" 279v/7, 282r/5,  

        436v/1, 493r/5,  

rūzigār [Far.]: 1. Zaman  

       r.  437v/1, 537v/2 

       2. Devir  

        r.+dan 516r/4 

        3. Yıl 

        r.+lar 520r/5 

rükū‘ [Ar.]: Namazda elleri dizlere daya- 

       yarak vücudun üst kısmını yere para-  

       lel olacak şekilde eğme hareketi; rükû 

       r. eyle- 278v/7, 284r/4, 519r/8(2)  

rüsvāy [Far.]: Rezil, itibarsız 

        r. 498v/5 

        r.+ılan 277r/1 

        r. eyle- "rezil etmek" 312v/3, 400v/4,  

        498v/5  

 

 

                                   S 

 

sā‘at [Ar.]: 1. Altmış dakikalık zaman di- 

            limi; saat 

s. 370r/3, 443r/8 

s.+den  349r/4 

2. Zaman, vakit 

s.+leri 511v/5  

saba [ka.]: Kur'an-ı Kerim'de adı geçen 

aynı adlı krallığın halkı; Sabâ kavmi 

s. 368r/8 

ṣabāḥ [Ar.]: Gündüzün başlangıcı, sabah  

ṣ.  345r/1 

ṣ.+da 536v/1 

ṣab(ı)r [Ar.]: Katlanma, dayanma, sabır 

       ṣ. eyle- "sabretmek, dayanmak"  

273v/7, 308r/6, 332v/2, 335v/1, 349v/3,        

353r/1, 355v/6, 361r/3, 388r/4,  

391r/4, 397v/6,           

447r/1, 410v/1, 416r/1, 417r/4, 424r/7,  

443r/6, 452v/8, 461r/5(2) , 463r/3,  

467r/8, 503v/5, 506r/7(2), 511v/8     

513r/3, 516v/7, 517v/2, 532r/2 

        ṣ. ḳıl- "sabretmek, dayanmak" 279v/6,  

394r/2 

s̱ābit [Ar.]: Değişmez, sabit, durağan  

s̱. eyle- "sabit tutmak" 444r/6 

ṣabursuz: Sabırsız 

ṣ.  506v/6 

ṣaç: Baş derisine özgü kıllar, saç 

ṣ.+ı (iye)534v/7 

ṣ.+ıyla 534v/7 
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saçlu: Saçlı 

aḳ s.+lar 512r/6 

ṣadaḳa [Ar.]: İhtiyaç sahiplerine yapılan  

           yardım, sadaka 

ṣ.  481v/1 

ṣ.+lar 481v/3 

ṣ. ver- "sadaka vermek" 361r/4,  

477r/8 

ṣ. vėr- "sadaka vermek" 493r/7 

ṣaf [Ar.]: Dizi, sıra 

ṣ. baġla- "sıraya dizilmek, saf bağ- 

lamak" 384r/7, 501r/1 

ṣ. dut- "saf oluşturmak" 390r/5 

ṣāfi [Ar.]: Katışıksız, halis 

ṣ.  525v/8 

ṣ. olun- "saflaştırılmak, temizlenmek"    

445r/4 

ṣaf ṣaf [Ar.]: Dizi dizi, sıra sıra 

ṣ.  531r/4 

ṣaġ: Solun zıddı; sağ 

ṣ. 363v/6, 387v/5, 472r/3, 472v/5,  

473r/1, 505r/2, 507r/3, 514r/5,  

526v/5, 532r/2 

ṣ.+dan 456r/6 

ṣ.+ından 507r/7 

ṣ.+lardur 503v/2 

ṣ.+larında 476v2, 498v/6 

ṣaġ: Salim, esen; sağlam 

ṣ.  312v/4 

ṣaġır: İşitme duyusundan mahrum olan,  

            sağır 

ṣ.+lar 271r/3, 348v/7, 428v/5 

ṣ. eyle- "sağır etmek" 523r/3 

ṣaġış: Sayı 

ṣ.-ın 513v/5 

ṣ.-un 511r/4 

saḳar [Ar.]: Cehennem 

s.  513v/3(2), 514r/3 

ṣaḳın-: 1. Çekinmek   

ṣ. 520r/8 

ṣ.-ıcılar  

2. Korunmak 

ṣ. 492v/2 

ṣ.-asız 512r/5 

ṣ.-dı 465r/1 

ṣ.-dılar 398r/5, 404r/5 

ṣ.-ırlar 464v/6 

ṣ.-maġı 534v/5 

ṣ.-maġındandur 279v/1 

s.-maḳ 402v/2 

ṣ.-sunlar 295v/6 

ṣ.-uŋ 301v/4 

ṣaḳınıcı: 1. Korunan 

 ṣ.+raḳ "daha çok korunan, mutta- 

 ki" 533r/4 

 ṣ.+lar 296v/8, 271r/7, 303r/6,  

 312v/4, 430v/6, 458v/1, 461r/7,  

 468v/4 

  ṣ.+lardan 402v/4 

  ṣ.+laruŋdur 394r/7 

  ṣ.+raġunuz 454r/7 

  2. Koruyucu 

  ṣ.+lar 510r/2, 526r/5 

  ṣaḳınıcılıḳ: Korunma 

  ṣ.+ı(yhe) 481r/1 

  ṣ.+ını 532r/8 

  ṣaḳınmaḳ: Korunma, sakınma 

  ṣ.+ların 445v/2 

  sākin [Ar.]: 1. Huzur, sükûnet 

  s. ol- "sakin olmak" 281v/7 

  2. İstirahat 

  s. ol- "istirahat etmek" 325v/6  

  3. Durmak, sabit 

  s. ol- "durmak, sabit durmak" 269r/3 

ṣakilik: Halk  

ṣ.+üŋ 327v/8 

ṣaḳla-:1. Saklamak, muhafaza etmek 

ṣ.-yıcı "saklayan, muhafaza eden"  

455r/8 

2. Korumak 

ṣ.  405v/4 

ṣ.-yasın 405v/4 

ṣ.-dı 274r/7, 434v/8, 461r/8, 499r/7,  

516v/5 

 ṣ.-r 270v/6, 377v/7 

 ṣ.-maḳ 384v/2 

 ṣ.-ya 358v/1 

 ṣ.-yalar 295v/4 

 3. Sakınmak, kaçınmak 

 ṣ.-yıcı 284v/6, 361r/5, 369r/5,  

 408r/6, 457r/3, 507r/2  

 4. (Bilgiyi) öğrenip saklamak, tut- 

 mak; bellemek 

 ṣ.-ya 504v/4 

 ṣ.-yıcı "(Bilgiyi) öğrenip saklayan,  

 tutan; belleyen" 504v/5 

 5. Dikkat etmek, özen göstermek 

 ṣ.-yıcılardur 285r/1, 285r/2 

 ṣ.-madılar 479r/2 

 ṣ.-maġın 479r/2 

 ṣ.-rlar 507r/6 

 6. Sayıp zaptetmek 
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 ṣ.-dı 480r/6 

 7. Gözetim altında tutmak, gözet- 

  mek 

  ṣ.-yıcı 273v/3, 305v/6, 329v/5,  

400v/7, 404r/7, 419v/8, 425r/1,  

528v/1  

ṣ.-yıcılardur 507r/5 

ṣaḳlamaḳlıḳ: Nikah akdi, nikah 

ṣ.+ları 488r/4 

ṣaḳlan-: 1. Korunmak 

ṣ.-ıcılar 524v/3 

ṣ.-mış(sfe) 270r/1, 474r/7, 528r/6 

2. Sakınmak, kaçınmak 

ṣ.-dı 484r/7, 495r/5 

3. Saklanmak, muhafaza etmek 

ṣ.-mış(sfe) 461v/6, 520v/1 

ṣaḳrāḳ [Far.]: Kadeh 

ṣ.  386r/4 

saḳsı: Pişmiş çamur 

s.  469r/5 

ṣal-: Serbest bırakmak, salmak 

ṣ.-ı vėr- "koyvermek, bırakmak"   

363r/1 

ṣalāḥ [Ar.]: Barış, düzelme, iyileşme;  

             iyilik 

ṣ. getür- "barışmak, ara düzeltmek,  

iyiliği sürdürmek, iyiliği devam et- 

tirmek" 366r/2, 440v/4, 453r/8,  

453v/4 

salāmat [Ar.]: Esen, salim 

s.+lıḳ "esenlik salimen" 272v/2 

ṣalāvāt [Ar.]: Müslümanlar tarafından dini  

         kutsallara saygı göstermek için edilen  

         dualar; dua ile anmak 

         ṣ. eyle- 364v/4, 364v/5 

ṣalın-: Serbest bırakmak, bırakmak, sal- 

         mak 

         ṣ.-mış geŋince "başı boş, serbest"  

         515v/8 

ṣāliḥ [ka.]: Semud kavminin peygamberi;  

         Hazreti Salih 

ṭ.  532v/2 

ṣāliḥ [Ar.]: İyi davranış sahibi, iyi 

ṣ. 314v/3, 322v/1, 498r/3, 499r/3 

ṣ.+ler 320r/2, 320r/3 

ṣ.+lerden 273r/2, 273v/8, 388r/1,  

388v/1, 493r/7, 504r/1 

ṣ.+lerdendür 339r/7 

ṣ.+lerdür 275r/8, 510r/5 

ṣ.+lere 312r/8 

ṣ.+leri 296r/7 

ṣalu: Vade 

ṣ. vaḳtı "belirlenmiş zaman" 520r/2 

ṣan-: Sanmak, zannetmek 

ṣ.-a 297v/4 

ṣ.-asın 319r/2, 485r/3, 517r/5 

ṣ.-dı 322r/6, 494r/4, 527r/1 

ṣ.-dılar 359r/1, 483r/3, 510r/1 

ṣ.-dımı 336v/3, 336v/5, 446v/5 

ṣ.-duġıdı 509v/6 

ṣ.-dum 408v/8 

ṣ.-duŋuz 449r/8, 510r/1 

ṣ.-madılar 483r/5 

ṣ.-maduŋuz 483r/3 

ṣ.-maḳ 438r/6 

ṣ.-maŋ 293r/6 

ṣ.-masun 299v/8 

ṣ.-maz(sfe) 496r/2 

ṣ.-mazın 418v/8 

ṣ.-mazmı 525r/3 

ṣ.-mışlardur 462v/5 

ṣ.-ur 387v/7, 462v/4, 537v/5 

ṣ.-urduŋuz 293v/7 

ṣ.-urın 331r/1 

ṣ.-urlar 324v/5, 401v/4, 428v/2,  

431v/2, 463r/1, 482r/4 

ṣ.-urmı 515r/1, 515v/7, 531v/4,  

531v/5 

ṣ.-urmısın 305v/6 

ṣ.-ursaŋuz 491r/5 

saŋa → saŋa: İkinci teklik şahıs zamirinin  

yönelme hâli eki almış biçimi; sana 

s. 278v/8, 290v/5, 301r/8, 313r/8,  

321v/4, 321v/6, 328v/5, 334v/8,  

335r/2, 336r/4, 336r/6, 341r/4,  

341v/1, 351r/7, 356v/1, 358v/5,  

363v/1, 363v/5, 365r/8, 365v/1,  

367r/4, 375r/4, 376v/1, 392r/3,  

392r/8, 393r/3, 396r/2, 396r/6,  

403r/5, 412v/4, 412v/7, 418v/4,  

420r/1, 420v/6, 421v/3, 425v/1,  

428v/8, 429r/1, 430r/3, 440v/4,  

448r/1, 448v/7, 454v/7, 474v/6,  

487r/4, 492r/3, 498r/1, 504r/5,  

513v/3, 515v/6, 515v/7, 518r/8,  

521r/7, 522r/4, 522v/1, 522v/3,  

524v/6, 525r/6, 525v/5, 528r/3,  

528r/8, 529r/3, 529r/4, 529v/4,  

531v/7, 533v/1, 535r/2, 536v/7,  

537r/2, 537v/6, 538v/7 

sana → saŋa   s.  353r/5, 419v/3 

ṣanısız: Şüphesiz 
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ṣ.  322r/3 

ṣanmaḳ: Sanma, zannetme, tahmin,  

gibi gelme 

ṣ.+larınuŋ 323r/1 

ṣar-: Sarmak, bürümek, kaplamak 

ṣ.-ar 396v/4, 396v/5 

ṣarar-: Kurumak, sararmak 

ṣ.-mış(sfe) 348v/6 

sarāy [Far]: 1. Yurt, memleket 

s.+larından 340r/6 

2. Dünya evi, dünya 

s.+uŋ 330v/6 

3. Ahiret yurdu 

s.+ı(yhe) 360r/4 

s.+ı(iye) 343r/3 

s.+ıdur 409r/2 

s.+ın 335v/2 

s.+ını 335r/1, 394r/5 

4. Cennet 

s.+ına 377r/1 

ṣarıl-: Dürülmek, büzülüp sarılmak, katla- 

           nıp toplanmak 

ṣ.-a 523v/1 

ṣarp: Çetin, zor, güç, sarp 

ṣ. 466v/1, 510v/5, 516v/5, 533r/1 

ṣ.+lar 498r/8 

ṣaru: Sarı  

ṣ.+lar 519r/1 

ṣaṣı-: Bozulmak, bozulup kokuşmak 

ṣ.-mış(sfe) 445r/3 

ṣatı: Alışveriş 

ṣ. eyle- "alışveriş etmek" 297r/8 

ṣatun: Satmak suretiyle, satarak  

ṣ. al- "bir değer karşılığı almak,  

satın almak" 350r/1, 401v/2,  

506v/2 

ṣavur-: Havaya kaldırıp dağıtmak, altüst  

             etmek; savurmak 

ṣ.-ıcılar 458r/3 

ṣavurmaḳ: Havaya kaldırıp dağıtma, altüst  

           etme; savurma 

ṣ.  458r/3 

ṣay-: 1. Sayısını tespit etmek, saymak 

ṣ.-asız 362v/8 

s.-arsız 281r/6  

ṣ.-dı 511r/8, 537v/5 

ṣ.-ıcılar 291v/5 

ṣ.-maḳ 511v/1 

ṣ.-uŋ 495v/3 

2. Hesaba katmak, farz etmek 

ṣ.-duḳ 395r/1 

ṣayıl-: Hesaba katılmak, farz edilmek,  

ṣ.-dılar 370r/6, 370v/1 

ṣayrı → ṣayru: Hasta, rahatsız 

ṣ.+van 387v/3  

ṣayru → ṣayrı 

ṣ. 300v/6, 312r/6, 450r/3 

ṣ.+iken 389v/3 

ṣ.+lar 512v/3 

ṣayrulıḳ: Hastalık, rahatsızlık 

ṣ.  513v/8 

ṣ.+dur 357v/8, 445v/8, 446v/5 

ṣayvān [Far.]: Gölgelik 

ṣ.+lar 398r/4(2) 

sebep [Ar.]: Bağ, alaka, ilgi 

s.+iyle 534r/6 

secde → sücūd [Ar.]: Namaz ibadetinde 

dizlerin üzerine çömeldikten sonra vücudun 

üst kısmını alın yere değecek şekilde alınan 

tapınma pozisyonu; secde 

s. eyle- "secde etmek" 277v/7,  

307r/3, 307r/4, 310v/7, 320v/1,  

320v/3, 354v/8, 392v/3, 395v/1,  

417r/7, 465v/8, 468v/8, 503r/8, 

503v/2, 527r/4, 534v/8  

seç-: Ayırt etmek 

s.-ici 528v/5 

segir-: 1. (Kalp) çarpmak, (yürek) hopla- 

          mak, (içi) titremek 

          s.+icidür 521r/4 

segirici: Atılan, sıçrayan 

           s. 528v/2 

sekidinil-: Reddedilmek, menedilmek;  

azarlanmak 

s.-di 466v/2 

sekit-: Azarlamak 

s.-ü çağır- "bağırıp çağırmak"  

533v/4 

sekiz: Sekiz 

s. 329v/1, 396v/8, 504r/8, 504v/8 

seksen: Seksen 

s.  292v/4 

selām [Ar.]: 1. Merhaba, selam 

        s. 390v/5, 458v/8(2), 472v/4(2) 

        s.+dur 332v/5, 362v/1,388r/7,  

        388v/6, 389r/3, 432r/5, 474v/6 

        2. Esenlik, selamet 

        s.+dur 387r6, 535r/4 

        s. ol- "esenlik dilemek, selam olmak"  

        307r/8 

        s. ver-/ vėr- "selam vermek, selamla- 

        mak" 295r/5, 301r/3, 301r/4, 308r/7,  
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        364v/5(2), 480v/5(2) 

selāmet [Ar.]: Esen, selamet 

        s. eyle- "selamete götürmek; özeleştiri  

         yapmak" 514v/7 

selāmetlıḳ: Esenlik  

s.+ıla 457r/5 

selįm [Ar.]: Doğru, dürüst; temiz 

s.  387v/1 

selsebįl [Ar.]: Cennet'te bir çeşme veya ır- 

            mak 

            s.  517r/4 

s̱emirt-: Beslemek, semirtmek 

s̱.-mez 529v/6  

s̱emūd [ka.]: Kendilerine uyarıcı olarak  

     gönderilen Hazreti Salih’i yalanladıkları     

     ve ona inanmadıkları için bir ibret vesi- 

     kası olarak helak edilmiş olan Arap ka- 

     bilesi 

     s̱. 280v/6, 305r/6, 314v/2, 340r/7,  

     391v/3, 415r/6, 456r/1, 504r/5,  

     504r/6, 528r/4, 530v/4, 532v/1 

     s̱.+uŋ 414v/6 

sen: İkinci teklik şahıs zamiri; sen 

        s. 271v/5, 273v/3, 286v/1, 286v/3, 

289r/7, 292r/2, 309v/2, 313v/3, 315r/2, 

316v/1, 316v/2, 318v/5, 325r/5, 325r/7, 

328r/7, 330r/3, 332v/5, 348v/6, 371v/1, 

375v/4, 375v/5, 378v/7, 393v/2, 397v/1, 

399v/6, 400v/7, 401r/8, 405v/3, 417v/2, 

419v/8, 429r/1, 434v/3, 460r/8, 462r/2, 

463r/3, 492r/3, 492r/4, 502r/1, 502r/2,  

509r/6, 512r/7, 522r/5, 522r/6, 522v/2, 

522v/4, 526v/4, 530r/4, 531v/3  

s.+den 268r/4, 269r/8, 270r/4, 270v/4, 

281v/2, 303v/3, 330r/4, 331v/5, 333v/3, 

357r/7, 372r/2, 373v/2, 396r/2, 403r/6, 

412v/6, 418r/2, 419v/3(2), 440v/5, 445r/7, 

446r/1, 456v/3, 456v/8, 487r/4, 499v/8, 

533v/6  

s.+i 270r/6, 305v/2, 310r/2, 316v/2, 317v/7, 

328v/4, 342r/4, 395v/3, 428v/7, 429r/2, 

491v/7, 492r/8, 504r/1, 524v/2, 533r/8, 

533v/2, 533v/3, 538v/7 

s.+mi 272r/4 

s.+sin 434v/3, 487r/6 

s.+üŋ 327r/7, 329v/2(2), 337r/4, 428v/3, 

429r/8, 444v/7, 507r/7, 522v/3 

s.+üŋçün 533v/6 

s.+üŋdür 321r/4, 502r/2, 511v/5 

s.+üŋledür 286v/1, 512v/1    

server [Far]: Ulu; mutlak malik olan,  

            samed 

s.+dür 539v/6 

setik: Mercan 

s.  469v/2 

sev-: 1. Gönül vermek, sevmek 

s.-diler 415r/7, 481v/6, 502r/5 

s.-düm 393r/6 

s.-er 453v/3, 487v/4, 489r/4, 506v/2 

s.-erler 482v/2, 517v/5 

s.-er mi 454r/4 

s.-ersiz 490r/6, 515v/1, 531r/3 

s.-megi 393r/6 

s.-megine 536v/3 

s.-mek 531r/3 

s.-memek 487r/2 

s.-mez 280r/5, 335r/3, 348r/2,  

424r/3 

2. Uygun bulmak 

s.-eler 359r/1 

s̱evāb [Ar.]: Dînen faydalı davranışlar  

        yapmaya karşılık olarak Tanrı tara- 

fından verileceğine inanılan mükâfat;  

sevap 

s̱.  347r/5 

s̱.+ın 347r/8 

s̱. ver- 377r/1, 450r/7  

sevil-: Gönül verilmek, sevilmek 

s.-mişdür 528r/2 

sevin- → sevün-: 1. Sevinç duymak, mutlu 

olmak, sevinmek 

s.-diler 413r/8 

s.-diŋiz 412v/2 

s.-e 425r/2 

s.-icilerdür 288r/4, 346v/4 

s.-meyesiz 478r/7 

2. Şımarmak, aşırı sevinme sonucu  

taşkınlık yapmak  

s.-iciler 334v/8 

s.-me 334v/8 

sevüklü: Sevilen 

s. eyle- "sevilen yapmak, sevdir- 

mek" 453r/5 

sevün- → sevin- 1 

s.-ürler 401r/7  

ṣı-: 1. (Yeminini) bozmak, (sözünden)  

       dönmek 

ṣ.-ma 394r/2 

ṣ.-maz 448v/8 

ṣ.-rlar 429v/2 

ṣ.-sa 448v/8 

2. (Başını) ezmek, bozup dağıtmak,  
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yok etmek 

ṣ.-r anuŋbaşını 268v/8 

3. Ezmek, çiğnemek 

ṣ.-masuŋ 319v/8 

ṣ.-cı 537v/6, 537v/7 

ṣın-: Bozguna uğratılmak 

ṣ.-mış(sfe) 391v/2  

ṣıfat [Ar.]: Vasıf, nitelik, sıfat 

ṣ. eyle- "sıfat yakıştırmak, isnat et- 

mek, vasıflandırmak, nitelendirmek"  

268v/8, 269r/5, 275v/6, 290v/1,  

290v/5, 390r/3  

ṣıġın-: 1. Yardım veya korunmaya ihtiyaç  

          duymak; sığınmak 

ṣ. 410v/5, 417r/5 

ṣ.-dum 433r/6 

ṣ.-urın 290v/5 

ṣ.-urlar 509v/8 

2. Tehlikelerden kaçarak güvenilir  

bir yere çekilmek; sığınmak 

ṣ.-acaḳ (sfe) 511r/1 

ṣ.-caḳ (sfe) 515r/5 

ṣıġır: Geviş getiren, boynuzlu büyükbaş  

           evcil hayvan; sığır 

ṣ. 279v/4 

ṣ.+lardan 376r/4 

ṣıḳılmaġa yaḳlaş-: Yoğunlaşmak, sıkış- 

            mak 

ṣ.-maġa y.-mışlar 520r/1 

ṣına- → sına-:  Yoklamak, denemek, 

sınamak 

ṣ.-dı 452v/5 

ṣ.-duḳ 336v/4, 392v/2, 393r/8,  

502r/8 

ṣ.-maḳ 303v/8, 467r/8 

ṣ.-ŋ 487v/8 

ṣ.-ruz 516r/5  

ṣ.-ya 321v/7, 530v/7, 530v/8 

ṣ.-yavuz 270r/5, 446v/8, 447r/1 

ṣ.-yıcılar 286v/4 

sına- → ṣına-  
s.-dılar 415r/1 

s.-ya 499v/4 

s.-yavuz 510v/4 

ṣınamaḳ: Sınav, imtihan 

ṣ. 452v/6 

ṣ.-maḳdur 433v/8 

ṣınan-: Yoklanmak, denenmek, sınanmak 

ṣ.-ursız 322v/5 

ṣınanıl-: Yoklanılmak, denenilmek,   

          sınanılmak 

ṣ.-mayalar 336v/4 

ṣıŋıl-: Bozulmak, dağılmak 

ṣ.-a 468r/6 

ṣıralan-: Kenetlenmek, saf tutmak, saf  

            bağlamak  

ṣ.-mış muḥkem 489r/5 

ṣırça: Billur, cam, sırça 

ṣ.  297r/2 

sırıt-: Gülümsemek 

s.-dı 320r/1 

ṣıvar- → ṣuvar- 2: İçirmek 

ṣ.-duḳ 518v/6 

ṣıvarınıl-: İçirilmek  

ṣ.-a 529v/5 

ṣız-: Sıvıların ince boşluklardan yavaşça  

 çıkması; sızmak. 

 ṣ.+andan “irin, cerahat” 505v/3 

siccįn [Ar.]: Sapa sağlam 

s. 525r/6 

sidir: Kozalaklı ve kerestesi yapı işlerinde  

            kullanılan bir ağaç 

s.+den 368v/4 

sidre: Kozalaklı ve kerestesi yapı işlerinde  

            kullanılan bir ağaç 

s. 463v/5, 472v/5 

sidretü’l- müntehā [Ar.]: Yedinci kat  

   gökte bulunan makam; sidretü’l-müntehâ 

s.+ nuŋ uçmaḳ 463v/5 

sil [Ar.]: Su taşkını, sel 

s.+ini 368v/3 

silāḥ [Ar.]: Savunmak veya saldırmak a- 

       macıyla kullanılan gereçlerin genel adı 

s.+ların 444r/2 

sin:1. Ölü gömülen alan, mezar, kabir 

s.+e 522v/7 

s.+ler 276v/6, 375v/5, 524r/8 

s.+lerdedür 536v/4 

s.+lerden 466r/8, 507v/4 

s.+lere 537r/5 

s.+lerinden 382r/3 

s.+lerüŋ 488v/7 

 2. Yakın; beraber, bitişik 

 s.+den 372v/4 

siŋ-: Sindirmek, hazmetmek 

s.+ici 461r/8, 505r/4 

s.+iken 519r/6 

siŋek: Sinek 

s.  283v/7, 283v/8 

sipās [Far.]: Hamd 

           nā s.+dur "nankör" 536v/3 

sipāslıḳ: İyilik bilirlik, hakikatli, vefalı 
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s. eyle- "vefa göstermek, hakikatli  

olmak" 309v/2 

sįnā ṭaġı: Musa peygamberin Tanrı ile ko- 

           nuştuğu dağın adı; Sînâ dağı 

s.+ından 285v/4 

siz: İkinci çokluk şahıs zamiri; siz 

          s. 268r/8, 270r/4, 270r/8, 271v/3, 

272r/6, 272r/8, 274v/7, 275v/2, 281r/7,  

285r/7, 285v/5, 287r/1, 287r/2, 294r/5, 

309r/6, 310v/1, 310v/4, 310v/5, 311r/2, 

312r/4, 321r/8, 322v/5, 323r/4, 323r/5, 

329r/1, 330v/2, 338v/4, 339r/7, 339v/1, 

346r/4, 346v/7, 349r/7, 369v/3, 379v/4, 

379v/5, 385r/2, 385v/8, 386v/1, 389r/6, 

390r/4, 394v/7, 399v/6, 399v/7, 402v/1, 

426r/6, 428v/4, 430v/7, 431r/1, 431r/3, 

433r/8, 436r/3, 439v/3, 440v/8, 442v/7, 

447r/7, 447v/2, 447v/1, 447v/3, 447v/5, 

451r/1, 452v/4, 453v/4, 458r/5, 458v/7, 

460r/3, 460r/5, 461r/5, 465v/8, 470r/4, 

473r/7, 473v/7, 474v/2, 476r/3, 476v/7, 

487r/1, 488r/8, 491v/6, 519r/7, 524r/4 

s.+cileyin 267v/8, 286v/8 

s.+çileyin 414r/2 

s.+çileyinler 473v/4     

s.+den 276v/1, 276v/2, 280r/3, 294v/1, 

294v/3, 300r/3, 303v/5, 309v/3, 309v/8, 

338r/6, 339r/8, 358v/3, 360v/6, 364r/3, 

379v/5, 404r/1, 412r/1, 427r/6, 430r/5, 

446v/8, 447v/6, 450v/2, 450v/8, 474v/3, 

476r/5, 477r/1, 478r/6, 479v/4, 481r/6, 

483v/8, 486v/4, 486v/8, 488r/6, 489r/7, 

489v/1, 495v/8, 496r/7, 505r/1, 505v/8, 

506r/1, 512v/3, 514r/4, 516v/4, 524r/3 

s.+e 275v/2, 275v/5, 283v/4,  287r/2, 

291v/2, 293r/7, 295r/6, 295r/8, 296v/4, 

300r/7, 301r/5, 306r/2, 311r/1, 313r/5, 

314r/2, 314v/3, 314v/4, 315v/1, 316r/4, 

316r/5, 317v/8, 318v/6, 318v/7, 324r/5, 

332v/4, 337r/5, 351r/3, 354v/1, 357v/2, 

358v/1, 360r/2, 367r/7, 370v/1, 371r/8, 

372r/6, 372r/7, 377r/7, 397r/5, 402r/8, 

402v/1, 406r/3, 408r/1, 408r/6, 408r/7, 

409v/8, 411r/2, 411v/2, 422r/8, 423r/6, 

427r/8, 428v/4, 430r/7, 430r/8, 430v/1, 

433r/4, 433r/5, 439v/5, 442r/3, 446v/1, 

447v/2, 447v/3, 449r/5, 450r/2, 450v/1, 

450v/5, 451r/5, 453r/4, 453r/6, 455r/1, 

464v/8, 475v/7, 476r/3, 479r/4, 481r/5, 

481v/4, 483v/8, 484v/5, 486r/7, 486v/4, 

486v/7, 488v/1, 490r/4, 491r/6, 491v/2, 

493r/5, 498r/4, 500r/5, 501r/3, 501r/4,  

501v/7, 502v/7, 503r/4, 508v/3, 516v/3, 

517v/1, 539r/4  

s.+i 270r/5, 270v/6, 271r/2, 276r/6, 283r/2, 

284r/6, 285v/6, 288v/6, 289v/5, 291v/6, 

294v/5, 311r/1, 311r/3, 314r/5, 315r/4, 

315v/2, 316v/1, 319v/8, 324r/1, 330v/1, 

345r/5, 345r/6, 347v/1, 352v/2, 353r/5, 

358v/1, 360r/3, 366r/2, 370r/8, 371r/2, 

372r/4, 374r/7, 374r/8, 375r/5, 379v/7,  

396v/7, 396v/8, 407v/5, 409r/5, 411r/8, 

426v/6, 437v/3, 437v/4, 438r/8, 438v/1, 

441v/6, 442v/6, 444v/8, 446v/8, 449r/4, 

451r/2, 454r/6, 469r/5, 473v/1, 473v/4, 

475v/6, 479r/5, 487v/5, 490r/4, 491v/1, 

493v/4, 494r/7, 495r/6, 498v/3, 499v/4, 

500v/6, 501r/8, 504v/4, 508r/3, 508r/4, 

508v/6, 508v/7, 514r/6, 518v/3, 518v/6, 

519r/3, 519v/6, 520v/6, 521v/8, 523r/3,  

533r/3, 537r/5 

s.+mi 473v/2, 473v/6, 474r/1, 521v/5  s.+üŋ 

268r/8, 283r/6, 284r/6, 285v/6, 295v/1, 

299v/1, 300r/6, 301r/2, 314r/6, 315v/4, 

334r/5, 339r/3, 342r/2, 351v/5, 357r/1, 

358v/4, 359r/3, 364r/5, 372r/6, 373v/4, 

385v/2, 408r/4, 415v/6, 423r/7, 424v/8, 

438r/1, 438r/4, 438v/1, 453r/3, 462v/2, 

484v/5, 488r/3, 495r/1, 497r/3, 500v/4, 

501r/2, 502v/5, 504v/4, 508v/4, 519r/3 

s.+üŋçün 285v/3, 289v/4, 334v/1, 354r/5, 

383v/7, 396v/8, 411r/4, 413r/1, 420v/2, 

426r/5, 426v/1, 450v/2, 482r/4, 496v/3, 

501r/7, 508r/2, 508v/3, 508v/4, 508v/7, 

510v/8 

s.+üŋdür 268v/8, 315r/3, 370r/2, 413r/2, 

447r/8, 503r/6 

s.+üŋle 394v/5, 462r/4, 484v/4, 487v/5 

s.+üŋledür 475v/2 

s.+üŋleven 309r/6 

s.+üŋmidür 468r/5, 503r/5 

s.+üŋmüdür 389v/8, 463v/8 

ṣoḥbet: İletişimde olma 

ṣ.  351r/2 

ṣol: Sağın zıddı; sol 

ṣ.  472r/4, 473r/2, 505r/5, 532r/3 

ṣ.+dan 456r/6 

ṣ.+ından 368v/1, 507r/7 

ṣoŋ: 1. Sonda olan, son, en son 

ṣ. 439r/5, 463v/8, 485r/4 

2. Âhir, son 
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ṣ.+dur 475r/6 

3. Âkıbet  

ṣ.+ı(iye) 280v/5, 330v/6, 335v/8,  

344r/6, 344v/1, 352r/2, 378r/7,  

444v/1, 497r/1, 522r/5 

ṣ.+undan 532v/4 

4. Art, geri, arka 

 ṣ.+a 493r/7 

 ṣ.+dan 343v/6 

ṣoŋra: Daha ileri bir zamanda, mütea- 

        kiben, önce karşıtı  

ṣ. 271v/8, 285r/7, 286v/4, 287v/1, 292v/6, 

296v/6, 299v/5, 300r/5, 300r/6, 313v/6, 

317r/6, 331r/6, 333r/3, 338v/1, 343v/5, 

345r/4, 345v/4, 348v/4, 348v/6, 352r/8, 

364r/6, 370r/8, 373r/6, 374r/4, 378r/1, 

378v/3, 380v/1, 391r/5, 396r/3, 397r/1, 

408r/3, 408r/8, 421r/2, 421v/1, 423r/3, 

435v/1,436v/3, 442v/4, 447r/2,  

451r/1, 453v/8, 464r/6, 477r/7, 484r/8, 

489v/2, 495v/6, 498r/4, 502r/6, 504v/1, 

507r/3, 508r/4, 515r/6, 519v/1(2), 521v/7, 

524r/8, 534r/6, 535v/2 

ṣ.+dan 363v/5 

ṣ.+sı 362r/5 

ṣoŋraġı: 1. Sonra olan, sonraki 

  ṣ.+lar 473r/6 

  ṣ.+lara 430r/1 

  ṣ.+lardan 472r/6, 473r/1 

  ṣ.+larda 312v/1, 388v/5 

  2. Âhiret, sonraki (dünya) 

  ṣ. 292r8, 335v/6, 359r/5, 360r/4,  

  482v/1, 487r/7, 521v/4 

  3. Geri 

   ṣ.+ları 518v/1 

ṣor-: 1. Sormak 

ṣ. 389v/5, 503r/7 

ṣ.-a 357r/8, 500r/5 

ṣ.-alar 269r/5 

ṣ.-ar 365r/8, 515r/3 

ṣ.-arlar 458r/7, 522r/4 

ṣ.-arsaŋ 352r/5, 426r/4 

ṣ.-avuz 285v/6 

ṣ.-ḳıl 307r/2 

ṣ.-uŋ 268r/5, 272r/5 

ṣ.-ub bilinmez "(benzeri) görülmemiş, 

bilinmedik" 466r/7 

2. Hatırını sormak 

ṣ.-maya 506v/1 

 3. Hesap sormak 

 ṣ. 429r/2 

ṣorın-: Sorguya çekilmek, sorulmak 

ṣ.-alar 337v/5 

ṣorınıl- → ṣorunul- 
ṣ.-a 523v/4 

ṣ.-asız 429r/2, 537r/7 

ṣ.-mışlar 385r/6 

ṣorul-: Sorguya çekilmek, sorulmak 

ṣ.-maya 470r/7 

ṣ.-mayasız 369v/4 

ṣorun-: Sorguya çekilmek, sorulmak 

ṣ.-alar 427r/2 

ṣorunul- → ṣorunıl- : Kendisinden  

sorulmak, sorulmak 

ṣ.-maya 335r/4 

ṣoruş-: Birbirinden sormak 

ṣ.-mayalar 333v/7 

ṣ.-urlar 385r/8, 461v/7, 514r/6,  

519v/4 

ṣovuḳ: Soğuk 

ṣ. 272v/2, 393v/8, 415r/4, 473r/2,  

504r/7, 516v/8, 520r/5 

ṣoyıl-: Sıyırılmak, soyulmak 

ṣ.-a 523v/5 

sög-: İftira etmek 

s.-erler 292v/3, 292v/7, 294v/6 

söykenil-: Yaslanmak, dayanmak 

s.-miş(sfe) 492v/1 

söyle-: 1. Demek, söylemek 

s.-civen 322v/8 

s.-di 359r/6, 382r/4, 390v/8 

s.-düŋ 320v/6 

s.-düŋüz 303v/4 

s.-meye 509v/7 

s.-meyeler 520v/5 

s.-mez 456r/7 

s.-r 346v/8, 437v/8 

s.-rdüŋüz 288v/8 

s.-rler 272r/5, 427r/3 

s.-rsiz 379v/5 

s.-yenlerdendür 293r/1 

s.-yici 462r/2, 502r/5, 537v/5 

s.-yiciler 458r/6 

s.-yicilerden 315r/3, 316v/3 

2. Konuşmak, hitap etmek 

s.-mek 520v/4 

s.-meyeler 325v/5 

s.-mez 463r/8 

s.-mezler 519r/1 

s.-mezsiz 387v/5 

s.-rler272r/7 

s.-rsiz 458v/7  
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s.-ürlerken 502v/4 

3. Anlatmak, bildirmek 

s. 533v/4 

s.-ye 536r/4 

söyleyici: Kâhin 

s.-yici 462r/2 

söylemeklik: Söz 

s. 382v/2 

söylet-: Konuşturmak 

s. -di 415v/4, 415v5 

söyündür-: Yok etmek, söndürmek 

s.-eler 489v/6 

söz: 1. Söz 

            s. 286r/7, 325v/4, 351v/6, 366r/1,     

392r/7, 416r/4, 416v/8, 418r/7, 435v/3, 

446r/2, 456r/7, 457r/1, 458r/5, 461v/5, 

462r/2, 462r/6, 480r/8, 511v/4, 519v/1, 

529v/8, 520v/2, 528v/5 

 s.+den 479v/6, 511v/5 

 s.+denmi 465v/7 

 s.+dür 290v/8, 505v/4, 523v/7 

 s.+i(yhe) 268r/1, 332r/7, 360v/4,  

 370r/6, 392r/2, 458v/7, 468v/7 

 s.+i(iye) 299r/3, 379r/1, 404r/3,  

 421r/2, 422r/3, 446v/7, 505v/5  

   513v/2, 524r/2 

   s.+iŋ 350r/1 

   s.+ini 449v/5, 451r/8, 487r/3 

   s.+ile 269v/2, 452v/3 

   s.+iyle 422v/4 

   s.+ler 374r/5 

   s.+leri 505v/7 

   s.+lerini 492r/8 

   s.+üŋ 278v/2 

   s.+üŋüz 481v/1 

   s.+üni 319v/4 

   2. Haber, kıssa, ibret veren hikâye 

   s. 287v/3, 521v/4 

   s.+i(iye) 521r/7, 528r/3, 529v/4 

   3. Kelâm; Kur'an 

   s.+i(yhe) 474r/8, 503v/3 

   s.+i (iye) 289r/1 

   s.+üdür 528v/5 

   4. Vaat, söz 

   s. 325r/8, 

   s.+leri 290r/1 

sözlü: Dürüst kelimesiyle birlikte “hikmet  

sahibi” 

    s. 318v/5, 319r/1, 450v/1, 459r/5, 495r/7 

    s.+dür 486r/4 

ṣu: 1. Su 

     ṣ. 278r/4, 445r/6, 466v/4, 467v/1,  

     472v/6, 473r/2, 504v/3, 510v/3, 520r/6  

      ṣ.+dan 315r/4, 386v/8, 445r/2, 474v/8 

      ṣ.+dur 394v/4 

      ṣ.+nuŋ 434v/1, 434v/3 

      ṣ.+yı 356r/2, 473v/8, 501v/7, 516r/8,    

      523r/1 

      ṣ.+yıla 518v/6 

      ṣ.+yına 328v/7, 466v/4 

      ṣ.+yını 521v/7 

      ṣ.+yun 532v/3 

      ṣ.+yunuŋ 470v/3 

      ṣ.+yuŋuz 501v/7 

      2. Yağmur 

      ṣ. 282v/4, 306r/4, 323v/4, 342v/8,  

      345v/4, 350v/1, 376r/2, 398v/4,  

      520r/1  

      ṣ.+ları 448r5, 448v4 

      ṣ.+yı 426r/7, 455v/5  

      ṣ.+yıla 466v/4 

      3. Tufan 

      ṣ. 337v/7 

      4. Deniz 

      ṣ.+ya talıcı "dalgıç" 393v/4 

      5. Meni 

ṣ.+dan 269v/7, 285r/4, 306v/3,  

354r/4, 465v1, 518v/3, 522v/7,  

528v/2 

ṣ.+yı 285r/4, 515v8  

ṣ.+yından 354r/4, 516r5 

ṣubḥ [Ar.]: Gündüzün başlangıcı, sabah 

ṣ.  523v/7, 535r/5 

ṣuḥf [Ar.]: Sayfa, sayfalar; Kimi peygam- 

            berlere verilen sayfalar 

ṣ.  375v/8 

ṣūr [Ar.]: Kıyamet zamanı İsrafil’in üfle- 

            yeceği boru 

ṣ. 291r/1, 325v/7, 382r/2, 403v/2,  

456v/1, 504v/5, 513r/4, 520r/2 

ṣūret [Ar.]: 1. Şekil, biçim, suret 

 ṣ. 524v/2 

 ṣ.+leriŋüzi 493v/7 

 ṣ.+lerüŋüzi 411v/1 

sūret [Ar.]: Kur’ân-ı Kerîm’i oluşturan   

        yüz on dört bölümden her biri; sure 

        s. 308v/3, 318r/8, 326v/3, 445v/7(2)  

        s.+dür 292r/5 

ṣūret eyleyici: Yaratan, yaratıcı 

ṣ. eyleyicilerüŋ 285r/7 

ṣūretlendür-: Şekillendirmek, şekil ver- 

       mek, biçimlendirmek, biçim vermek 
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ṣ.-di 411v/1 

sūretü’l-‘Ᾱdiyāt [Ar.]: Âdiyât Suresi; âdi-

yât “nefes nefese koşarken toynaklarıyla     

kıvılcım saçan atlar” demektir. 11 ayetten 

oluşur. Mushaftaki sıralamada yüzüncü 

sûredir.  

s.a. 536r/7 

sūretü’l- Aḥḳāf [Ar.]: Ahkaf Suresi; ah-

kaf, “rüzgârların oluşturduğu kum tepesi” 

anlamına gelir. 35 ayet olan sure mushafta 

kırk altıncı sıradadır. 

 s.a. 438v/6 

sūretü’l- Aḥzāb [Ar.]: Ahzâb suresi; hizb  

kelimesinin çoğulu olan kelime “topluluk, 

grup” anlamlarına gelir. 73 ayet olan sure 

mushafta otuz üçüncü sıradadır. 

    s.a. 356r6 

sūretü’l- A‘lā [Ar]: A’lâ Suresi; a’lâ “en  

yüce” anlamına gelir. 19 ayet olan sure 

mushafta seksen yedinci sıradadır. 

s.a. 528v/7 

sūretü’l-ʽAlaḳ [Ar]:  ʽAlaḳ suresi; "kan 

pıhtısı" mânâsına gelir. 19 ayet olan sure 

mushafta doksan altıncı sıradadır. 

s. ‘a. 534r/7 

sūretü’l- A‘mā  [Ar.]: A’mâ, “kör” de-

mektir. Sekseninci sırada olan sure kırk iki 

ayetdir. 

s. ‘a. 522r/7 

sūretü’l- ‘Ankebūt [Ar.]: Ankebût Suresi;    

ankebût örümcek demektir. 69 ayetten olu-

şan sure yirmi dokuzuncu sıradır.  

s. ‘a. 336v/1 

sūretü’l- ‘Aṣr  [Ar.]: Asr Suresi; asr “i-

kindi”, “zaman”, “çağ” anlamlarına gelir. 

Üç ayetten oluşan sure mushafta yüz üçün-

cü suredir 

s. ‘a.  537r/8 

sūretü’l- Beled [Ar.]: Beled Suresi; beled,  

“belde, şehir” anlamına gelir. ‘Mekke’ şeh-

ri kastedilir. Yirmi ayetten oluşan sure 

mushafın doksanıncı sıradadır. 

s.b. 531v/1 

sūretü’l- Beyyįne [Ar.]: Beyyįne; beyyįne   

"açık delil, kesin belge" anlamlarına gelir. 

Sekiz ayet olan sure mushafın doksan seki-

zinci sırasındadır.  

  s.b. 535r/5 

sūretü’l- Burūc [Ar.]: Burûc Suresi; bu-

rûc, “burçlar” demektir. Yirmi iki ayet olan 

sure, mushafın seksen beşinci sırasındadır. 

s.b. 527r/7 

sūretü’l- Cās̱iyye [Ar.]: Câsiye Suresi; câ- 

siye “diz çöken” anlamına gelir. 37 ayet o-

lan sure, mushafın kırk beşinci sırasın-

dadır. 

s.c. 435r/2 

sūretü’l- Cinn [Ar.]: Cin Suresi; 28 ayet 

olan sure, mushafın yetmiş ikinci sırasın-

dadır. 

s.c. 509v/1 

sūretü’l- Cum‘a [Ar.]: Cuma Suresi; On  

bir ayet olan sure mushafın altmış ikinci 

sırasındadır. 

  s.c. 490v/3 

sūretü’ḍ- Ḍuḥā [Ar.]: Duhâ Suresi; Duhâ,  

“kuşluk vakti” demektir. 11 ayet olan sure, 

mushafın doksan üçüncü sırasındadır. 

s.d. 533r/6 

sūretü’d- Duḫān [Ar.]: Duhan Suresi;  

Duhan,“duman” anlamına gelmektedir.  

Elli dokuz ayet olan sure mushafın kırk  

dördüncü sırasındadır. 

s.d. 432r/5 

sūretü’l- Fātır [Ar+Far]: Fâtır Suresi; fâ- 

tır "yaratan, yoktan var eden" demektir. 

Kırk beş ayet olan sure mushasın otuz be-

şinci sırasındadır. 

s.f. 372v/8 

sūretü’l- Fecr [Ar.]: Fecr Suresi; fecr, “tan 

yerinin ağarması” anlamına gelir. O-tuz 

ayet olan sure, mushafın seksen doku-zuncu 

sırasındadır. 

s.f. 530r/7 

sūretü’l- fetḥ [Ar.]: Fetih suresi; feth,  

“açma, fetih, zafer” anlamlarına gelir. Yir-

mi dokuz ayet olan sure, mushafın kırk se-

kizinci sırasındadır. 

            s. f.  447v/7 

sūretü’l- Fīl [Ar.]: Fīl Suresi; "fīl" anlamı- 

na gelir. Beş ayet olan sure, mushafın yüz 

beşinci sırasındadır. 

s.f. 537v/8 

sūretü’l- Furḳān  [Ar.]: Furkan Suresi;  

furkân,“hakk ile batılı birbirinden ayıran” 

demektir. Yetmiş yedi ayet olan sure, mus-

hafın yirmi beşinci sırasındadır. 

  s.f. 301v/8 

sūretü’l- Ġāşiye [Ar.]: Gâşiye Suresi; gâ- 

şiye,“kaplayıp örten” demektir. Yirmi  altı 

ayet olan sure, mushafın seksen sekizinci 

sırasındadır. 
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s.ġ. 529v/2 

sūretü’l- Ḥacc [Ar.]: Hac Suresi; hac iba- 

detinden bahsettiği için bu adı almıştır. 

Yetmiş sekiz ayet olan sure, yirmi ikinci 

sıradadır. 

s. ḥ. 275v/6 

sūretü’l- Ḥadīd [Ar.]: Hadîd Suresi; ha- 

dîd, “demir” anlamına gelmektedir.Yirmi 

dokuz ayet olan sure, mushafın elli yedinci 

sırasındadır. 

s. ḥ. 475r/2 

sūretü’l- Ḥāḳḳa [Ar.]: Hâkka Suresi; hâk-

ka,“gerçekleşecek olan” anlamına gelir. El-

li iki ayet olan sure, mushafın altmış doku-

zuncu sırasındadır. 

s. ḥ. 504r/3 

sūretü’l- Ḥaşr [Ar.]: Haşr Suresi; haşr,   

“toplama” anlamına gelir. Yirmi dört ayet-

ten oluşan sure, mushafın elli dokuzuncu 

sırasındadır. 

s. ḥ. 482v/7 

sūretü’l- Ḥucurāt [Ar.]: Hucurât Suresi;  

hucurât, “hücreler, odalar” demektir. On 

sekiz ayet olan sure, mushafın kırk doku-

zuncu sırasındadır. 

s. ḥ. 452r/6 

sūretü’l- Hümeze [Ar.]: Hümeze Suresi;   

hümeze, “birini arkasından durmadan çe-

kiştirip duran kimse” demektir. Dokuz ayet 

olan sure, mushafın yüz dördüncü sırasın-

dadır. 

s. h. 537v/3 

sūretü- İhlās [Ar.]: İhlâs Suresi; ihlâs "sa- 

mimi olmak, dine içtenlikle bağlanmak" 

demektir. Dört ayet olan sure, mushafın yüz 

on ikinci sırasındadır. 

s. i. 539v/4 

sūretü’l- İnfiṭār [Ar.]: İnfitâr Suresi; infi- 

     târ,“yarılmak” anlamına gelir. On dokuz  

     ayet olan sure, mushafın seksen ikinci  

     sırasındadır. 

s. i. 524r/5 

sūretü’l- İnsān [Ar.]: İnsan Suresi; Otuz  

bir ayet olan sure, mushafın yetmiş altıncı 

sırasındadır. 

s. i. 516r/2 

sūretü’l- İnşiḳāḳ [Ar.]: İnşikâk Suresi; in- 

şikâk,“yarılma, ikiye ayrılma” anlamlarına 

gelir.Yirmi beş ayet olan sure, mushafın 

seksen dördüncü sırasındadır. 

s. i. 526r/8 

 

sūretü’l- İnşirāḥ [Ar.]: İnşirah Suresi; in- 

şirâh,“açılma” anlamına gelir. Sekiz ayet 

olan sure, mushafın doksan dördüncü sıra-

sındadır. 

s. i. 533v/4 

sūretü’l- Ḳadr [Ar.]: Kadr Suresi; kadr,  

“şeref ve azamet” anlamlarına gelmektedir. 

Beş ayet olan sure, mushafın doksan yedin-

ci sırasındadır. 

s. ḳ. 535r/1 

sūretü- Ḳaf [Ar.]: Kaf suresi; sure ismini  

ilk ayetin başındaki kaf harfinden alır. Kırk 

beş ayet olan sure, mushafın ellinci sırasın-

dadır. 

s. ḳ. 455r/3 

sūretü’l- Kāfirūn [Ar.]: Kâfirûn Suresi;  

kâfirûn, “kâfirler” demektir. Altı ayet olan 

sure, mushafın yüz dokuzuncu sırasındadır. 

s. k. 538v/8 

sūretü’l- Ḳalem [Ar.]: Kalem Suresi; is- 

mini ilk ayette geçen kalem kelimesinden 

almaktadır. Elli iki ayet olan sure, musha-

fın altmış sekizinci sırasındadır. 

s. ḳ. 501v/7 

sūretü’l- Ḳamer [Ar.]: Kamer Suresi; ka- 

mer,“ay” anlamına gelir. Elli beş ayet olan 

sure, mushafın elli dördüncü sırasındadır. 

s. ḳ. 466r/1 

sūretü’l- Ḳāri‘a [Ar.]: Kâria Suresi; kâria,  

“başa gelecek olan en büyük felaket” anla-

mına gelir. On bir ayet olan sure, mushafın 

yüz birinci sırasındadır. 

s. ḳ. 536v/5 

suretü'l- Ḳasas [Ar.]: Kasas Suresi; ka- 

sas,“kıssalar” demektir. Seksen sekiz ayet 

olan sure, mushafın yirmi sekizinci sırasın-

dadır. 

s. ḳ. 326v/1 

sūretü’l- Kevs̱er [Ar.]: Kevser Suresi;  

Kevser, cennette bir havuzun adıdır. Üç 

ayet olan sure, mushafın yüz sekizinci sıra-

sındadır. 

s. k. 538v/5 

sūretü’l- Ḳıyāme [Ar.]: Kıyame Suresi;  

Kıyame “kıyamet” anlamına gelmektedir.    

Kırk ayet olan sure, mushafın yetmiş be- 

şinci sırasındadır. 

s. ḳ. 514v/6 

sūretü’l -Ḳitāl [Ar.]:  Ḳitāl Suresi; bazı a- 
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yetlerinde Allah yolunda savaşmaya temas 

edilmesi sebebiyle kitâl sûresi olarak da 

adlandırılır. Otuz sekiz ayet olan sure, 

mushafın kırk yedinci sırasındadır 

s. ḳ. 443v/1 

sūretü- Ḳureyş [Ar.]: Kureyş suresi; sure  

adını birinci ayette geçen aynı adlı kelime-

den alır. Kureyş, Hz. Muhammed'in men-

sup oladuğu kabilenin adıdır. Dört ayet o-

lan sure, mushafın yüz altıncı sırasındadır. 

s. ḳ. 538r/4 

sūretü’l- Leyl [Ar.]: Leyl Suresi; sure, 

"gece" anlamına gelmektedir. Yirmi bir a-

yet olan sure, mushafın doksan ikinci sıra-

sındadır. 

s. l. 532v/4 

sūretü Luḳmān [Ar.]: Lokman Suresi;  

     Lokman, Hazreti Dâvûd zamanında ya- 

     şamış hikmet ehli bir zattır. Otuz dört a- 

     yet olan sure, mushafın otuz birinci sı- 

     rasındadır. 

s. l. 349v/4 

sūretü’l- Mā‘ūn [Ar.]: Mâûn Suresi; mâ- 

     ûn,“yardımlaşma” demektir. Yedi ayet  

     olan sure, mushafın yüz yedinci sırasın- 

     dadır. 

s. m. 538r/8 

sūretü’l- Me‘āric [Ar.]: Meâric Suresi;  

meâric,“yükselme dereceleri” demektir. 

Kırk dört ayet olan sure, mushafın yetmi-

şinci sırasındadır. 

s. m. 506r/3 

sūretü’l- Muṭaffifīn [Ar.]: Mutaffifîn  

    Suresi; mutaffifîn, “ölçü ve tartıda hile  

    yapanlar” demektir. Otuz altı ayet olan  

    sure, mushafın seksen üçüncü sırasında- 

    dır. 

s. m. 524v/8 

sūretü’l- Mücādele [Ar.]: Mücādele Sure- 

si; "münakaşa etmek, tartışmak" demektir. 

Yirmi iki ayet olan sure, mushafın elli se-

kizinci sırasındadır. 

 s. m. 479r/8 

sūretü’l- Müddes̱s̱ir [Ar.]: Müddessir 

Suresi; müddessir, “örtüsüne bürünen” de-

mektir. Elli altı ayet olan sure, mushafın 

yetmiş dördüncü sırasındadır. 

s. m. 512v/8 

sūretü’l- Mülk [Ar.]: Mülk Suresi; mülk,   

“hükümranlık” demektir. Otuz ayet olan 

sure, mushafın yetmiş yedinci suresidir. 

s. m. 499v/1 

sūretü’l- Mü’min [Ar.]: Mü’min Suresi;  

mü’min, “iman eden” demektir. Seksen beş 

ayet olan sure, mushafın kırkıncı sırasında-

dır 

s. m. 404v/4 

sūretü’l- Mü’minūn [Ar.]: Mü’minûn Su- 

resi; mü’minûn,“iman edenler” demektir. 

Yüz on sekiz ayet olan sure, mushafın yir-

mi üçüncü sırasındadır. 

s. m. 284v/3 

sūretü’l- Mümteḥine [Ar.]: Mümtehine 

Suresi; mümtehin, “imtihan eden, sınayan, 

deneyen” anlamlarına gelmektedir. On üç 

ayet olan sure, mushafın altmışıncı sırasın-

dadır. 

s. m. 486r/4 

sūretü’l- Münāfiḳūn [Ar]: Münâfikûn  

Suresi, münâfikûn, “münafıklar” demektir. 

On birinci ayet olan sure, mushafın altmış 

üçüncü sırasındadır. 

s. 492r/1 

sūretü’l- Mürselāt [Ar.]: Mürselât Suresi;  

mürselât, “gönderilenler” demektir. Elli a-

yet olan sure, mushafın yetmiş yedinci sı-

rasındadır. 

s. m. 518r/2 

sūretü’l- Müzzemmil [Ar.]: Müzzemmil 

Suresi; müzzemmil, “örtünüp bürünen” de-

mektir. Yirmi ayet olan sure, mushafın yet-

miş üçüncü sırasındadır. 

           s. m. 511v/1 

sūretü’n- Naṣr [Ar.]: Nâs Suresi; nâs, “in-

sanlar” demektir. Altı ayet olan sure, mu-

shafın yüz on dördüncü sırasındadır.  

s. n. 539r/4 

sūretü’n- Nāziʽāt [Ar.]: Sure ismini ilk 

ayette geçen ve söküp çıkaranlar, çekip çı-

karanlar anlamına gelen naziat kelimesin-

den alır. Kırk altı ayet olan sure, mushafın 

yetmiş dokuzuncu sırasındadır.  

s. n. 520v/8 

sūretü’n- Nebe[Ar.]: Nebe Suresi; nebe,  

“haber” demektir. Kırk ayet olan sure,  

mushafın yetmiş sekizinci sırasındadır.  

s. n. 519v/2 

sūretü’ Necm [Ar.]: Necm Suresi; necm,  

“yıldız” demektir. Altmış iki ayet olan  

sure, mushafın  elli üçüncü sırasındadır. 

s. n. 463r/5 
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sūretü’n- Neml [Ar.]: Neml Suresi; neml, 

“karınca” demektir. Doksan üç ayet olan 

sure, mushafın yirmi yedinci sırasındadır. 

s. n. 318r/6 

sūretü’n- Nūr [Ar.]: Nûr Suresi; nûr, “ı-

şık, aydınlık” anlamlarına gelir. Altmış dört 

ayet olan sure, mushafın yirmi dö-rdüncü 

sırasındadır. 

s. n. 292r/3 

sūretü' Nūḥ [Ar.]: Nuh Suresi; Nuh pey- 

gamberin ilahi bir elçi olarak seçilişi ve  

mücadeleleri anlatıldığı için sure bu ismi  

almıştır. Yirmi sekiz ayet olan sure, mus-

hafın yetmiş birinci sırasındadır.  

s. n. 507v/7 

sūretü’r- Raḥmān [Ar.]: Rahmân Suresi;  

sure adını  Allah’ın isimlerinden birisi olan 

ve “çok merhametli” anlamına gelen aynı 

kelimeden alır. 

s. r. 468v/5 

sūretü’r- Rūm [Ar.]: Rûm Suresi; sure  

adını, ikinci ayette geçen “er-Rum” keli-

mesinden almıştır. Altmış ayet olan sure,  

mushafın otuzuncu sırasındadır. 

s. r. 343v/3 

sūretü’ṣ- Ṣaff [Ar.]: Saff Suresi; saff, “sı- 

ra, dizi, saf” anlamına gelir. On dört ayet  

olan sure, mushafın altmış birinci sırasın-

dadır. 

s. ṣ. 488v/8 

sūretü’ṣ-Ṣāffāt [Ar.]: Sâffât Suresi; sâffât, 

“saflar, diziler” anlamına gelir. Yüz seksen 

iki ayet olan sure, mushafın otuz yedinci 

sırasındadır. 

s. ṣ. 384r/5 

sūretü's- Sebe [Ar.]: Sebe Suresi; Sebe,  

Yemen’de bulunan şehrin ya da kabilenin 

adıdır. Elli dört ayet olan sure, mushafın 

otuz dördüncü sırasındadır. 

s. ṣ. 366r/8 

sūretü’s- Secde [Ar.]: Secde Suresi; sure  

adını, mü`minlerin Allah`a secde etmele-

rinden bahseden on beşinci ayetten almış-

tır. Otuz ayet olan sure, mushafın otuz i-

kinci sırasındadır. 

s. s. 353v/1 

sūretü’ş-Şems [Ar.]: Şems Suresi; şems, 

güneş demektir. On beş ayet olan sure, 

mushafın doksan birinci sırasındadır. 

           s. ş. 532r/4 

sūretü’ş- Şu‘arā [Ar.]: Şuarâ Suresi; şua-

râ,“şairler” demektir. iki yüz yirmi yedi a-

yet olan sure, mushafın yirmi altıncı sıra-

sındadır. 

s. ş. 308v/1 

sūretü’ş- Şūrā [Ar.]: Şûrâ Suresi; şûrâ,  

“danışma, istişare” anlamına gelir. Elli  üç 

ayet olan sure, mushafın kırk ikinci sırasın-

dadır. 

s. ş. 419v/1 

sūretü’t- Taḥrīm [Ar.]: Tahrîm Suresi;  

tahrîm,“haram kılınmış” demektir. On iki 

ayet olan sure, mushafın altmış altıncı sıra-

sındadır. 

s. ş. 497v/2 

sūretü’ṭ- Ṭalaḳ [Ar.]: Talak Suresi; talak,  

“boşama” demektir. On iki ayet olan sure, 

mushafın altmış beşinci sırasındadır. 

s. ṭ 495r/8 

sūretü’ṭ- Ṭārıḳ [Ar.]: Târık Suresi; târık,  

“sabah yıldızı”dır. On yedi ayet olan sure, 

mushafın seksen altıncı sırasındadır. 

s. ṭ. 528r/6 

sūretü- tebbet [Ar.]: Tebbet Suresi; teb- 

bet, “kurusun” anlamına gelen bedduadır. 

Beş ayet olan sure, mushafın yüz on birinci 

suresidir. 

s. t. 539r/8 

sūretü’t- Teġābün [Ar.]: Teğâbün Suresi;   

teğâbün, “aldanma, aldanış” demektir. On 

sekiz ayet olan sure, mushafın altmış dör-

düncü sırasındadır. 

s. t. 493v/1 

sūretü’t- Tekās̱ür [Ar.]: Tekâsür Suresi;  

tekâsür, “çok övünme” demektir. Sekiz a-

yet olan sure, mushafın yüz ikinci sırasın-

dadır. 

s. t. 37r/3 

sūretü’t- Tekvīr [Ar.]: Tekvîr Suresi;  

tekvîr,“dürülme” anlamına gelir. Yirmi  

dokuz ayet olan sure, mushafın seksen  

birinci sırasındadır. 

s. t. 523r/7 

sūretü’t- Tīn [Ar.]: Tîn Suresi; tîn, “incir”  

demektir. Sekiz ayet olan sure, mushafın 

doksan beşinci sırasındadır. 

s. t. 534r/1 

sūretü’ṭ- Ṭūr [Ar.]: Tûr Suresi; tûr, “dağ”  

demektir. Kırk dokuz ayet olan sure, mus-

hafın elli ikinci sırasındadır. 

s. ṭ. 460v/5 
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sūretü’l- Vāḳı‘a [Ar.]: Vāḳı‘a Suresi; sure  

ismini birinci ayetinde geçen ve kıyamet 

anlamına gelen vakıa kelimesinden alır. 

Doksan altı ayetten oluşan sure, mushafın 

elli altıncı sırasındadır. 

s. v. 471v/7 

sūretü Yāsin [Ar.]: Yâsin Suresi; sure, a-

dını başında bulunan yâ ve sin harflerinden 

almıştır. Seksen üç ayetten oluşan sure, 

mushafın otuz altıncı sırasındadır. 

s. y. 378v/5 

sūretü’ẕ- Ẕāriyāt [Ar.]: Zâriyât Suresi;  

zâriyât, tozutup savuran demektir. Altmış 

ayet olan sure, mushafın elli birinci sırasın-

dadır 

s. ẕ. 458r/1 

sūretü’ẕ- Ẕelẕele [Ar.]: Zelzele Suresi;  

zilzâl,“zelzele” demektir. Sekiz ayetten 

oluşan sure, mushafın doksan dokuzuncu 

sırasındadır. 

s. ẕ. 536r/1 

sūretü’z- Zuḫruf [Ar.]: Zuhruf Suresi; 

zuhruf,“altın ve mücevherler” anlamın- 

dadır. Seksen dokuz ayet olan sure, musha-

fın kırk üçüncü sırasındadır. 

s. ẕ. 425v/5 

sūretü’z-Zümer [Ar.]: Zümer Suresi; zü-    

mer, “zümreler, gruplar” demektir. Yetmiş 

beş ayet olan sure, mushafın otuz dokuzun-

cu sırasındadır. 

s. z. 396r/3 

ṣuṣa-: Su içme gereksinimi duymak, susa- 

     mak 

ṣ.-mış(sfe) 297v/4 

ṣ.-mışlar 473v/1 

suvāʽ [Ar.]: Hz. Nuh'un kavminin taptığı  

      putlardan birinin adı 

s.+ı(yhe) 509r/3 

ṣuvar- → ṣıvar-: 1. Sulamak 

ṣ.-avuz 306r/5 

ṣ.-duġıdı 510v/3 

ṣ.-duŋ 329r/5 

ṣ.-lar 329r/1 

ṣ.-mazuz 329r/2 

2. İçirmek  

ṣ.-dı 517r/8 

ṣuvarın-: İçirilmek 

ṣ.-urlar 517r/3 

ṣ.-alar 525v/8 

ṣuvat: Hayvanların su içtiği yer 

ṣ.-dan 329r/2 

sü → ṣü: Asker; Ordu 

s.+ler 357v/2 

s.+leri 327r5, 331r/1 

s.+lerin 331r/2 

ṣü → sü: Asker; Ordu  

ṣ.+dür 501r/2 

ṣ.+ler 357v/3 

ṣ.+leri 319v/8, 448r/5, 448v/4 

ṣ.+lerile 321v/1 

ṣ.+lerini 327r/1, 459v/3, 514r/2 

ṣ.+lerüŋ 528r/4  

süci: Şarap, içki 

s. 517r/3 

s.+den 445r/4, 525v/8 

s.+nüŋ 526r/1 

sücūd [Ar.]: Şarap, içki 

s.+lu ḳadeḥ "şarap dolu kadeh"  

472r/8 

sücūd [Ar.]: secde   

s. eyle- "secde etmek" 451v/8 

süleymān [ka.]: Kur'an'da adı geçen 

peygamberlerdendir. Ayrıca hükümdar olan 

Hz. Süleyman Mescid-i Aksâ’yı 

yaptırmıştır.   

s. 273v/1, 319v/3, 319v/5, 321r/8,                

322r/7, 367v/7 

s.+a 273r/4, 273r/6, 319v/2, 321r/7 

s.+dandur 321r/1 

sünik → sünük 

gögüs s.+i "kaburga kemiği, göğüs  

kemiği" 528v/3 

sünnet [Ar.]: Tanrı'nın yasası, sünnet 

s. 365r/6 

s.+in 378r/6 

s.+ini 365r/7 

süŋük → sünik: Kemik 

s.+ler 285r/6 

s.+lere 285r/6 

s.+leri 383v/6, 521r/6 

s.+lerin 515r/1, 515v/3 

süŋūklü: Kemik yığını 

s. 473r/5 

sür-: 1. Kovmak, yanından uzaklaştırmak 

s.-er 538v/2 

s.-eler 461r/3 

s. mek 384v/4 

s.-miş(sfe) 524r/2 

2. Hareket ettirmek, göndermek. 

s.-dük 374r/3 

s.-ecek(sfe) 515v/5 

s.-ürler 319v/6 
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3. Toprağı işlemek, toprağı sürmek          

s.-diler 344r/6 

4. Sürüp götürmek  

s.-üci 456v/2 

s.-üciler 384r/7 

5. (İş) yürütmek 

s.-ici 356v3, 403r/2 

sürgün: Âdet, kanun 

s.  450v/6 

s.+in 450v/7 

süril- : Kovulmak, uzaklaştırılmak 

s.-mişsin 395v/5 

sürül-: İtilmek, sürüklemek 

s.-mek  461r/4 

sürün-: Sevk edilmek 

s.-eler 325v/3 

süst [Far.]: Gevşek, sarkmış  

s.+dur 504v/7 

süt: Süt 

s.+den 350v/8 

 

 

                         Ş 

 

şād [Far.]: Sevinç 

ş.+dur 523r/6 

     ş. ol- "böbürlenmek" 351v/1 

     ş. ol- "mutlu olmak, sevinmek"  

     321v/1, 348v/2, 526v/6,  526v/8 

şādlıḳ: Sevinç, mutluluk 

ş. 516v/6 

şafaḳ: Güneş doğmazdan önceki alacalık;  

           şafak 

ş.+a 527r/2 

şā‘ir [Ar.]: Şair 

 ş. 505v/5 

 ş.+ler 318r/1 

şākir [Ar.]: Şükreden 

ş.+lerden 403r/7 

şām[şa.]: Günümüz Suriye'sinin başşehri;  

            Şam 

ş. 309r/8 

şar → şār [Far. şār]: Şehir, kent 

ş. 328r/6 

ş.+da 531v/3 

ş.+a 327v/8, 531v/3 

ş.+uŋ 328v/3, 380r/1 

şār → şar [Far. şār]: Şehir, kent  

ş.  534r/3 

şarāb [Ar.]: 1.İçecek 

ş. 520r/6  

2.İçki 

ş. 394v/1, 517r/8,  

şarablu: Şarap ile dolu, şarap konmuş,  

           şaraplı  

ş. 516r/8 

şaşurı: Çaprazlama 

ş.+dan 311r/2 

şebįḫūn [Far.]: Gece 

ş. 322v/7 

şefā‘at [Ar.]: Tanrı ile kulları arasında din  

       büyüklerinin yapabildiğine inanılan a- 

       racılık; şefaat 

ş. 369r/8, 401r/4 

ş.+i(iye) 514v/1 

ş.+leri 464r/5 

ş. eyle- "aracılık etmek" 269v/3,  

313r/1, 406v/3, 514v/1 

şefā‘atci: Yardımcı 

ş.+ciler 344v/5, 401r/3 

şeh(i)r [Far. şehr]: Şehir, kent 

ş.+i(yhe) 306r/5 

ş.+ler 311r/6 

ş.+lerde 457r/7 

ş.+lere 310r/7  

şehvet [Ar.]: Cinsel istek, cinsel arzu 

ş.+den 323r/5 

şek[Ar. şekk]: Şüphe, kuşku, kuruntu,  

           zan 

ş. 372v/8, 419r/8, 421r/4, 456r/3  

ş.+ler 472v/7 

şeklü: Şüphede olma hali, şüpheli 

ş.+lü ol- "şüphede olmak, şüpheye  

düşmek" 513v/6 

şer → şerr  
ş. 322v/5, 506v/6, 531v/7 

ş.+mi 510r/4 

şerį‘at [Ar.]: Kanun, hüküm 

 ş. 283r/3 

 ş. bilmez(sfe) nesne "şeriata uygun  

 olmayan iş" 339v/1 

şerr → şer  [Ar.]: 1. Kötülük,  

uğursuzlıuk  

ş.+ile 270r/5 

ş.+inden 516v/5 

ş.+ine 405v/7 

2. Şiddet 

ş.+i(iye) 516v/2  

şeş-: Çekip çıkarmak, söküp almak 

ş.-icek(sfe) 521r/2 

ş.-iciler 521r/2 

şeyṭān [Ar.]: Şeytan 
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ş. 281v/3, 281v/4, 304v/3, 320v/2,   

343r/7, 351v/8, 353r/6, 373v/4, 382v/3,  

393v/7, 430r/7, 446r/8, 456v/6, 482r/6 

ş.+dan 384v/2, 417r/5, 481r/2 

ş.+dur 276r/4 

ş.+ı(yhe) 373v/4 

ş.+lar 317v/2, 393v/3, 500r/1 

ş.+lardan 273v/2 

ş.+laruŋ 386v/7 

ş.+uŋ 294r/7(2), 328r/3, 482r/6,  

482r/7, 485r/5, 524r/2  

şifā [Ar.]: İyi olma, iyileşme 

ş.+dur 418r/5 

şi‘r [Ar.]: Manzume, şiir 

ş. edici "şiir yazan, şair" 268r/2, 462r/3 

şimdi: İçinde bulunduğumuz zaman, şimdi 

ş. 445r/8 

şindi: İçinde bulunduğumuz zaman, şimdi 

ş. 510r/3 

şinik [Yun.]: Ölçek 

ş.+i 525r/2 

ş.+le 525r/2, 525r/3 

şirk [Ar.]: Allah’a eş veya ortak koşma,  

Allah’a eş veya ortak isnat etme, müşriklik 

ş. eyle- "eş koşmak, ortak koşmak"   

267v/7, 290v/2, 350v/6, 409r/6,  

428v/4 

ş. eylenil- "eş koşulmak, ortak ko- 

şulmak" 406r/2 

şįşe [Far.]: Billur 

ş.+ler 517r/2 

şol: 1. İşaret zamiri o  

    ş. 268v/4, 277r/1, 277r/5, 279r/4,  

    279v/1, 282r/7, 282v/1,283r/7, 283r/8,   

    295v/4, 298v/6, 299v/6, 303r/5, 305r/7,  

    330r/5, 333r/3, 338r/2, 341r/2, 354r/2,  

    356v/6, 358r/8, 360r/6, 364r/5, 364r/7,   

    374v/2, 374v/8, 375r/6, 381r/4, 392v/8,  

    397r/2, 399r/4, 406r/1, 411r/6, 411v/2,  

    414r/8, 414v/5, 416r/8, 424r/7, 435r/1,  

    435v/2, 438r/3, 443v/6, 444r/8, 444v/2,  

    446v/3, 448r/8, 452r/2, 464v/2, 480r/3,  

    494v/2, 503r/7, 513r/4, 516r/2, 521r/6,  

    535v/4, 538v/2 

    ş.+dur 405v/5 

    2. İşaret zamiri bu  

    ş. 307v/6, 351r/8, 352v/5, 352v/8,  

    357r/6, 358v/8, 363v/2,364r/2, 376v/5,  

    386v/5, 392v/3, 395r/2, 398r/3, 437v/1,  

    442v/1, 444r/2, 449r/7, 455r/7, 456v/1,  

    476v/3, 478r/6, 481v/1, 485r/1, 485r/8,  

    488r/5, 490r/3, 490r/6, 491v/4, 492r/6,  

    493r/4, 494r/2, 494r/6, 495v/4, 495v/8,  

    496r/7, 528r/1, 536r/1 

    ş.+dur 323r/2 

    3. İşaret sıfatı o 

    ş. 368v/5, 457v/6, 463v/8, 516v/6,  

    507v/6, 520v/5 

    4. İşaret sıfatı bu 

    ş. 349v/6   

şolar: İşaret sıfatı, şunlar 

ş. 335v/6, 338r/8 

şom [Ar. şûm]: Uğursuz 

      ş. 322v/4 

      ş. ṭut- "uğursuz kabul atmek, uğursuz  

      saymak" 322v/4 

şu: İşaret zamiri bu, şu 

ş.+ndan 273v/3, 284v/8, 285r/7,     

288v/4, 347v/2, 451v/5, 458v/2, 480v/1,  

495v/6, 498r/4, 502r/6, 507r/4, 510r/6, 

521v/7 

ş.+nlar 281v/2, 284v/8, 291r/2, 291r/3,  

293v/3, 295r/3, 298v/7, 299r/2, 299r/4,  

299r/5, 299v/7, 301r/7, 303v/1, 305r/2,  

307v/8, 308r/6, 332v/2,338v/5, 338v/6,  

342r/3, 344v/8, 347r/5, 347r/8, 349v/8,  

350r/2, 358v/7, 367r/2, 367r/3, 371r/3,  

371r/5, 374r/7, 386r/2, 391v/4, 398r/7,  

399r/1, 400r/1, 403r/4, 418r/6, 431v/6,  

435v/6, 440r/7, 443r/1, 445v/1, 446r/4,  

452v/5, 453r/6, 454v/5, 472r/5, 476r/5,  

477v/2, 477v/4, 482r/3, 482r/6, 482r/8,  

482v/3, 482v/6, 484r/4, 484r/8, 485v/3,  

487v/7, 494v/3, 495r/5, 507r/4, 507r/6,  

517v/5, 523r/7, 525r/4, 532r/2 

ş.+nlara 398r/8 

ş.+nlardur 311r/6, 493r/4, 535v/5,  

535v/6 

ş.+nun 401r/2, 536v/3 

ş.+nuŋ 275r/8, 276v/4, 286v/3, 298/8,  

309r/1, 311v/6, 313r/3, 314v/1, 315r/6,  

316r/1, 323r/2, 341r/4, 345r/7, 345v/1,  

345v/5,356r/1, 367v/4, 369r/2, 398v/6,  

402r/4, 436r/5, 457r/7, 510v/1,521v/4,  

526r/1, 530v/2 

şu‘ayb [ka.]: Şuayb Aleyhisselam;  

    Kur'an'da adı geçen peygamberlerdendir.  

    Medyen ve Eyke halkına gönderilmiştir  

ş. 316r/3 

şük(ü)r [Ar.]: Görülen iyiliğe mukabil 

gösterilen şükran; şükür 

ş. 376v/1, 377r/1, 404v/4, 422v/2, 501r/7 
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ş. eyle- "şükretmek" 273r/8, 280r/2,  

289v/5, 307r/6, 324v/8, 321v/8(2),  

334v/2, 338r/5, 348r/4, 350v/4(2),  

350v/8, 354r/6, 368r/5, 368v/2,  

369r/2, 374v/6, 381r/1, 383r/8,  

397r/4, 411r/6, 423v/2, 436r/4,  

440v/3, 465v/5, 467v/7, 474r/2,  

501r/7, 516v/4, 517v/1  

 

                                                                

                              T       
 

 

tā [Far.]: 1. Nihayet 

     t. 271r/1, 274v/4, 288v/5, 289v/3,  

     290v/6, 291v/2, 319v/6, 325v/3, 369v/1,  

     404r/6, 408r/8, 415v/2, 428v/3, 440v/1,  

     444r/1, 445r/7, 510v/4, 514v/1, 537r/5 

     2. -ması/-mesi için, -sın/-sin diye 

     t. 284r/8, 302r/1, 321v/7, 348r/3,357r/8,  

     363r/8, 412r/1, 413r/2, 440r/4, 450v/2,  

     481r/3, 504v/4, 508v/8, 513v/7, 536r/5 

     3. -e dek, -e değin, -e kadar 

     t. 268v/5, 282r/1, 288r/5, 295r/7,303v/3,  

     317r/5, 329r/2, 334v/1, 419r/6, 427v/6,  

     431v/6, 444r/2, 446v/8, 453v/2, 459v/6,  

     462v/7, 476v/8, 487r/2, 496v/2, 507v/3,  

     535r/4, 535r/8 

     4. -mak/mek için 

     t. 296v/5, 411r4, 428r/3, 430v/1, 448r/4,  

     496v/1, 499v/4, 515r/7 

     5. Daha 

     t. 511v/5 

     6. Yahut 

     t. 407r/8, 474r/3, 511r/7 

     7. Ki 

      t. 297v/4, 426v/1, 428v/2, 460r/3,  

      489v/6, 511r/3 

      8. Oysa 

      t. 492v/7 

      9. Böylece 

      t. 345r/6, 359v/1, 413r/3, 421r/7,  

      483v/8 

     10. -madan/ -meden, -madıkça,  

      medikçe 

      t. 295r/5,301r/7, 321r/3 

      11. Öyleyse 

      t. 286r/4                                                 

ṭa‘ām [Ar.]: 1. Yiyecek, yemek 

      ṭ. 302v/3, 505v/2, 516v/2,  

      ṭ.+ı(yhe) 303v/7, 363v/8 

      2. Nimet, hayır 

      ṭ.+dan 329r/4 

      3. Yedirme, doyurma 

       ṭ. 531r/2 

       ṭ.+ı(yhe) 538v/3 

       ṭ. vėr- "yedirme" 505v/2, 514r/7 

       ṭ.+ı yė- "yemek yemek" 268r/6 

ṭā‘at [Ar.]: 1. Allah’ın buyruklarını ger- 

        çekleştirme, ibadet, taat 

       ṭ. 397v/2 

       ṭ.+inüŋ 284r/6 

       ṭ. ḳıl- "dinin emirlerine yakışır davra- 

       nışta olmak; salih olmak" 272v/5 

       2. Söz dinleme, buyruğa uyma, itaat 

        ṭ. 446r/2 

        ṭ.+dür 299r/7 

        ṭ.+inde 337r/7 

        ṭ.+den çıḳ- "asi olmak" 453r/6, 509r/7 

tābi‘ [Ar.]: Uyan, boyun eğen, tabi olan,  

    bağlanan 

    t. ol- "uymak, boyun eğmek" 296r/3,  

    402r/8  

ṭad: Dil tarafından algılanan duyum 

ṭ.+ı(iye) 445r/3 

ṭadır- → ṭadur-  
ṭ.-avuz 303v/6 

ṭadur- → ṭadır-: 1. Deneyimlendirmek,  

tecrübe ettirmek, tattırmak  

ṭ.-avuz 278v/5, 346v/8, 355r/8,  

368r/2, 419r/2, 425r/2 

 ṭ.-ur 399r/8 

 ṭ.-uruz 416r/7 

 ṭ.-ursavuz 418v/7 

 2. Faydalandırmak 

 ṭ.-a 346v/5, 348r/3  

ṭaġ: Yeryüzünün yer kabuğunun çevresine  

    göre oldukça yüksek olan bölümleri; dağ  

    ṭ. 269v/8, 311v/5, 460v/7,485v/5, 534r/3 

    ṭ.+a 513r/7 

    ṭ.+ı(iye) 534r/3 

    ṭ.+ından 285v/4, 331v/4 

    ṭ.+lar 269v/8, 273r/7, 277v/8, 323v/7,  

    367v/5, 423r/8, 455v/3, 461r/2, 469v/3,  

    472r/2, 504v/6, 506v/1, 512r/3(2),  

    518r/7, 518v/6, 520r/4, 523v/1, 536v/8  

    ṭ.+lara 366r/4 

    ṭ.+lardan 314v/7, 376r/3, 530r/3 

    ṭ.+ları 325v/8, 391v/8, 519v/6, 521v/7 

ṭaġıl-: 1. Bir aradayken ayrılarak birbirin- 

      den uzaklaşmak 

 ṭ.-dılar 491v/7 
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 ṭ.-maḳ 306r/3 

 ṭ.-uŋ 491v/5 

 2. Lime lime olmak, parçalanmak 

 ṭ.-maḳ 367r/7 

 ṭ.-mışken 485r/3 

 3. Kısım kısım olmak, ayrılmak 

 ṭ.-alar 347v/8 

 4. Saçılmak 

 ṭ.-mış(sfe) 304r/5, 517r/5 

 5. Yayılmak 

 ṭ.-mış 466r/8, 472r/3, 516v/2 

ṭaġıt-: 1.Yaymak 

ṭ.-dı 350r/8 

ṭ.-maḳ 518r/4 

2. Kısım kısım olmak, ayrılmak 

ṭ.-duḳ 369r/1 

3. Etraflıca anlatmak, açmak 

 ṭ.-duḳ 306r6 

ṭaġıtıcı: Yayan 

ṭ. 324r/3 

ṭ.+lar 518r/4 

ṭaġla-: İşaretlemek, damga vurmak; dağla- 

           mak 

ṭ.-yavuz 502r/8 

taḥḳįḳ [Ar.]: Muhakkak, şüphesiz 

t. 443r/1 

taḥt [Far.]: 1. Hükümdarlık makamı olan  

         süslü koltuk 

 t. 382r/8, 428r/6, 472r/6 

 t.+ın 322r/1 

 2. Divan, sedir 

 t.+lar 516v/7, 525v/6, 526r/6 

taḥta: Yapı işerinde kullanılmak üzere a- 

            ğaçtan elde edilen parçalar 

 t.+lar 466v/5  

taḳdįr [Ar.]: Allah’ın ezelde olmasına  

        karar verdiği şeyler; takdir 

t. eyle- "takdir etmek" 323r/8,  

473v/3 

t. eyle- "musallat etmek" 416r/3,  

428v/1 

taḳṣįr [Ar.]: Yetersiz kalma, kusur 

t.+lıḳ "kusurluluk hali, yetersizlik"  

402v/2 

ṭalāḳ [Ar.]: Evliliğin son bulması işi, bo- 

           şama 

ṭ.  362v/7, 498r/4 

talıcı: suya dalabilme özelliği olan 

           t. 393v/4 

ṭama‘ [Ar.]: Arzu, umut, tamah 

ṭ. eyle- "umut etmek" 311r/4,  

360v/3, 507r/8 

ṭ.+içün 355r/2 

tamām [Ar.]: 1. Tam, tastamam; tama- 

           men, tam olarak 

t. 276r/8(2), 295r/1, 466r/6, 525r/2 

            2. Yardımcı fiillerle beraber türlü        

            manalarda birleşik fiiller oluşturur. 

t. eyle- "tamamlamak" 297v/5,  

316r/6, 329v/2, 329v/5, 351v/4,  

448r/2, 465r/4, 489v/6, 516r/1,  

533v/8 

 t. ol- "tam olmak" 324r/8, 327v/6,  

 527r/3 

t. verinil- "tam vermek, eksiksiz  

vermek" 397v/6, 403v/6 

ṭamar: Kanın dolaştığı kanal; damar 

ṭ.+ın 505v/8 

ṭ.+larından 456r/5 

ṭamu: Cehennem 

ṭ. 274v/8, 291r/4, 312v/5, 342r/4,  

506v/4, 514r/6, 516r/7, 522r/1,  

523v/5 

ṭ.+da 343v/1, 399v/8, 402v/8,  

420r/3 

ṭ.+dan 305r/1, 387r/1 

ṭ.+dur 382v/6, 435v/7, 470v/2,  

498v/8, 522r/2 

ṭ.+nuŋ 275r/3, 276r/5, 281v/2,  

307v/1, 368r/2, 373v/5, 385r/6,  

386v/1, 386v/6, 405v/1, 410r/2,  

412v/3, 431r/5, 434v/2, 461r/3,  

461r/8, 468v/1, 477v/4, 500r/2,  

500r/3, 500r/8, 500v/1, 511r/2 

ṭ.+sı 520r/4 

ṭ.+ya 411r/3, 456v/4, 474v/8,  

505r/8, 510v/2, 525v/3, 526v/8 

ṭ.+yı 274v/8, 354v/5, 396r/1,  

449v/1, 457r/1, 513v/3, 537r/7 

ṭamulıḳ: Cehennemlik 

ṭ.+lar 505v/3, 520r/6 

ṭaŋ: Hayret verici, şaşırtıcı 

ṭ. 509v/4 

ṭanışıḳ: Görüş alma, danışma 

ṭ. 424r/1 

ṭaŋla-: Hayret vermek, şaşırmak 

ṭ.-dılar 455r/5 

ṭ.-r 473v/7 

ṭaŋlat-: Beğenmek, hoşuna gitmek 

ṭ.-dı 477v/6 

ṭaŋlatdur-: Sevindirmek, beğendirmek

 ṭ.-dur 452r/4  



336 

 

ṭanuḳ: Gerçekleşen şeyi şahsen gören;    

       şahit, tanık 

ṭ. 334v/4, 418v/5, 439v/7, 451v/6,  

456v/2, 495v/7 

ṭ.+dur 419r/8, 536v/3 

ṭ.+iken 448v/5 

ṭ.+lar 284v/1, 292v4, 292v/7,  

293v/3, 403v/5, 410r/6 

ṭ.+ları 293v/3 

ṭ.+ların 507r/5 

ṭ.+larından 271v/7 

     ṭ. ol- "şahit olmak" 284r/8 

ṭanuḳlıḳ: Şahitlik 

 ṭ. 272r/3, 432r/2, 492r/4, 495v/8 

 ṭ.+ın 292v/5 

    ṭ. vėr- "şahitlik etmek" 293r/2,  

    293r/3, 382v/8 

ṭanuḳluḳ: Şahitlik 

ṭ. vėr- "şahitlik etmek" 484v/6 

ṭap: 1. Bir şeyi yapabilme gücü; yeti 

ṭ.+dur 342r/2 

ṭ. ol- "yetmek" 439v/4, 451v/6 

2. Yeter, kâfi 

ṭ.+dur 480v/7, 496r/3 

ṭ.+durur 400v/2 

ṭ. ol- "yetmek" 271r/6, 356v/3,  

359v/4, 362r/3, 362v/6, 419r/7 

ṭap-: Kulluk etmek, tapmak 

ṭ. 403r/7 

ṭ.-alar 509r/3, 535v/2 

ṭ.-am 326r/5, 403r/5 

ṭ.-ar 277r/3, 277r/5, 322r/4, 439r/6,  

487r/1 

ṭ.-ardı 371v/6, 510v/6  

ṭ.-arın 539r/3, 539r/4 

ṭ.-arlar 282v/3, 283r/8, 299v/6,  

303r/8, 306v/4, 312v/5, 338r/3,  

375r/1, 377v/4, 385r/5, 398r/6,  

418v/5, 432r/2 

 ṭ.-arlardı 371v/1, 371v/2 

 ṭ.-arsa 291v/8 

 ṭ.-arsız 272r/7, 272r/8, 274v/7,  

 312r/1, 338r/2, 387v/1, 390r/4,  

 417r/8, 439r/3, 539r/2 

 ṭ.-aruz 333v/4 

 ṭ.-duŋuz 539r/3 

 ṭ.-ıcı 539r/3 

 ṭ.-ıcılar 271v/4, 272v/7, 273v/7,  

 539r/3 

 ṭ.-ıcılardur 275r/8 

 ṭ.-ıcılaruŋ 431v/4 

 ṭ.-maġından 269r/2 

 ṭ.-maŋ 414v/8, 441v/2, 510v/5 

 ṭ.-mayaduḳ 427r/3 

 ṭ.-mayam 380r/3, 539r/2 

 ṭ.-mazduḳ 412r/8 

 ṭ.-mazın 510v/7 

 ṭ.-sunlar 538r/7 

 ṭ.-un 508r/3 

 ṭ.-uŋ 269r/8, 274v/1, 284r/5,  

285v/8, 322v/1, 342r/7, 369r/5,  

382v/4, 396r/6, 430v/2, 465v8 

ṭapan: Taban, ayak 

ṭ.+larıla 470v/1 

ṭapun-: Tapınmak 

ṭ.-alar 429r/3 

ṭar: Bol olmayan, dar 

ṭ. eyle- "kısıtlamak" 371r/1, 402r/3 

ṭ. eyle- köşeye sıkıştırmak" 274r/1,  

496v/1 

ṭ. ol- "yüreği sıkışmak, göğsü daral- 

mak" 309r/4 

ṭ. olun- "kısıtlı olunmak" 496v/5 

ṭarlıḳ: Güçlük, zorluk, darlık 

ṭ. 300v/6, 324v/5, 361v/6, 450r/2 

    ṭ. ol- "güçlük olmak" 361v/8 

ṭart-: 1. Ağırlığını bulmak; tartmak 

ṭ.-uŋ 316r/7 

2. Kontrol edip çıkarmak, tartıp çı- 

           karmak 

ṭ.-dı 310r/5 

3. Sürüklemek, çekmek 

ṭ.-uŋ 434v/2 

ṭartı: Çökelti, tortu 

ṭ.+sı 506r/8 

ṭartıcı: Söküp çıkaran, çekip alan  

ṭ.+lar 521r/2 

ṭartınıl-: Çekip uzatılmak, sündürülüp  

            düzleştirmek 

ṭ.-a 526v/3 

ṭartmaḳ: Ölçü, tartı 

ṭ.+uŋuz 469r/2 

ṭartış- → ṭartuş-: 1. Tartışmak, çekişmek 

ṭ.-a 399v/7 

ṭ.-dılar 408v/2, 410v/3, 421v/1 

ṭ.-duŋuz 420r/7 

ṭ.-ıcılar 399v/4 

ṭ.-ırken 382r/1 

ṭ.-ırlar 322v/2, 409v/6, 412r/4,  

423v/4 

ṭ.-ırmısız 463v/4 

ṭ.-maḳ 395r/2, 430r/3 
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ṭ.-tılar 278r/3, 405r/3 

ṭ.-ur 479v/2 

2. Sürüklemek, çekmek, çekiştir- 

mek 

ṭ.-alar 468r/8 

ṭ.-ırlar ol- "ayrılığa düşmek" 436v/5 

ṭartışıḳ: 1. Tartışma 

ṭ.+dur 421r/7 

2. Mücadele 

ṭ. 426v/8 

ṭartur-: Tutup çekmek, sürüklemek  

ṭ.-avuz 534v/7 

ṭartuş- → ṭartış-1 
ṭ.-maŋ 456v/8 

ṭaş: Taş, kaya 

ṭ. 316r/1, 340v/4, 351r/5, 476v/6,  

500v/7, 530v/4 

ṭ.+dur 498r/7 

ṭ.+ıla 379v/7, 538r/3 

ṭ.+la 313v/3 

ṭat-: Deneyimlemek, tatmak 

ṭ.-dılar 485r/4 

ṭ.-ıcıdur 270r/4, 342r/8 

ṭ.-ıcılaruz 385v/3 

ṭ.-madılar 391r/7 

ṭ.-uŋ "cezaya çarptırılmakla ilgi  

ünlem" 278r/6, 354v/6, 355r/7,  

371v/4, 377r/7, 394v/4, 399r/6,  

458r/8, 467v/8, 468r/2, 468v/1,  

520r/8 

ṭatlı: İçilebilen, tatlı (su) 

ṭ.+dur 374v/3 

ṭatu: Rehin 

ṭ.+dur 514r/5 

ṭavāf [Ar.]: Hac ibadeti sırasında Kâbe'nin  

          etrafını yedi defa dönmek yoluyla  

          gerçekleştirilen ibadet 

ṭ. eyle- "tavaf etmek" 278v/6 

ṭayı: Annenin erkek kardeşi; dayı 

ṭ.+larıŋuz 301r/1 

ṭ.+ŋuŋ 363r/4 

tāze [Far.]: 1. Bozulmamış, bayatlamamış  

           olan  

t. 374v/5 

2. Dinç, canlı, zinde 

t. 529v/7 

t.+dür 515v/2 

tāzelıḳ → tāzelik  t. 516v/6 

tāzelik → tāzelik: (Yüz) aydınlığı, ışıltı, 

parlaklık 

t.+ini 525v/7 

tedbir [Ar.]: Hazırlık 

t. eyle- "yürütmek, çekip çevirmek"  

521r/3 

tek: Eşi olmayan, yegane, tek 

t. 530v/1 

tekbįr [Ar.]: Allah'ın büyüklüğünü hatır- 

            lama, ululama 

t. eyle- "ululamak" 280r/3, 513r/2 

tekebbürlik: Kibirlilik; büyüklenme 

t. eyle- "kibirlikik etmek, büyüklen- 

mek" 354v/8 

tekye: Yaslanma 

t. 461v/1 

t. ur- "yaslanmak" 382v/1, 428r/7,  

470v/8, 471v/5, 472r/7, 516v/7 

ten [Far.]: 1. Ceset 

t. 393r/8 

t.+ler 268r/6 

2. Cisim, kalıp  

t.+leri 492r/8 

tennūr [Ar.]: Tandır 

t.  286r/6 

teŋri: 1. Allah 

      t. 269v/1, 270r/7, 270v/6, 271v/7, 

274r/2, 276r/4, 276v/5, 276v/6, 277r/2, 

277r/7, 277v/1, 277v/4, 277v/6, 277v/7, 

278r/2, 278r/7, 279v/5, 280r/2, 280r/4, 

280r/5, 280v/1, 280v/2, 280v/4, 281v/8, 

282r/6, 282r/7, 282r/8, 282v/1, 282v/2(2), 

282v/3, 282v/4, 282v/5, 282v/6, 283r/1, 

283r/5, 283r/7, 283r/8, 284r/1, 284r/2, 

285r/7, 286r/3, 286v/5, 287r/5, 290r/2, 

291v/7, 292v/6, 293r/5, 294r/1, 294r/2, 

294r/3, 294r/5, 294r/6, 294v/1, 294v/2, 

294v/5, 295r/1, 295r/8, 295v/2, 295v/4, 

296r/8, 296v/2, 296v/6, 296v/8, 297r/5, 

297v/2, 297v/5, 297v/8, 298/8, 298r/1, 

298r/2, 298r/4, 298v/1, 298v/3, 298v/4, 

299r/2, 299r/7, 300r/7, 300v/2, 300v/4, 

301r/4, 301v/3, 301v/7, 303v/1, 307v/8, 

308r/1, 310r/2, 312v/8, 318r/4, 319r/1, 

320v/5, 321r/8, 322r/8, 322v/4, 324r/4, 

324r/5, 324r/7, 326r/8, 329v/3, 329v/4, 

330r/1, 332r/6, 332v/6, 334r/2, 334r/3, 

334r/7, 334v/8, 335r/2, 335r/4, 335r/8, 

335v/4, 335v/5, 336v/4, 336v/7, 336v/8, 

337r/7(2), 337v/1, 338r/4, 338v/1, 338v/2, 

338v/7, 340r/5, 340v/6, 341r/1, 342v/6, 

342v/7, 343r/1, 343r/2, 343v/2, 344r/3, 

344v/2, 346r/2, 347r/2, 347r/5, 347r/7, 

348r/7, 349v/3,350v/5, 351r/6, 351v/1, 
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351v/4, 351v/6, 352r/3, 352r/6, 352r/7, 

352v/1, 352v/2, 352v/5, 352v/6, 353r/1, 

353r/6, 353v/1, 353v/6, 356v/1, 356v/2, 

356v/3, 357v/3, 357v/6, 357v/8, 358v/3, 

358v/8(2), 359r/4, 359r/5, 359v/3, 359v/4, 

359v/5, 360r/1, 360r/4, 360v/6, 360r/7, 

361r/1, 361r/6, 361r/8, 361v/4, 362r/1, 

362r/4, 362r/5, 362r/6, 363r/8, 363v/4(2), 

363v/7, 364r/3, 364r/6, 364r/8, 364v/4, 

364v/6, 365v/1, 365v/8, 366r/7, 366r/8, 

369v/3, 372r/4, 372r/7, 373r/4, 373r/5, 

373v/2, 373v/8, 374r/2, 374v/3, 374v/8, 

375r/5, 375v/4, 376r/2, 376r/6, 376v/3, 

376v/8, 377r/8, 377v/7, 378r/1, 378r/6, 

378r/8, 378v/4, 380r/4, 381v/5, 381v/6, 

385v/6, 386v/2, 387v/6, 389v/7, 390v/8, 

395r/3, 396v/1, 396v/3, 397r/2, 398r/1, 

398r/4, 398v/3, 398v/4, 398v/7, 399r/3, 

399v/3, 399v/8, 400r/4, 400r/5, 400r/6, 

400r/7, 400r/8, 400v/7, 401r/5, 401r/7, 

402r/3, 402r/5, 402v/7, 403r/1, 403v/3, 

404v/4, 404v/7, 406r/1, 406v/5, 406v/8, 

407v/4, 407v/6, 408r/4, 408v/1, 408v/4, 

409v/3, 411r/4, 411r/5, 411r/6, 411r/8, 

411v/2, 411v/3, 412v/1, 413r/1, 415r/3, 

415v/4, 415v/7, 419v/4, 419v/7, 420r/4, 

421r/6, 421r/7, 421r/8, 421v/3, 421v/6, 

422r/7, 422v/2, 422v/3, 423r/1, 423v/5, 

424r/8, 424v/6, 425r/7, 430v/2, 432r/4, 

433r/5, 434r/8, 435r/7, 437r/3, 437r/6, 

437v/3, 439v/7, 439v/8, 441v/5, 443r/1, 

443v/7, 444r/3, 444r/8, 444v/3, 444v/4, 

445v/5, 446r/5, 446v/4, 446v/6, 446v/7,  

447r/7, 447r/8, 447v/5, 448r/1, 448r/3, 

448r/6, 448v/3, 448v/4, 449r/1, 449r/6, 

449v/5, 450r/6, 450r/8, 450v/1, 450v/4, 

451v/1, 451v/2, 452r/4, 452v/5, 452v/8, 

453r/4, 453r/7, 453v/3, 454r/7, 454r/8, 

454v/3, 454v/4, 454v/7, 455r/1, 455r/2, 

460r/5, 460v/2, 461v/8, 464r/2, 464r/6, 

475r/4, 475v/2, 476r/3, 476r/6, 476r/7, 

477r/6, 478r/4, 478r/7, 478r/8, 478v/3, 

478v/4, 479r/2, 479r/8, 479v/2, 479v/3, 

479v/6, 479v/8, 480r/5, 480r/6, 480v/2, 

480v/6, 481r/5, 481r/6, 481r/7, 481v/2, 

481v/3, 481v/5, 481v/6, 481v/7, 482r/4, 

482r/8, 482v/1, 482v/6, 483v/1, 483v/3, 

483v/5, 484v/6, 485v/2, 485v/3, 485v/7, 

485v/8, 486r/2, 486v/6, 487r/8, 487v/1, 

487v/2, 487v/4, 487v/5, 488r/1, 488v/5, 

489r/4, 489r/7, 489r/8, 489v/6, 491r/2, 

491r/4, 491r/8, 491v/6, 491v/8, 492r/4, 

492v/5, 492v/7, 493v/5, 493v/8, 494r/4, 

494r/7, 494v/5, 494v/7(2), 495r/7, 495v/6, 

495v/8, 496r/3, 496v/7, 497r/3, 497r/8, 

497v/1, 497v/5, 497v/6, 498r/2, 499r/4, 

449v/3, 501v/1, 501v/4, 508v/5, 508v/6,  

508v/7, 509v/6, 509v/7, 510r/1, 510v/6, 

511v/7, 512v/1, 512v/5, 512v/7, 512v/8, 

513v/8, 514r/1, 514v/5, 516v/3, 516v/5, 

517v/8, 521v/4, 524r/4, 527r/5, 527v/5, 

528r/5, 529r/3, 530r/6, 532v/4, 533r/5, 

534r/6, 534v/6, 537v/7, 539r/7, 539v/6   

t.+çün 284r/6, 508v/4           

t.+den 269r/5, 272r/7, 272v/1, 274v/7, 

277r/5, 283v/7, 284r/3, 298r/4, 298v/7, 

299r/3, 299r/5, 303r/8, 306v/4, 308r/2, 

308v/6, 312v/6, 314r/1, 314r/4, 314v/4, 

314v/8, 315v/1, 316r/4, 320v/2, 322r/5, 

332r/6, 334r/6, 334r/8, 335v/3, 338r/3, 

338r/4, 339r/1, 340v/7, 347v/7, 352r/1, 

358v/2, 361v/3, 362r/3, 362v/4, 364v/3, 

366r/1, 369r/5, 373r/8, 375r/1, 375v/2, 

376r/5, 377v/4, 383v/1, 387v/2, 396r/5, 

398r/6, 400r/8, 401r/3, 401r/7, 401v/3, 

403r/4, 404v/6, 408r/5, 409v/1, 411v/5, 

412r/8, 420r/8, 423r/7, 425v/5, 430v/2, 

435v/8, 436r/6, 436v/7, 438v/8, 439r/3, 

439r/6, 439v/3, 442r/8, 449r/5, 452r/1, 

452v/1, 453r/7, 453v/4, 454r/5, 460r/4, 

462v/5, 465v/6, 475v/3, 477v/8, 479r/4, 

481r/2, 482r/2, 484r/1, 485r/1, 485r/7, 

485v/1, 487r/1, 487r/4, 487r/7, 488r/8, 

495r/3, 496r/1, 496r/7, 496r/8, 497v/1, 

498r/2, 499r/3, 506r/5, 509r/5, 510v/8, 

511r/1, 512v/8, 535r/8, 539r/6 

t.+dendür 435r/4 

t.+dür 279v/4, 280r/8, 431v/7, 440r/5  

t.+ler 274v/8, 380r/4 

t.+lerimüz 272r/4, 341r/8 

t.+lerümizi 385v/7 

t.+lerümüzden 305v/4 

t.+lerüŋüzi 509r/2 

t.+mişmisse 402v/3 

t.+ŋ 512v/7 

t.+niŋdür 404r/8 

t.+nüŋ 269r/4, 276r/3, 276v/8, 278v/3, 

279r/1, 279v/3, 282r/5, 292r/8, 293r/1, 

293r/4, 293r/5, 293v/3, 293v/4, 294r/5, 

294r/8, 294v/4, 296v/4, 318v/8, 326r/1, 

327v/5, 332r/4, 336r/6, 337r/7, 338v/5, 

339v/2, 442v/8, 343v/7, 344v/2, 346r/8, 
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346v/1, 348v/3, 352v/8, 353r/5, 357r/4, 

357v/2, 358r/7, 360v/8, 361v/7, 362r/2, 

365r/6, 365r/7, 365v/8, 373v/3, 376r/7, 

386r/1, 387r/4, 390r/3, 390r/7, 390v/6, 

392v/6, 397v/6, 398v/8, 402r/5, 402v/2, 

403r/3, 410v/3, 411r/8, 412v/4, 413r/4, 

413v/2, 415v/1, 416r/8, 419r/5, 425v/4, 

435v/4, 438v/2, 441r/1, 443v/3, 447r/2, 

447r/6, 447v/4, 448r/5, 448r/8, 449v/5, 

450v/6, 450v/7, 451v/7, 452r/8, 462v/6,  

476r/4, 478r/3, 479r/7, 481r/3, 482r/1, 

482v/6, 485v/6, 486r/2, 488r/6, 489r/4, 

491v/5, 491v/7, 492r/3, 492r/5, 492v/3, 

493r/4,495v/5, 497r/4, 508r/4, 512v/4, 

516v/1, 532v/2  

t.+nüŋdür 290r/4, 290r/6, 301v/5, 319v/2, 

323v/2, 373r/2, 374r/5, 396r/7, 399v/5, 

401r/4, 406r/2, 411v/4, 449v/1, 483v/6, 

492v/7, 493r/2, 510v/5  

t.+nüz 275v/1, 384r/8 

t.+sinden 330v/8 

t.+ven 490r/6 

t.+ye 276v/7, 277r/3, 279r/7, 280r/4, 

281v/4, 284v/2, 285v/8, 291v/8, 292v/8, 

298v/5, 299r/6, 301r/6, 301r/8, 301v/1, 

312v/4, 322v/1, 325r/5, 338r/1, 338r/8, 

342r/2, 342r/3, 343r/8, 345r/1, 360r/7, 

362v/6, 366r/3, 375r/6, 396r/6, 406r/7, 

409r/6, 409r/7, 410v/5, 414v/8, 417r/6, 

417r/8, 424v/6, 441v/3, 446r/3, 448v/2, 

448v/6, 448v/8, 449v/1, 450r/4, 465v/8,  

475v/8, 476r/8, 477v/1, 478r/6, 479v/3, 

480r/3, 481r/4, 481v/4, 482r/8, 484r/3, 

484r/4, 489v/4, 494r/6, 494r/8, 494v/5, 

495r/6, 496r/1, 496r/3, 497r/5, 505v/1, 

508r/3, 510v/5, 511r/2, 512v/6, 527v/4, 

535v/2 

t.+yi 396r/8, 477r/4, 510r/7 

t.+yle 307v/4, 317v/3, 323v/5, 323v/7, 

324r/1, 353r/6, 373v/4, 456v/6, 460r/5, 

477r/1  

2. Kendine tapınılan; ilah 

t. 290r/8, 317v/3, 330v/7, 445v/5, 485v/7, 

485v/8, 494v/7 

t.+ler 269r/3, 391r/3, 442r/8 

t.+leri 269r/4, 270v/7 

t.+leriŋüz 391r/5 

t.+nüŋ 269r/6 

t.+yle 324r/3, 336r/7   

teŋrilıḳ: Tanrılık, uluhiyet 

t.(+ġ) a 291v/7, 295r/2 

teŋrü: Allah 

t.+nüŋ 341r/6 

terāzū [Far.]: Tartı, mizan, terazi 

t. 421v/3 

t.+da 469r/2 

t.+ları 271r/5, 537r/1, 537r/2 

t.+yı 469r/1, 469r/2 

t.+yıla 316r/7 

terk [Ar.]: Terk etme, bırakma 

t. eyle- "terk etmek, bırakmak"  

304v/3, 533r/8 

t. olın-  "terk olunmak, bırakılmak"  

304v/4, 523v/2 

tesbįḥ [Ar.]: Ululama, yüceltme 

t. 457v/3 

t. et-  "tesbih etmek, ululamak"  

390r/6 

t. eyle- "tesbih etmek, ululamak"  

269r/2, 362r/7, 391v/8, 405r/6,  

410v/2, 448v/7, 463r/3, 474r/5,  

483r/1, 489r/2, 490v/5, 493v/3,  

502v/7, 506r/2, 529r/1, 539r/7  

tesnįm [Ar.]: Cennetteki çeşmelerinden  

           yahut ırmaklardan birinin adı 

t. 526r/1 

tevbe [Ar.]: İşlenilen bir günah veya suç- 

         tan pişman olma; tövbe 

t. 372v/5, 498r/1, 5422/v 

t. eyle- "tövbe etmek" 296r/6,  

307v/7, 333v/7, 405r/8, 454r/1,  

498r/1, 527v/6 

 t. ver-/ vėr-  "tövbeyi kabul etmek"  

 293r/5, 376v/1, 454r/5, 481v/3,  

 539r/8 

tevekkül [Ar.]: İşin sonucunu Allah’a bı- 

           rakma, tevekkül 

t. eyle- “işin sonucunu Allah’a  

bırakmak” 306v/7, 317v/6, 342v/3,  

362v/6, 400v/2, 420v/1, 423v/6,  

481r/4, 494v/8, 496r/2, 501v/5   

tevḥįd [Ar.]: Gerçek, hakikat 

t. 334v/5 

tevrįt [Ar.]: Allah tarafından Hazreti   

      Musa’ya indirilmiş kutsal kitap; Tevrat 

t. 339r/6, 370r/4 

t.+i(yhe) 271r/7, 287v/8, 305r/2, 331r/6, 

355v/4, 388v/5, 436v/1, 489v/2, 491r/3 

tiz [Far. tįz]: Çabuk olan, süratli, hızlı, 

acele, tez 

 t. 311r/1, 318v/6, 326r/8, 329v/3, 346v/7,  

388r/3, 390r/7, 390v/2, 390v/4, 400v/4, 
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402r/2, 406v/1, 409v/2, 411r/3, 412r/5, 

419r/6, 427r/2, 429r/2, 432r/5, 440r/3, 

444r/4, 446v/1, 447r/3, 449r/1, 449v/6, 

449v/7, 465r/5, 468r/6, 469v/8, 496v/4, 

496v/7, 501v/6, 502r/2, 502r/8, 503v/3, 

511r/3, 511v/4, 513r/7, 513v/2,  

519v/5, 521r/2, 521r/3, 526v/5,  

526v/7, 529r/5, 533r/6, 533v/1,  

534v/8, 537r/5, 537r/6, 539v/3 

t.+dür 456v/3 

     t. olın- "çabuk olunmak" 533r/4  

ṭoġır- → ṭoġur-  
ṭ.-dı 389v/7, 440v/1, 531v/3 

ṭ.-ıcı ana "dünyaya getiren" 531v/3 

ṭ.-madı 539v/6 

ṭoġrı → ṭoġru 

ṭ. 281v/8, 316v/3, 322v/8, 347v/6,  

359r/6, 382r/4, 390v/8, 399v/8, 520v/5 

ṭ.+sıdur 506r/2 

ṭ.+yıken 326v/4 

ṭ. bul- "doğruyu bulmak, hakikate  

erişmek, hidayet" 366r/3, 485v/5,  

490r/6, 510r/5, 528r/1 

ṭ. eyle- "gerçekleştirmek" 268r/7  

ṭ. eyle- "doğru çıkarmak" 369r/2 

ṭ. eyle- "düzenlemek, tanzimetmek"  

515r/2, 

ṭ. ol-  440r/6, 446r/3, 452r/3,  

463v/1, 510v/3 

ṭ. yol "doğru yol, hidayet" 271v/2,  

283r/4, 318r/8, 330v/5, 331r/7,  

332r/5, 332v/7, 336r/3, 349v/6,  

349v/8, 351v/6, 355v/5, 369v/4,  

392r/6, 399r/4, 399r/5, 400v/6,  

410r/8, 414r/3, 418r/4, 436r/1,  

445v/2, 446r/7, 448r/3, 451v/5,  

464r/3, 464v/4, 489v/7, 501r/5,  

509v/4(2), 510r/7, 510v/2, 510v/8,  

524r/4, 534v/5   

ṭ. yol dut- "doğru yolda ilerlemek"  

287v/8, 320v/3, 322r/2, 333v/5,  

353v/5, 426r/6, 427r/5, 428v/2,  

429v/1, 440r/2, 445v/2, 453r/7,  

499r/8, 502r/4  

ṭ. yol göster- "doğru yol göstermek”  

281v/8, 332v/6, 367r/5, 374r/1 

398r/8, 415r/6, 437r/7,440r/1,  

455r/1, 489r/8, 489v/5, 491r/4,  

492v/6, 494r/3, 494v/5, 509v/4,  

514r/1, 516r/6, 521v/1, 529r/2,  

533r/2, 533v/2  

ṭ. yol ṭut- "doğru yolda ilerlemek"  

270r/1, 322r/2, 326r/7(2), 380r/3 

ṭoġrıl-: Dünyaya getirilmek, doğurulmak 

ṭ.-madı 539v/6 

ṭoġrılık: Doğruluk 

ṭ.+uŋ 440v/7 

ṭoġru → ṭoġrı: Gerçek, doğru 

ṭ. 271r/5, 298v/5, 315r/3, 316r/7,  

346v/1, 396r/1, 429r/1, 501r/6,  

535v/1, 535v/4  

ṭ.+dı 400r/1 

ṭ.+dur 378v/8 

ṭ.+lar 477v/2 

ṭ.+sı 475r/1 

   ṭ.+ya 425v/4 

   ṭ. bul- "doğruyu bulma" 494v/2 

   ṭ. yol "doğru yol, hidayet"  

   328v/7, 430r/7, 430v/3, 442v/6,  

   450v/3, 501r/6 

ṭoġrul-: Yer bulup oturmak; yerleşmek. 

             ṭ.-duŋ 286v/1 

ṭoġur- → ṭoġır-: Yavru dünyaya getirmek, 

yavrulamak, doğurmak 

ṭ.-dı 479v/5 

ṭ.-mayalar 509r/7 

ṭ.-maz 418v/3 

ṭ.-unca 496r/6 

       ṭ.-maz ḳıl- "kısır kılmak" 425r/6 

ṭoġurmayıcı: Kavurucu, kısır (rüzgar) 

ṭ. 459v/5 

ṭoḳuz on: On dokuz  

ṭ. on 513v/4 

ṭoḳuz ṭoḳsan: Doksan dokuz 

ṭ. 392r/6 

ṭol-: 1. Dolmak 

ṭ.-dıŋ mı 457r/2 

2. Gark, boğulma 

ṭ.-dur  521r/2 

3. Kaygı ile dolmak, sıkıntılı olmak 

 ṭ.-mışken 503v/7 

ṭolaş-: 1. Birbirine karışmak 

ṭ.-dı 515v/4 

2. Sarmak  

ṭ.-mışlar 520r/2 

ṭoldır-: Doldurmak 

ṭ.-ıcılardur 386v/7 

ṭoldur-: 1. Doldurmak 

ṭ.-avan 354v/4 

2. Her yeri kaplamak,yayılmak 

ṭ.-ucı 521v/8 

ṭoldurıl-: Doldurulmak,doldurulmuş 
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ṭ.-mış(sfe) 510r/2 

ṭolu: Dolu 

ṭ.  313v/6, 386r/4, 389r/8, 520v/1 

ṭon: 1. Elbise, giysi 

ṭ. 511v/3, 516v/7, 517r/7 

ṭ.+lar 278v/1 

ṭ.+ları 376v/7, 517r/7 

ṭ.+ların 508r/7 

ṭ.+larını 300v/3 

ṭ.+laruŋ 513r/2 

2. Örtü 

ṭ. 513r/2, 519v/7 

ṭopraḳ: Toprak 

ṭ. 287r/2, 289v/8, 324v/1, 385r/1,  

        386r/8, 455r/7, 473r/4, 520v/8   

        ṭ.+dan 276r/7, 345r/5, 374r/8,  

        411v/7 

toz: Çok küçük ve hafif parçacıklara bö- 

           lünmüş toprak; toz 

         t.  304r/5, 536v/2 

tubba‘ [Ar.]: Kur’an'da adı geçen helak  

           edilmiş bir kavim; Tubba’ kavmi 

         t. 434r/2 

         t.+uŋ 456r/2 

tud-: bkz. Tut- 2 

         t.-duŋuz 438v1 

ṭur-: 1. Durmak, ayakta durmak, sabit dur- 

          mak, huzurda durmak 

          ṭ.-a 345v/6, 520v/4, 525r/4 

          ṭ.-maġına 459v/8 

          ṭ.-maḳdan 470v/4 

          ṭ.-ucılariken 307r/8 

          ṭ.-ur 483v/2 

          2. Kalkmak, ayağa kalkmak, uyku- 

          dan kalkmak 

          ṭ.  511v/3, 513r/2 

          ṭ.-asın 463r/4 

          ṭ.-asız 372r/4 

          ṭ.-uŋ 481r/6 

          ṭ.-ursın 512r/8  

          3. Namaz ibadetinde ayakta durma  

          vaziyeti; kıyam 

          ṭ.+anlar 278v/7 

          4. Yaşamak, bulunmak 

          ṭ.-acaḳ 307v/2 

          ṭ.-duġuŋuz 445v/6 

          5. Gelip çatmak 

          ṭ.-maġı 522r/5 

          6. Sürekli, daimi 

          ṭ.-ucı 400v/5 

          7. İsimlerle birlikte kullanılarak  

          türlü manalarda birleşik fiiller oluş- 

          turur 

          ṭ.-a 409v/5 

          ṭ.-ıcıdur 397v/2 

          ṭ.-ıcılar 473r/3 

          ṭ.-ıcılardur 507r/5 

          ṭ.-maḳdan 297r/8 

          ṭ.-mayasız 470r/4 

          ṭ.-mış 325v/8 

          ṭ.-uŋ 346v/2, 481v/4, 495v/8 

          ṭ.-ur 435v/4 

          ṭ.-urlar 280v/3, 535v/3 

          ṭ.-ur eyle- "hareketsiz kılmak" 

          306r/1 

ṭūr ṭaġı: Musa peygamberin Tanrı ile ko- 

             nuştuğu dağın adı; Tûr dağı 

  ṭ. ṭaġından 329v/5, 331v/4 

ṭuraḳ: Duracak, kalacak, barınacak yer,  

           yurt, makam 

ṭ. 304r/6, 308r/7, 323v/6, 333r/3,  

339r/3, 343v/1, 390r/5, 394v/7,  

399v/8, 433v/2, 518v/3, 522r/3,  

522r/4  

ṭ.+dur 444v/6 

ṭ.+ı(iye) 412v/3 

ṭ.+lardan 311r/8 

ṭ.+ları 340r/7, 442r/1 

ṭ.+larından 356r/1 

ṭ.+uŋuz 438v/1 

ṭūr ṭaġı → sįnā ṭaġı 
ṭūr ṭ.+ndan 329v/5 

ṭurır-: Sabitlemek, (yerine) oturtmak 

ṭ.-dı 521v/7 

ṭurur-: 1. Namaza durmak, taat üzere  

durmak 

ṭ. 341r/5 

ṭ.-dılar 375v/1 

ṭ.-ken 397v/2 

ṭ.-lar 318v/1, 349v/7 

ṭ.-uŋ 272v/6, 284v/1, 299v/7,  

351r/6, 360v/5 

2. İsimlerle birlikte kullanılarak bir- 

leşik fiiller oluşturur 

ṭ.-uŋ 469r/2 

ṭut-: 1. Yakalamak, ele geçirmek, 

 tutmak 

ṭ.-a 315r/4, 382r/1 

ṭ.-armıssa 378v/2 

ṭ.-dı 287r/6, 288v/5, 315r/5, 316v/4,  

340r/6, 340v/4, 415r/7  

ṭ.-duġıdı 505v/7 
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ṭ.-duḳ 289v/2, 459v/3, 468r/4,  

512r/4 

ṭ.-dum 280v/7, 281r/7 

ṭ.-maġı 528r/1 

ṭ.-maḳ 512r/4 

ṭ.-maḳların 426r/3 

ṭ.-uŋ 434v/1, 470v/1, 505r/7 

2. Edinmek  

 ṭ.  511v/7 

 ṭ.-a 396v/2 

 ṭ.-avuz 268v/6, 303v/2 

 ṭ.-dı 269v/1, 305v/5 

 ṭ.-dılar 396r/7, 420r/6 

 ṭ.-dımı 401r/2 

 ṭ.-duġıdı 395r/1 

 ṭ.-ıcı 511v/7 

 ṭ.-madı 290r/7 

 ṭ.-mazlar 270r/6 

 3. Sağlam tutmak, sabit tutmak,  

 bozulmamasını sağlamak 

 ṭ.-ar 282v/8 

 ṭ.-maya 377v/8 

 4. Beğenmek; benimsemek, tutmak 

 ṭ.-arsa 326r/7 

 ṭ.-ayım 380r/4 

 ṭ.-dı 435v/6,437r/5, 340v/7, 400v/6 

 ṭ.-dılar 435v/8 

 ṭ.-duŋuz 338v/8 

 ṭ.-maz 326r/7 

 ṭ.-mazlar 305v/2 

 ṭ.-mışlardur 380r/3 

 ṭ.-un 484r/1 

 5. Almak 

 ṭ. 394r/1 

 ṭ.-uŋ 505r/2 

 6. İsimlerle birlikte kullanılarak  

 türlü manalarda birleşik fiiller oluş- 

 turur 

 ṭ.-a 329r/7 

 ṭ.-alar 468r/3 

 ṭ.-ar 400v/8 

 ṭ.-arduḳ 514r/8 

 ṭ.-arlar 270r/1, 330r/8, 376r/8 

 ṭ.-arsız 355r/8, 371v/5, 385r/4 

 ṭ.-asız 481v/2 

 ṭ.-dı 277r/2, 280v/5, 280v/7, 303r/2, 

 316r/3, 325v/2, 331v/7, 338r/6,  

 347r/1, 372r/2, 373v/1, 379v/2, 385v/8,  

 391v/4, 429v/6, 455v/8, 456r/2,466v/8,  

 467r/4, 467v/2, 467v/4, 469r/5, 485v/1         

 ṭ.-dıḳlarından 287r/6 

 ṭ.-dılar 273r/3, 286r/5, 287v/2, 303r/1,  

 304v/4, 305r/4, 305r/5, 308v/7,313v/8,  

 314r/8, 344v/2, 344v/8, 372r/3, 379r/8,  

 383v/1, 389r/1, 412r/4, 455r/8, 457r/8,  

 466r/4, 467v/7, 471r/1, 476r/1, 477v/3,  

 481v/8, 484r/5, 484v/1, 491r/4, 492r/5 

 ṭ.-du 402v/6 

 ṭ.-duḳ 322v/4, 331r/2 

 ṭ.-duŋ 329r/8 

 ṭ.-duŋuz 291v/2, 308r/8, 325v/3 

 ṭ.-ıcılardan 474v/7 

 ṭ.-ıcılarken 461r/7 

 ṭ.-madı 302r/2, 463v/3 

 ṭ.-mazlar 305v/2, 322r/2 

ṭ.-ucı 468r/1 

ṭutmaḳ: El sürme, ulaşma 

ṭ. 372v/5  

ṭūvā [Ar.]: Sînâ yarımadasının  

güneyinde bulunan vadinin adı; 

Tuvâ Vadisi 

ṭ.  521r/8 

ṭuzlu: Tuzu olan, tuzlu 

ṭ. 306v/2 

ṭ.+dur 374v/4 

 

 

                                U 

 

uç: Uç 

u.+ın 515r/2 

uçmaḳ: Cennet; bahçe 

u. 275r/2, 281v/1, 295r/4, 303r/5,  

303r/6, 312v/4, 335v/6, 431r/2,  

431r/3, 457r/2, 474v/5, 516v/7,  

523v/5 

u.+a 380r/7, 409r/4, 

u.+(ġ)a 430v/8, 457r/4 

u.+da 274r/6, 499r/6 

u.+daġı “Kevser cenneti” 538v/7 

u.+dan 342v/1, 404r/6, 404v/1,  

476r/5, 478r/2 

u.+dur 470v/4, 471r/6, 522r/4 

u.+ı(yhe) 476r/7 

u.+ıla 416v/5 

u.+ına 507r/8 

u.+lar 277r/8, 278r/8,  

350r/5, 355r/5, 444v/4, 448r/7, 450r/4,  

472r/5, 476v/2, 482v/5, 494v/1, 497r/6,  

498v/4, 507r/6, 514r/6, 527v/8 

u.+larda 490r/5 

u.+lardur 458v/1, 468v/4 
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u.+ları 376v/6, 394r/7 

u.+larına 405v/2 

u.+larında 386r/3, 535v/7 

u.+uma 531v/1 

u.+uŋ 304r/5, 422r/6, 440r/7, 440v/6,  

444r/5, 445r/2, 471r/1, 485v/4 

2. Bahçe 

u. 463v/5, 505r/3 

u.+da 529v/7 

u.+lar 285v/3, 302v/8, 503r/4  

u.+larda 434v/5 

3. Mükafat  

u. 362v/2, 419r/1, 464v/5 

4. Fetih 

u. 539r/6  

uçmaḳ yaḳın: Fetih 

       u. yaḳın "fetih" 450r/7, 451v/5 

uġurla-: Hırsızlık etmek  

        u.-mayalar 488v/2 

        u.-yın çıḳ- "sessizce gitmek, kaçmak,   

        sıvışmak" 301v/3 

uġurlanmış: Değerli 

        u.+lar 269v/1 

‘uḳūbet [Ar.]: Musibet, felaket 

        ‘u.  331v/6 

ulaşdur-: 1. Ulaştırmak, eriştirmek 

         u.-maḳ sözi 332r/7 

         2. Katmak, dahil etmek  

         u.-duḳ 461v/2 

ulu → uluġ: 1. Büyük, yüce, ulu 

         u. 321v/4, 329r/2, 376v/6, 419v/5,  

474r/5, 474r/6, 475r/1, 502r/2,  

505v/1, 519v/4, 521v/2, 525r/4,  

528r/1, 528r/3 

u.+dur 352v/7, 506r/3 

u.+ları 272r/4 

u.+ŋuzdur 311r/1 

2. İhtişamlı 

u. 282v/4, 335r/6, 369v/2, 388r/6,  

517r/6 

3. Çok, Aşırı 

u. 304r/3, 408v/3 

4. İleri gelenler, sözü geçenler, bü- 

yükler 

u.+larumuz 365v/5 

5. Yüksek 

u. 530v/3 

6. Acı, elem verici 

u. 387v/7, 512r/2, 522r/1 

7. Şiddetli, kuvvetli 

 u. 529r/6 

 u.+raḳdur 503r/3 

 8. Korkunç 

 u. 275v/8, 293r/8, 293v/5, 294r/1,  

 294v/7, 303v/6, 355v/1, 433r/2,  

 436r/1, 473r/4, 500r/7, 509r/2 

 9. Önemli; büyük 

 u. 315r/5, 489r/4, 273r/3, 275r/4,  

 293v/7, 306v/1, 314r/6, 316v/5,  

 360r/5, 361r/7, 364r/7, 366r/3,  

 373v/7, 386v/4, 387r/5, 388v/4,  

 395r/5, 398r/1, 417r/5, 422r/7,  

 427v/8,435r/1, 441v/3, 448r/8,  

 449r/2, 452r/5, 452v/6, 463v/7,  

468v/4, 475v/7, 476v/3, 478r/4,  

479r/8, 491r/2, 495r/3, 500v/2 

u.+laruŋ 514r/4 

u.+sın 271v/8 

10. Gücüne gitme 

u. 405v/5 

11. Ağır, güç 

u. 388v/4 

12. Geniş 

u. 290r/4, 320v/1, 320v/5, 368r/3 

13. Koca, kocaman 

u. 311v/5 

u.+larından 423v/7 

14. Ağırbaşlılık 

u.+lariken 308r/3 

uluġ → ulu 1  

u.+ı 509v/5 

uluḳlıḳ: Büyüklük, kendini beğenmişlik 

u. eyle- "büyüklük taslamak" 411r/3 

ulula-: Saygı göstermek 

u.-madılar 284r/1, 403r/8 

u.-rsa 279r/4 

u.-yasız 448v/6 

ululıḳ: Kendini beğenmişlik, kibirlilik,   

            büyüklenme hali 

u. 410r/1, 415r/1, 471v/7, 486r/2,  

510r/1 

u.+lar 523v/8 

u.+lu 528r/5 

u. iste- "kibirlenmek, böbürlenmek"  

508r/8(2), 513v/1   

ululıḳlu: Şerefli 

u.  455r/5 

ululuḳ: Büyüklük 

u. istedi 331r/1 

uluraḳ: Daha ulu, daha büyük 

u. 366v/8, 512v/7, 530r/6 

u.+dur 341r/6, 399v/1, 410v/6,  
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429r/6, 476r/5 

um-: Bir şeyin gerçekleşmesini arzulamak,  

           beklemek 

u.-ar 397v/3, 513r/6 

u.-mazlar 304r/1 

unut-: 1. Hafızada kalmamak, hatırlama- 

            mak 

u.-dılar 303v/4, 501r/4 

u.-duŋuz 354v/5 

u.-ıcı 513r/7 

u.-ma 529r/3 

2. Terk etmek  

u.-dılar 485v/2 

unutdur-: 1. Unutdurmak 

u.-dı 482r/6 

2. Terk ettirmek 

u.-dı 485v/3 

u.-dılar 291v/2 

ur-: 1. Vurmak, çarpmak 

 u.-ġıl 311v/4, 393v/7 

 u.-maḳ 292r/7 

 u.-ucı 536v/7 

 u.+uŋ 292r/6 

 2. İsimlerle birlikte kullanılarak  

 türlü manalarda birleşik fiiller  

oluşturur 

 u.-a 523v/7 

 u.-alar 428r/7, 446v/3 

 u.-dı 359r/8, 399v/3, 408v/3 

 u.-dum 395r/8 

 u.-ıcılardur 382v/1 

 u.-ıcılarken 470v/8, 471v/5, 472r/7 

 u.-madı 395v/2 

 u.-maġı 443v/8 

 u.-maḳ 292v/4 

 u.-maḳlıġuŋ 377r/1 

 u.-ucı 504r/6 

 u.-ucılarken 516v/7  

urul-:  1. (Kulağa) çalınmak  

  u.-dı 283v/6 

  2. Mühürlemek 

  u.-dı 437r/6  

  uṣ : Akıl, us 

  u.+ları 472v/1 

  u.+ṣı git- "aklı başından gitmek"  

  446r/1 

    u.+ṣı giderici "ölüm sarhoşlu- 

    ğu" 456r/7  

    uşak inci: Mercan  

    u. incidür 471r/3 

    utan-: Utanmak, çekinmek 

    u.-maḳ 329r/4 

    u.- ur 364r/3 

    u.-maz 364r/3 

    utanmaḳlıġ: Mahçubiyet 

    u.+ıla 306r/7 

    uvadınıl-: Ufalanmak, parçalan- 

              mak 

    u.+a 472r2 

    uvan-: Ufalanmak 

    u.-a 504v/6 

    u.-mış 473v/7 

    uvanıl-: Ufalamak, parçalamak 

    u.-a 531r/3 

    uvanmaḳ: Ufalanmış, darmadağın 

    u.  504v/6 

            uvat-:  Ufaltmak, parçalamak 

 u.-maḳ 531r/4(2) 

             uy-:    1. Uymak, bağlanmak 

 u.  351r/3, 436v/6, 467r/5 

 u.-a 330v/5 

 u.-ar 318r/2 

 u.-arlar 332r/4, 405v/1 

 u.-ası 308r/6 

 u.-avuz 310v/2, 467r/5 

 u.-dı 330v/2, 331v/8,     

            332r/5,  

            346r/6, 379r/6, 396r/2 

 u.-dılar 445r/1, 445v/1,  

            446v/4 

 u.-du 276r/4 

 u.-dular 466r/4, 509r/1 

 u.-ıcılaruz 427r/8 

 u.-ma 421r/5 

 u.-maŋ 294r/7 

 u.-mazın 439v/6 

 u.-mazlar 464r/2, 464r/8 

 u.-mazsız 302v/6 

 u.-mış iken 313r/8 

 u.-sadı 289r/3 

 u.-uŋ 284r/7, 351v/7, 380r/2 

 u. vėr- "uymamak"  442v/7 

            2. Tercih etmek 

 u.-arlar 484r/6 

           uyılın- : Uyulunmak 

 u.-ası nesne "rehber" 440r/4 

          uyışmış ḳan → uyuşmış ḳan  

 u.+dan 411v/8 

          uyḳu:  Uyku  

            u.+ŋuzı 519v/6 

 u.+sı 400v/8 

 u.+yı 306r/3 
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            uymaḳ: Örnek  

 u.  359r/4 

            uyu-: Uyku halinde olmak; uyu- 

                        mak 

 u.-rlar 458v/3 

            u.-rlarken 502v/2 

            uyur-: Uydurmak, tâbi etmek; (ar- 

                       dına) katmak 

 u.-avuz 518v/1 

             uyuş-: Pıhtılaşmak 

 u.-mış(sfe) "alaka, aşılanmış  

            yumurta, embriyo" 515v/8,  

            534v/1 

             uzun: Başlangıcı ile sonlanması a- 

                  rasında çokça süre olan; uzun 

 u. 374v/1, 511v/6, 517v/4 

 u.+dı 477r/5 

 

 

                                 Ü  

 

ücret:  Çalışma bedeli olarak  

ödenen para veya mal 

 ü. ṭuta 329r/7 

üç:    Üç 

    ü.  397r/1, 496r/5, 512r/8, 518v/7 

    ü.+ünci 463v/8 

            üç üç: Üçer üçer 

 ü.  373r/3 

            ül:  Pay, nasip 

 ü.+düŋi 335r/1 

            üleş-:  Paylaşmak 

 ü.+mekdür 467v/1 

            üleşdür-: Paylaştırmak  

 ü.-mek 464r/1 

ülü:  1. Pay, nasip, hak 

 ü. 315r/4, 422r/2, 479r/4 

 ü.+si 460v/3, 467v/1 

 ü.+sinden 512r/8 

            2. Ayırma 

            ü. 454r/6 

            3. Kısım 

 ü.+ler 391r/4 

            ümįẕ [Far.]: Beklenti, ümit 

 ü.+dür 336r/4 

            ü.(+i) ṭut- "ummak" 305v/2,  

            376r/8 

             ümmet [Ar]: Cemaat, kavim 

 ü. 405r/2, 420r/4 

 ü.+den 325v/2 

 ü.+e 283r/3 

            ün:    Ses 

 ü.  287r/7, 340v/4, 504r/6 

 ü.+i(iye) 500r/3, 523r/3 

 ü.+in 275r/3 

 ü.+inüŋ 452v/2 

 ü.+lerini 452v/4 

 ü.+üŋden 351v/2 

            ü.+i gel- "(nefesinin) sesi 

            gelmek, soluk soluğa      

            olmak" 536v/1 

 ü. vėr- "ses vermek, bağır- 

            mak" 492v/1 

               ür-:  Üflemek 

 ü.-dük 274r/7 

 ü.-megi 504v/5 

           üril- → üril-:  
           ü.-e 291r/1, 504v/5, 520r/2 

           ürk-: Ürkmek, korkmrk 

           ü.-er 401r/6 

           ü.-mek 378r/3, 501r/5 

           ü.-üciler 514v/2 

           ürmek: Seslenme 

 ü. 521r/6 

            ürül- → üril- Üflenmek 

 ü.-e 513r/4 

            ü.-di 456r/8 

            ürün:  Mahsul 

 ü.+ler 455v/6 

            üst: 1. Bir şeyin üst kısmı, yukarısı 

 ü.+inde 504v/8 

  ü.+lerinde 419v/5, 501r/1 

  ü.+üŋüzden 357v/4 

  ü.+üŋüze 519v/8 

            2. Üst, üzer 

 ü.+inde 414r/8, 434v/2,  

            455v/7, 525v/5 

  ü.+indedür 448v/8 

 ü.+inden 398v/2 

  ü.+ine 452v/2 

  ü.+lerinden 342r/5, 455v/2 

  ü.+lerün 353r/1 

             üstāẕ [Far.]: Usta 

 ü.+lardur 314v/8 

              üstün: Benzerlerine kıyasla üst  

                        düzey olan 

 ü. ol- "üstün olmak" 521v/8 

               üşen-: Sebepsizce bir işi yapma  

                        isteği duymamak; erinmek 

  ü.-mezler 417v/2 

               üyür-: 1. Seçmek 

  ü.  284r/2 
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  ü.-di 503v/8 

  ü.-dü 284r/6 

  ü.-dük 376v/4 

  ü.-üz 420v/8 

            2. Yeğlemek, tercih etmek 

 ü.-di 323v/2, 522r/2 

 ü.-siz 503r/5 

 ü.-ürler 472v/2 

            3. Ayırmak 

 ü.-di 426v/6 

                 üzer: 1. Sonuna geldiği kelime- 

                 ye yönelme hali görevinde ya- 

                 rarlanılarak "(y)a/ (y)e" anlamı  

                 katar   

            ü.+e 268v/7 

2. Sonuna geldiği kelimeye "+da/+de" 

bulunma hali anlamı anlamı katar 

ü.+lerinde 517r/6 

ü.+ümüzde 533r/2 

üzere: 1. Üzere 

ü. 282v/8, 285r/2, 285v/7(2),  

288v/7, 290v/1, 298r/5, 298v/2,  

298v/3, 298v/4, 315v/8, 317v/8,  

323v/1, 325v/5, 328v/8, 329r/6,  

349v/2, 349v/8, 358v/6, 363v/7,  

366r/7, 367v/3, 372r/8, 372v/2,  

373r/4, 382r/8, 382v/7, 383r/2,  

387r/1, 400v/7, 401r/1, 402r/5,  

404r/4, 411r/5, 413r/3, 415r/4,  

415v/6, 416v/4, 417v/4, 418v/1,  

422v/4, 423v/2, 424r/4, 425r/1,  

426v/2, 427r/5, 427r/8, 428r/2,  

428r/7, 429v/5, 433v/4, 433v/7,  

435v/4, 435v/5, 443r/3, 446r/6,  

450v/4, 453v/1, 457v/8, 459r/7,  

459v/4, 459v/5, 461v/6, 466v/5,  

468r/8, 469v/4, 470r/4, 470v/8,  

472r/7, 473r/4, 475r/8, 479r/7,  

480r/6, 482r/5(2), 483v/2, 485v/5,  

492r/7, 493v/4, 496r/4, 496v/2, 

497r/3, 497v/1, 497v/7, 498v/8,  

499v/3, 501r/5, 501r/6, 501v/5,  

502r/7, 502r/8, 502v/2, 502v/3,  

502v/5, 504r/7, 505v/2, 506r/2,  

507r/6, 510v/3, 510v/6, 511v/4,  

516v/7, 516v/8, 517r/1, 517r/4,  

525v/1, 525v/6, 526r/7, 527v/2,  

528v/3, 530v/6, 531r/1, 531r/2,  

532r/3, 534v/5, 538r/3, 538v/3  

ü.+dür 504v/7, 513v/4 

ü.+sin 325r/5, 429r/1, 502r/2 

ü.+siz 301v/6 

ü.+sün 283r/4 

2. Üst  

ü. 364v/4, 437r/6, 437r/7, 439v/8,  

445v/1, 448v/2, 452r/3 

3. Üstünde  

ü.  278v/8, 301r/6 

4. Sonuna geldiği kelimeye yönelme hali  

"+(y)a/ +(y)e" anlamı katar   

ü. 271r/1, 271v/7, 274v/3, 276v/3,  

276r/4, 276v/5, 277v/7, 279v/8,  

283v/2, 283v/4, 284r/6, 284v/1,  

284v/7, 287r/5, 290v/3, 292v/3,  

294v/7, 295v/1, 295v/7, 296v/4,  

299v/2, 300r/6(2), 300r/7,  

300v/3, 300v/5(2), 300v/6(2),  

301r/2, 302r/7, 302v/1, 305r/8,  

306v/5, 306v/8, 308r/4, 314r/7,  

316v/8, 317r/3(2), 319v/3, 321v/5,  

323v/2, 326v/7, 327v/1, 329v/2,  

329v/4, 331v/2, 332r/8, 333v/7,  

334r/5, 334v/6, 338v/2, 340r/2,  

342r/1, 346r/1, 346v/7, 

348v/3, 348v/5, 351v/5, 357r/1,  

358r/4, 358v/8, 359v/2, 360r/1,  

360r/7, 362v/8, 364r/8, 364v/3,  

368r/5, 371v/5, 379r/2, 380v/3,  

383r/5, 384r/2, 385v/2, 386r/6,  

387r/6, 387v/5, 388r/7(2), 388v/1,  

388v/3, 388v/5, 388v/6, 389r/3(2),  

389r/6, 389v/3, 391r/5, 392r/3,  

392v/1, 397v/2, 398v/1, 398v/8,  

400v/2, 400v/5, 405r/5, 409v/5,  

415v/2, 418r/6, 420r/1, 420r/8,  

420v/8, 425r/2, 426v/2, 427r/7,  

427v/8, 428v/8, 436v/5, 439r/8,  

440r/6, 441r/3, 441r/6, 443v/5,  

444v/2, 444v/8, 446r/7, 448v/3,  

449r/1, 450r/2, 450r/3, 450r/7,  

450v/4, 451r/1, 467v/3, 450r/3,  

458v/8, 467r/6, 476r/2, 477r/5,  

478v/2, 479r/1, 481v/7, 483r/7,  

483v/4, 483v/5, 484r/7, 488r/3,  

488v/6, 490r/1, 490v/7, 506v/7,  

507r/3, 509r/6, 516r/4, 522v/3,  

525r/8, 526r/5, 527r/4, 527v/5,  

530r/5, 531v/5, 536v/3, 537v/7 

ü.+dür 299v/1 

5. Sonuna geldiği kelimeye yükleme hali 

+(y)ı/ +(y)i 369r/4, 506v/7 anlamı katar   

6. Hakkında 
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ü.  293v/2, 399v/8, 402v/7, 463v/4, 509v/6, 

509v/7, 511r/6, 524r/2, 527v/3  

7. Husus, hususunda 

ü.  305v/4, 369r/3, 453r/2, 488v/2 

8. Ardınca 

ü.  473r/8  

9. Sebebiyle 

ü.  507r/2 

10. İçin 

ü.  280r/6, 304r/8, 314r/6, 324v/4, 324v/7, 

374r/1, 377r/3, 408r/4, 478r/6, 487v/6, 

513r/4  

11. -e karşı  

ü. 339v/3, 358v/4, 390r/4, 424r/5, 433r/5, 

451v/7, 457v/2, 490v/2, 515r/6  

12. -e karşılık 

ü.  306v/6, 313r/6, 314v/5, 389v/8, 422v/1, 

511v/8 

13. -e kadar 

ü.  400v/3 

14. -a ait 

ü.  303r/7, 313r/7, 313v/1, 314r/2, 314v/5, 

372r/7, 465v/1, 494v/7 

15. -arak/ -erek 

 ü.  329r/4 

16. -Da/-de 

 ü. 351v/7, 353v/7, 378v/8, 458r/7, 508r/8 

17. -den  dolayı 

  ü.  402v/2 

 18. -den başka 

  ü.  494v/7 

  19. -E göre 

   ü.  436v/2 

   20. İle  

   ü.  275v/3, 401v/7 

   ü.+dür 489v/8      

   üzeri: 1. Üzeri 

   ü.+nden 278r/4, 297v/6, 297v/7 

   ü.+ne 297v/6, 472v/6, 523r/6,  

   528v/1 

   2. Üst 

   ü.+ne 499v/6, 508v/5, 510v/7,  

   523r/6, 531v/5 

   3. Sonuna geldiği kelimeye yönel- 

               me hali görevinde yararlanılarak  

               "(y)a/ (y)e" anlamı katar  

   ü.+ŋüze 288v/7, 291r/5, 512v/2 

   4. İçin 

   ü.+ne 272v/3 

   5. -de 

   ü.+ŋüzde 300r/5 

   ü.+ŋüzdedür 299v/1 

   üzerü: 1. Sonuna geldiği kelimeye  

            yönelme hali "(y)a/ (y)e" anlamı  

            katar  

    ü.+müze 304r/1, 316v/3, 415v/4,  

    417v/5, 431r/8, 461v/8, 503r/6,  

    505v/6 

    ü.+müzedür 530r/7 

    ü.+ŋe 326v/3, 341v/8, 363r/8,  

    395v/6, 400v/5, 435v/2, 448r/2,  

    511v/4, 517v/2 

    ü.+ŋüzde 285r/8, 430v/7 

    ü.+ŋüze 279r/5, 362r/7, 373r/7,  

    404r/2, 404r/7, 438r/1, 438r/4, 

    441v/3, 454v/8, 461r/6, 508v/2  

ü.+ŋüzedür 524v/3 

2. -a ait 

ü.+müzdedür 515r/8 

ü.+müze 348r/6, 515r/7 

üzüm: Asma bitkisinin meyvesi;      

üzüm 

ü. 285v/3, 523r/2 

ü.+ler 520v/1 

 

 

                                  V 
 

va‘de [Ar.]:  Vaat, vadolunan, söz 

 v. 290v/4, 324v/5, 359r/6, 370r/2(2),  

 381v/8, 501v/1 

 v.+si 274v/5, 327v/5, 349v/3, 373v/3,  

 410v/1, 412v/4, 441r/1, 512r/6 

 v.+sine 281r/5, 324v/2, 343v/8,  

 404r/8, 507v/6 

 v.+yi 398v/3 

 v. eyle- "vadetmek" 275r/6,   

 283v/5, 287r/1, 299v/2, 377v/6, 

 382r/4, 405v/2, 428v/7, 440v/8 

441v/4, 450v/1, 452r/4, 476r/6 

 v. olın- "vadolunmak" 290v/2,  

 317r/7, 460v/5, 527v/1 

 v. olun- "vadolunmak" 287r/3,  

 289v/8, 382v/6, 443r/7, 457r/3,  

 458r/4, 458v/6, 511r/3, 518r/6 

 v. veril- "vadolunmak" 275v/3 

 v. verin- "vadolunmak" 431v/6 

 v. verinül- "vadolunmak" 511r/4 

 v. vėr- "vadedilmek" 275r/5,  

 333r/7  

vācib [Ar.]: Yapılması lazım olan; gerekli  

v. 295r/1, 504r/5 
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v. ol- "gerekli olmak" 278r/1,  

296r/5, 333v/2, 336r/2, 354v/4,  

379r/1, 385v/3, 398r/8, 405r/5,  

409r/8, 416r/4, 441r/2, 504r/5(3) 

va‘dele-: Söz vermek  

v.-di 468r/7 

va‘delen-: Söz verilmek 

v.-irler 507v/4 

vaḥy [Ar.]: Allah tarafından elçilerine  

            ulaştırılan buyruk ve hümler; vahiy 

v. 518r/5 

v. eyle- "beyan etmek" 311v/3,  

327r/2, 376v/1, 463v/3  

v. ol- "beyan olmak" 372v/2 

v. olın- "beyan olunmak" 463r/8,   

509v/3 

v. olun- "beyan edilmek" 269r/8,  

275v/1, 356v/1  

vaḳit [Ar. vakt]: Zaman, vakit 

v. 391r/1, 442v/3, 456r/6, 459v/6,  

463r/4, 463v/8, 464v/7, 464v/8, 

477r/3, 491r/1, 497v/8, 499r/5,  

503v/6, 521r/7, 521r/8, 527v/2,  

536v/2, 536v/4 

v.+den 304v/3 

v.+dür 468r/7 

v.+in 310r/8 

v.+lerde 474r/5 

v.+lerdür 434r/6 

vaḥiysüz: Vahye dayanmaksızın ko- 

nuşan kimse; kâhin. 

v. 505v/5 

vaḳt [Ar.]: bkz. vaḳit 

v. 268v/2, 270v/2, 305v/4,  

309v/2, 311v/2, 314v/3, 318v/7,  

319r/2, 319r/7, 321v/7, 324r/7,  

329r/5, 329v/7, 330v/3, 388r/1,  

392r/3, 403v/4, 407r/5, 409v/6,  

413v/2, 415v/2, 417r/3, 417v/2,  

424r/8, 427v/6, 429r/5, 429v/1,  

429v/7, 442v/3, 474v/2, 521r/6,  

536v/2 

v.+e 276r/8, 378v/3, 401r/1,  

412r/1, 421r/3, 518v/3 

v.+in 310r8, 353r/7 

v.+inde 400v/8 

v.+inden 473r/6 

v.+üŋ 395v/7 

v. gir- “vakit girmek,  

başlamak” 410v/2 

 var-:  Ulaşmak, varmak 

  v.-amaz 450r/2 

 v.-asız 449v/3 

 v.-dı 273v/5, 515v/6 

  v.-duŋuz 537r/5 

 v.-dur 367r/8, 469v/5 

  v.-maġa 383r/2 

            v.-uŋ 518v/7 

 v.-ursız 524r/3 

             var: Evrende yahut fikirde yer  

                       alan, bulunan 

            v. 275r/1, 288v/4, 289r/2,  

            309r/5, 422r/2, 476v/6, 521r/8 

            v.+ımıssa 269r/3 

            v.+mı  373r/7, 424v/1,  

            466v/7, 467v/4, 468r/3,  

            471r/4, 530v/2 

            v.+mıdur 462v/1 

  v.+mıssa  402v/5 

            varlık: Kendisi, varlığı 

 v.+ını 537r/7 

            vaṣiyet [Ar.]: Nasihat 

            v. eyle- "nasihat etmek" 382r/2 

            vaṣiyyet [Ar.]:  Emir, buyruk 

            v. eyle- "emretmek" 382v/3 

            vāy: Vay hallerine, vah! 

            v.  414r/4 

            ve: Ve (Bağlama edatı) 

            v.  294v/5, 431v/4, 440v/3, 457v/1 

            vebāl [Ar.]: Ceza 

            v.+ in 494r/1 

            vedd [Ar.]: Nuh peygamberin 

            kavmindekilerin taptıkları putlardan                 

            birisinin adı 

            v.+i(yhe) 509r/3 

            vefā [Ar.]: Verdiği sözü yerine  

            getirme 

            v. eyle- "yerine getirmek" 516v/1 

            vekįl [Ar.]: Bir kişinin kendi yerine  

             yetki verdiği kimse 

             v. ḳılın- "yetki vermek, görevlendir- 

             mek"  354v/1 

             velįkin [Far. ˂ Ar. ve-lâkin]:                  
             Ama, fakat, lakin 

             v. 276r/3, 280r/3, 281r/3, 303v/3,  

             327v/6, 331v/1, 331v/4, 332v/6,  

             333r/1, 346v/1, 349r/7, 354v/4,  

             357r/1, 362r/5, 364r/1, 370r/1,  

             371r/1, 401v/7, 404r/3, 410v/6,  

             411r/5, 420r/4, 423r/1, 431r/7,  

             431v/1, 434r/5, 437v/5, 444r/3,  

             453r/4, 454v/1, 463r/2, 474v/3,  
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476v/7, 483v/4, 493r/2, 515v/5 

ver- → vėr-: 1. Bahşetmek, bağışlamak 

 v. 486r/1 

 v.-di 296v/4, 427r/4, 483v/8 

 v.-iciven 321r/6 

 2. İsimlerle birlikte kullanılarak türlü  

 manalarda birleşik fiiller oluşturur 

  v.  512r/1 

  v.-di 279r/2, 279v/4, 282r/5,  

  284r/7, 297r/6, 309r/5, 324r/5,  

  334v/8, 342v/4, 347v/1,361v/2(2),  

  404v/1, 411v/2, 421v/7, 432r/2,  

  445v/2, 446r/8, 450r/7, 481v/3,  

  496v/6, 497v/7, 497v/8, 501r/4,  

  516v/6, 520v/5, 529r/7, 532v/7,  

  533v/2   

  v.-diler 332v/3, 359v/5, 480v/5,  

  502v/4, 525r/3 

  v.-dük 376v/3, 377v/6, 401v/6,  

  410r/7, 538v/7 

  v.-düŋüz 347r/6, 347r/7, 464r/1 

  v.-ici 305r/3, 353v/8, 361r/4,  

  365v/3, 375v/8, 377r/7, 420r/5,  

444v/3, 450v/6, 460v/2, 468v/7,  

501v/5, 528v/4, 539r/8 

v.-iciden 413v/6, 511r/4 

v.-icidür 284v/2, 293r/5, 377r/1,  

444v/3, 454r/5, 485v/8, 495r/7,  

498r/3  

v.-iciler 331v/3, 346r/7, 376v/1,  

477r/8, 387r/4, 490r/8, 491v/8,  

509r/5 

v.-icilerden 314r/7 

v.-icilere 279v/5 

v.-icileri 283v/2 

v.-icilerken 414v/3 

v.-icilerüŋ 371r/7 

v.-icilerüz 490v/1 

v.-iciŋüz 438v/2 

v.-ineler 356r/5, 463r/1 

v.-irler 484r/4 

v.-irüz 416r/7 

v.-memekden 378r/4 

v.-meyeler 370r/3 

v.-üŋ 473v/2, 488r/3  

v.-ür 498r/4, 506v/3, 533r/5 

v.-ürdük 374r/3 

v.-ürsin 363v/1  

vėr- → ver-: 1. Vermek 

v.-di 458v/1 

v.-dük 273v/6, 305r/2, 331r/6,  

341v/2, 343r/5, 355v/3, 388v/4,  

418r/6, 436r/8, 346v/7, 367v/5, 479r/2 

v.-e 373r/5 

v.- ür 491r/2 

2. Teslim etmek 

v. 433r/4 

3. Göndermek 

v.-di 305v/3 

4. İsimlerle birlikte kullanılarak  

türlü manalarda birleşik fiiller  

oluşturur 

v. 347r/4, 360r/3, 365v/6, 395v/6,  

467r/8, 528v/6 

v.-diŋüz 333v/6 

v.-dük 271r/7, 271v/2, 272v/7,  

273r/6, 279v/7, 284v/1, 287v/7,  

296v/3, 311v/1, 319v/1, 320r/2,  

327v/7, 332r/7, 332v/3, 333r/7,  

334r/5, 346r/4, 376r/7, 392r/2,  

400r/8, 430r/4, 433v/3, 433v/7,  

436v/1, 436v/2, 455v/7,474r/2,  

493r/5, 499r/7, 501v/6, 514r/8 

v.-düm 280v/7, 281r/6, 291v/3 

v.-düŋ 328r/5, 363r/2 

v.-e 280v/2, 293r/2, 301v/6, 311r/1,  

348r/1, 359v/1, 366r/6, 371r/7,  

382v/8, 397r/5, 400r/3, 407v/7,  

448r/3, 464r/6, 464v/4, 464v/5,  

480r/5, 491v/2, 501v/3, 503r/1,  

530v/8, 533v/1 

v.-esiz 447v/1 

v.-edüm 493r/7 

v.-eler 270v/8, 275r/5, 424v/6,  

477r/8, 535v/3  

v.-em 337r/5, 351r/3, 360r/2, 411r/2 

v.-enler 354v/7, 533r/5 

v.-eŋ 439v/6 

v.-esiz 295r/5, 362v/7, 444r/6,  

448v/6, 488r/4, 495r/5 

v.-even 326v/8 

v.-evüz 360v/1, 377r/4, 388r/5,  

419r/2, 419r/3, 436r/7, 449r/1,  

484v/5, 503v/4 

v.-eyidük 512r/3 

v.-eyim 283v/4 

v.-eyim mi 317v/8 

v.-gil 393v/5 

v.-icilerüŋ 289r/6 

v.-me 513r/3, 534v/8 

v.-medi 422r/3, 442r/7, 480v/5 

v.-mediler 287v/5, 333v/5, 370r/7 
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v.-medük 442r/3 

v.-megiçün 467v/6 

v.-megin 465r/2 

v.-mek 275v/6, 328r/1, 359r/7,  

364v/5, 416v/1, 476r/8, 492v/1,  

495r/6, 504r/3, 505v/2, 520v/2,  

522v/2, 520r/6, 528v/7, 538v/2 

v.-mekdür 293r/3 

v.-meklik 270v/8 

v.-meye 277v/1, 375r/4, 442v/7, 476r/7 

v.-meyeler 294v/3, 484v/7 

v.-meyelerdi 375r/3 

v.-meyevüz 484v/5 

v.-meyici 276r/4, 408v/4 

v.-meyicilerken 288v/8 

v.-mez 439r/6 

v.-mezlerise 332r/4 

v.-mezlerse 317v/5 

v.-üŋ 272v/7, 279v/5, 299v/7,  

301r/3, 301r/4, 313r/6, 313r/7,  

360v/5, 363r/1, 364v/5, 377v/3,  

419r/4, 439r/2, 442v/6, 463v/7,  

495r/4, 512v/6, 512v/5 

v.-ür 297v/2, 323v/8, 367r/7,  

369v/3, 422v/7, 492r/4, 479r/7,  

484v/6, 514r/7, 536r/5 

v.-ürken 350v/6 

v.-ürler 272r/3, 280v/3, 288r/8,  

318v/1, 349v/7 

v.-ürlerse 484v/7 

v.-ürüz 269v/5, 327v/7, 387r/7, 422r/1  

verib-: Göndermek 

v.-medük 372r/1, 425r/1 

veribi-: 1. Vermek 

v.-dük 350v/3, 372r/1, 461r/7 

 2. Göndermek  

 v.-çün 467r/7 g 

 v.-di 306r/3, 311r/6, 374r/2,  

 489v/7, 490v/6, 538r/3 

 v.-dük 286v/4, 287v/1, 287v/4,  

 303v/6, 322v/1, 337v/6, 340v/4,  

 348r/5, 357v/3, 362v/2, 368v/3,  

 369v/8, 375v/5, 379v/2, 387r/3,  

 389v/3, 407r/3, 412r/5, 412v/6,  

 426r/2, 429r/4, 459v/2, 459v/4,   

 467r/1, 467v/3, 467v/5, 478v/1,  

 478v/5, 478v/7, 478v/8, 508r/1 

 v.-medük 269r/7, 275v/1, 306v/6,  

 370v/5 

 v.-mekdür 348r/3 

 v.-ye 425r/7, 500v/7, 508v/2 

 v.-yevüz 348v/5 

 3. Salıvermek 

 v.-di 469r8 

v.-r 401r/1 

vėribi-: Göndermek 

v.-dük 285v/7 

veribinil- → veribinül-: 1. Verilmek 

v.-di 505r/1, 505r/5 

2. Gönderilmek  

v.-di 268r/3 

v.-düŋüz 415r/1 

v.-e 470r/3 

v.-mişlerüz 379v/3 

veribinül- → veribinil-: Gönderilmek 

v.-düŋüz 370v/6 

veril- → vėril-: 1. Verilmek 

v.- dük 319v/4 

2. İsimlerle birlikte kullanılarak  

türlü manalarda birleşik fiiller  

oluşturur 

v.-düŋüz 275v/3 

v.-mek 303v/5 

v.-meyeler 270v/4 

          v.-mişdür 423r/3 

          v.-mişlerden 395v/7 

vėril- → veril-: 1. Bağışlamak, verilmek 

          v.-di 320r/8 

2. İsimlerle birlikte kullanılarak  

birleşik fiiller oluşturur  

v.-mez 290r/5 

verin-: İsimlerle birlikte kullanılarak türlü  

            manalarda birleşik fiiller oluşturur 

v.-mek 363v/8 

v.-ürler 431v/6 

vėrin-: İsimlerle birlikte kullanılarak  

             birleşik fiiller oluşturur 

 v.-elermi 370v/5 

verinil- → vėrinil- → verinül-: 1. 

Verilmek 

 v.-diŋüz 431r/4 

 v.-düm 335r/3, 401v/6 

 v.-düŋüz 423v/4 

 v.-e 514v/3 

 2. Gönderilmek   

 v.-dük 459r/6 

 v.-düm 441v/6 

 v.-mişler 379v/6, 459r/6, 518r/4 

 3. İsimlerle birlikte kullanılarak  

 türlü manalarda birleşik fiiller  

 oluşturur 

 v.-di 280r/5, 324v/2, 335r/8,  
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 397v/6, 403v/6, 477r/5, 526v/5,  

 526v/7  

 v.-diler 445r/8, 481r/7, 507v/6,  

 513v/6, 513v/7, 518r/7, 535v/1 

  v.-e 295r/7, 406r/8, 437r/4, 515r/5 

  v.-er 383v/1, 528v/7 

            v.-esiz 441r/7, 494r/5 

v.-icilerdür 335v/3 

v.-ir 270v/3 

v.-medi 379r/1, 465r/3, 526r/7 

v.-mediler 526r/5 

v.-mek 308r/7, 534r/6 

v.-meye 331r/4, 335v/1, 484v/8,  

508r/5, 519r/2 

v.-meyesiz 386r/1 

v.-mezsiz 288v/6 

v.-mişler 433v/5, 474v/4 

v.-mişlerden 390v/1 

v.-mişlerdenüz 386r/8 

v.-mişmisem 505r/5 

vėrinil- → verinil- → verinül-: İsimlerle  

birlikte kullanılarak birleşik fiiller oluşturur 

 v.-ir 383v/1 

verinül- → verinil- → vėrinil-: İsimlerle 

birlikte kullanılarak türlü manalarda 

birleşik fiiller oluşturur 

v.-ürsiz 511r/4 

veriş-: 1. Karşılıklı sunmak, vermek 

v.-eler 461v/5 

2. İsimlerle birlikte kullanılarak  

türlü manalarda birleşik fiiller  

oluşturur 

v.-esiz 498r/2 

vėrmezlik eyle-: Büyüklük taslamak 

v. eylediler 370r/7 

vesvese [Ar.]: Kuşku, vesvese  

v. 417r/5 

v.+lerinden 290v/5 

v. eyle- "vesvese etmek" 456r/5 

vey(i)l [Ar. veyl]: Vay, vah vah! 

v.+dür 392v/8 

v.+dür 430v/4, 518r/8, 525r/2,  

525r/6, 537v/5, 538v/3 

 

 

                                Y 

 

yā I [Far.]: Veya, yahut, veyahut; ya da

 y.  279r/8, 282r/5, 358v/1, 

412v/5, 414v/3, 423v/2, 425r/5,  

439r/5, 444r/1, 449v/8, 460r/7, 

461r/5, 462v/1, 491v/7, 495v/7, 

501v/4, 507r/2, 519v/4, 522r/7, 

525r/3, 531v/8, 534v/5, 536r/6, 

536v/7 

yā II [Ar.]: Ve 

281v/6, 424v/2, 457r/8, 468v/8, 

492v/4, 499v/3, 521v/8, 527r/6, 

534r/3, 537v/2, 538v/5, 538v/7 

yā III [Far.]: Yoksa 

 289r/6, 318v/6, 322r/2, 369v/3,  

402v/3, 403r/8, 434r/2, 462r/7,  

468r/5, 474r/1, 503r/6, 510r/5,  

511r/5, 521v/5    

yaẕıġ: Engebesi bulunmayacak biçimde;  

            düz 

y. 531r/4 

yād [Far.]: Hatırlama 

y. ḳıl- "hatırlamak" 292r/6 

yaġ : Yağ 

y. 285v/5 

yaġdur-: Gökten düşürmek; yağdırmak 

y.-duḳ 315v/8, 316r/1, 323v/1 

y.-ıcı 500v/7 

y.-ucı 441v/8 

yaġla- : Süratle hareket etmek, harıl harıl  

 koşmak. 

y.-yıcılar 536v/1 

yaġmur: Yoğunlaşan nemin sıvı şeklinde   

            düşeni; yağmur 

y.  348v/1 

y.+ı(iye) 305v/1, 323v/1, 423r/2,  

y.+ı(yhe) 435r/7, 508v/2 

yaġūs̱ [Ar.]: Nuh peygamberin kavminin  

            kulluk ettiği putlardan birisinin ismi 

y.+ı(yhe) 509r/3 

yaḳa: Göğüsle giysi arası, koyun 

y.+ŋ 319r/5 

y.+ŋa 330r/3 

yaḳın: 1. Yakın (zaman)  

y. 365v/1, 450r/8, 490r/7, 493r/6,  

500r/1, 503v/3, 506r/8, 520v/7 

y.+dur 275v/3, 471r/1 

y.+mıdur 511r/4 

2. Yakın (mesafe) 

 y.+dur 505r/4 

 y. degül "neredeyse" 297v/8 

 y. eyle- "yaklaştırmak" 365r/2,  

 371r/2, 459r/1 

 y. ḳadarı "sanki, kadar" 522r/7 

 y. ol- "yaklaşmak" 267v/5,  

 463v/2, 465v/6, 466r/3, 504r/1,  
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 525v/6 

 y. ol- "neredeyse olmak" 283v/3,  

 327r/8, 429v/5, 510v/6 

 y. ol- "uygun olmak" 446r/1,  

 515v/6, 515v7 

  y. olın- "yaklaştırılmak" 457r/2,  

  472r/5, 474v/5, 523v/5, 526r/2 

yaḳın uçmaḳ: Fetih  

  y. u. 451v/5 

yaḳın : 1. Dünya  

           y. 333r/5, 345r/2 

y.+iken 516v/8 

y.+daḳı 441r/7 

2. Dirlik, dirilik, dirlük kelimeleriyle  

birlikte "dünya, dünya hayatı"  

anlamındadır 

yaḳın d. 286v/7, 287r/3, 296v/5,  

333r/8, 343r/2, 344r/1, 360r/2,  

373v/3, 399r/8, 409r/2, 410r/5,  

416v/6, 423v/5, 428r/2, 428r/7,  

437r/8, 447v/1, 464v/2, 477v/4,  

477v/8, 522r/2, 529r/8  

d. y.+ı(iye) 353r/6 

yaḳınlıḳ: Yakın olma durumu, yakınlık 

y. 396r/8 

y.+ında 402v/2 

y. eyle- "yaklaşmak" 396r/8 

y. eyle- "dokunmak; cinsel münasebet  

           kurmak, cinsel yakınlık kurmak"  

           362v/8, 471r/2, 471v/4, 479v/8 

yaḳınraḳ: 1. Daha yakın 

 y. 343v/5 

 y.+lar 317v/4 

 y.+uz 456r/5, 474v/2 

 2. Daha uygun 

 y.+dur 363v/2 

 y. ol- "daha yakın olmak" 463v/2 

ya‘ḳūb [ka.] : Ken’an iline gönderilen   

     peygamberdir. Lakabı İsrail olduğundan         

     nesline İsrailoğulları denilmiştir.  

y.+ı(yhe) 272v/5, 339r/5, 394r/4 

yaḳut [Ar. yāḳūt]: Koyu kırmızı renkli,  

            saydam bir tür kıymetli taş  

y.+dur 471r/3 

yalan: 1. Yalan, gerçek dışı söz 

y. 290r/1s, 365r/4, 367r/8, 422v/3,  

479v/6, 509v/7  

y.+a 308r/2 

y.+cılardur 484v/6 

y.+dur 293v/2, 440r/3 

y.+ı(iye) 314r/8 

y.+larından 389v/6 

y.+laruŋuzdan 275v/6      

2. Gerçek olmayan, batıl, uydurma 

y. 387v/2, 473r/3 

3. Yalan yere, yalandan 

y. 481v/7, 489v/4 

4. Kara çalma, bühtan 

y. 509v/6 

y. baġla- "uydurmak, iftira etmek"  

302r/7, 334v/5, 337v/6, 343r/8, 

422v/3, 439v/2(2), 442v/1, 462r/5,  

488v/3, 489v/4, 505v/6 

y. baġlan- "uydurulmak" 330v/4,  

367r/8 

y. dut- "yalan saymak, yalanlamak"  

287v/7, 291r/6, 338r/5, 343v/1, 

375v/7(2), 427v/2, 461r/2, 473r/7,  

474v/1, 500v/8, 502r/4, 503v/2,  

504r/5,506r/1, 512r/1, 515v/6,  

518v/1, 525r/7, 520r/7(2), 521v/2,  

524v/3, 525r/7(2), 525v/4, 527r/5,  

528r/4, 532v/1, 532v/3, 533r/1,  

533r/4, 534v/6, 538v/2 

y. söyle- "yalan söylemek" 379v/5,  

427r/3, 458r/6  

y. ṭud- 520v/2(2) 

y. ṭut- 273r/3, 280v/5, 280v/7,  

286r/5, 287r/6, 287v/2, 303r/1,  

303r/2, 305r/4, 305r/5, 308r/8,  

308v/7, 313v/8, 314r/8, 316r/3,  

325v/2, 325v/3, 330r/8, 338r/6,  

344v/2, 344v/8, 355r/8, 371v/5,  

372r/2, 372r/3, 373v/1, 379v/2,  

385r/4, 389r/1, 391v/4, 402v/6,  

412r/4, 455v/8, 456r/2, 463v/3,  

466r/4, 466v/8, 467r/4, 467v/7,  

467v/4, 468r/3, 469r/5, 471r/1,  

474v/7, 477v/3, 491r/4, 492r5,  

514r/8  

y. vėr- "kibirlenmek" 288v/8 

yalancı: Yalan söyleyen, yalancı 

y.  391r/3, 407r/4, 408v/6, 467r/6,  

534v/7 

y.+lar 482r/5 

y.+lardan 293r/2, 320v/6, 389v/7 

y.+lardandur 293r/3 

y.+lardur 293v/4, 331r/1 

y.+ları 336v/5 

y.+larken 318r/1 

y.+nuŋ 435v/3 

y. eyle- "yalanlamak" 534r/6 
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yalaŋu: Yalnız, tek başına 

y.  274r/4 

yalavaç: Peygamber 

y.(+c) ın 451v/5 

y.(+c) ınuŋ 452r/8 

yalıŋ → yaluŋ Alev 

y.+ı(iye) 318v/7 

y.+ından 518v/8 

yalıŋlu: Alevli 

y. od “alevli ateş” 303r/2 

yaluŋ → yalıŋ  

y.  539v/3 

yaluŋuz: Yalnız, tek başına 

y.  401r/5 

y.+iken 513r/5 

y.+ken 487r/2 

yalvarıcı: Peygamber 

y.+lardan 439v/5 

yan: 1. Taraf, yan 

y.+ına 388r/4 

y.+ından 329v/7, 505v/3 

y.+dın 507r/7 

y.+uŋ 472r/3, 472r/4, 472v/5,  

473r/1, 473r/2, 514r/5, 532r/2,  

532r/3 

2. Huzur, yan  

y.+ında 321v/5 

y.+ını döndür- "yan çizmek" 419r/3 

yaŋa: 1. Taraf, yan  

y.  325v/4, 331v/4, 368v/1, 433r/7,  

526v/7  

y.+dan 327v/2, 384v/3, 385v/1,  

507r/7 

 y.+dur 329v/5 

 2. Önündeki kelimeye +(y)a, +(y)e  

 yönelme anlamı katar 

 y. 268v/3, 270r/5, 272v/4, 274v/1,  

 277v/2, 283r/4, 284r/3, 288r/1, 

288v/1, 289r/7, 291v/7, 298v/7(2),  

299r/1, 299r/3, 302v/4(2), 305r/3,  

308r/2, 309v/8, 311r/3, 311v/3,  

319r/6, 320v/7, 327v/5, 328v/6,  

329r/3, 330r/4, 330v/8, 331r/4,  

331v/1, 331v/7, 333r/1, 333v/3,  

336r/7, 336r/8, 337v/6, 338v/3,  

341r/8, 346v/2, 346v/5, 351r/3,  

351v/8, 352r/1, 352r/5, 353r/2,  

358v/4, 372r/1, 374r/5, 375v/2,  

379v/5, 380v/5, 382r/3, 384r/4,  

387v/5, 387v/8, 389r/8, 397r/5,  

397r/7, 398r/6, 401r/5, 402r/7,  

404r/6, 405v/7, 407r3, 409r/7,  

409r/8, 412v/5, 414v/2, 415v/5,  

419v/3, 420r/8, 420v/8, 421r/1(2),  

421r/8, 425v/4, 425v/5, 429r/4,  

437v/7, 440v/5, 442v/5(2), 445r/7,  

446r/1, 447r/7, 449v/8, 453v/2,  

455v/2, 456v/8, 459r/2, 459r/6,  

460r/4, 463v/3, 464v/4, 466r/8,  

476r/3, 478r/1, 478r/2, 486v/4,  

487r/4, 489r/7, 489v/1, 489v/5,  

491v/1, 496r/7, 491v/3, 497r/5,  

497v/7, 498r/2, 499v/8, 503r/2,  

503r/8, 503v/2, 506r/6, 507v/5,  

508r/1, 508v/4, 511v/6, 515v/2,  

515v/6, 517v/7, 520v/6, 521v/1,  

526r/4, 526v/4, 526v/6, 530r/2,  

530r/3, 530r/4, 531r/8, 533v/8 

y.+dur 298r/4, 367v/2, 387r/1,  

409v/1, 534v/4 

y.+sına 277r/4 

3. -arak 

y. 426r/3 

4. -e kadar 

y. 354r/1 

5. İçin; diye 

y. 345r/7, 375r/7, 405v/8, 449v/4, 499v/5, 

509v/4, 511v/5, 424v/1 

6. Bakımından 

y.  305r/1, 305r/2, 307v/2, 308r/7, 330r/7, 

335r/4, 339v/8, 370v/7(2), 378r/8, 384v/5, 

413r/7, 444v/7, 448v/4, 457r/7, 476r/6, 

511r/4, 511v/5, 512v/7, 521v/5      

7. -den dolayı  

y.  321v/1 

8. İle  

y.  323r/5, 405r/8, 497v/1 

9. Hakkında; hususunda 

y.  305r/1, 392r/8, 513v/8   

10. Yan, nezd 

y.  515r/5, 515v/5 

11. -a ait 

y.+dur 522r/5 

12. Huzur 

 y. 289v/5, 501r/8 

13. -e doğru 

 y. 385r/6, 518v/7 

14. Önündeki kelimeye  +da, +de  

bulunma anlamı katar 

          y. 304r/6(2), 437v/4, 473r/6  

yanaḳ: Yüzün iki yan tarafındaki  

genişce bölüm; yanak 



354 

 

y.+uŋı 351r/8 

yaŋdaş: Herhangi bir ortaklıkta payı 

olanlardan her biri; ortak 

y.+lar 414r/7 

yandır- → yandur-: Karşılık vermek 

 y.-ı vėr- "karşılık vermek; müka- 

 fatlandırmak" 291v/3 

y.-uruz 519r/6 

yandur- yandır-: Karşılık vermek 

 y.-mek 520v/2 

 y.-ı vėr- "karşılık vermek; mükafat- 

landırmak"  387r/7, 388r/5, 467v/6  

yandur-: Yakmak  

y.-ası(sfe) 527v/2 

y.-ursız 383v/8 

yandurıl-: Tutuşturulmak, yakılmak 

y.-mış(sfe) 537v/7 

yandurınıl-: 1. Tutuşturulmak 

y.-a 523v/5 

y.-ır 297r/2  

2. Kaynatılmak 

y.-a 523v/3 

yanıd: Mükafat  

y.  335r/8 

y.+ı(iye) 535v/7 

yaŋıl-: Sonucu üzerinde düşünmeden  

yahut bilmeden uygun olmayan  

eylemde bulunmak; yanılmak 

y.-duŋuz 357r/1 

ya‘ni [Ar.]: Demek olur ki anlamında bir  

            söz; yani 

y. 277r/6, 327v/8, 378v/7, 403v/2,  

417v/6, 419r/1, 428r/4, 471r/7,  

511r/6, 511v/3, 514r/4, 514v/8,  

515v/1, 517v/3, 517v/5, 519v/4,  

521r/5, 522v/3, 522v/5, 524r/1,  

524r/2, 525v/2, 531r/7, 533r/1,  

533v/8, 534r/3, 534v/3, 534v/4,  

534v/7, 535r/2, 535r/8, 535v/2,  

538r/2  

yaŋṣu-: 1. Alay etmek; üstünlük taslamak 

y.-masun 453v/5 

y.-ya 270r/6, 270v/5, 350r/2, 395r/2,  

438v/2 

2. Üstün kılmak 

y.-ya  428r3  

yaŋṣula-: Alay etmek 

y.-r 270v/5, 344v/2, 438r/8 

y.-rlar 308v/7, 380v/3, 384v/7,  

384v/8, 401v/5 

y.-yıcılardan 402v/3 

y.-yu 458r/7 

yanud: Karşılık 

y. günü "İslam inancına göre bu  

dünyada yapılan davranışların  

karşılığının verileceği gün, hesap  

günü" 473v/1 

y. ol- "cezanın vuku bulması,  

gerçekleşmesi" 458r/4 

y. vėr- "karşılık vermek" 337r/2,  

359v/1, 400r/3, 472v/3, 533r/5 

yap-: Kurmak, inşa etmek 

y. 408v/5 

y.-arsız 314r/3 

y.-dı 521v/5 

y.-duḳ 460r/1, 519v/7 

y.-ıcı 393v/3  

yapıl-: Kurulmak, inşa edilmek 

y.-mış(sfe) 398v/2 

yapış- → yapuş-: 1. Tutmak, tutunmak 

y. 428v/8 

y.-dı 352r/1 

2. Israr etmek 

y.-maŋ 488r/4 

yapışıcı: Yapışkan 

y.- ıcı 384v/6 

yapraḳ: Bitkilerin çoğunlukla yeşil renkli,  

çeşitli şekil ve büyüklüklerdeki bölümlü,  

yaprak 

y.+ı(iye) 538r/4 

y.+uŋ 469r/4 

yapuş- → yapış- 
y.-uŋ 284v/2 

yar-: Toprak çatlamak 

y.-duḳ  523r/1 

y.-maḳ 523r/1, 528v/5 

yara-: 1.Yaraşmak, yakışmak, yakışık  

            almak 

y.-maz 383r/4 

2. Yetkisi olmak, görevi olmak,  

üstüne vezife olmak, -e düşmek 

 y.-maz 317v/2 

yaradıl-: Yoktan var edilmek, yara- 

                       tılmak 

y.-dı 506v/5, 528v/2, 530r/3 

y.-dılarmı 462r/6 

y.-dımı 462r/7 

y.-madı 530v/3 

y.-maḳdan 521v/5 

y.-mamış 276r/8 

y.-mış(sfe) 383v/5 

y.-mışda 373r/4 
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y.-mışuŋ 535v/6, 535v/7 

yaradılış: Yaradılış 

y.+dan 384v/5 

y.+larda 435r/5 

y.+ların 517v/6 

yaradılun-: Yaratılmak 

y.-urlar 302r/4 

yaraḳla-: Hazırlamak 

y.-dı 361r/6, 364v/7,  

365v/2, 448v/3, 481v/7, 497r/2,  

518r/1, 537v/5 

y.-duḳ 303r/1, 305r/6, 360v/1,  

500r/1, 516r/7 

yarar: 1.Yaraşır, layık 

y. ol- "yaraşmaz olmak, yakış- 

mamak" 303v/2 

2. Elverişlilik 

y. eyle- "elverişli kılmak, uy-  

gun hale getirmek" 274r/5 

yarat-: Yoktan var etmek, yarat- 

          mak 

y.-avuz 473v/4, 478r/5 

y.-dı 270r/2, 271v/6,289v/4,  

289v/5, 290r/8, 302r/3, 306v/3,  

307r/1, 312r/5, 315v/4, 316v/1,  

323v/3, 341r/3, 342v/5, 344r/3,  

345r/5, 345r/6, 345r/8, 346r/8,  

347r/8, 349r/1, 350r/7, 350v/2,  

353v/6, 374r/7, 380r/3, 381r/1,  

396v/4, 396v/7, 400r/7, 414r/7,  

415r/3, 417r/8, 426r/5, 426r/8,  

427v/4, 432r/3, 437r/3, 443r/2,  

457v/1, 464v/7, 468v/7, 469r/6,  

475r/7, 493v/4, 493v/6, 497r/7,  

499v/5, 500v/3, 501r/6, 501r/8,  

508v/5, 515v/8, 522v/6,524v/1,  

529r/1, 532v/6, 534r/4, 534v/1 

y.-dılar 377v/5, 439r/3 

y.-duḳ 268v/1, 276r/6, 285r/3,  

285r/5, 285r/6, 285v/2, 287r/8,  

291v/6, 331v/1, 383r/6,384v/6,              

454r/6, 456r/4, 460r/3, 468v/1,  

472v/8, 473v/1, 507v/1,516r/5,  

517v/6, 519v/6 

y.-duḳ mı 389v/5 

y.-dum 513r/5 

y.-duŋuz 474r/3 

y.-dük 531v/4 

y.-ıcı 401r/7, 411r/6, 486r/2 

y.-ıcılar mıvuz 473v/3 

y.-ıcılaruŋ 389r/1 

y.-ıcılaruz 474r/4 

y.-ıcıvan 395r/8 

y.-maduḳ 268v/5, 392v/7, 434r/4,  

434r/5 

y.-maduḳ mı 518v/3 

y.-madum 460v/1 

y.-maġa 275r/6, 324r/4, 338r/7,  

344v/3, 345v/8 

y.-maġına 346v/1, 354r/3 

y.-maġında 443r/2, 499v/6 

y.-maḳ 338v/1, 352v/2, 397r/1,  

465v/1 

y.-maḳda 438v/8 

y.-maḳdan 410v/6, 456r/4  

y.-masunlar 302r/4 

y.-mışdur 350v/2 

y.-mış iken 508v/4 

y.-ur 298v/3, 334r/1, 396v/3,  

396v/8, 420v/3, 426v/5 

y.-ursız 473v/2 

yarat: Vücudun göğüs çatalı bölümü; yaka 

y.+ları 295v/7 

yaratmaḳ: Yoktan var etme, yaratma 

y.+ın 427r/1 

y.+dur 486r/3 

yardım → yardum: Gücünü ve 

olanaklarını  

            başkalarının yararı için kullanma 

y.  501r/3, 539r/6 

y. dile- "yardım istemek" 328r/7 

y. ed- "yardım etmek" 338v/4,  

339r/3, 358v/2, 466v/3 

y. et-/ ėt-  "yardım etmek" 338v/4,  

339r/3, 348r/7, 358v/2, 385r/7,  

388v/4, 478v/4 

y. vėr- "yardım etmek" 284v/2 

y. veril- "yardım edimek" 303v/5 

y. verinil- "yardım edilmek"  

288v/6, 331r/4 

yardum → yardım  
y. et-/ ėt-  "yardım etmek" 287r/5,  

304v/6 

y. olın- "yardım edilmek" 402r/7 

y. vėr- "yardım etmek" 407v/7 

yāren [Far. yārān]: Arkadaş, dost 

y.+leri 460v/3 

yarı: Bir bütünün eşit bölümlerinden 

          her biri 

y.+sın 511v/3 

y.+ṣından 512r/8 

yarı: Fayda 
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y. 413v/1 

y. verinil- "yardım edilmek" 383v/1 

y. vėrmeklik "yardım etme" 270v/8 

yarıl-: 1. Bölünmek, iki parça olmak,  

yarılmak 

 y.-a 457v/7, 470r/5, 524r/7, 526v/2 

 y.-dı 466r/3, 504v/7 

 y.-mışdur 512r/6 

 2. Çatlamak 

 y. 500r/4 

 yarlıġa-: Bağışlamak  

y. 498v/7, 509r/8 

y.-cıdur 292v/6 

y.-dı 328r/4, 443v/5 

y.-maġa 514v/6 

y.-maḳ 301v/1, 322v/3, 361r/7,  

379r/7, 392v/3, 410v/2, 414r/3, 

419v/6, 445r/5, 452r/5, 458v/3,  

492v/3, 492v/4, 492v/5, 500v/1,  

508v/1, 539r/7 

 y.-maḳdan 478r/1 

 y.-maḳdur 281r/8, 477v/8 

 y.-maya 447r/7, 492v/5 

 y.-ŋ 436r/6 

 y.-r 402r/6 

y.-ya 294v/5, 366r/2, 442v/6,  

448r/1, 448r/7, 449v/2, 479r/5,  

490r/4, 494v/1, 495r/6, 498v/3,  

508r/3 

y.-yasın 508r/7 

y.-yaydı 312r/7 

y.-yıcı 368v/2, 376r/6, 378r/1,  

395r/5, 396v/6, 404v/6, 479v/6,  

499v/5, 508v/2 

y.-yıcıdan 416v/8 

y.-yıcıdur 282v/1, 296v/6, 301v/2,  

366v/5, 402r/6, 409r/7, 439v/4 

449v/3, 453r/1, 512v/8, 528r/2 

yarlıġamaḳlıḳ: Bağışlanma 

y. 512v/7 

yarlıġamaḳlu: Bağışlayan  

 y.+dur 464v/7 

yarlıġan-: Bağışlanmak 

 y.-maḳ 405r/7 

yaṣduḳ: Yastık 

 y.+lar 530r/1 

yaş: Ömür 

 y.+uŋdan 309v/1 

yaşdaş: Aynı yaşta olan, yaşıt 

 y.+lar 394v/1, 472v/8 

yaşıl: Yeşil 

 y.  383v/8 

yaşıllıḳ: Yeşil 

 y.+dan 471r/7 

yatsu: Güneşin batmasından yakla- 

     şık iki saat sonraki zaman dilimi  

 y.+nuŋ 300r/5 

yaʽūḳ [Ar.]: Nuh peygamber in  

                 kavminin taptığı putlardan biri- 

                 nin adı 

 y.+ı(yhe) 509r/3 

yavu: Kaybolmuş 

           y. ḳılun- "kaybedilmek; kay- 

           bolmak" 354r/7 

   yavuz: Kötü, fena 

           y. 273r/1, 273r/4, 277r/7, 293r/6,  

           294r/3, 294r/8, 318v/4, 323r/1, 

           323r/4, 324v/5, 326r/4,336r/1(2),  

           351r/7, 373v/8, 378r/4, 378r/5,  

           387v/7, 394v/3, 394v/7,408v/8,  

           409v/4, 417r/2, 422v/6, 425r/3,  

           428v/4, 436r/8, 437r/2, 448r/8,  

           449r/8, 462v/4, 462v/5, 463r/1,  

           464v/5, 477r/3, 480v/7, 496r/8,  

           499r/1, 502r/5, 514v/8, 525v/1 

           y.+dan 280v/4 

           y.+dur 307v/2, 424r/2, 453v/8 

           y.+ı(yhe) 332v/3 

           y.+ları 438r/7 

y.+larından 409v/4  

y.+uŋ yörenicisi "kötülük   

   çemberi, kötü olaylar silsilesi; kötü- 

   lük" 448v/2  

y. ol- 390v/3, 437r/3, 448v/3,  

481v/8, 491r/4, 492r/6 

y. söyle- “çekiştirmek” 537v/5 

yavuzlıḳ: Kötülük  

y.  305v/1 

 y.+ı(iye) 324r/1 

 y.+ıla 486v/5 

 y.+ları 401v/4, 402r/1, 402r/2 

 y.+larında 440v/6 

 y.+lıḳ eyle- "kötülük yapmak"  

 271v/7, 272v/3, 410v/7 

yavuzlıḳsuz: Kusursuz 

 y.  330r/4 

yavuzraḳ: Daha kötü 

 y. 283v/4 

 y.+ın 416r/8 

yavuz ṣanmaḳ: Tuzak 

 y. ṣ.+larınuŋ 323r/1 

yayı ṭoldur çekmek: Yayı sonuna kadar         
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germe 

ṭ. ç. y.+ı 521r/2 

yayıl-: Yayılmak 

y.-a 294r/3 

yayuŋ: Yaz mevsimi 

y.  538r/6 

yaz-: Yazmak  

y.-alar 462v/4 

y.-arlar 431v/3, 503v/5 

y.-dı 482r/8, 482v/3 

y.-duḳ 275r/7 

y.-ıcılaruz 274v/3 

y.-mamışmısa 483r/7 

y.-mazduŋ 341v/4 

yazı: 1. Yeryüzünün düzlük yerleri, kara 

 y. 532r7 

 y.+da 297v/4 

 y.+nuŋ 324r/2 

 2. Yer, alan 

  y.+ya 389v/2, 503v/8 

yazı cānavarı: Evcil olmayan kara hayvanı 

 y.  523v/2 

yazıcı: 1. Kâtip, yazıcı 

 y.+lar 524v/4 

 y.+laruŋ 522v/5 

 2. Yalancı 

 y.  317v/8 

yazıḳ → yazuḳ: Dinen yapılması yasak-  

lanmış olan eylemler; günah 

y.+uŋ 464v/6 

yazıḳlu: Günahkâr 

y.+lar 328r/6 

yazıl-: Yazılmak 

y.-mış(sfe) 525r/6, 525v/5 

y.-mış 357r/6 

yazın-: Yazdırılmak 

y.-dı 302r/8 

yazınıl-: Yazılmak 

y.-a 427r/2 

yazuḳ → yazıḳ 
y. 301r/2, 363v/2, 364r/8, 364v/8,  

435v/5, 451r/5, 480v/4, 488r/3,  

504v/2, 508r/8 

 y.+a 322v/3 

 y.+dan 293r/8, 522v/2 

 y.+dur 454r/3 

 y.+ı(yhe) 360v/7, 480v/8 

 y.+ıla 340v/3, 523v/4 

 y.+ın 397r/4, 400r/3 

 y.+ından 470r/7 

 y.+ıŋı 533v/6 

 y.+lar 525v/2 

 y.+lardan 464v/6 

 y.+ları 309r/5, 402r/6, 455v/3,  

 499v/7 

 y.+ların 306v/8, 307v/8, 337v/4,  

 443v/5  

 y.+larına 500r/8 

 y.+larında 337v/4 

 y.+larından 335r/4, 509r/4 

 y.+larıyla 337v/5, 407r/1, 461v/5,  

 532v/4 

 y.+larumuzı 311r/5 

 y.+laruŋuz 508r/3 

 y.+laruŋuzı 366r/2, 498v/4 

 y.+laruŋuzuŋ 442v/7  

 y.+uŋ 445v/5 

 y.+uŋdan 448r/2 

 y.+uŋuz 410v/2 

y. eyle- "suç işlemek" 369v/5 

y. işle- "suç işlemek, günahkâr  

olmak" 526r/2 

yazuḳlu: 1. Günahkâr 

y. 318r/1, 435v/4, 502r/6, 506v/2,  

517v/3, 525r/8, 534v/7 

y.+lar 313r/1, 324v/4, 335r/4,  

344v/4, 349r/4, 370v/1, 382v/2,  

433r/8, 434r/3, 438r/4, 442r/2,  

459r/7, 468r/7, 470r/8, 470v/2,  

503r/4, 505v/3, 518v/2 

y.+lardan 514r/6 

y.+ları 354v/1 

y.+larsız 519r/7 

y.+laruŋ 317r/4, 434v/1 

yazulıḳ: 1. Günah 

y.+ın 485r/4 

2. Kötülük 

y.+ıla 315r/4 

yazulıḳsız: Kusursuz 

y.  319r/6 

yazuraḳ: Kötülük 

y. 344v/1 

y.+ı(iye) 535v/6 

ye- → yė-: Ağızda çiğneyerek  

yutmak; yemek  

y.-ŋ 368v/1, 505r/4, 519r/5 

y.-rsiz 285v/4, 286v/8, 374v/4 

y.-yicilerdür 386v/7 

y.-yicilere 285v/5 

yė- → ye-  
y.-mek 531r/3 

y.-meyeler 268r/6 
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y.-mezmisiz 459r/2 

y.-mezsiz 387v/4 

y.-ŋ 288r/2, 500v/5, 519r/7 

y.-r 302v/3, 368r/6, 444v/6 

y.-rler 303v/7, 380v/7, 383r/8,  

            444v/6 

y.-rsiz 285v/7, 431r/5, 531r/2 

y.-ye 454r/4 

y.-yeler 380v/8 

y.-yemeye 505v/3 

y.-yesi 512r/2, 529v/6 

y.-yesidür 434r/8 

y.-yesine 522v/8 

y.-yesiz 364r/2 

yecūc [Ar.]: Kur’an-ı Kerim’e göre   

            kıyamet zamanı ortaya çıkacak iki  

            kavimden biri; Yecüc 

y. 274v/4 

yed-i ḳudret [Ar.]: Allah'ın kudret eli;  

            Allah'ın gücü ve gücünün kendisin- 

            de bulunan tasarrufu 

y.+ile 460r/2 

yedi: Yedi  

y. 290r/3, 352v/1, 414v/3, 497r/7,  

499v/5, 504r/7, 508v/5, 519v/8,  

525r/5, 525v/5 

yėdir- → yedür- → yėdür-: Yedirmek 

y.-üŋ 280r/1 

y.-ür 312r/6 

yedür- → yėdir- → yėdür- 
y.-mezüz 516v/3 

y.-ürler 516v/2 

yėdür- → yėdir- → yedür- 

y.-di 538r/7 

y.-eydi 381v/7 

y.-mekdür 531v/8 

y.-üŋ 279r/2 

yėg: İyi, yeğ 

y.+dür 386v/5 

yėgrek: Daha iyi, daha güzel, daha üstün 

y. 282r/6, 302v/8, 329r/7, 498r/5,  

503r/1, 507v/2  

y.+dür 279r/4, 295r/6, 300v/4,  

303r/5, 321r/8, 323v/2, 333r/6,  

338r/2, 357r/2, 361v/4, 417v/5,  

428r/3, 430r/2, 434r/2, 446r/3,  

477r/2, 490r/3, 491v/4, 491v/8,  

503v/4, 529v/1, 533v/1, 535r/3 

y.+en 337r/2 

y.+i 535v/7 

y.+ler 447v/7 

y.+midür 468r/5 

y.+sin 291v/1, 292r/2 

y.+ün 429v/4 

2. Makul  

y.+i(iye) 502v/7 

y. ol- 452v/8, 453v/6, 453v/7 

yel → yėl: Rüzgâr, yel 

y.+i(yhe) 348v/5, 367v/7, 393v/2 

yėl → yel 

y.  279r/8, 357v/3, 415r/4  

467r/1, 500v/7  

y.+i(yhe) 273v/1, 423v/1, 459v5 

y.+iken 273v/1 

y.+ile 504r/7 

y.+leri 306r/4, 324r/3, 348r/3,  

374r/2, 435v/1 

yemen [Ar.]: Arabistan Yarımadasında   

            bulunan ülke; Yemen 

y.  538r/2 

yemiş: 1. Meyve 

 y.  461v/4, 472v/1, 523r/3 

 y.+den 470v/7 

 y.+ler 376r/2, 386r/2, 394r/8,  

 517r/1, 519r/5 

  y.+leri 505r/3 

  y.+lerinden 380v/8 

  y.+üŋ 368v/4 

  2. Nimet 

  y. 537r/8 

yėmiş: 1. Meyve 

y.  382v/1 

y.+ler 418v/3 

2. Nimet 

y. 382r/8 

yen-: Yeme eyleminin nesnesi olmak,  

             yenmek 

 y.-miş(sfe) 538r/4 

yėŋ-: Galip gelmek, yenmek 

 y.-iciler 271r/2, 310v/2, 310v/3,  

 327r/6, 390v/1 

y.-icilerüz 310v/6 

yeŋi → yėŋi: Yeni 

y. 375r/6 

yėŋi → yeŋi: 1. Yeni 

y. 495v/6 

y.+ci 456r/4 

2. Yeniden 

y. 354r/7 

    y. getür- "icat etmek" 479r/1 

yeŋil-: Mağlup olmak, kaybetmek, yenil- 

            mek 
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y.-di 343v/5 

yer → yėr: 1. Yeryüzü  

y. 269r/3 

y.+de 369r/7, 398v/5, 430r/5 

y.+e 414v/2 

y.+i(iye) 268v/6, 397v/6,  

y.+i(yhe) 275r/7, 307r/1, 323v/3,  

341r/3, 342v/5, 344r/3, 345r/8, 

352r/5, 353v/6, 373r/2, 377v/8,  

384r/1, 396v/4, 400r/7, 401r/8,  

411v/1, 414r/7, 420v/1, 420v/4,  

426r/5, 426r/6, 439r/1, 443r/2,  

455v/3, 457v/1, 462r/8, 466v/4,  

472r/2, 475r/8, 477r/6, 493v/6,  

497r/8, 500v/4, 502r/1 

y.+iŋ 527v/5 

y.+üŋ 401r/5, 425r/4, 431v/8,  

438v/4, 458v/6, 470r/2, 475v/3,  

478r/2, 500v/4, 520v/3 

2. Mevki, konum 

 y.+den 418r/6, 457v/5 

 y.+i(yhe) 343v/1 

 y.+i(iye) 391r/2, 412v/3, 445v/6,  

 522r/3, 522r/4 

 y.+inde 325v/8 

 y.+inden 304r/6, 308r/7, 484r/5,  

 522r/3, 532v/2 

y.+iŋüz 337r/4, 339r/3 

3. Kara parçası, toprak 

y.+i(yhe) 345r/4, 455v/3 

4. Zemin, yer 

y.  525r/5 

y.+i(yhe) 348v/4, 374r/3 

5. Kısım, bölüm, taraf 

y.+den 496r/2 

6. Yerleşim yeri 

y.+ine 332v/8 

y.+ini  343r/6 

7. Mesken, ev, yurt 

y.+de 496v1 

y.+imüzden 332v/8 

y.+inde 340r/7 

y.+iŋüzden 310r/6 

    y. ver- “himaye etmek, barındırmak”  

    363v/1, 533v/2 

    y. vėr-"iktidara getirmek, hakim kılmak"  

    326v/8 

yėr → yer: 1. Yeryüzü 

        y. 269r/4, 269v/6, 282v/5,  

        282v/8, 289r/4, 290r/2, 345v/6,  

        403r/8, 403v/4, 433v/4, 455r/8,  

        457v/7, 473v/1, 504r/6, 504v/5,  

        509r/6, 512r/2, 524r/1, 526v/2,  

        528v/4, 531r/3, 536r/3(2), 536r/4   

        y.+de 268r/1, 269v/8, 280v/3,  

        281r/2, 282v/7, 285v/2, 289v/5,  

        291v/4, 299v/3, 300r/1, 302v/2,  

        307r/7, 308v/8, 315r/1, 316r/8,  

        322v/6, 324v/3, 325r/1, 326v/5,  

        326v/7, 327r/1, 328v/2, 331r/1,  

        335r/2, 335v/7, 338r/8, 338v/3,  

        340v/2, 344r/5, 345r/2, 346r/2,  

        347v/5, 350r/8, 351r/5, 351v/1,  

        369r/6, 377v/1, 377v/5, 378r/4,  

        378r/7, 378v/1, 392v/5, 393r/2,  

        406v/6, 406v/8, 407v/1, 407v/7,  

        413r/5, 415r/2, 423r/7, 424r/6,  

        435r/5, 435r/6, 438v/5, 442v/8,  

        444v/1, 446r/4, 478r/4, 491v/5,  

        510r/7, 512v/4        

        y.+dedür 269r/1, 277v/8, 282v/6,  

        283r/7, 298r/1, 301v/6, 324r/7,  

        342r/3, 345v/8, 351v/4, 352r/7,  

        352r/8, 366v/2, 401v/2, 403v/3,  

        419v/4, 419v/7, 425v/5, 436r/4,  

        454v/7, 464v/4, 469v/6, 475r/4,  

        480r/7, 483r/1, 489r/2, 490v/5,  

        493v/3, 493v/7, 506v/3 

         y.+deki 510r/4 

         y.+den 320v/4, 324r/5, 354r/1,  

439r/3, 530r/4  

y.+dür 486r/4 

y.+e 271r/1, 345v/4, 366r/4, 466v/4,  

500v/6 

y.+i(yhe) 276v/3, 323v/6, 343r/1,  

344r/7, 392v/7, 423r/4, 434r/4,  

437r/4, 460r/2, 469r/2, 508v/7,  

518v/5, 519v/5, 521v/6,  

523r/1 

y.+iŋ 476r/4 

y.+üm 342r/7 

y.+üŋ 271v/6, 297r/1, 298r/3,  

302r/2, 309v/6, 324r/1, 377r/8,  

384r/8, 391v/1, 395r/4, 410v/6,  

431v/5, 432v/3, 437v/6, 448r/5,  

448v/4, 449v/2, 455r/2, 475r/5,  

492v/8 

2. Mevki, konum 

y. 279r/8, 288r/1, 303r/3, 303r/6,  

305r/1, 318r/5, 351r/1, 358r/2,  

404v/8, 418v/6, 457v/6, 480v/7,  

487r/5, 493v/7, 494v/4, 500r/3,  
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515r/5(2), 515r/4, 515r/5, 515v/5,  

520v/6     

y.+de 353v/1, 372v/6, 518v/3 

y.+dedür 434v/4 

y.+den 272v/4, 274v/5, 288r/1, 303r/2, 

304r/6, 305r/2, 307v/2, 372v/4, 448v/4 

y.+dür 283v/5, 394v/3, 394v/7, 477r/3  

y.+e 282r/7, 451r/3 

y.+i(iye) 438v/1, 537r/2 

y.+in 278v/5 

y.+ler 433v/2, 510r/3 

y.+leri 300r/1, 300r/2, 383r/2  

y.+leridür 333r/3 

y.+üŋ 279v/2 

y.+üŋden 321v/5 

3. Kara parçası, toprak 

y.+de 347v/3 

y.+den 325v/1,345v/7, 464v/8, 508v/6, 

510r/1 

4. Zemin, yer 

y.  367v/2, 380v/6, 381r/2, 475v/1 

y.+de 354r/7, 366v/4, 366v/8 

y.+den 353r/2, 356r/2, 369v/3, 373r/8, 

395v/7, 482r/4 

y.+e 335v/1, 335v/2, 340v/5, 367v/3, 

501v/7 

y.+i(yhe) 417v/2 

y.+lerine 296r/5 

y.+üŋ 527v/2 

5. Kısım, bölüm, taraf 

  y.+de 329v/8, 357v/6    

  y.+den  483r/4, 503v/3 

  6. Yerleşim yeri 

  y.  273v/1, 286v/2 

  y.+de 343v/5 

  y.+e 336r/3 

  7. Mesken, ev, yurt 

   y.+den  496v/1 

   y.+lerin 359v/8 

   8. Yer, mekan, makam, huzur 

    y.+de 468v/5 

    y.+i(iye) 457r/7, 522r/5 

    y.+ler 352r/3, 506r/6 

    9. Alan 

    y.+de 466v/6 

    10. Sığınak 

     y.  511r/1   

     y. ṭut- "yerleşmek" 484r/5 

     y. ver- "barındırmak" 506v/3 

     y. vėr- "imkan vermek" 442r/3 

     (dirlik) y. "geçim zamanı" 519v/7 

yėr gök ḳıraŋı: Ufuk 

y.+nda 463v/1 

yer yüzi: Yeryüzü, dünya 

y.+ndedür 521r/7 

yes [Ar. yaʽs ]: Ümitsizlik 

y. ėt- "ümitsizlik etmek, ümitsiz ol- 

mak" 418v/7 

yesaʽ [Ar.]: İsrailoğullarına gönderilen  

            peygamberlerden biri; Elyesa 

y.  394r/6 

yeşil: Yeşil 

y.+ler 471v/5 

y.+leri 517r/7 

yet- → yėt-: Kafi gelmek, yeterli olmak,  

yetmek 

y.-diginden 496v/1 

y.-meye 503v/1 

yėt- → yet- 

y.-dügince 495r/4 

y.-er 378v2, 423r/5, 468r/4, 468v/5,  

497v/1, 499v/3, 520v/3 

y.-erdür 349r/3, 373r/4, 421v/7,  

443r/3 

y.-erler 426v/3 

y.-erse 470r/1 

y.-melerdi 459v/8 

y.-meye 382r/1, 480r/2 

y.-mez 270v/7, 302v/7, 303v/5,  

317v/2, 383v/2 

y.-tügince 288v/3 

yetmiş: Yetmiş 

y. 505r/8 

yėtür-: Yeterli olmak, yetmek 

y.-ür 523r/5 

yeyni: Hafif 

y. ol- "hafif gelmek" 291r/3, 537r/2 

y. ṭut- "küçümsemek" 429v/6 

yeynildil-: Hafifletilmek 

y.-meye 377r/3 

yıġ-: 1. Savmak, defetmek 

 y.-ar 280r/4 

 y.-arlar 332v/3 

 y.-amayalar 270v/2 

 2. Uzaklaştırmak, el çektirmek 

 y.- dı 450v/2, 450v/8 

 3. (Yükümlülük vb.) kaldırmak  

 y.-a 293r/2 

 4. Menetmek, yasaklamak 

 y.-alar 280v/4 

 y.-ar 534v/4 

 y.-arlar 538v/4 
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 y.-dı 522r/3 

 y.-maz 487v/5 

 5. Engellemek 

 y.-dılar 447r/2, 447r/6, 451r/2 

 y.-ıcı 502r/6 

 y.-maḳ 466r/6 

 y.-masun 336r/6 

 6. (Başına gelecekleri) engellemek,  

 önlemek; korumak 

 y.-ıcıdur 483r/4 

yıġ-:  (Bakışlarını) dikmek 

y.-ıcılardur 471r/2 

yıġıl-: 1. Uzaklaşmak, vazgeçmek 

y.-mazsaŋ 313v/3 

2. Menetmek, yasaklamak 

y.-mamış 472v/7 

yıġıl-: Toplanıp atılmak, yığılmak 

y.-urlarmı 312v/6 

yıġılın-: 1. Menetmek, yasaklamak 

 y.-dılar 480v/3, 480v/4 

 y.-dum 411v/5 

 2. Uzaklaşmak, vazgeçmek 

 y.-maya 365r/3 

 y.-mazsa 534v/7 

 y.-mazsaŋ 315v/5 

 y.-mazsaŋuz 379v7 

 yıġılın-: (Felaket yağmuruna) tutulmak 

 y.-dı yavuzlıḳ yaġmurı 305v/1  

yıġulun-: Toplanılmak  

y.-urlar 415v/2 

yıl: Üç yüz altmış beş gün, artık yılda üç  

       yüz altmış altı günlük zaman dilimi;  

       yıl 

y.  281r/5, 337v/7, 354r/2, 440v/2,  

506r/7 

y.+lar 291v/4, 309v/1, 317r/7,  

329v/1, 343v/6 

yıldur-: Pes etrirmek, vazgeçirmek 

y.-ur 510r/4 

yılduz: Geceleyin görülen ışıklı gök  

            cisimleri; yıldız 

y. 463r/7, 468v/8 

y.+lar 277v/8, 510r/2 

y.+larla 384v/2 

yılḳı: Hayvan 

y.+lar 305v/7, 306r/5, 413r/1,  

420v/2, 444v/6 

y.+lardan 426v/1 

y.+laruŋuzı 521v/8, 523r/3  

yigitlik: Gençlik 

y.  327v/6 

y.+üŋüzü 411v/8 

yitür-: Harcamak, tüketmek, bitirmek 

y.-düm 531v/5 

yoġun: 1. Kalın 

y.  470v/8 

2. Gür, sık 

y.+lar  523r/2 

yoġunla-: Kalınlaşmak 

y.-dı 452r/3 

yoḫsul: Fakir, yoksul  

y.+a 279r/3, 505v/2 

y.+lar 296r/8 

y.+larsız 447v/5 

y.+laruŋdur 484r/2 

yoḳ: Var karşıtı, mevcut değil, yok 

     y.+dur 274r/2, 274v/2, 278r/2,  

     283v/1, 295v/1, 297v/8, 300r/5, 

     300v/5, 301r/2, 320v/5, 329v/4,  

     337r/4, 339r/3, 353v/3, 357r/1, 

     358r/2, 363v/2, 364r/8, 373r/5,  

     381v/1, 385v/6, 391v/6, 394v/3,  

     399r/5, 404v/7, 406v/1,406v/3, 

     408r/6, 411r/1, 411v/3, 420r/3,  

     420r/5, 420v/3, 422r/1, 423r/7,  

     423v/4, 424r/4, 424v/6, 424v/8, 

     427r/3, 438r/5, 444v/3, 445v/5,  

     450r/3, 455v/2, 461v/5, 465r/5,  

     465v/6, 481r/3, 485v/7, 485v/8,  

     488r/3, 494v/7, 505v/2, 506r/5,  

     511v7 515r/5, 528v/4, 529v/6,  

     533r/5 

yoḳan-: 1. Dokunmak, değmek 

           y.+maġın 468v/1 

           2. Erişmek, isabet etmek 

           y.-a 419r/4 

           y.-dı 393v/7, 397r/6, 401v/5,  

           506v/5, 506v/6 

           y.-maya 377r/2 

           y.-mayalar 403r/1 

           y.-sa 271r/3 

           y.-ursa 418v/7 

           3. Yaklaşmak, dokunmak  

           y.-maŋ 315r/4 

yoḳsul: Fakir, yoksul 

y. 514r/7 

yoḳsullıḳ: Fakirlik, yoksulluk 

y. issi "yoksul" 532r/1 

yoḳsuŋ: Yokluk çeken, fakir 

y.  533v/3 

yol: 1. Yol, asfalt yol, ulaşımı kolaylaş-     

        tırmak için yapılan ya da kendili- 
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        ğinden oluşan bölüm 

y. 510r/4, 512r/7 

y.+a 383r/1 

y.+dur 530v/7 

y.+lar 391v/1, 508v/8 

y.+lara 408v/5 

y.+ların 408v/5 

2. Gidilen yön, tutulan istikamet 

y. 271v/2, 278v/2, 283r/4, 304v/1,  

305r/2, 305v/8, 306v/7, 328v/7,  

330v/5, 336r/3, 349v/8, 351v/6,  

355v/5, 369v/4, 374r/1, 378v/8,  

380r/3, 398r/8, 410r/8, 424v/7,  

429r/1, 444r/4, 445v/2, 446r/7, 

450v/3, 464r/3, 448r/2, 489v/7,  

501r/6, 510r/7, 510v/3, 510v/8,   

516r/6, 517v/8, 524r/4, 534v/5   

y.+a 302v/7, 332v/7, 356v/7,  

509v/4, 510v/2 

y.+dan 303v/2, 320v/3, 340r/8,  

365v/6, 385r/6, 408v/7, 418r/4,  

428v/2, 442v/5, 464v/4 

y.+dur 318r/8, 331r/7, 382v/4,  

399r/4, 430r/6, 430v/3,436r/1 

y.+ıla 451v/5 

y.+ın 531v/7(2) 

y.+ından 443v/3, 447v/4, 492r/5,  

502r/4, 

y.+uŋ 405v/1, 414r/3 

3. Gaye, uğur, maksat 

y.+ında 294v/4, 454v/5, 512v/5 

4. Çare, yöntem  

y. 406r/1 

y.+dan 289r/7, 289r/8 

y.+ı(yhe) 522v/7 

y.+ına 351r/3 

y.+ında 282r/5, 425v/4, 476r/4,  

489r/5, 490r/2 

y.+ından 276v/8, 278v/3, 305v/5,  

350r/2, 392v/6, 397r/8, 447r/2, 

447r/6, 464v/3, 482r/1 

y.+iken 349v/6 

y.+larumuzı 343v/2 

y.+umda 486v/1 

y.+uŋ 392r/6, 486v/3 

y.+uŋuzu 427r/8 

5. İki şey arasındaki uzaklık, mesafe 

y.+dan 278v/8 

6. Vebal, sorumluluk 

y. 424r/5 

7. Kurallar bütünü, şeriat 

y.  436v/5 

y. bul- "erişmek, ulaşmak" 510r/5  

y. dut-  "istikamet edinmek" 287v/8,  

320v/3, 322r/2, 333v/5, 353v/5,  

426r/6, 427r/5, 428v/2, 429v/1,  

440r/2, 445v/2, 453r/7, 501r/5  

y. göster- "doğru yolu göstermek,  

doğru yolu bulmaya yardım etmek"  

278v/1, 281v/8, 297r/4, 306r/1,  

325r/7, 332v/6, 355v/7, 367r/5,  

367r/6, 385r/5, 392r/5, 396v/1,  

399r/5, 408r/1, 410r/8, 415r/6,  

425v/3(2), 428v/5, 437r/7, 440r/1,  

455r/1, 489r/8, 489v/5, 491r/4,  

492v/6, 494r/3, 494v/5, 509v/4,  

514r/1, 516r/6, 521v/1, 529r/2,  

531v/6, 533r/2, 533v/2 

 y. kes- "engel olmak" 339v/1 

 y. ṭut- "istikamet edinmek" 270r/1,  

 322r/2, 326r/7, 400v/6 

yol eri:  Yolcu 

 yol e.+inüŋ 483v/7   

yoldaş : Arkadaş; yoldaş. 

y.+dur 428v/1, 428v/4 

yolsuz: 1. Yol gösterici olmaksızın, yol  

            gösterici olmadan.  

y. 332r/5 

2. Sapkın 

y. 463r/7 

yolu: Fidye  

y.  477r/2 

yon-: Bir nesneyi istenilen şekle uygun  

          kesmek; yontmak 

y.-arsız 387v/6 

yonca: Yonca 

y.  523r/2 

yön:  Gidilen yol, tutulan istikamet 

y.+üŋi 347v/6 

yöre:  Çevre, etraf 

y.+ŋüzdedür 442r/6 

y.+sindedür 405r/6, 420r/2  

y.+sindeyidi 310r/5 

yören-: Yönelmek  

y.+si yavuzuŋ "kötülük çemberi,  

kötü olaylar silsilesi; kötülük"  

448v/2 

yörendür-: Dönmek 

y.-mişler 404v/2 

yufḳa: İnce 

y.  434v/5, 517r/7  

yumşaḳ: Kolay şekil verilen 
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y. eyle- "kolay şekil verilebilir hale  

getirmek" 367v/6 

yumşaḳlıḳ: Cezbedici, hoş 

y. eyle- "edalı hale getirmek"  

360v/3 

yumurda: Pürüzsüz güzelliği ifade  

           etmede kullanılır; yumurta.         

   y.+dur 386r/6 

yumuşaḳ: Hoşnut  

y.+dur 529v/7 

yumuşanul-: Sertliği kalmamak, (kalbi)  

             ısınmak 

  y.-ur 399r/3 

yūnus [ka.]: Musul yakınlarındaki Nineve   

          (Ninova) halkına gönderilmiş olan  

           peygamber; Yunus aleyhisselam 

y.  273v/8, 389r/7 

yūsuf [ka.]: Mısır halkına gönderilen pey- 

           gamberdir; Yusuf aleyhisselam 

y.+u(yhe) 408r/7 

yut-: Bir şeyi ağız yoluyla içine almak yut- 

          mak 

 y.-arıdı 310v/7 

 y.-dı 389v/1 

yüce: 1. Büyük, ulu; yüce 

 y. 282v/4, 290v/2, 369v/2, 529r/1,  

 533r/6 

 y.+dür 352v/7, 419v/5 

 y.+ven 521v/3 

 2. Yüksek, yüce 

 y. 274v/4, 288r/1, 323v/7, 505r/3,  

 529v/8 

 y.+dür 463v/2 

 y.+ler 518v/6 

 3. Derece bakımından yüksek, üs-  

 tün  

 y.+lerken 447r/8 

yücel-: 1.Yüce olmak 

 y.-di 291v/7, 499v/3, 509v/5,  

 403v/1 

 2. Derecesi yükselmek, üstün hale  

 gelmek 

 y.-di mü 533v/7 

 3. Yükselmek 

 y.-dib 379r/3 

 y.-miş(sfe) 530r/1 

yüceld-: Derecesini yükseltmek, yücelt- 

           mek 

y.-medük mi 533v7 

yüceldil-: (Derecesi) yükseltilmek, yücel- 

            tilmek 

y.-miş(sfe) 522v/5 

yücelik: Büyüklük 

y. 335v/7, 347v/2 

y.+iken 319v/1 

y. eyle- "büyüklük taslamak"  

321r/1 

yücelt-: 1.Yükseltmek 

y.-di örtüsini "tavanını yükseltmek"  

521v/5 

2. Derecesini yükseltmek, üstün kıl- 

mak 

y.-icidür 472r/2 

y.-ir 374r/6 

3. (İmkân) genişliği vermek 

y.-e 481r/6 

4. Sesini yükseltmek 

y.-meŋ 452v/2 

yücerek: Derecesi daha yüksek, daha üs- 

            tün 

y.  346r/1 

yügrüş-: Koşuşarak kaçmak. 

y.-meŋ 268v/2 

y.-ürler 268v/2 

yügür-: Koşmak  

y.+iciler 536v/1 

yük: 1. Ağırlık 

y.  458r/3 

2. Gebelik 

y.+in 276r/2 

y.+lerini 496r/6 

y.+lerüŋ 496r/6, 496v/2 

3. Yüklenilen olumsuzluk; günah 

 y.+in 375r/7 

 y.+inden 375r/7 

yüklen-: 1. Sırtına almak, yüklenmek 

y.-miş(sfe) 375r/7 

2. Sorumluluk almak 

y.-diler 491r3 

yüklet-: Yüklemek 

y.-dük 381r/7 

yüklü: Gebe, hamile 

y. ol- "gebe olmak" 418v/3 

yüksek: 1.Yüksek  

y.  281r/2, 452v/2 

2. (Ses) yüksek 

y.  523r/3 

yüŋ: Yün 

y. 506v/1, 536v/8 

yürek: Kalp, gönül 

 y.+ler 289v/4, 537v/7 

 y.+lere 357v/5 
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yüri- → yürü- 1 
 y.-yesiz 508v/8 

yüridinil-: Hareket ettirilmek, yürütülmek 

y.-di 520r/3 

yürit- → yürüt-  

y.-ür 393v/2 

yürü- → yüri-: 1. Yürümek 

y.-di 329v/5 

y.-me 351v/1 

y.-mek 351v/2, 368v/7, 388r/2 

y.-r 298v/2, 298v/3, 498v/5, 501r/5,  

501r/6 

y.-rler 307r/7 

y.-rlerdi 303v/7 

y.-ye 461r/2 

y.-yesiz 479r/5 

y.-yici 502r/6 

y.-yiciler 523v/6 

2. Gezmek, dolaşmak 

y.-mediler mi 281r/2, 378r/7,  

444v/1 

y.-ŋ 324v/3, 338r/8, 347v/5,  

368v/7, 500v/4  

y.-r 302v/3,  

y.-rler 355v/8 

3. Hareket etmek, dönüp dolaşmak y.-r 

352v/4, 374v/8, 381r/4, 396v/6 

y.-rler 270r/3, 381r/7 

            4. Akıp gitmek 

y.-r  466v/5 

yürüdünil-: Hareket ettirilmek, yürütül- 

            mek 

y.-e 523v/2 

yürüt-: Hareket ettirmek, sürümek 

y.-ürüz 356r/2 

yüz I:  Yüz, surat, sima, çehre 

y.+dür 523r/6 

y.+i(iye) 426v/7, 501r/5 

y.+inden 401v/3 

y.+ini 459r/4 

y.+iyle 399r/5 

y.+ler 515v/1, 515v/2, 523r/5,  

523r/6, 529v/4, 529v/7 

y.+leri 305r/1, 468r/8, 501v/2 

y.+lerinde 283v/3, 525v/7 

y.+lerindedür 452r/1 

y.+lerinden 270v/2 

y.+lerini 291r/4, 446v/3 

y.+üni 346r/7 

y. eyle- "İki yüzlülük etmek, riya- 

karlık etmek" 502r/5 

yüz II: Taraf, yan 

y.+i(iye) 476v/6 

y. buru- "surat asmak"  522v/1 

y. dön- "yüz çevirmek, terketmek"  

459v/2 

y. dönder- "yüz çevirmek" 348v/7,  

433r/1, 446r/3, 478r/8, 510v/4,  

514v/2, 521v/3, 522v/1, 530r/5,  

533r/4, 534v/6,  

y. döndir- 439r/2, 496v/7 

y. döndür- 270v/7, 271v/8, 298v/6,  

332v/4, 355v/2, 368v/2, 370r/8,  

381v/5, 390v/1, 408r/5, 413v/7,  

414v/6, 419r/3, 428r/8, 442v/3, 

447v/6, 450r/1, 450r/5, 460r/7,  

464v/1, 465r/2, 466r/4, 487r/8,  

494r/3, 494v/6, 506v/4, 506v/5,  

513v/1, 515v/6, 523v/7 

             y. döndür- "dönüp kaçmak" 330r/2 

 y. döndür- "bir durumdan başka    

             bir duruma dönmeye başlamak"   

             457v/4, 463r/4, 523v7 

  y. dut- "önde gitmek, başı çekmek"  

  293r/8 

yüz-: Yüzmek (denizde vb. ) 

y.-iciler 521r/2 

y.-mek 521r/3 

yüz biŋ: Yüz bin  

y.  389v/4 

yüzin ḳoyun: yüzü üstü, yüzü yere paralel  

           biçimde, yüzükoyun; krş. ḳoyun II  

y.  501r/5 

yüzlü: Şerefli, itibarlı 

y.  365v/8 

 

                            Z 

 

ża‘įf [Ar.]: Zayıf, güçsüz, aciz 

ż. ol- "aciz olmak" 283v/8 

ż. ṣayıl- "zayıf sayılmak" 370r/6,  

370v/1 

ża‘įflıḳ: Zayıf olma durumu, zayıflık 

ż. 349r/2, 350v/7 

ż.+dan 349r/1 

ż.+dan eyle- 349r/2 

ża‘įfraḳ: Daha zayıf 

ż.+dur 511r/4 

ẓafer [Ar.]: Belli bir amaç uğruna verilen  

       çabanın sonunda erişilen başarı; zafer 

       ẓ. bul- "muradına ermek"  520v/1 

ẓāhir [Ar.]: Açık, ortada, görünür,  
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            belirgin 

ẓ. eyle- "boşamak, ayrılmak"  

356v/5, 479v/4, 479v/7 

ẓ. ol- "ortaya çıkmak, görünür ol- 

mak, belirmek" 401v/3, 401v/4,  

407r/8, 487r/1 

zaḳḳūm [Ar.]:  Cehennemde yetişen ve  

            cehennemliklerin besini olan ağaç;  

zakkum ağacı 

z.+dan 473r/8 

z.+uŋ 386v/5, 434r/8 

ẓālim [Ar.]: Haksız davranışta bulunan;  

            zalim 

ẓ.  499r/6 

ẓ.+dür 376v/4 

ẓ.+ler 272r/6, 281v/6, 286v/2,  

287r/7, 299r/2, 302v/5, 309r/3,  

329r/7, 339v/5, 330v/6, 341v/6,  

370r/5, 386v/6, 420r/5, 422r/4,  

424v/4, 436v/7, 454r/1, 487v/7,  

502v/8, 509r/4 

ẓ.+lerden 274r/2 

ẓ.+lerdendür 272r/2 

ẓ.+lerdür 328v/6, 332r/6, 489v/5,  

491r/5 

ẓ.+lere 269v/5, 305r/6, 377r/7,  

410r/6, 440r/1, 509v/1, 518r/1 

ẓ.+leri 283v/2, 422r/4, 424r/3,  

424r/8, 491r/8 

ẓ.+leriken 337v/8 

ẓ.+lerken 333r/5 

ẓ.+lerüŋ 331r/3, 406v/3, 485r/8 

ẓ.+lerüz 291r/7 

ẓ.(+ler) ol- "zalim olmak" 271r/4,  

431r/7  

ẓālimraḳ: Daha zalim 

ẓ. 355v/2, 489v/4 

ẓ.+dur 399v/7 

zamān [Ar.]: 1. Vakit, zaman 

z. 273v/3, 492r3, 508r/4, 511r/5 

z.+a 275v/5, 279v/2, 286r/4,  

288r/5, 352v/5, 381v/2, 389v/4,  

390v/2, 390v/4, 459v/6, 493r/6,  

508r/4 

z.+da 287r/6 

z. verinil- "zaman verilmek, erte- 

lenmek" 518r/7 

2. Müddet, süre 

z.+dan 396r/3 

z.+larına 495v/6 

zār [Far. zārį ]: Fısıltı 

z.+ıla söyleş- "fısıltı ile konuşmak,  

fısıldaşmak" 267v/7 

zārılıḳ: Yalvarıp yakarma 

z. eyle- "niyaz etmek, dua etmek,  

yalvarmak" 289v/2 

żāyi‘ [Ar.]: Geçici, sürekli olmayan 

ż. eyle- 290v/8, 538r/3 

zāyil [Ar. zā’il]: bkz. żāyi‘ 

z. ol- "yok olmak" 377v/8 

zebāni [Ar. zebānį]: Cehennem görevlisi;  

            zebani 

z.+ler 404r/1 

z.+leri 534v/8 

zebūr [Ar.]: Allah tarafından Davud pey- 

            gambere gönderilmiş olan kutsal  

 kitap; Zebur 

 z.  339r/6 

zekāt [Ar.]: İslam inancına göre zengin 

olan Müslümanların kazançlarından her yıl  

belirlenmiş bir oranını ihtiyaç sahiplerine 

vermesine dayalı ibadet; zekat 

z. 414r/4 

z.+ı(yhe) 538v/5 

z.(+dan) ver- "zekat vermek" 347r/7 

z.(+ı) vėr- 284v/1, 318v/1, 349v/7,  

360v/5, 512v/5 

z.(+ı) vir- 272v/7, 299v/7 

z.+ı işle- "zekat vazifesini yerine  

getirmek, zekat vermek" 284v/6 

ẕ.+ı vėr- "zekat vermek" 535v/3 

ẕekāt → zekāt 
z.+ı(yhe) 297r/8, 

zekūt  [Ar. zekāt] → zekāt   
z.(+ı) vėr- "zekat vermek" 280v/4 

zencebįl [Ar.]: Zencefil 

z. 517r/4 

zencįr [Far.]: Zincir 

z. 505r/8 

z.+ler 412r/6, 516r/7 

zerre [Ar. ẕerre]: Parçacık, zerre  

z. 472r/3, 536r/6  

ẕerre → zerre 

ẕ. 366v/7 

ẕ.+nüŋ 369r/6, 369r/7, 536r/6 

zeyd [Ar.]: Hazreti Muhammet tarafından 

kölelikten azat edilip evlat edinilmiş 

sahabe; Zeyd bin Harise 

z.  361v/5 

zeytūn [Ar.]: Zeytin 

z. 506r/8, 523r/2, 534r/3 

z. aġacı "zeytin ağacı" 297r/3 
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zikr [Ar.]: Anma, zikir 

z.+inden 399r/3, 428v/1, 491v/3, 493r/4 

ẕikr → zikr 

ẕ.+inden 270v/6, 398v/8, 510v/4 

zinā [Ar.]: Nikahsız cinsel münasebet 

z. 296v/4 

z. eyle- "zina yapmak" 292r/6,  

292v/2(2), 307v/5 

zindānlan-: Hapsedilmek 

z.+mışlardan 310r/2 

zişt [Far.]: Çirkin, kötü 

z. 339r/7, 341r/5, 423v/7, 495v/4,  

501v/2 

z. eyle- "çirkin kılmak" 453r/5 

ziştrek: Daha çirkin, daha kötü 

z.+i(iye) 351v/3 

ziyān [Far.]: 1. Zarar, ziyan  

z. 277r/6, 371v/3, 377v/3, 380r/5, 

400v/1, 401v/6, 408v/8, 449r/5, 

509r/1, 510v/8, 537v/2 

 z.+da 447r/3 

 z.+ın 400v/1 

 2. Kayıp 

 z. 277r/5, 497r/1 

 3. Dert, sıkıntı 

 z. 346v/5, 397r/6 

z.+dan 273v/5 

    z. eyle- "zina yapmak" 307v5, 

    488v/2 

z. degür- "zarar vermek" 272r/8, 

306v/5, 312r/2 

z. eyle- "kaybetmek, yazık etmek"  

291r/3, 424v/4  

z. ol- "kaybetmek" 277r/4 

ziyānlu: Zarara uğramış olan, ziyan etmiş 

           olan 

z. 521r/6 

z.+lar 272v/3, 318v/4, 342r/4,  

398r/2, 403r/4, 416r/5, 424v/3,  

441r/4, 493r/5 

 z.+lardan 403r/7 

 z.+larsız 287r/1 

 z. ol- "zarara uğramak" 413v/3 

ẓul(ü)m [Ar. ẓulm]: Haksızlık, insafsızlık,  

            eziyet 

 ẓ. 406v/1  

 ẓ.+den 510r/8 

 ẓ.+dür 350v/6 

 ẓ.+ıla 278v/5 

 ẓ.+iken 319r/8 

 ẓ. eyle- "zulmetmek" 281r/1, 281r/6,  

 288v/3, 317v/1, 318r/5, 319r/4,  

 322r/8, 328r/4, 340v/6(2), 344r/8,  

 344v/1, 349r/7, 366r/6, 368v/8,  

 385r/4, 388v/2, 392r/8, 401v/2  

 402r/1, 423r/1, 430v/4, 431r/6,  

 440r/5, 453v/1(2), 456v/5, 457r/1,  

 460v/3, 463r/2, 465v/4, 495v/5,  

 510v/1, 510v/2 

  ẓ. eylen- "zulmedilmek" 280r/6  

  ẓ. olun- "zulmedilmek" 318r/5,  

  437r/5, 441r/5 

zülkifl [ka.]: Kur’ân-ı Kerîm’de anıldığı iki 

sure dışında hakkında bilgi bulun-mayan, 

ismi peygamberlerle birlikte zikredildiği 

için ekseriyetin peygamber olarak kabul 

ettiği kişi; Zülküf 

z.+i (iye) 273v/7 
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